
        
            
                
            
        

    




	

	[image: Image]



	




	V tomto románu spojuje Stephen Coonts mistrovské vyprávění s až děsivě hodnověrným dějem, který se odehrává v jednom z nejnepostižitelnějších měst na světě, kde nebezpečná politická situace vytváří všem žhavou půdu pod nohama. Hrdina románu, admirál Jake Grafton, musí zatnout zuby a nasadit všechny páky, aby v této situaci obstál a zároveň zachránil svou ženu.

	Když americká vláda pošle Jakea Graftona do Hongkongu, aby zjistil, nakolik je americký generální konzul zapleten do politického skandálu týkajícího se získávání peněz na podporu volebních stran, vezme si s sebou jako doprovod svoji ženu Callie. A proč ne? Jake a Callie se setkali a jeden do druhého zamilovali právě v Hongkongu, ještě v době války ve Vietnamu. Navíc je generální konzul Virgil Cole Jakeovým starým přítelem, s nímž ve Vietnamu létal na bojových letounech.

	Manželé Graftonovi rychle přijdou na to, že dnešní Hongkong je nebezpečný soudek střelného prachu, který co nevidět vybuchne. Politická vražda a krach jedné ze zahraničních bank, o který se zaslouží čínská vláda, to všechno jsou žhavé jiskry, které roznítí oheň… Ve středu akce, jež má vést k pádu komunismu v Číně, stojí i Virgil Cole.

	Poté, co je Callie unesena vzbouřeneckou frakcí, je Jake vtažen do víru kybernetické občanské války. Za pomoci Tommy Carmelliniho, agenta CIA, se snaží svou ženu zachránit. Dříve, než tak ale může učinit, musí přijít na to, komu mezi západními frakcemi, jež se snaží získat nadvládu v choulostivé situaci, a mezi čínskými patrioty, kteří bojují za lepší budoucnost svého národa, může důvěřovat. A jako vždy se musí ujistit, že vyhraje ta správná strana.

	

	„Coonts perfektně zachytil atmosféru postmoderního Hongkongu, kde se revoluční zbraní stal mobilní telefon stejně jako kalašnikov.“

	- USA Today

	

	Stephen Coonts, původním povoláním advokát, autor jedenácti románů, se za války ve Vietnamu zúčastnil jako letec amerického námořnictva mnoha bojových akcí. Dnes žije se svou ženou a synem ve státě Maryland.
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	Johnovi a Nancy Coontsovým

	

		Poděkování



	Výzkum spojený s prací na románu tohoto druhu je vždy velkým dobrodružstvím. Můj přítel a soused Gilbert Pascal, inženýr a fyzik, četl hrubou verzi jednotlivých kapitol a v souvislosti s tím, jak se příběh rozvíjel, mi dal některé cenné rady a návrhy. Rukopis četl a komentoval Paul K. Chan.

	Děj knihy vznikl ve spolupráci s mou ženou Deborah, která velmi ráda vymýšlí literární zápletky.



	




	

	

	Revoluce a revoluční války jsou v třídní společnosti nevyhnutelné. Nelze bez nich dosáhnout významného pokroku ve společenském vývoji, nelze bez nich svrhnout reakční vládnoucí třídu a umožnit tak lidu získat politickou moc…

	Získání moci ozbrojenou silou, vyřešení situace válkou, je prvořadým úkolem a nejvyšší formou revoluce. Tento marxisticko-leninský princip revoluce platí univerzálně, a to jak pro Čínu, tak pro všechny ostatní země.

	Mao Ce-tung

	

		PRVNÍ KAPITOLA



	Uprostřed malé úhledné rány po kulce, kterou byl Číňan Bob Chan asi tak dva nebo tři centimetry nad pravým okem zasažen do čela, se leskla kapka sytě červené krve. Chanovy oči byly zeširoka otevřené. Tommymu Carmellinimu připadlo, že se v nich a v celé jeho tváři zračí výraz překvapení.

	Carmellini si stáhl z pravé ruky latexovou rukavici, sklonil se nad mrtvolou a dotkl se její tváře, která byla ještě teplá.

	Smrt musela nastat okamžitě a zřejmě k ní došlo před několika málo minutami, pomyslel si Carmellini a znovu si navlékl rukavici.

	Drobná postava Číňana Boba Chana ležela rozvalená za pracovním stolem z filipínského mahagonu v knihovně jeho luxusního domu na jižní straně ostrova Hongkong.

	Když Carmellini před několika vteřinami pootevřel dveře knihovny, spatřil zpod stolu vyčnívat obutou nohu. Pozorně se rozhlédl po místnosti a pak vešel dovnitř.

	Stěnu naproti dveřím tvořilo několik velkých skleněných okenních tabulí. Po stranách visely výrazné vínově červené těžké závěsy. Z oken byl nádherný výhled na přístav v Aberdeenu, za nímž byl vidět průliv mezi Hongkongem a ostrovem Lamma. Na málo obydlené Lamme svítilo jen sem tam nějaké světlo a dále za ostrovem se už rozprostírala jen hluboká tma Jihočínského moře. Světla Hongkongu, obrovského města, jež leželo v severní části stejnojmenného ostrova a nebylo na ně odtud vidět, matně ozařovala oblaka, která seděla nízko nad zemí a vytvářela jakousi jednolitou mlhu.

	Na patře dole pod knihovnou se konala party a kapela právě hrála známý americký hit. I když se melodie dala snadno rozpoznat, slova písně byla kvůli zesilovačům zvuku nesrozumitelná a v místnosti přecpané nábytkem a velkými knihovnami, které sahaly až ke stropu, jaksi udušená.

	Tommy Carmellini se rozhlížel kolem sebe. Snažil se najít prázdnou patronu. Támhle. Na mosazné patroně, hned vedle nohy židle, se zaleskl paprsek světla. Málem ji v tom šeru knihovny přehlédl.

	Přešel k ní, sklonil se a podíval se na ni.

	7.65 milimetru.

	Byla to patrona používaná do malých pistolí, které se daly snadno ukrýt v kapse. Bylo těžké přesně se jimi trefit. Opravdu nebezpečné byly tyto pistole jen z bezprostřední blízkosti.

	Carmellini zůstal stát před stolem, dal si ruce v bok a pozorně se rozhlédl po místnosti. Právě někde v ní schoval Harold Barnes kazetový nahrávač, když zde před jedenácti dny instaloval dráty pro satelitní talíř.

	Chan si pravděpodobně objednal satelitní systém, aby mohl sledovat vysílání americké televize. Možná, že byl fanouškem vysílače C-Span, který vysílal přímé přenosy z jednání amerického Kongresu o zahraničních – tj. čínských – finančních darech na podporu amerických politických stran v posledních volbách. V uplynulých deseti dnech zaznívalo jeho jméno na těchto jednáních dost často.

	Barnes bohužel nezanechal žádný záznam o tom, kam zmíněný nahrávač ukryl. Byl zastřelen kulkou do hlavy v noci poté, co systém nainstaloval.

	Carmellini byl přesvědčen, že Barnes použil nahrávač, nikoliv dálkový vysílač, jehož přítomnost by bylo příliš snadné zjistit a dal by se pak lehko najít. Jedním z důvodů, proč si tím byl tak jist, bylo, že Barnese znal. Byl to tichý, pečlivý, celkem bezvýrazný technik, který absolvoval profesionální výcvik u CIA spolu s Carmellinim. Koho by tenkrát bývalo napadlo, že Barnes bude prvním ze třídy, kdo zemře při výkonu služby?

	Mikrofony… Harold údajně strávil instalací televizního satelitního systému celé čtyři hodiny. Za normálních okolností by mu tato práce neměla trvat déle než dvě hodiny. Kdyby při instalaci postupoval běžným způsobem, musel by být s to zabudovat do systému alespoň dva miniaturní mikrofony. Jeden pro každou stopu nahrávače.

	Tommyho pozornost upoutal lustr nad mahagonovým stolem. Tato až příliš bohatě zdobená paráda s několika desítkami malých žárovek by jistě Harolda Barnese přilákala jako mouchu na lep.

	Carmellini si pozorně prohlížel řetěz, na němž byl lustr zavěšený. Byl jím propletený drát… ne, dva dráty – jeden černý a jeden tenký, pečlivě omotaný kolem řetězu.

	Barnes mohl zavěsit jeden mikrofon na lustr a druhý schovat někde v místnosti – možná pod stolem nebo nad křeslem – a nahrávač zastrčit někam za knihy, možná na horní přihrádku. Určitě tu byly svazky knih, kterých se za celých deset let nikdo ani nedotkl.

	Carmellini přistoupil ke knihovně, která mu byla nejblíže. Pozorně si prohlížel hřbety knih, jimiž byla napěchovaná. Nebylo na nich ani smítko prachu.

	Tak dobrá by nebyla ani přepečlivá uklízečka.

	Takže…

	Přitáhl si židli pod lustr a postavil se na ni.

	Aha! Támhle je, připevněný lepicí paskou v místě, kde se křížila hlavní ramena lustru. S rozsvícenými jasně zářícími žárovkami na lustru byl miniaturní nahrávač zespodu prakticky neviditelný.

	Carmellini se k němu natáhl. Ve vteřině měl obě cívky venku. Asi tak tři čtvrtiny pásku byly natočené, což představovalo přibližně šest hodin nahrávacího času.

	Když slezl ze židle zpátky na zem, byl v pokušení strčit si miniaturní kazetu do kapsy, ale pak si to rozmyslel. Vyhrnul si nohavici a opatrně si ji zastrčil za okraj ponožky.

	Ve druhé ponožce měl nový pásek, ale teď, když byl Číňan Bob mrtvý, měl dojem, že je tu nahrávač už zbytečný. Má dráty odstřihnout a nahrávač odstranit?

	Kolik na to má času?

	Jestliže Harolda Barnese oddělal Číňan Bob Chan, co tam ten nahrávač ještě dělal? Čekal snad Chan na někoho, kdo si ten pásek měl přijít vyzvednout?

	Náhle si uvědomil, jak čas rychle utíká. Tommy Carmellini vrátil židli na původní místo a důkladně očistil polstrované sedadlo od stop, které na něm zanechaly jeho boty.

	Když se narovnal, zaslechl nějaký zvuk. Měl pocit, že přichází z kanceláře sekretářky. Vydal se tím směrem. V tu chvíli se v malé kanceláři rozsvítilo světlo.

	Carmellini se hbitě přitiskl ke zdi. Dveře k sekretářce byly po jeho pravé straně. Pozorně naslouchal každému kroku.

	Carmellini byl zoufalý. Nechtěl, aby ho tu někdo nachytal s mrtvolou rozplácnutou na zemi a s páskem zastrčeným za ponožku. Měl sice na konzulátu jako asistent oddělení pro otázky zemědělství diplomatickou imunitu, ale publicita a rozruch kolem zatčení a výslechu, nemluvě o vyhoštění ze země, by jeho kariéře zrovna moc neprospěly.

	Slyšel někoho šoupnout židlí.

	Přikrčený a připravený vyrazit vpřed v případě, že by někdo vešel dovnitř, se pomalu přiblížil ke dveřím. Držel se však od nich dostatečně daleko, aby na něho nedopadlo světlo z vedlejší místnosti.

	Kdosi seděl za stolem sekretářky. Někdo malý. Můj ty Bože, vždyť je to dítě! Kluk, kterému mohlo být tak deset dvanáct let.

	Carmellini poodstoupil, aby na něho chlapec, v případě že by se podíval jeho směrem, neviděl.

	Vzápětí uslyšel zvuk spuštěného počítače.

	Na druhém konci knihovny byly ještě jedny dveře. Carmellini nevěděl, zda nejsou zamčené. Vedly do řady dalších kanceláří, kterými mohl projít na chodbu a dostat se rovnou k výtahu.

	Zamířil ke dveřím. Pohyboval se tiše a odhodlaně.

	Stiskl kliku. Dveře byly zamčené. Klíčová dírka byla příliš malá na to, aby viděl, o jakou značku a typ zámku se jedná.

	Vyndal z kapsy kožené pouzdro a otevřel je. Měl na výběr celou řadu pečlivě vybraných paklíčů. Vzal jeden z nich a zastrčil jej do zámku.

	Teprve teď, když se k zámku sehnul, viděl, že západky jsou nalakované stejně tmavou barvou jako dveře, aby byly co nejméně nápadné.

	I kdyby se mu podařilo zámek odemknout, dveře by neotevřel, protože byly opatřené zástrčkou.

	Uložil šperhák zpět do pouzdra a zastrčil si je do vnitřní kapsy saka. Potichu se vrátil k otevřeným dveřím sekretářčiny kanceláře.

	Zůstal stát asi tak dva metry před nimi a jen nepatrně se naklonil, aby viděl dovnitř.

	Chlapec seděl u počítače a vyťukával něco na klávesnici.

	Opřel se v křesle a čekal…

	Za několik vteřin se na obrazovce monitoru objevila nahá žena, která v ruce třímala něco, co se podobalo ohromnému penisu. A teď –

	Můj ty Bože, ten klučina si prohlíží porno!

	Tommy Carmellini se nikdy nedověděl, co ta žena s tím penisem udělala, protože právě v ten okamžik se otevřely dveře z chodby a do kanceláře vešla nějaká žena. Chlapec se podíval na nečekaného návštěvníka a okamžitě vypnul obrazovku. Nestačil to však udělat dost rychle, aby si žena nevšimla, co na ní bylo.

	Dala mu pořádný pohlavek a řekla něco čínsky.

	Chlapec odklepl řadu ikonek a uzavřel spojení na Internet. Žena ho přitom nepřestávala zasypávat přívalem čínských slov. Pohybovala ústy tak rychle, jak to jen šlo.

	Carmellini ustoupil ke zdi a čekal.

	Slyšel, jak chlapec vypnul počítač a odstrčil židli od stolu. Pak bylo slyšet kroky a dveře na chodbu se pevně zavřely.

	Nahlédl do kanceláře.

	Nikdo tam nebyl.

	Pootevřel dveře a škvírou se podíval ven. Žena i chlapec právě zmizeli ve výtahu na konci chodby.

	Carmellini chvíli počkal a pak se vrátil do knihovny a přisunul si židli pod lustr. Trvalo mu necelých třicet vteřin vložit do nahrávače nový pásek. Pak nahmatal spínač a vypnul nahrávač. Vrátil židli na místo a opět ji důkladně otřel.

	Carmellini pozorně naslouchal u dveří sekretářčiny kanceláře, aby se ujistil, že k nim nikdo nesměřuje. Pak vyšel na chodbu a pečlivě za sebou zavřel dveře. Chodbou se nesly tóny Gershwinovy známé písně „Američan v Paříži“.

	Cestou ke schodišti, které vedlo ke kancelářím o patro níž, kde se konala party, si Carmellini stáhl latexové rukavice a strčil si je do kapsy.

	Kerry Kentová popíjela dole šampaňské a živě rozprávěla s jakýmsi intelektuálem s dlouhými vlasy, který k ní žádostivě vzhlížel. Kerry byla vysoká Angličanka s nádhernou hřívou ryšavě hnědých vlasů. Mluvila plynně kantonskou i mandarínskou čínštinou. Většinu pracovního týdne se mořila jako překladatelka u jedné oblastní čínské pojišťovací společnosti, ale ve skutečnosti byla členkou SIS, britské tajné zpravodajské služby. Dnes večer měla na sobě elegantní tmavomodré šaty, které jí sahaly až po kotníky, a kolem krku jednoduchý vypůjčený diamantový náhrdelník.

	„Ach, tady jsi, drahoušku,“ řekla zvesela a položila Tommymu ruku na paži. „Právě jsem si povídala s tímhle skvělým dramatikem,“ řekla a uvedla jeho jméno. „Příští týden bude mít jeho nová hra premiéru ve West Endu. Vím toho o ní ostatně už hodně od své sestry. To je ale náhoda! Až se vrátíme do Londýna, musíme se na ni jít podívat.“

	Carmellini si s dramatikem potřásl rukou a pak Kerry jemně odvedl stranou. „Viděl mě někdo přicházet?“ zeptal se tlumeně, ale i tak dost nahlas, aby ho přes hrající hudbu a hlasy přítomných hostů slyšela.

	„Myslím, že si tě nikdo nevšiml. Co jsi tam nahoře dělal?“

	„Prohlížel jsem si porno na Internetu. Fascinující podívaná! Povím ti o tom později. Kdo je ten otrapa, co je ti pořád v patách?“

	Měl na mysli Číňana, který stál asi tak dva metry opodál a zcela nepokrytě zíral na Kerry. Když sebou hnula, pohnul se i on.

	„Zřejmě nějaký beznadějně zamilovaný obdivovatel z venkova. Celý život mám na muže tenhle devastující účinek. Je to strašná otrava. Někdy už přemýšlím o tom, že bych si měla dát zmenšit prsa, aby mě už konečně nechali na pokoji.“

	Její poznámka byla myšlená jako žert. Kerry měla štíhlou, atletickou postavu.

	Carmellini se vztekle zašklebil na civějícího Číňana, vzal Kerry za loket a odvedl ji pryč.

	„Máš ho?“ Měla tím na mysli magnetofonový pásek.

	„Nebyl tam. Číňan Bob leží na zemi za stolem s dírou v hlavě.“

	„Mrtvej?“ Mezi obočím se jí objevila hluboká vráska.

	„Dočista.“

	„Našel jsi nahrávač?“

	„Byl připevněný k lustru. Ale pásek v něm nebyl.“

	Kerry Kentová si dala doušek šampaňského a vstřebávala lež, kterou jí Carmellini řekl. Nebyl si tak docela jistý, zda to byl dobrý nápad jí lhát, ale instinkt mu napovídal, aby nikomu nedůvěřoval. Kdosi zastřelil Harolda Barnese a někdo další, možná tentýž člověk, vpálil Číňanovi Bobu Chanovi kulku do hlavy – a Carmellini se seznámil se slečnou Kentovou přesně před třemi dny. Nebyla to zrovna moc dlouhá známost.

	Existovaly přinejmenším tři způsoby, jak se z tohoto patra luxusního domu dostat o poschodí výš. Byla tu dvě schodiště a výtah. Poté, co si Carmellini odskočil na toaletu, proklouzl zadním schodištěm nahoru. Toalety byly na konci chodby a z tanečního sálu na ně nebylo vidět. Přesně totéž mohl během posledních pár hodin udělat kdokoliv v této místnosti. A několik hostů to pravděpodobně udělalo.

	Možná, že odpověď bude na pásku.

	Carmellini se ještě jednou rozhlédl po lidech v sále a snažil si je zafixovat do paměti. Dnes večer zde byla hongkongská smetánka.

	„Pověz mi ještě jednou,“ řekl Kerry Kentové, „kdo jsou všichni ti lidé.“

	Přelétla očima přítomné hosty a kývla hlavou směrem k postaršímu, asi tak šedesátiletému muži, který stál uprostřed malé skupinky lidí. „To je guvernér Sun Siu Ki. Je obklopený svým obvyklým doprovodem – úředníky, byrokraty a patolízaly ze soukromého průmyslového sektoru. Ten distingovaný džentlmen, který s ním mluví, je sir Robert MacDonald, britský generální konzul. A ten vysoký blonďatý Australan, který je tak trochu zvědavý, co si ti dva povídají, je Rip Buckingham, šéfredaktor China Postu, největšího anglicky psaného deníku v Hongkongu. Vedle stojí jeho žena, Sue Lin. Támhle v rohu je Virgil Cole, americký generální konzul. Baví se s Amy Chanovou, sestrou Číňana Boba. Kohopak tady máme ještě?“

	„Co támhle ten chlápek v uniformě s drinkem v ruce? Ten, co stojí u kapely.“

	„To je generál Tang. Velí divizi Lidové osvobozenecké armády, která je rozmístěná v Hongkongu. Je tady teprve pár týdnů. Psali o něm v novinách, když sem přijel.“

	„A ten člověk, který s ním zrovna mluví?“

	„To je Albert Cheung. Studoval v Oxfordu. Je jedním z předních hongkongských právníků. Podle toho, co jsem slyšela, je to pěkný pokrytec. Úlisný a slizký jako úhoř, o všem dokonale informovaný.“

	Pokračovala pak popisem dalších šesti průmyslníků, tří rejdařských magnátů a dvou bankéřů. „Tito lidé jsou potomci obchodních a rejdařských rodinných klanů. Jejich rodiny si v Hongkongu nahrabaly neuvěřitelné bohatství,“ řekla a vyjmenovala je. „Jestli kdy někdo truchlil nad tím, že odtud Britové odešli, pak to jsou právě oni,“ dodala. „Ještě nikdy jsem neviděla tolik prominentů v družné zábavě.“

	Kdokoliv v této místnosti mohl odejít nahoru a Číňana Boba oddělat, přemítal Carmellini. Každý z hostů se během večera nejspíš alespoň jednou či dvakrát omluvil s tím, že si musí odskočit na toaletu. Někdo mohl vyjet nahoru do knihovny výtahem z přízemí nebo se tam dostat z úplně jiného konce budovy. Pole bylo zcela otevřené. Přesto se Tommy Carmellini ještě jednou pozorně zadíval na každého hosta, na něhož ho Kerry upozornila, a řekl: „Možná bychom měli odejít už teď, než tady začne být opravdu veselo.“

	„Skvělý nápad. Dovol, abych se cestou ke dveřím s některými lidmi rozloučila.“

	O pět minut později již stáli venku a čekali na služební vůz z konzulátu. „Tak jaký je program na zbytek večera?“ zeptal se Carmellini Kentové.

	,Já nevím,“ řekla zvesela a obrátila se k němu. Vzal to jako vyzvání a dal jí přátelský polibek. Objala ho a také ho políbila.

	„Jsi takový romantik,“ řekla, když odtrhla rty od jeho úst.

	„A navíc ještě i svobodný.“

	„Na to jsem nezapomněla.“

	„Nevzpomínám si, že bych se ti kdy zmínil o svém mládeneckém stavu.“

	„Taky že ne, ale tvá pověst tě předešla. Tommy Carmellini, svobodný lupič, zloděj a vykradač bytů…“

	„A vcelku docela prima chlap.“

	„James Bond bez patřičného temperamentu a švihu.“

	„Nekritizuj nic dřív, než si to vyzkoušíš.“

	„Tak to mně budeš muset nejdřív něco předvést.“

	„Rád se o to pokusím, jak vy Britové s oblibou říkáte.“

	„Pověz mi o té pornografii na Internetu. Takové drobnosti dodávají zprávám z terénu ten správný šmrnc a činí je mnohem zajímavější.“

	Jeden z vozů, které dal konzulát hostům k dispozici, zastavil přímo před nimi. Vystoupil z něj uniformovaný řidič. „Schovával jsem si tu lahůdku až na později,“ řekl Carmellini, dal muži spropitné a převzal od něho klíče od auta. „Vždyť večer přece teprve začíná.“

	

		DRUHÁ KAPITOLA



	Když Jake Grafton otevřel posuvné skleněné dveře, zaplavovalo balkon hotelového pokoje v pátém patře ranní slunce. Rázem ho ohlušil strašný hluk z ulic dole pod ním, ale jen se usmál a posadil se k malému kulatému skleněnému stolku. Upíjel z hrnku kávu, díval se na město a vychutnával všechny zvuky, pachy a vůně Hongkongu.

	Na balkon vyšla jeho žena Callie. Byla oblečená do práce a jen nepatrně nalíčená. Přes rameno měla přehozenou kabelku a v levé ruce držela aktovku. Když se sklonila k Jakeovi, aby ho políbila, ovanul ho její nenápadný parfém. „Dnes ráno voníte kouzelně, paní Graftonová.“

	Callie se na okamžik zastavila u dveří a svraštila obočí. „Co dnes budeš dělat?“ zeptala se.

	„Budu se poflakovat, přečtu si noviny, proměním si pár cestovních šeků a pak s tebou půjdu na oběd.“

	„A kdy začneš pracovat na úkolu, kterým tě pověřili?“

	„Vždyť na něm pracuji i v tuto chvíli. Vím, že to tak nevypadá, ale kolečka v hlavě se mi stále točí.“

	Dnes probíhal třetí den semináře pořádaného pro čínské studenty, jehož cílem byl jakýsi intenzivní sedmidenní ponor do západní kultury. Callie byla jednou z přednášejících.

	„Nasávám zdejší atmosféru,“ dodal Jake. „Jistě si vzpomínáš, že tato cesta je oficiálně vedená jako moje dovolená.“

	Možná, že ji tak trochu znepokojoval ten nezvyklý pohled na manžela, který byl ve všední den v osm hodin ráno ještě v pyžamu. Usmála se, pokývala hlavou a rozloučila se.

	Jake popíjel kávu a přitom si prohlížel stará policejní kasárna, která stála na druhé straně ulice, přímo naproti hotelu. Byla obehnaná tři metry vysokou cihlovou zdí, která je skrývala před očima lidí na ulici. Měla tři poschodí a byla postavená ve tvaru písmene T z vybílených cihel či kamenů. Okny v dolní části téčka, kterou měl Jake paralelně před sebou, bylo vidět do místností s palandami, do šaten, do koupelen se sprchami, do prádelny, do kuchyně a do jídelny. Všechny místnosti měly dveře na balkon, který budovu lemoval po celé její délce, podobně jako tomu bývá u amerických motelů. Horní část téčka tvořila administrativní budova, ve které byla zřejmě spousta kanceláří. Parkoviště kolem budovy byla plná policejních aut.

	Trávník se už víc podobal vojenskému ležení. Bylo tu vidět mnoho vojáků, stanů, ohnišť a kotlíků na vaření. Tábořilo tu nejméně pět set příslušníků LOA, Lidové osvobozenecké armády, kterými byl poset prakticky každičký čtvereční metr trávníku. Z ohnišť stoupaly do nehybného ranního vzduchu úzké sloupy dýmu.

	V koloniální době musel být život u Královské hongkongské policie pro svobodné Angličany, kteří si chtěli užít trochu exotiky, docela fajn. Přinejmenším mohli své jinak nudné životy trávit v exotickém prostředí a zároveň si vydělat docela slušné peníze. Jako většina koloniální policie byla i Královská hongkongská policie proslulá svou korupcí. Zkorumpovaná byla od chvíle, kdy si první Brit na sebe navlékl uniformu a vyrazil do ulic.

	Dnes se čínští policisté a vojáci hemžili v ulicích jako mravenci. Jake přemýšlel, jestli se tu vůbec ještě dá potkat nějaký britský policista v hongkongské uniformě.

	Jake Grafton dopil kávu a rozevřel China Post, anglicky psané noviny, které mu brzy ráno strčili pod dveře.

	Titulní článek na první straně se zabýval finanční krizí v Japonsku a obsahoval rozsáhlá prohlášení čínské vlády v Pekingu. Byl v něm citován i americký generální konzul Virgil Cole.

	Jake si to jméno se zájmem přečetl a potřásl hlavou. Za války ve Vietnamu se s Colem zúčastnil své poslední bojové letecké akce. Byli sestřeleni, ale oba pád letadla přežili. Od té doby se s Colem neviděl. Sice si spolu poté, co Cole odešel od námořnictva, několik let běžně dopisovali, ale pak, když se Graftonovi už po několikáté stěhovali, ztratili Coleovu adresu a nakonec přestala chodit i přání k Vánocům. To bylo asi tak před deseti lety.

	Tygr Cole. Divoký a nebezpečný soupeř. Kanón. Odešel z armády hned poté, co mu dali dohromady jeho polámaná záda. Šel ještě postgraduálně studovat a pak se dostal do Silikon Valley, do světa obchodu zabývajícího se špičkovou technologií. Když byl před dvěma lety jmenován generálním konzulem v Hongkongu, psalo se o něm v časopise Fortune, že je miliardářem. Samozřejmě též štědře přispíval na různé politické cíle.

	Možná, že by měl Tygrovi zavolat a pozvat ho na večeři. Ale… Rozhodl se, že ještě den počká. Když se Tygr neozve, zavolá mu.

	Na druhé stránce novin byl odstavec, který se zabýval vraždou, k níž došlo zřejmě včera v noci. Tělo bylo nalezeno, ještě než šly noviny do tisku. Jake znal jméno oběti – byl jí Číňan Bob Chan – a četl článek s pocitem úzkosti. Poslední dobou se o něm v americkém tisku hodně psalo, protože sehrál klíčovou roli ve finančním skandálu volební kampaně ve Washingtonu. Nebylo to nic lichotivého a žádného čestného muže by to zrovna moc nepotěšilo. Chanův nečekaný odchod ze světa v důsledku silné dávky olova bude mít na Kapitol těžký dopad.

	Jake byl mile překvapen, když na první stránce druhé části novin spatřil fotografii Callie a dvou dalších Američanů, kteří se v Hongkongu účastnili semináře o západní kultuře. Provázel ji delší článek o průběhu akce a reportérovi se dokonce podařilo správně napsat Callieino jméno. Pečlivě stránku složil a schoval si ji.

	Tyhle noviny, pomyslel si Jake, odpovídaly celkem vzato přesně tomu, čím byly. Vycházely jako zpravodajský plátek pod přísnou kontrolou totalitní vlády, která netoleruje kritiku a odlišné názory. O tom, proč byly ulice plné vojáků LOA, kteří hlídkovali na každém rohu, před každým vchodem do obchodu a před každou budovou veřejných služeb, se noviny ani jedním slovem nezmiňovaly. O vraždě Číňana Boba tu byla jen holá fakta. O tom, že by jeho smrt mohla mít neblahý dopad na vztahy mezi Čínou a Spojenými státy, se nikdo nepokusil spekulovat.

	Na předposlední stránce zaujalo Jakeovu pozornost několik odstavců uvádějících výsledky zahraničních sportovních týmů. S úsměvem si povšiml, že australskému ragby bylo věnováno o něco více prostoru než americkému.

	Odložil noviny a protáhl se.

	Někdo zaklepal na dveře pokoje.

	„Okamžik!“

	Jake se na sebe podíval do zrcadla nad prádelníkem – nerad by, aby se pokojská cítila pohoršeně – a pak pootevřel dveře.

	Stál tam muž v obleku. Zjevně ze Západu… Tommy Carmellini.

	„Pojďte dál.“ Jake otevřel dveře dokořán. „Omlouvám se. Dnes ráno mi všechno tak trochu trvá.“

	„Už jste četl dnešní noviny?“

	„Tu zprávu o Číňanu Bobovi?“

	„Ano.“

	„Četl jsem ten článek.“

	„Je to pravda. Chan je mrtvý. Víc mrtvý už být ani nemůže.“

	„Když dovolíte, rychle se osprchuji a pak si půjdeme sednout dolů na snídani.“

	„Jistě.“ Tommy Carmellini se posadil na jedinou židli v místnosti a otevřel svou aktovku.

	Když Jake o čtvrt hodiny později vyšel z koupelny, ukládal si Carmellini své testovací náčiní zpět do aktovky. „Žádné odposlouchávací zařízení jsem tu nenašel,“ řekl Jakeovi.

	„Co v telefonu?“

	„Těžko říct. Nemám představu, kolik rušivých prvků je na telefonní lince normální.“

	„Chápu.“

	„Jak víte, že je ten článek pravdivý?“

	„Bohužel jsem s Číňanem Bobem měl včera večer tu čest pár minut poté, co vstoupil do řad těch, kteří nás nedávno opustili. Byl ještě teplý jako topinka a v hlavě měl čerstvou díru. Pod stolem, pár kroků od něho, jsem našel prázdnou patronu. Ráže 7.65 mm.“

	„Kdo ho zastřelil?“

	„Já ne. To jediné vím naprosto jistě.“

	„Máte ten pásek u sebe?“

	Carmellini se posadil a pak vytáhl pásek z ponožky. Podal ho Graftonovi, který si pásek zběžně prohlédl a pak si ho strčil do kapsy u kalhot.

	Oba muži si poté, co si v hotelové restauraci objednali snídani, začali jen tak všeobecně povídat o městě, ve kterém se právě nacházeli. Jake řekl Carmellinimu, že svou ženu Callie poznal v Hongkongu ve dvaasedmdesátém roce. „Od té doby jsme tady nebyli,“ dodal. „Myslím, že to byla chyba. Hongkong je úžasné město a měli jsme se sem čas od času vrátit, abychom mohli pozorovat, jak se rozvíjí a vzrůstá.“

	Carmellini mu naslouchal jen ze slušnosti. „Jak to, že mě sem poslali, abych Vám pomáhal?“ zeptal se admirála. „Vy přece nejste od CIA.“

	„Jste si tím tak jistý?“ zeptal se ho Jake Grafton. Carmellini si všiml, že se v Graftonových šedých očích zajiskřilo dřív, než se na něho zeširoka usmál. Admirál měl hubený snědý obličej a kapánek větší nos. Na jeho spánku byla patrná stará vybledlá zakřivená jizva.

	„V dnešní době je jen málo věcí, které jsou přesně takové, jakými se zdají být,“ souhlasil Carmellini. „Vzpomínám si, že když jsem se s vámi vloni setkal, měl jste na sobě tmavomodrou uniformu a velel jste bojové jednotce na válečné lodi. CIA dnes samozřejmě dělá všechno možné, aby co nejlépe zachytila hlavní události.“

	Jake se zachechtal. „Dělal jsem obyčejného ouřadu v Pentagonu, když hledali někoho, koho by sem poslali, aby se tu trochu porozhlédl a zjistil, co se tady děje. Někdo si zřejmě vzpomněl na mou minulou vazbu ke Coleovi, a tak o mně začali přemýšlet… No a když mě o to požádali, řekl jsem, že to vezmu, pokud se mnou bude moct jet moje žena. A tak jsem tady.“

	Carmellini se zamračil. „Proč mě jen do téhle šlamastyky zatáhli? Měl jsem dvě sezónní vstupenky na zápas Orioles. Pro sebe a pro jednu roztomilou mladou dámu.“

	„Požádal jsem jmenovitě právě o vás,“ informoval ho Jake. „Nový šéf CIA se mi to snažil vymluvit. Carmellini je zloděj a podvodník, říkal mi. A když prý v loňském roce kdosi zavraždil profesora Olafa Svensona, nikdo nevěděl, kde se tou dobou Carmellini nacházel. Zdá se, že jste byl zrovna na dovolené, což není žádný zločin, ale přesto si to chtěli ověřit. Samozřejmě, že na nic nepřišli a nikdo vám nemohl nic dokázat. I tak však ve vašem záznamu přibyla další černá skvrna.“

	„Tohle že vám říkal?“

	„Ano, tohle mi říkal. Vaše personální složka je zřejmě velice zajímavé čtení.“

	„Víte, jak fotbalisté mluví o svých protivnících?“ otázal se ho Tommy Carmellini. „Něco podobného jsem už také zažil. Vím, co to je, když na vás někdo hází špínu. Hodně špíny.“

	„Hu-ha.“

	„Když tedy víte, že nejsem zrovna čistý, proč jste si vybral právě mě?“

	„Můj poradce, Toad Tarkington, vás navrhl. Z jakéhosi důvodu jste na něho udělal dojem.“

	„Aha.“

	Číšník jim přinesl snídani a když se vzdálil, Jake řekl: „Povězte mi o včerejší noci. Všechno, na co si vzpomínáte.“

	Carmellini mluvil a jedl zároveň. „Nasadili mě, abych pracoval s jednou ženskou od SIS. Je to Angličanka. Jmenuje se Kerry Kentová. Je to neodolatelná kost a navíc mluví čínsky jako domorodec. Znám se s ní přesně tři dny a jednu noc.“

	„U-hmmm.“

	Carmellini Jakeovi vysvětlil, o jakou party šlo. Pověděl mu, že Kentová dostala dvě pozvánky a vzala ho s sebou jako svůj doprovod. Asi tak dvě hodiny po začátku party se mu naskytla příležitost, aby na okamžik zmizel a vytratil se nahoru.

	„Pěkně mě to vyděsilo, když jsem našel Číňana Boba nataženého na podlaze. Vyňal jsem pásek z nahrávače a zastrčil jsem do něj nový, aby si ten, kdo si kazetu s ním pustí, myslel, že nefungoval. Vím, že to nebyl zrovna ten nejlepší nápad, ale v tu chvíli mě opravdu nic lepšího nenapadlo. Byl jsem však natolik duchapřítomný, že jsem nahrávač vypnul. Pokud ho tedy někdo najde, je možné, že mou hypotézu spolkne. Naproti tomu zase…

	Když jsem se vrátil dolů, napadlo mě, že jsem pěkný hlupák. Číňana Boba mohl v Hongkongu zabít kdokoli a z jakéhokoliv důvodu. Samozřejmě i včetně Kerry Kentové, mé společnice pro ten večer. Než jsem odešel nahoru, strávila patnáct minut na toaletě. Alespoň mi to tak řekla.

	Když jsem se s tím páskem vrátil dolů, pro jistotu jsem jí řekl, že jsem v nahrávači žádný nenašel.“

	Jake Grafton vzhlédl od svého šálku kávy. „A…“

	„A to se ví, že si to ověřila, když jsme venku čekali, až předjede uniformovaný řidič s autem. Dala mi pusu, objala mě a přejela mi rukama po kapsách.“

	„Víte jistě, že hledala ten pásek?“

	„Sjela mi rukama až dolů.“

	„Možná, že se vám snažila dát najevo, že o vás má zájem,“ namítl Jake a pozvedl obočí.

	„Choval jsem jisté naděje,“ přiznal se Carmellini. „Je to krásnej kus ženské. Svěží, jen se zakousnout. Ale chtěla, abych ji zavezl rovnou domů. Dokonce mě ani nepozvala nahoru na sklenici piva.“

	„Měl jsem za to, že tajní agenti vždycky skončí s nějakou kráskou v posteli.“

	„Taky jsem si to myslel,“ řekl Carmellini vzrušeně. „Právě proto jsem se dal k tajné službě. Realita je pro mě velkým zklamáním.“ Další, i když jen drobná lež. Carmellini vstoupil do služeb CIA, aby se vyhnul stíhání za vloupání a za několik dalších trestných činů. Neměl však žádný důvod k tomu, aby se se svými kolegy dělil o některé nechutné podrobnosti, jež byly součástí jeho takzvané běžné praxe.

	„Přišla na to, že jste ten pásek měl u sebe?“

	„Ne. Měl jsem ho zasunutý v ponožce.“

	„Měla u sebe bouchačku?“

	„V ponožce ji rozhodně neměla a věřte mi, že v její podprsence na ni nebylo místo.“

	„A co v kabelce?“

	„Měla jen takovou kabelčičku – stiskl jsem ji rukou. Nic takového v ní neměla. Ten, kdo zastřelil Číňana Boba, se bouchačky jistě hned zbavil.“

	„Koho tedy z té vraždy podezíráte?“

	„Mohl to být kdokoliv z Hongkongu. Kdokoliv z hostů na té party nebo kdokoliv, kdo vstoupil do domu přímo z ulice a šel rovnou nahoru. Kentová a generální konzul jsou však na čelním místě mé listiny podezřelých. Jak už jsem se zmínil, ještě než jsem odešel nahoru, byla dost dlouho na toaletě. Viděl jsem Colea scházet dolů po schodech pět minut před tím, než jsem šel nahoru.“

	Dokonalý válečník Virgil Cole. To Jake mu dal přezdívku „Tygr“, když se Cole na podzim roku 1972, poté, co byl zabit Morgan McPherson, stal navigátorem jeho bombardéru. Grafton se musel zhluboka nadechnout, když si dnes ráno vzpomněl na ty dny a na to, jaký Cole tenkrát byl. Všechno se to zdálo být už tak dávno. A přesto…

	Čínští zaměstnanci Orientální banky znali pravdu už několik dní. Uvědomili o ní své přátele a ti si vyzvedli peníze ze svých účtů. Když se zpráva rozšířila, stály v hale banky čím dál tím větší fronty.

	Dnešního krásného červnového rána se na chodníku a na dokonale upraveném náměstí před bankou sešel dav čítající nejméně dva tisíce lidí. Všichni čekali, až banka otevře. Banka sídlila v masivní, k nebi se tyčící výškové budově ze skla a kamene, která stála přímo v srdci obchodní čtvrti Victoria, mezi svahem štítu Victoria a přístavištěm trajektů. Její název vyvedený velkými písmeny anglické i čínské abecedy byl zcela nepřehlédnutelně umístěn nad předním vchodem do budovy. Ještě větší písmena hlásala její jméno ze strany budovy, ve výšce dvacátého poschodí, kde nepřetržitě svítila dnem i nocí, aby bylo vidět ze všech stran ostrova, z Kowloonu a za jasného dne dokonce i z čínské pevniny. Byl to japonský nápis, protože to byla japonská banka a byla na to náležitě hrdá.

	Po naléhavých poradách a mnoha pohledech oknem na shromážděný dav, jenž se stále rozrůstal, členové představenstva odmítli otevřít dveře banky. Místo toho zavolali ministrovi financí do Tokia. Zatímco ředitel banky čekal u telefonu, až ministrův asistent, který měl na starost zaoceánské transakce, odpoví na jeho naléhavý telefonát, kdosi z davu hodil do okna banky kámen.

	Jeden z pokladních zavolal policii. Policie přehlédla dav a zatelefonovala guvernéru Sunovi. Sun Siu Ki se na situaci nepřišel podívat. Pouze zavolal generálu Tangovi. Tang Tso Ming byl novým velitelem divize Lidové osvobozenecké armády, která působila v Hongkongu.

	Za půl hodiny dorazilo několik set ozbrojených vojáků. Ti se na obou koncích davu rozestavili ve dvou řadách za sebou přes ulici. Obklíčili též park, který se nacházel hned naproti bance, kde také čekalo mnoho lidí. Opravdu tu nebylo dost vojáků, kteří by mohli davu fyzicky zabránit, aby se nedal do pohybu. Proto vojáci jen postávali na místě a čekali na další rozkazy. Pak se přivalily čtyři tanky. Nechaly za sebou vytrhané kusy asfaltu a zůstaly stát s dělovými hlavněmi namířenými do davu.

	Spolu s tanky dorazil i generál Tang. Rozhlédl se po davu a po vojácích, nařídil svým důstojníkům, aby upravili rozmístění vojska, a pak zamířil ke dveřím banky a zabušil na ně pěstí. Když se dveře neotevřely, vytáhl pistoli a prudce na dveře zabouchal její rukojetí.

	Teprve pak se dveře otevřely.

	Generál Tang a dva z jeho důstojníků vstoupili do Orientální banky a žádali, aby mohli promluvit s jejím ředitelem.

	Když kráčeli po chodníku směrem k trajektové lince Hvězda, Tommy Carmellini řekl: „Admirále, já opravdu nevím, co tady vlastně dělám. Lidé z Langley mě sem poslali s příkazem, abych vám pomohl, ale neřekli mi, o jakou pomoc vlastně jde.“

	„A mě sem poslali,“ řekl Jake Grafton agentovi CIA, „protože se s Tygrem Colem znám z doby války ve Vietnamu. Zřejmě jsem jedním z mála lidí ve vládě, kteří ho znají osobně. Washington chce vědět, co se to k čertu v Hongkongu děje.“

	„A co si myslí, že se tu děje?“

	Oba si koupili lístek první třídy a vystoupili na horní palubu. Když vypluli z přístaviště, Jake Grafton řekl: „Čína se dostává do krize. Celá země je připravena vzplanout jako sláma. Stačí jediná jiskra, aby k tomu došlo. Komunisté si chtějí udržet moc tím, že se budou starat o to, aby země hospodářsky prosperovala. Toho však lze docílit pouze změnou hospodářského systému. A oni té změny chtějí dosáhnout bez sociální a politické změny. Jejich snahy jsou v zásadním rozporu. Chytli se sami do pasti. Na druhé straně si Spojené státy chtějí ukousnout velký kus čínského koláče. Proto americká vláda vyměňuje technologii a finanční kapitál za přístup k čínským trhům a levné pracovní síle. Jinými slovy tedy investuje do politického státu quo, kterým je systém komunistické diktatury.“

	Tommy Carmellini chápavě pokýval hlavou.

	Jake pokračoval. „Komunismus všechno překrucuje a korumpuje. Čínský dovozce může dostat do země zahraniční zboží jedině tak, že si od vlády obstará povolení k dovozu. Taková povolení jsou však omezená, aby se soukromým podnikatelům zabránilo konkurovat podnikům vlastněným státem. A zde přichází ke slovu Číňan Bob Chan a tisíce jemu podobných. Budete-li iniciativním nebojácným čínským byznysmenem, obstará vám Chan od vládního úředníka za určitý poplatek dovozní licenci, což prakticky znamená, že se s ním rozdělí o úplatek. Tento systém zajišťuje, že byrokracie je úplatná seshora až dolů. Ve vládě neexistuje ani jeden člověk, který by nebral úplatky. Berou je straníci, státní úředníci na všech úrovních, důstojnictvo všech hodností, armádní generálové, prostě všichni. Tento systém přináší obrovské zisky, které jdou do jejich kapes, a industrializovaný Západ má možnost prodávat prvotřídní technologii do Číny.“

	„Jedině lid tím ztrácí,“ zahuhlal Carmellini.

	„Přesně tak. Ale abych to upřesnil. Čínská vláda využila Číňana Boba Chana k finančním dotacím amerických politických stran. Jeho prostřednictvím je podmazávala, aby získala americké vývozní licence na běžně nedostupné technologie, z nichž některé byly vojenského charakteru. Vládní licence zpravidla vždy vytvářejí příležitost k pobírání nejrůznějších úplatků, a to jak v Číně, tak i v Americe. V tomto případě chtěla LOA, Lidová osvobozenecká armáda, americkou vojenskou technologii. Číňan Bob však naneštěstí shrábnul do vlastní kapsy přibližně polovinu peněz LOA, které měl použít ke všemu tomu podplácení v Americe. Chlapík, který s Číňanem Bobem jednal jménem armády, byl generál Tang, nynější velitel LOA zde v Hongkongu.“

	„U-hmmm.“

	„Říká se, že sem Tanga poslali, aby našel a zatkl politického zločince Wu Tai Kwonga. Vzpomínáte si na toho muže, který stál v roce 1989 před tankem na náměstí Nebeského klidu?“

	„Myslel jsem, že je mrtvý.“

	„Možná, že je. Ale ať už je mrtvý či živý, je veřejným nepřítelem číslo jedna. Postavil se komoušům na odpor a dal jim najevo, že mu mohou políbit šos. Ti lidé jsou paranoidní.“

	„To už je v případě absolutních diktátorů riziko povolání,“ řekl Tommy Carmellini zvesela.

	„Tak či onak, armáda tvrdí, že právě kvůli tomu tady je. Ve skutečnosti tu Tang a armáda jsou proto, aby zabránili politickému povstání v Hongkongu. CIA má za to, že Číňan Bob Chan ty peníze pral, aby mohl financovat revoluci.“

	„Hrál to na obě strany?“

	„CIA si myslí, že ano. Politici v Kongresu chtěli, aby sem někdo jel, chvíli slídil kolem a pak jim sdělil, co zjistil a co si on sám myslí o tom, jak hluboko do toho všeho zabředl generální konzul. Bílý dům tím pověřil mě, protože neměl k dispozici nikoho lepšího.“

	„Virgil Cole?“

	„Ano.“

	„A proč to máte zjišťovat právě vy?“

	„No, mám dojem, že asi hlavně proto, abych si pozvolna získal Coleovu důvěru a přiměl ho říct mi věci, které by nikomu jinému neřekl. Alespoň tak si to ve Washingtonu představovali. Moc se mi to nelíbí, ale je tomu bohužel tak.“

	„Třeba je to všechno nesmysl,“ řekl Carmellini. „Ono se toho napovídá. Jsem na podobné řeči odborník.“

	Grafton se opíral lokty o zábradlí lodě. „Cole má zřejmě jakousi známost s Amy Chanovou. Její otec byl britským vojákem a její matka byla mladá Číňanka, která přišla do Hongkongu poté, co cíle nacionalistů ztroskotaly a Mao se zmocnil vlády v Číně. Matka sem přijela, ještě než spadla klec, a dělala šlapku, aby se uživila. Prý byla opravdu moc hezká. Stala se z ní nóbl prostitutka. Dopadlo to tak, že se zamilovala do britského vojáka a měla s ním Amy. Samozřejmě, že ten voják byl hajzl a odjel hezky zpátky do Británie, když mu tady skončila služba – nejspíš tam měl dokonce manželku.

	Buď jak buď, Amyina matka si našetřila peníze a poslala dceru na studia do Ameriky. Když sem Cole přijel, měla diplom z UCLA, Kalifornské univerzity v Los Angeles, a pracovala na americkém konzuláte v oddělení víz. Hned od začátku spolu dobře vycházeli.“

	„Hmmm.“

	„Číňan Bob Chan byl její nevlastní bratr. Využil Colea jako reklamní vývěsky k propagaci svého vlivu na Američany. Amy ho každý druhý večer zvala k nim do domu. Číňan Bob ho předváděl odporným vládním patolízalům, generálu Tangovi, zkrátka každému, kdo sem přijel z Pekingu. Takhle to šlo asi tak rok pořád dokola. Cole je ve spojení s vyšetřovateli z Kongresu, takže si je vědom všech nesnází té zapeklité situace. Jak ale Tygra Colea znám z dřívějška, jistě mu ani zbla nezáleží na tom, co si kdo myslí o jeho milostném životě.“

	„Mám z něho stejný dojem,“ zauvažoval Carmellini. „Viděl jsem jeho složku a strávil jsem s ním tak asi hodinu. Řekl bych, že jste hodně blízko pravdy.“

	„Jsme tady, abychom zjistili, co měli Cole a Číňan Bob za lubem,“ řekl Jake. „Chci si poslechnout ten pásek, který jste s sebou přinesL Callie mi pomůže s čínštinou.“ Měl teď pásek ve své ponožce.

	„Budu vám muset donést přehrávač z komunikačního centra konzulátu,“ řekl Tommy Carmellini Jakeovi, když se oba připojili k davu čekajícímu, až se dostane z lodi, která vplula do doku v Centrální čtvrti. „Na to, abyste si ten pásek mohl přehrát, potřebujete speciální přístroj.“

	„Nainstalujte na konzulátu štěnice do Coleovy pracovny. Prohledejte jeho psací stůl a snažte se toho o něm co nejvíc dovědět. Jakmile to bude možné, otevřete sejfy a prohlédněte si všechny záznamy. Chci vidět cokoliv, co Tygra Colea usvědčuje, že je zapletený do spiknutí, jehož cílem je svrhnout čínskou vládu. A pokud nic takového nenajdete, pak o tom chci také vědět.“

	„Ježišmarja! Kde jste se naučil, jak provádět vyšetřování?“

	„Na takové detaily teď nemáme čas. Chci vědět, co se to u všech všudy v Hongkongu děje a chci to vědět hned teď. Jestliže se zástupci americké vlády účastní spiknutí, které má svrhnout zákonnou čínskou vládu, mohlo by to být chápáno jako nepřátelský čin.“

	Když opustili stanici trajektové linky Hvězda, Tommy Carmellini se pokynutím hlavy s admirálem rozloučil a vydal se ke konzulátu na Garden Road.

	Ředitelem Orientální banky byl Saburo Genda. Když byli generál Tang a jeho důstojníci uvedeni do jeho kanceláře, hovořil právě telefonicky s guvernérem Sunem a pokoušel se mu vysvětlit situaci.

	„Nemáme po ruce dost peněz, abychom je všem, kteří si je u nás uložili a čekají venku, mohli vyplatit,“ vysvětloval Genda co nejtrpělivěji.

	Pak naslouchal guvernérovi, který na něho spustil o překot čínsky. Genda mluvil čínsky poměrně dost dobře. Po chvíli řekl: „Samozřejmě, že je banka solventní. Ano, máme finanční rezervy. Bohužel však v našich sejfech nemáme dost hotovosti, abychom mohli vyplatit peníze všem lidem, kteří čekají venku.… Ano, otevřeme za několik hodin. Máte moje slovo, pane.“

	Genda zavěsil a setřel si pot z čela.

	Tang chtěl vědět, proč banka není otevřená.

	Genda mu začal vysvětlovat všechno znova.

	„Sežeňte nějaké peníze,“ řekl generál Tang.

	„Snažíme se o to, pane generále, ale jelikož nemáme v suterénu tiskárnu, musíme získat hotovost z jiných bank. A o to se právě teď snažíme.“

	Tang neměl rád, když ho někdo blahosklonně poučoval. Považoval to za urážku své důstojnosti a svého postavení. Neváhal to Gendovi zcela otevřeně říct.

	Právě svůj proslov končil, když zazvonil telefon. Genda ho zvedl.

	„Pane, máte na lince tokijské ministerstvo financí.“

	Genda začal mluvit do telefonu japonsky a ponechal generála, aby se dusil ve vlastní šťávě. Vysoko ve čtvrtém patře grandiózního paláce zasvěceného božstvu peněz, uprostřed obrovské opulentní kanceláře, která byla vybavená speciálně navrženým nábytkem a masivním dřevem z tropů, se Tang cítil nesvůj.

	Tang Ming byl synem rolníka. Narodil se za druhé světové války a jeho nejranější vzpomínky byly spojeny s útěkem rodiny před postupujícími japonskými vojsky.

	Celý svůj dospělý život prožil v armádě. Byl to každým coulem voják.

	Pevně věřil v sociální cíle komunismu a jako většina jeho spoluobčanů nenáviděl cizince a cizí kulturu. Než dostal za úkol odjet do Hongkongu, za celý svůj život viděl cizince prakticky jen dvakrát. V obou případech šlo o oficiální zahraniční návštěvy v Pekingu. Navíc ty cizince viděl jen zpovzdáli, nemluvil s nimi.

	Teď, když generál Tang Ming seděl v této velké kanceláři a pozoroval perfektně oblečeného japonského ředitele, který mlel cizím jazykem o věcech, kterým on nerozuměl, dráždilo ho to a byl čím dál tím netrpělivější.

	Někdo, kdo měl u sebe mobilní telefon, zavolal redaktorovi China Postu, předního hongkongského anglicky psaného listu, a informoval ho o zneklidněném davu před Orientální bankou. Šéfredaktor Rip Buckingham už v posledních dvou dnech slyšel nějaké řeči o tom, že by mohlo dojít ke krachu této banky. Proto mu teď, když poslouchal člověka, který mu do telefonu popisoval shromážděný dav a přítomné vojáky, něco říkalo, že Už je to tady.

	Rip zavolal do redakce denních zpráv a nařídil, aby na místo byli okamžitě vysláni čtyři reportéři a dva fotografové. Pak si rychle začal zapisovat to nejdůležitější z toho, co mu právě sděloval očitý svědek.

	Když rozhovor s volajícím konečně ukončil, automaticky pohlédl oknem své rohové kanceláře na obrovský nápis Coca-Cola. Byl umístěný na vrcholku budovy Orientální banky, impozantního sedmdesátipatrového mrakodrapu stojícího v hongkongské Centrální čtvrti. Projektant budovy proti sobě obratně rozehrál – jak se v Hongkongu ostatně už stalo běžným jevem – dva giganty spotřebního trhu soutěžící mezi sebou o výsadu a čest mít svoje logo umístěné na vrcholu nové budovy banky, která se stala největší bankou v kolonii. Jen to, aby na budově mohl umístit svůj nápis, stálo majitele místní stáčírny koly údajně přes deset milionů amerických dolarů. Bylo to v roce 1995, dva roky před tím, než Britové vrátili kolonii čínským komunistům.

	Dnes už takové budovy v Hongkongu nikdo nestaví, pomyslel si Rip trpce.

	Rip byl Australan, který si báječně užil mládí putováním po světě. Opravoval hrací automaty v Las Vegas, pracoval jako řidič tramvaje v San Francisku, plavil se na zrezivělých liberijských nákladních lodích po Tichém a Indickém oceánu a spal spolu s námořníky na přídi v podpalubí. Projel na kole takřka celou Čínu a absolvoval i dlouhou trasu pradávné hedvábné stezky, táhnoucí se od fénického města Týr na východním konci Středozemního moře až k Sianu ve střední Číně. Nakonec, když mu bylo už hodně přes dvacet, zakotvil v Hongkongu, dal se ostříhat a svoje sandály vyměnil za pořádné kožené boty. Dokonce se i oženil s místní dívkou.

	Rip se otočil k počítači, který stál na stojanu vedle jeho psacího stolu, a začal psát. Chtěl to očité svědectví zaznamenat, dokud bylo nové a bezprostřední. Ještě ho ani nestačil dokončit, a už mu začali volat reportéři z mobilních telefonů. Začlenil fakta, která pro něho posbírali, do své reportáže a položil jim spoustu otázek.

	Na rozdíl od reportéra pracujícího v některé ze západních zemí Rip nezatelefonoval na úřad guvernéra, na policii nebo na ústředí LOA, aby požádal o jejich komentář k situaci nebo aby příslušným státním úředníkům dal možnost vznést pochybnosti o zprávách, které pro něho shromažďovali jeho reportéři. Dělal to před lety, když se poprvé stal šéfredaktorem. Netrvalo dlouho a jeden z vládních funkcionářů mu řekl: „To nemůžete otisknout.“ Nato přišla do redakce novin policie, aby se ujistila, že tak neučinil.

	Zatím se mu dařilo vyhnout se hněvu komunistických potentátů, kteří vládli v Hongkongu. Nebylo to však snadné. Často si v duchu s úšklebkem říkal, že se stává mistrem v tom, jak docílit, aby se vlk nažral a koza zůstala celá. Jsem králem narážek, svěřil se jednou nabručeně své ženě. Ve skutečnosti, jak sám dobře věděl, však cenzuře unikal jedině proto, že jeho list vycházel v angličtině. A tou mluvilo plynně jen málo vládních úředníků. Všechny čínsky píšící noviny podléhaly celé četě trvale dosazených aparátčíků z agentury Nová Čína, kteří dříve, než šly noviny do tisku, museli všechno schválit.

	Rip pracoval na reportáži a přepadal ho přitom pocit hrozivě blízké zkázy. V Hongkongu bylo několik set bank, většina z nich v soukromých rukou, a přesto v Číně neexistovala instituce, která by pojišťovala vklady. Všechny ostatní banky v Číně byly státní a teoreticky nemohly zkrachovat. Kdyby ovšem v těchto státních bankách byl proveden audit tak, jak se podle standardních norem provádí na Západě, byly by všechny insolventní.

	Problémem byla zoufalá finanční tíseň čínské vlády, která v soukromých hongkongských bankách viděla zdroj nízkoúrokových půjček pro vzájemně si nekonkurující státní průmyslová odvětví, v nichž pracovalo na desítky milionů dělníků z pevniny. Tato odvětví by zkrachovala, kdyby nedostávala finanční injekce v hotovosti.

	Japonci, kteří vlastnili Orientální banku, odmítli čínské vládě tyto půjčky poskytovat. Banka teď byla před krachem, a tisíce lidí mělo po celoživotní dřině a spoření přijít na mizinu.

	Jaké kroky podnikala čínská vláda, aby tomu zabránila? Dělala vůbec něco?

	Poté, co Jake Grafton opustil přístaviště trajektové linky Hvězda, pohyboval se dílem náhody v hlubokém zamyšlení spolu s davem. Když konečně začal věnovat pozornost svému okolí, zjistil, že se ocitl v husté tlačenici na náměstí před Orientální bankou, kde se už shromáždilo několik tisíc lidí. Dveře banky byly zřejmě zamčené. Čas od času někdo z davu zkusil dveře, ale ty se odmítaly otevřít.

	Tu a tam bylo vidět ozbrojené vojáky v uniformách. Drželi se však hodně vzadu, mimo dav. Zdálo se, že se ho nesnaží rozehnat ani lidem zabraňovat v tom, aby se přiblížili ke dveřím banky, lomcovali jimi, bušili na ně nebo se čelem tiskli ke sklu, aby se podívali dovnitř.

	Tu a tam spolu lidé v hloučcích živě a hlasitě diskutovali, mávali vkladními knížkami a zcela otevřeně a vzdorně civěli na vojáky.

	Jakea napadlo jít dál a podívat se po jiné bance, která by mu proplatila jeho cestovní šeky. Přece dnes všechny banky neměly zavřeno.

	Něco ho však přimělo, aby na náměstí ještě posečkal. Našel si kousek volného místa na obrubníku květinového záhonu a usedl na něj.

	Mezitím se ředitel banky Saburo Genda dovídal od náměstka ministra financí v Tokiu špatné zprávy.

	„Žádné další fondy bance už nepůjčíme. Je mi líto, ale pan premiér a ministr financí jsou v tomto bodě zajedno.“

	Gendovou silnou stránkou byly obchodní půjčky velkým firmám. Strávil většinu svého dospělého života vyjednáváním a uzavíráním transakcí s bohatými byznysmeny, kteří dobře chápali hospodářskou realitu. Bojoval teď sám se sebou, aby se na tupého vládního úředníka neobořil.

	„Nechápete, co se tu děje,“ řekl pevně ovládnutým hlasem. „Hrozí nám útok na banku. Před vchodem se shromáždil několikatisícový dav našich klientů, kteří se dožadují svých peněz. Bez další hotovosti jim je banka nemůže vyplatit. Bez přísunu dalších peněz banka zkrachuje.“

	„Je mi líto, pane Gendo,“ řekl byrokrat, „ale jste to vy, kdo nechápe situaci. Vláda se rozhodla nechat banku padnout. Přišlo by ji prostě moc draho ji zachránit.“

	„Ale…“

	„Orientální banka realizovala v Hongkongu příliš mnoho finančních půjček na nemovitosti, které byly neuvěřitelně nadhodnoceny. Jak dobře víte, trh se zhroutil hned poté, co komunisté převzali moc, a může trvat dobrých dvacet let, než se opět vzpamatuje. Vlastně se nemusí vzpamatovat nikdy.“

	„Pane náměstku, vaše ministerstvo o těchto špatných půjčkách vědělo celá léta. Vaši kolegové s námi spolupracovali. Banka má aktiva, aby svým klientům mohla vyplatit jejich peníze, ale tato aktiva jsou uložena na účtech v Japonsku, které jste zmrazili. Ty fondy patří této bance! Uvolněte nám je, abychom si proti nim mohli půjčit hotovost, kterou potřebujeme, zde v místě.“

	„Lituji, pane Gendo, ale vláda se rozhodla použít vaše aktiva jako náhradu za částky, které jí vaše banka dluží.“

	„To nemůžete udělat,“ protestoval Genda. „Takhle se to přece nedělá. Porušujete bankovní zákony!“

	„V té věci už bylo rozhodnuto.“

	„Mluvili jste o pádu banky s guvernérem Hongkongu nebo s čínskou vládou v Pekingu?“

	„Ano, mluvili. Jelikož se nejedná o čínskou banku, rozhodli se, že nebudou ručit za její dluhy.“

	Genda se nevzdával. Takřka už žadonil a snažil se byrokrata přimět k tomu, aby ho pochopil. „Tohle je japonská banka! Mnozí naši služebně starší zaměstnanci jsou bývalými úředníky ministerstva financí. Jsme těsně spjati s vládou, máme s ní neobyčejně pevná pouta.“

	„Lituji, pane Gendo,“ řekl státní úředník zdvořile. „Jak už jsem řekl, bylo už rozhodnuto. Naše ministerstvo očekává, že převezmete osobní zodpovědnost za situaci vaší instituce. Na shledanou.“

	Náměstek ministra zavěsil a nechal Sabura Gendu stát s hluchým sluchátkem v ruce. Genda byl příliš ohromený, aby zavěsil, a příliš překvapený, aby promluvil ke svým podřízeným, kteří stáli v místnosti kolem něho a čekali, až jim podá zprávu. Měl pocit, jako by mu někdo právě usekl hlavu. Během dvouminutového rozhovoru ho státní úředník z ministerstva financí totálně zničil. Už nikdy nebude moct pracovat v bance. Jeho život se právě změnil v trosky.

	„Otevřete banku,“ řekl generál Tang čínsky. „Nařizuji vám, abyste otevřeli dveře této banky.“

	„Banka zkrachovala,“ oznámil Saburo Genda generálovi. Jeho ústa jen stěží zformovala tato slova. „Tokio odmítá ručit za naše hotovostní půjčky, abychom mohli vyplatit peníze našim klientům.“

	Tang Ming se to snažil pochopit. Cizinci! „Ale tohle je banka. Máte spoustu peněz v sejfu. Dejte je lidem, kteří je chtějí, a až vám dojdou, řekněte jim, že si pro peníze budou muset přijít jiný den.“

	„To pak ale vypukne povstání v hale banky.“

	„Musíte přece mít peníze!“ Tang ukázal rukou na dav. „Co jste udělali se všemi jejich penězi?“

	Genda toho s tím hlupákem měl už tak akorát dost. „Půjčili jsme je,“ procedil skrze zuby. „To je přece funkce každé banky přijímat vklady a půjčovat peníze.“

	Tang Ming se vztyčil v celé své výšce a zadíval se nejprve na Gendu, který za svým obrovským naleštěným psacím stolem vypadal jako spráskaný pes, a pak na svoje dva důstojníky, na Gendovu sekretářku a na dav za oknem. Jdeme,“ zahučel na svoje důstojníky a vyšel s nimi ven z místnosti.

	Jake Grafton si uvědomoval zjevný hněv davu a cítil se nesvůj. Tušil, že je nejvyšší čas, aby opustil tyto rozezlené Asijce, kteří se chystali vzbouřit.

	Přesto však před bankou otálel dál. Zvědavost mu nedala odejít.

	I když neuměl ani slovo čínsky, nepotřeboval jazyku shromážděných lidí rozumět. Jejich pocity se daly vyčíst z jejich tváří. Někteří z nich otevřeně plakali. Seděli, klátili se dopředu dozadu a tiše přitom vzlykali. Jiní byli na mobilním telefonu a zřejmě sdíleli svoje neštěstí se svou rodinou a s přáteli.

	Počet mobilů, které lidé v davu používali, Jakea překvapil. Čína definitivně patřila k zemím třetího, či dokonce čtvrtého světa. V Hongkongu se točily peníze a hodně těchto peněz bylo investováno do špičkové technologie. Přesto však většina lidí shromážděných na tomto náměstí žila jen z nepatrného zlomku peněz, které vydělá průměrná americká rodina.

	Jake tu seděl se dvěma tisíci amerických dolarů v cestovních šecích v kapse, které si mohl nechat proplatit ve kterékoliv bance ve městě. V mysli se před ním jako Velký kaňon rozprostřela obrovská propast, jež zela mezi pohodlným životem střední vrstvy, ke které sám patřil, a ubohou existencí mnoha set milionů – miliard – lidí na celém světě, kteří žili z ruky do úst a trpně přijímali svůj úděl.

	Nebyl žádná citlivka, ale záleželo mu na lidech. Vždycky mu na nich záleželo. Shledával je zajímavými, dokázal si sám sebe představit v jejich situaci. Byla to jedna z jeho kvalit, která z něho udělala lídra, dobrého námořního důstojníka a čestného člověka.

	Generál Tang Ming nasedl do malého vozu s tlampači na střeše. Seděl vedle řidiče, třímal v ruce mikrofon a vysvětloval lidem v davu fakta, tak jak je sám pochopil: Banka rozpůjčila všechny peníze a nemohla jim žádné vyplatit, protože jí už žádné nezbyly. Zůstane proto zavřená.

	Jelikož čekat na něco, k čemu nedojde, nemělo smysl, Tang nařídil, aby se dav rozešel. Rozkaz vydal mandarínskou čínštinou, dialektem, kterým se mluví v severní Číně a v Pekingu, a kterým mluvila také většina vojáků pod jeho velením. Naneštěstí však mandarínština nebyla jazykem lidí v davu, kteří většinou mluvili kantonštinou nebo anglicky.

	Protože generál Tang oslovil dav shromážděný před Orientální bankou prostřednictvím hlasitých křaplavých tlampačů a použil dialektu, kterému jen málokdo rozuměl, dav začal být agresivnější. Někteří lidé se dali do křiku, v rukou jiných se objevily kameny a kusy betonu ze stavby. Začali je házet do oken banky. Několik mužů, kteří stáli nejblíže hlavního vchodu banky, bušilo pěstmi do dveří a křičelo: „Otevřete a vyplaťte nám naše peníze!“

	Jiní lidé v davu, kteří vycítili, že se schyluje ke katastrofě, se pokoušeli opustit prostranství a prorazit si cestu kordonem vojáků. Vojáci, kteří byli ve značné početní menšině, se téměř instinktivně snažili držet dav zpátky. Oháněli se pendreky a pažbami pušek. Tento konflikt měl nevyhnutelně za následek, že přihlížející lidé zpanikařili a mnoho z nich podlehlo nutkání dát se na hromadný útěk. Lidé ve středu davu začali tlačit na ty, kteří stáli na kraji, a ti se pak potažmo tlačili na vojáky.

	Zazněl výstřel. Pak několik dalších výstřelů.

	Generál Tang nepřestával ze svého sedadla vedle řidiče mluvit do mikrofonu a vyzývat všechny shromážděné k rozchodu. Pak nějaký vylekaný voják z ničeho nic vypálil do davu první dávku střel ze svého automatu.

	Lidé začali zděšeně křičet. V důsledku paniky byly do davu nazdařbůh vypáleny další rány. Pak se přes část vojáků přehnal dav. Jiní vojáci se před vystrašeným davem, který se snažil prchnout, dali na útěk.

	V jednom z tanků, které stály na okraji parku, se seržant snažil pomoct svým kamarádům uniknout před jednolitou stěnou civilistů, která se na ně valila. Začal na civilisty střílet z kulometu na hlavní otočné věži. Střely skosily několik desítek lidí, než se kulomet zasekl.

	Do tří minut byly chodníky a prostranství před bankou plné mrtvých, umírajících a zraněných lidí. Mnoho z nich bylo ušlapáno. Více než stovka lidí ležela na dlažbě, na trávě a v květinových záhonech. Někteří z nich byli očividně mrtví, jiní krváceli a byli v šoku.

	Generál Tang vylezl z vozu s tlampači, zůstal nechápavě stát a jen zíral na všechnu tu lidskou spoušť. Nedošlo mu, že tlumené výbuchy, které k němu doléhaly zvenčí, byly vlastně výstřely. Tlampače byly příliš hlučné a jeho zpočátku těšilo, když se lidé, na které mohl z vozu vidět, dali do pohybu. Situace venku se však naneštěstí vymkla jakékoliv kontrole. Tang, udivený očividnou panikou, která se zmocnila civilistů, jež viděl skrze přední sklo vozu, zmlkl a poprvé zcela jasně uslyšel střelbu a zděšené výkřiky.

	Když se teď díval na lidi ležící na jinak zcela opuštěné ulici, uvědomil si, že vedle něho stojí několik důstojníků, kteří na něho křičí a zasypávají ho otázkami.

	Generálovi prolétla hlavou myšlenka, že se lidé neměli dávat na útěk. Byla to vlastně jejich vina. On sám v žádném případě nenařídil vojákům, aby stříleli.

	„Posbírejte je,“ řekl a ukázal na mrtvé a zraněné. Důstojníci kolem něho se tvářili nechápavě.

	„Posbírejte je,“ opakoval generál Tang. „Odvezte je do nemocnice. Vykliďte ulici.“

	Když zazněl první výstřel, nervózní Jake Grafton strhl dvě staré ženy z opěrné zdi, na které seděly, a přitlačil je k zemi. Pak se sám vrhl k zemi a zůstal ležet přes ně.

	Nehýbal se, dokud střelba neustala a většina stojících lidí neutekla. Teprve pak se postavil, rozhlédl se po bezvládných tělech kolem sebe a zadíval se na krvácející lidi, kteří se jako on skryli před střelbou, kde jen mohli.

	Pomohl oběma starým ženám na nohy. Ani jedné se nic nestalo. Rozhlížely se kolem sebe široce otevřenýma vystrašenýma očima. Pak beze slova odešly. Pryč od banky, pryč od vojáků a obětí jejich střelby.

	Jake Grafton chvíli otálel na místě a pozoroval vojáky, kteří kontrolovali lidi ležící na dlažbě. Pak si zastrčil ruce do kapes, prošel mezi vojáky a opustil náměstí.

	Voják, který vypálil první ránu, pocházel z rybářské vesnice na severním pobřeží Číny. Bylo mu osmnáct let a u armády už byl skoro dva roky. V Hongkongu byl dva týdny a osmačtyřicet hodin. Počítal dny, aby se své rodině mohl přesně ohlásit, až příště zasedne s písařem, kterému pro ně nadiktuje dopis. Jmenoval se Ng Choy a právě teď plakal.

	Seděl na tvrdé, krví potřísněné dlažbě na náměstí před bankou a nemohl zastavit proud svých slz. Tělo muže, kterého zastřelil, leželo vedle něho. Ng v panice vystřelil sedm za sebou jdoucích ran. Všechny zasáhly tohoto muže středních let do hrudi. Jakousi podivnou náhodou mužovo srdce i poté, co byl zasažen, tlouklo ještě skoro půl minuty dál a pumpovalo velké množství krve, která stříkala z jeho ran po kulkách. Lepkavá tekutina teď začínala houstnout a postupně tmavla.

	Ng Choy nic z toho nechápal. Nechápal, proč je tady, proč a kvůli čemu všichni tak křičeli, co po něm seržant chtěl, aby udělal, proč se ho tento muž snažil násilně odstrčit z cesty. Nechápal, proč ho zastřelil.

	A tak tu seděl a nekontrolovatelně plakal, zatímco jeho kamarádi chodili kolem něho a odnášeli pryč raněné a mrtvé.

	Nakonec dva vojáci zvedli i tělo mrtvého muže, který ležel vedle něho, a nechali Nga sedět na studené dlažbě s puškou v ruce a kaluží lepkavé krve vedle sebe.

	Rip Buckingham si automaticky zaklínil sluchátko telefonu mezi rameno a tvář. „Kolik je mrtvých?“ zeptal se reportéra, kterého měl na drátě.

	„Vojáci říkají, že patnáct. Jedna žena zemřela, když ji nakládali do sanitky. Nejméně čtyřicet lidí bylo postřeleno. Odhaduji, že takových deset dvacet lidí bylo ušlapáno – kolik jich bylo zraněno, nebude možné přesně zjistit.“

	„Zajdi za úředníky banky. Zjisti, proč dveře banky zůstaly zavřené.“

	Reportáž bude v celém světě otištěna na první straně novin, s tučným titulkem v záhlaví: V HONGKONGU ZABITO 15 LIDÍ VOJÁKY LOA. Hned pod tímto titulkem bude umístěn další chytlavý titulek: Před japonskou bankou se střílelo do davu.

	O deset minut později se mu reportér ohlásil s požadovanou zprávou: „Mluvil jsem s pokladním. Vedení banky je na jednání a není s ním možné mluvit. Banka je insolventní. Tokio jí odmítlo půjčit jakékoliv další peníze.“

	„Cože?“

	„Ano. Japonci nechávají banku padnout. Tokio do ní prý už vrazilo dvacet miliard jenů. A to je zřejmě limit.“

	Rip si v duchu pomyslel, že celá ta historie kolem banky se hrozně rychle rozrůstá.

	Pak zavolal jednomu chlapíkovi z japonských novin, se kterým se znal, aby ho požádal o pomoc. Za dvacet minut mu tokijský novinář zavolal zpátky. Ministerstvo financí zprávu o krachu banky potvrdilo. Japonská vláda se rozhodla, že Orientální banku s ústředím v Hongkongu, vlastněnou Japonci, nebude zachraňovat. Po konzultacích s úředníky ministerstva financí se čínské úřady rozhodly do věci nezasahovat.

	Rip se podíval na hodinky. Ještě byl čas. Popadl notes a svůj sportovní kabát a zamířil ke dveřím.

	Armáda odklízela spoušť před Orientální bankou. Nakládala těla do sanitek a na korby armádních vozů. Rip se zastavil a několik minut celou akci pozoroval. Bylo tu jen málo diváků. Vojáci, kteří stáli kolem, nevypadali na to, že by stáli o čumily. Protože Rip nebyl Číňan, trvalo několik minut, než mu nejbližší voják naznačil, aby šel dál.

	Rip zamířil ke vchodu do úřadu výškové bankovní budovy a ukázal bezpečnostní stráži svůj novinářský průkaz. Stálo ho to trochu přemlouvání a několik set hongkongských dolarů, ale nakonec se mu přece jen podařilo proniknout do kanceláře ředitele ve čtvrtém patře.

	Vysvětlil recepční, že chce mluvit s ředitelem banky, a podal jí svoji navštívenku: Rip Buckingham, šéfredaktor, China Post. Jméno novin bylo vytištěno v oficiálním stylu ochranné značky společnosti.

	Recepční mu řekla, aby se posadil.

	Prohlížel si obrazy na stěnách a listoval v časopisech na stole. Vlastně ani nečekal, že bude mít možnost mluvit s někým z vedení banky. Měl za to, že mu pomůže, když znovu uvidí prostranství před bankou, když se na ně bude dívat s vědomím, že jde o důležité místo, a představí si scénu, kterou mu popsali jeho reportéři. Měl na to před uzávěrkou ještě čas. Překvapilo ho, když se ve dveřích objevila recepční a řekla: „Pan Genda má na vás chvíli čas. Tudy, prosím.“

	Saburo Genda měl rohovou kancelář. Rip zahlédl oknem, jak poslední armádní vůz opouští náměstí. Až na několik policejních stráží bylo teď náměstí prázdné.

	Genda seděl zabořený ve velkém polstrovaném křesle vedle psacího stolu, zády k náměstí. Nevzhlédl, když Rip vešel dovnitř, a nevěnoval mu pozornost, dokud se Australan neposadil naproti němu. V ruce držel Ripovu navštívenku. Pohlédl na ni.

	„Takže, pane Buckinghame,“ řekl Genda anglicky s těžkým japonským přízvukem, „můžete se začít ptát.“

	Ripa napadlo, že japonský ředitel vypadá, jako by se ve svém obleku vyspal. Byl štíhlý, měl šedivé vlasy, tmavý elegantní oblek a kravatu – a vypadal unaveně, vyčerpaně.

	„Co se stalo, pane Gendo?“

	„Zničili banku.“

	„Zničili? Kdo ji zničil?“ zeptal se Rip a zároveň si těsnopisem poznamenával jeho odpověď.

	„Ministerstvo financí. Zmrazili naše aktiva v Japonsku. Nedovolili nám z nich čerpat hotovost potřebnou ke každodenním bankovním operacím. Zpráva se dostala ven a došlo k útoku na banku. Jsme vyřízení, zcela insolventní. Naše banka,“ Genda se zhluboka nadechl, „zkrachovala.“ Pozvedl ruce a nechal je dopadnout na boční opěradla křesla. Díval se na ně, jako by je nikdy předtím neviděl.

	„Říkáte, že se vás ministerstvo financí rozhodlo vyřadit z provozu?“

	„Ano.“

	„A víte proč?“

	„Sdělili nám, že šlo o ztrátové půjčky kryté nadhodnocenými nemovitostmi.“

	„Myslel jsem si, že o těch půjčkách celá léta věděli.“

	„Ano, věděli.“

	„Takže potom…“

	„Kdosi v Japonsku tak rozhodl, pane Buckinghame. Nevím kdo a nevím proč. To rozhodnutí mělo způsobit pád banky.“

	„Mělo způsobit její pád? Chcete zřejmě říct, že dovolilo, aby banka padla.“

	„Ne, pane. Když se ministerstvo financí zmocnilo našich japonských aktiv, přinutilo banku, aby zavřela svoje dveře. Nebylo možné, aby zůstala otevřená. Jednali tak, že pád banky byl nevyhnutelný.“

	Rip si pečlivě a přesně poznamenal Gendova slova.

	„Pane Gendo, slyšel jsem, že Orientální banka odmítla požadavek čínské vlády o nizkoúrokové půjčky. Kdyby vaše banka na ty půjčky přistoupila, byla by dnes zkrachovala?“

	Genda se všemožně snažil zachovat ledovou tvář. Užuž chtěl odpovědět na Ripovu otázku, ale pak si to rozmyslel a svěsil hlavu. Působil dojmem, že se obrátil do sebe a že si už neuvědomuje Ripovu přítomnost.

	Rip se pokusil ještě o jednu otázku. Pak se zvedl a opustil Gendovu kancelář. Pečlivě za sebou zavřel dveře.

	

		TŘETÍ KAPITOLA



	„Pověz mi ještě jednou o Tygru Coleovi,“ vyzvala Callie Graftonová svého manžela. Jedli právě oběd na balkoně svého hotelového pokoje. Jake jí vyprávěl o svém ranním dobrodružství na náměstí před bankou a zmínil se, že se Tommy Carmellini u něho stavil na snídani.

	„Vzpomínám si, že jsi v posledních měsících války ve Vietnamu s Tygrem letěl v letadle, které startovalo z válečné lodi a mířilo do Cubi Point,“ řekla Callie. „A já jsem jela na Filipíny, kde jsem se s vámi měla setkat. Pamatuji si na setkání s ním na letišti a na to, že jsi mi to letadlo před vaším odletem ukázal.“

	Jake přikývl. I on si na to pamatoval. „O několik týdnů později jsme byli sestřeleni,“ řekl.

	„Pokud si dobře vzpomínám,“ řekla Callie, „byl to vysoký, tichý a pro věc zapálený muž.“

	„Přesně takový Tygr byl. Nikdy toho moc nenapovídal, ale když už něco řekl, lidé ho poslouchali.“

	V té době Callie pracovala jako překladatelka na americkém konzulátu v Hongkongu. A dnes byl Tygr Cole v Hongkongu generálním konzulem. Kdo by to býval tehdy řekl?

	„Tygr se katapultoval a vážně si poranil záda,“ pokračoval Jake a vybavoval si dny, na které už léta nepomyslel. „Poté, co jsme byli zachráněni, strávil dlouhou dobu v nemocnici. Pak ho poslali do Pensacoly na rehabilitaci. Nakonec si řekl k čertu se vším a odešel z armády. Myslím, že odjel do Kalifornie a vrátil se ke studiu. Získal titul magistra, už ani nevím v jakém oboru. Pak se začal věnovat počítačové technologii.“

	„Asi tak před deseti lety jsem ztratila jeho adresu,“ vysvětlovala Callie. „Posílal nám přání k Vánocům. Pak jsme se přestěhovali nebo on se přestěhoval či co.“

	Jake Grafton se zasmál. „Někdy ti život uchystá pořádné překvapení. Minulý měsíc v časopise Fortune psali, že je jedním ze tří největších náhle se vyšvihnuvších podnikatelů v oblasti špičkové technologie.“

	„A teď je generálním konzulem,“ řekla Callie roztržitě. „Proč po mně chceš, abych přeložila ten pásek?“

	Jake jí v kostce pověděl o svém ranním rozhovoru s Carmellinim. Callie zatím dodělala salát. „Na tom pásku může být něco, co by mohlo stát za to, abychom o tom věděli. Číňan Bob byl hotový šaman, práskaný chlap, který využil každé příležitosti k zisku, která se mu jen naskytla. Něco na tom pásku by mohlo vrhnout světlo na to, co se v tomhle městě děje.“

	„Myslíš jako na to, co dělají Američané, aby napomohli tomu, aby se to dělo?“

	„Pokud něco dělají.“

	„Ty tomu agentovi CIA, tomu Carmellinimu, věříš?“

	„Seznámil jsem se s ním loni na Kubě,“ vysvětlil jí Jake. „Pracoval s jedním důstojníkem od CIA, kterého později odpráskli. Ten mi ještě za svého života řekl, že Carmellini vykrádal sejfy, než ho CIA najala jako svého agenta.“

	„Nezní to zrovna jako něco, co bych chtěla mít ve svém resumé,“ zareagovala hbitě Callie.

	„Možná, že zpravodajská služba nenajímá každého, ale v našich řadách máme lidi všeho druhu, to si piš.“

	„Budeme na tom pásku pracovat dnes večer?“

	„Já nevím. Pustíme si ho, jakmile se Carmellini objeví s přehrávačem.“

	„Opravdu se mi nechce celý večer jen tak posedávat v hotelovém pokoji a čekat, až přijde.“

	„Neřekl jsem, že bychom tu na něho měli čekat.“

	„Co kdybys zavolal Tygru Coleovi a pozval ho, aby s námi šel na večeři?“

	„Myslíš, že by šel?“ zeptal se Jake pochybovačně.

	„Propánajána, samozřejmě, že by s námi šel! Pokud ovšem na dnešek už něco nemá. V tom případě by si s námi nejspíš chtěl domluvit něco na zítřek. Zavolej mu. Řekni mu, že jsi ve městě a chceš s ním jít na večeři. Vždycky jsem si myslela, že jsi mu zachránil život, když jste byli sestřeleni.“

	„To je pravda,“ připustil Jake. „Ale je generálním konzulem a je dost zaměstnaný a…“

	„Jsi admirál námořnictva strýčka Sama. Máš na výložkách dvě hvězdičky, Jakeu Graftone. Můžeš pozvat na drink kohokoliv na této planetě.“

	Rip Buckingham se už skoro chystal poslat reportáž do tiskárny, když mu zavolali z kanceláře guvernéra.

	„Tady zástupce guvernéra Suna, pane Buckinghame. Vaše noviny otisknout reportáž o tragedie před Orientální banka? Dnes ráno?“

	„Ano.“

	„Guvernér Sun Siu Ki vydat prohlášení. Prohlášení dát do reportáž.“ Zástupcova angličtina byla dost nemožná, a tak mu Rip odpověděl kantonštinou. „Přečtěte mi ho,“ řekl a snažil se, aby na jeho hlase nebylo poznat, že je z toho sklíčený.

	„Dav spravedlivě rozhořčených občanů, kteří si dnes ráno přišli vyzvednout svoje peníze a shromáždili se před Orientální bankou, zpanikařil, když vedení banky hanebně odmítlo otevřít dveře své instituce,“ četl pomalu guvernérův zástupce. „Došlo ke vzbouření, při němž bylo několik lidí zastřeleno udatnými vojáky Lidové osvobozenecké armády, kteří se snažili nastolit pořádek. Vedení Orientální banky bude povoláno k zodpovědnosti za tuto tragédii.“

	Následovalo několik dalších odstavců. Rip si text, který mu guvernérův zástupce četl v kantonské čínštině, zároveň zaznamenával anglicky svým zcela osobitým těsnopisem. Pak text Číňanovi přečetl, aby se ujistil, že ho zachytil správně, a přepsal ho rychle do počítače. Nad prohlášení napsal poznámku pro redaktora titulní stránky. Upozornil ho v ní, aby guvernérovo prohlášení dal do rámečku a umístil ho uprostřed stránky. Ve své reportáži však nezměnil ani slovo. Podávala fakta bez komentáře, tak jak je v terénu shromáždili jeho reportéři.

	Když reportáž odeslal elektronickou poštou do China Postu, znovu si ji stáhl zpět a provedl v textu několik změn. Jeho prsty létaly po klávesnici a měnily úhel pohledu celé reportáže. Rip se snažil zachytit zoufalství Sabura Gendy a beznaděj davu, který čekal na peníze, jež mu právem patřily, a nikdy mu nebudou vyplaceny. Pokusil se zachytit i lhostejnost vojáků, kteří použili smrticích zbraní proti bezbranným lidem.

	Když byl s reportáží hotov, odmailoval ji spolu s guvernérovým prohlášením do Buckinghamových novin, které vycházely po celém světě. China Post vlastnila společnost Buckingham Newspapers, Ltd., jejímž prezidentem a generálním ředitelem byl Ripův otec Richard. Richard Buckingham začal vydávat svoje první noviny v Adelaide na konci druhé světové války. Jak rád říkával, tvrdou prací, kuráží, rozhodností, vytrvalostí a za pomoci štědré finanční podpory jiných lidí vybudoval tiskové impérium, pokrývající celý svět. Richard dosud vlastnil skoro šedesát procent veřejně neobchodovatelných akcií. Řada nevydařených milostných románků ho připravila o zbytek akcií, které skončily na nejrůznějších místech světa. I Rip vlastnil nepatrnou část akcií. Jejich počet však nedosahoval ani pětiprocentního podílu.

	Za půl hodiny poté, co Rip odeslal svoji reportáž elektronickou poštou do Sydney, u něho zazvonil telefon. Volal mu otec.

	„Vypadá to, že v Hongkongu začíná být horko,“ zabručel Richard.

	„To ano.“

	„Kdy to tam hodláš sbalit?“

	„Už jsme o tom spolu mluvili, táti.“

	„Ano, mluvili. A budeme o tom mluvit i nadále. Někdy se uprostřed noci probudím celý zpocený, když si pomyslím, jak hniješ v nějakém komunistickém vězení jen proto, že ti jednoduše přeskočilo a napsal jsi do novin pravdu o těch krysách.“

	„Všichni politici jsou krysy, nejen ti naši.“

	„Použiju to jako citát.“

	„To můžeš hned udělat.“

	„Takže kdy to tam sbalíš?“

	„Nevím, jestli moje žena a tchyně odtud budou vůbec kdy chtít odejít, táti. Jsou tady doma. Jsou tu mezi svými.“

	„Ne, Ripe. To s tebou jsou mezi svými. Jsi jejich manžel a zeť a žiješ s nimi v Číně. A to je to nejdůležitější. Ty se rozhodni, a ony budou tvoje rozhodnutí respektovat. To přece víš.“

	„A co bude s Postem?“

	„Pošlu někoho jiného, aby ty noviny řídil. Nebo je možná prodám.“

	„Nikdo ti přece řádně nezaplatí za list, který vychází v komunistické Číně, tati. Alespoň ne tady a ne teď.“

	„Uvidíme. Ty jsi nikdy neměl obchodního ducha, Ripe. Jsi však zatraceně dobrý novinář, vzácný talent. Přijeď do Sydney, a já ti tu dám jakékoliv redaktorské místo, kromě toho mého, které ovšem za pár let po mně stejně také převezmeš.“

	„Ještě si to rozmyslím.“

	„Pomyšlení na to, jak sedíš v jednom z těch jejich vězení a jíš krysy… No, dobře.“ Ripův otec zavěsil, aniž čekal na odpověď.

	Masakr před budovou Orientální banky se během odpolední pauzy stal vášnivým předmětem rozhovoru mezi americkými účastníky Konference o západní kultuře. Callie Graftonové o té události pověděl jeden z přednášejících kolegů ve chvíli, kdy pozorovala, jak si účastníci mezi sebou něco rozčileně šeptají a rozzlobeně gestikulují. Tři nebo čtyři z nich se snažili šeptat do mobilních telefonů. Callie svému kolegovi neřekla, že Jake byl v davu před bankou a podal jí o všem očité svědectví u oběda.

	Nejméně dvacet lidí bylo zastřeleno, informoval ji kolega. Byl to počet, který Callie hrozně překvapil. Jake se jí nezmínil, že by byl někdo zastřelený. Řekl jí jen, že se na náměstí i trochu střílelo. Zřejmě nechtěl, aby si dělala starosti. „Je směšné dělat si starosti, když už je po všem,“ dodal a zazubil se tak, jak to dělal vždy, když nebezpečí pominulo.

	V uplynulých letech se Jake dostal do mnoha nebezpečných situací. Na jednoho člověka jich bylo až příliš. Když byl Jake povýšen na admirála, Callie si myslela, že ty dny má už za sebou. Admirál se sice mohl se svou lodí v opravdu velké válce potopit, ale kdo dnes vedl nějakou opravdu velkou válku? V dnešním světě seděli admirálové v kanceláři a dělali úřední šimly. A přece – dnes ráno se Jake ocitl uprostřed vzbouřeného davu, do kterého se střílelo!

	Snad abychom se vrátili domů, zauvažovala Callie. Pak si ale s úlekem vzpomněla, že tu Jake má jisté poslání a že odtud nemůže jen tak odjet.

	Snažila se zapomenout na vzpoury, na mrtvé a na to, jak se jejímu manželovi vždy povedlo zaplést do nějaké nesnáze. Pokusila se plně soustředit na konferenci.

	Naneštěstí se však konference účastnil i jeden úředník politické správy, který na ni byl vyslán, aby zaznamenával všechny otázky a odpovědi a zapisoval si jména všech Číňanů, kteří by snad mohli – řečeno jeho vlastními slovy, když svoji přítomnost vysvětloval přednášejícím účastníkům konference – „podkopávat přijaté zákony“.

	Tento úředník byl plešatý stranický aparátčík středního věku, o celou generaci starší než většina účastníků, kterými byli převážně studenti ve věku okolo dvaceti let. První den se Callie Graftonová soustředila na to, jak se úředník tvářil, když nějaký student povstal a na něco se zeptal.

	Zlobila se na sebe za to, že se cítí zastrašená, ale přesto musela svoje komentáře formulovat velmi opatrně. I když ji nikdo nemohl žalovat za politickou deviaci, tento úředník mohl její účast na konferenci na místě ukončit. K podobné sankci došlo hned první den vůči profesorovi politických věd z Cornellovy univerzity. Callie se už chystala sebrat si svůj poznámkový blok a následovat ho ke dveřím. Pak se však rozhodla, že by její ukvapený odchod nebyl fér vůči studentům, kteří si přišli poslechnout její komentář o americké kultuře.

	Onoho prvního večera řekla Jakeovi: „Možná, že to byla chyba, zúčastnit se této konference.“

	„Možná, že ano,“ souhlasil s ní, „ale ani jeden z nás si to nemyslel, když ministerstvo zahraničí přišlo s touto nabídkou.“ Ministerstvo opatřilo pro Callie pozvání, aby se spolu s ostatními členy univerzitního profesorského sboru mohla konference zúčastnit a krýt tak Graftonovu přítomnost v Hongkongu. „Nedej se zastrašit,“ pokračoval Jake. „Odpovídej studentům na jejich otázky, jak nejlépe umíš. V případě, že tě organizátoři vyvedou ze sálu, nic se neděje. Prohlédneme si ve zbývajícím čase město a jeho pozoruhodnosti.“

	Dnes po odpolední přestávce se otázky týkaly amerického bankovního systému. Hu Chiang se během posledních tří dnů často na něco ptal a když v sále nastalo ticho, byl připravený položit svoji otázku.

	„Paní Graftonová,“ zeptal se čínsky, neboť čínština byla jedinou řečí, kterou se na konferenci mluvilo, „kdo rozhoduje o tom, komu americká banka půjčí svoje peníze?“

	Hu byl vysoký a o něco svalnatější než průměrní čínští mladíci. Tím se řadil mezi celkem typické mladé hongkongské muže, z nichž většina byla v době růstu lépe živena než jejich vrstevníci v Číně.

	„Úvěrový výbor banky,“ odpověděla mu Callie.

	„Dostává tento výbor od vlády nějaké pokyny?“

	„Ne. Vláda stanoví finanční normy, které banky musí dodržovat, ale až na nepatrné výjimky půjčují banky peníze lidem a podnikům, které jsou nejvíce způsobilé vrátit půjčku s úrokem, z čehož majitelům banky plyne zisk.“

	Výměna otázek a odpovědí trvala několik minut a stranický šéf se při ní cítil stále víc nesvůj. Nakonec se Hu, aniž by se na pozorně naslouchajícího úředníka vůbec podíval, zeptal: „Podle vašeho názoru, paní Graftonová, může kapitalismus existovat ve společnosti, která je politicky nesvobodná?“

	Úředník vyskočil ze sedadla, obrátil se tváří k Huovi a ukázal na něho prstem. „Nemohu tady už déle tiše sedět. Ta otázka je provokace, urážka našeho státu. Pokoušíte se rozbít něco, čemu nerozumíte. Máme svoje prostředky, abychom zatočili s těmi, kteří kují zlo.“ Pak se otočil ke Callie. „Ignorujte provokace zločineckých živlů,“ nařídil jí rázně a uzavřel diskuzi. Pak ztěžka usedl a otřel si kapesníkem obličej.

	Callie se celá třásla. Přestože uměla čínsky, cítila velmi akutně cizost čínské kultury. Také se bála, že by mohla říct něco, co by ohrozilo konferenci nebo ty, kteří ji na ni pozvali.

	„Pan Hu se pouze zeptal na můj názor,“ řekla Callie, přičemž se snažila, aby se jí nechvěl hlas. „Odpovím na jeho otázku.“

	Úředník zrudl a jeho dolní čelist se chvěla. „Ven,“ zařval na ni, zpola se při tom zvedl ze sedadla a ukázal na dveře. „Urážíte tu svým neuctivým postojem Čínu!“

	Callie si sebrala kabelku a zamířila ke dveřím. Za chůze oslovila Hu Chianga, který dosud stál a čekal na odpověď. „Odpověď na vaši otázku, pane Hu, zní ne. Politická svoboda a hospodářská svoboda jsou stranami jedné a téže mince. Nemohou existovat nezávisle jedna na druhé.“

	„Vyhodili mě,“ řekla Jakeovi, když odemkla dveře hotelového pokoje a našla ho na balkoně, kde si četl.

	„Myslel jsem si, že k tomu dříve či později dojde, řekl a zeširoka se na ni usmál. Jsi pořád ještě ráda, že jsme sem jeli?“ Dosedla na okraj postele a chytla se rukama za hlavu. Jake ji obejmul. „Poslyš, volal jsem na konzulát. Tygr Cole chce, abychom k němu zítra večer přišli na večeři.“

	„Vždyť jsem ti to říkala,“ řekla Callie Graftonová skrze slzy a pak se pokusila o úsměv.

	Odnést z oddělení technického vybavení v suterénu konzulátu přehrávač, na němž by se dal pustit minipásek, který si Tommy Carmellini odnesl z knihovny Číňana Boba, nebylo tak snadné. Bylo s tím spojeno hned několik problémů. Nejméně schůdným problémem bylo, že přístroj nemohl být současně na dvou místech. Kerry Kentová měla do suterénu volný přístup. Carmellini uvažoval, že kdyby ji náhodou napadlo podívat se po nahrávači v době, kdy by nebyl na svém místě, uvědomila by si, že jí lhal, že jí nevěřil. Mohla by ho dokonce podezírat i z toho, že zavraždil Číňana Boba.

	Háček byl v tom, že přehrávač, který potřeboval, byl zcela speciálním přístrojem, na němž se daly přehrávat malé nestandardní, až osm hodin dlouhé pásky. Carmellini proto nemohl doufat, že si ho jen tak koupí v nějakém obchodě s elektronickými hračičkami.

	Tommy Carmellini na to všechno myslel, když stál v malé suterénní místnosti a díval se na jediný vhodný přehrávač. Byl tu opravdu jen jeden? V místnosti bylo plno elektronických součástek a nejrůznějších serepetiček. Možná, že prostě nevěděl, co je tu všechno k maní. Začal hledat pod ponkem a pak ve velkých ocelových kartotékách, které stály u zadní stěny.

	Aha! Na jedné z těchto skříní, hned za zastaralým cívkovým přehrávačem značky Sanyo, ležel ještě jeden malý přehrávač, na kterém by se možná dal přehrát pásek. Od Číňana Boba. Sundal ho dolů, sfoukl z něho prach a postavil ho vedle druhého přehrávače. Ano. Byl to tentýž model, tytéž ovládací knoflíky a tak dále. Zapojil přístroj do zástrčky a v jedné ze zásuvek našel pásek, který mu připadal vhodný co do velikosti. Když pásek správně nasadil, stiskl tlačítko, aby si ho mohl poslechnout.

	Nic. Přístroj byl rozbitý.

	Bez ostychu si strčil fungující přístroj do aktovky a na jeho místě nechal ten rozbitý. Kolem se válelo několik párů sluchátek. Jeden si vybral a také si ho hodil do tašky.

	Kerry našel v kanceláři, kterou užívali agenti CIA. Zrovna psala jakousi zprávu. Byl tu také jeden z šéfů, Bubba Lee. Klábosil se dvěma dalšími dlouholetými zaměstnanci, Georgem Wangem a Carsonem Eisenbergem. Všichni tři muži byli Američani čínského původu. Oba rodiče Leea a Wanga byli Číňani. Eisenberg měl matku Číňanku. Všichni byli považovaní za domorodce a mluvili perfektní kantonštinou, kterou často používali. Dnes ráno probírali smrt Harolda Barnese, který strávil v Hongkongu jen pár měsíců, než byl zabit.

	„Dnes ráno jsem zašel na policii,“ řekl Eisenberg Tommymu, „abych zjistil, jestli přišli na něco, co by vedlo k objasnění Barnesova případu. Včera večer byli všichni paf z vraždy Číňana Boba. Ty a Kerry jste z toho večírku odešli právě včas. Všechny ostatní tam drželi až do rána, včetně pana Colea.“

	„Našli vůbec vražednou zbraň?“

	„Malou automatickou poniklovanou bouchačku?“

	„Mohlo to být něco takového.“

	„Našli ji v odpadkovém koši v kanceláři sekretářky, která je hned vedle knihovny.“

	„To dává smysl,“ řekla Kerry Kentová. „Kdybych já někoho zrovna odkrouhla, chtěla bych se co možná nejrychleji té bouchačky zbavit.“

	Tommy Carmellini na ni zůstal překvapeně zírat. Buď byla střelená, nebo měla víc drzosti než kterákoliv ženská, která mu kdy přišla do cesty.

	Lee a všichni ostatní strávili s Tommym velmi příjemnou půlhodinku, ve které rozebírali Chanovu vraždu, spekulovali o jejích motivech a v podstatě přetřásli vše možné i nemožné, aniž by dospěli k nějakému konkrétnímu závěru.

	Nakonec se všichni muži vrátili do svých kanceláří, zavřeli za sebou dveře, odemkli svoje privátní sejfy a pustili se do díla tajné i otevřené špionáže. Carmelliniho zanechali v milé společnosti přesazené britské agentky Kerry Kentové.

	„Ráda bych věděla, kdo má ten pásek,“ řekla. „Barnes vždycky odvedl pečlivou a dokonalou práci. Musíme předpokládat, že ten přístroj fungoval a že ten pásek někdo šlohl.“

	Carmellini pokrčil rameny.

	„Musíme předpokládat,“ pokračovala, „že právě ten pásek je klíčem k celému tajemství.“

	„Jestli si myslíš, že ho mám já, jsi na špatné stopě,“ řekl Carmellini.

	Přistoupila k psacímu stolu, u kterého seděl, a podřepla si, aby její tvář byla ve stejné rovině s jeho. Nebylo mezi nimi víc než třicet centimetrů. „Mně můžeš důvěřovat, víš.“

	„Takže si myslíš, že ho mám.“

	„Myslím si, že mi nedůvěřuješ.“

	„Nechápu, jak jsi toho dojmu nabyla. Znám tě tři dny. Ne, dnes už vlastně čtyři. Čtyři blažené dny nudné práce včetně jednoho lehce romantického večera. Políbilas mě – kolikrát? Dvakrát? Věřím ti právě tak, jako věříš ty mně.“

	„Nikdy nesměšuju byznys s potěšením.“

	„Takže pro nás dva není žádná naděje? Jen počkej, až se o tom doví moje matka. Chovala tak velké naděje. A teď vstaň ze země a jdi si sednout na židli. Žena, která přede mnou klečí, by v lidech mohla vyvolat mylné představy a vytvořit tragický precedens.“

	Kerry udělala, o co ji žádal.

	„Rád bych věděl,“ řekl, „kolik lidí prošlo tou knihovnou přede mnou i po mně, pohlédlo na mrtvého Číňana Boba, a pak se vrátilo na párty a neřeklo nikomu ani slovo.“

	„Dnes ráno přišla od předsedy kongresového výboru žádost,“ informovala ho. „Kongres pozval Číňana Boba do Washingtonu, aby svědčil.“

	„Veškeré výdaje hrazeny. Bezpochyby.“

	„Ten ubožák má nejspíš štěstí, že je po smrti,“ řekla Kerry pevně. „Jeho pozice mezi Číňany a Američany by pro něho byla asi pěkně sžíravá.“

	„Ať už ho zastřelil kdokoliv, prokázal mu skutečně dobrou službu,“ souhlasil Carmellini. Pak zvedl svoji aktovku a vyšel z kanceláře.

	„Zrovna jsem dokončila bakalářská studia, když jsem poprvé přijela do Hongkongu,“ řekla Callie Graftonová svému manželovi na procházce ulicemi Kowloonu. Prohlíželi si pozoruhodnosti města, naslouchali jeho zvukům a nasávali do sebe jeho pachy a vůně. „Měla jsem pocit, že jsem se konečně dostala do centra pozemské civilizace, do místa, kde se všechny proudy slily dohromady.

	Vzpomínám si na svoji první jízdu trajektovou linkou Hvězda. Jako by to bylo včera. Zelenobílá loď se jmenovala Jitřenka. Velice šťastný název pro dívku, která poprvé v životě vstupuje do velkého světa. To musíš uznat. Všechny ty třicetidevítitunové, na obou koncích stejné lodi na Dieselův pohon měly jména po nějaké hvězdě a všechny dohromady udělaly denně čtyři sta dvacet přejezdů mezi Kowloonem a Centrální čtvrtí. Každá plavba trvala asi tak deset minut, a to bez ohledu na počasí a situaci na moři. Lodě začaly jezdit o půl sedmé ráno a končily o půl dvanácté večer. Cestující si mohli koupit lístek první či druhé třídy. První třída byla na horní palubě, druhá na dolní.

	Každý, kdo v Hongkongu žil, pracoval nebo tu byl jako turista, se projel na těchto lodích. Když jsem měla volno, jezdila jsem na nich nejméně desetkrát za den. Pozorovala jsem lidi, naslouchala jejich hovoru, smíchu, hihňání, pláči. Čínští dělníci a bohatí obchodníci, jejich synové a dcery, manželky a milenky, drsní dospívající kluci, Britové ve státních službách a chůvy, australští dobrodruzi, turisté ze všech konců světa, Evropani, Rusové, američtí námořníci, Malajci, filipínské služky, japonští byznysmeni, hinduisté, sikhové – ti všichni přišli do Hongkongu, aby tu vydělali peníze a založili si tu nový život. Anebo se sem prostě jen tak přijeli podívat, dovědět se o tomto městě pravdu. Všechny cesty na světě vedly sem.

	Milovala jsem tohle město. Bylo britské, koloniální, civilizované, úžasné a triviální, i když přece jen bylo čínské, ale ne tak docela. Bylo nadčasové, a přesto každý někam spěchal a město se doslova měnilo před mýma očima.

	Cítila jsem, že z tohoto města vyzařuje moc Číny, síla tisíce milionů lidí, všechno to starobyle i nové, všechny ty proměny, kterými prochází osetá zem. Začala jsem si Čínu představovat jako mohutný dub s hlubokými kořeny, který přetrvává staletí, zatímco se život lidí mění jako roční období.

	V tomto městě dosud cítím puls země. Mohu stát na přecpaných místech a naslouchat stovkám hlasů, stovkám lidí, kteří všichni štěbetají o věcech, jež naplňují lidské životy. Mohu tu slyšet staré i mladé hovořit o tom, co se nikdy nemění, o snech, ambicích a starostech, které jsou lidem vlastní.“

	Jake Grafton stiskl své ženě ruku a oba kráčeli dál.

	Švagr Ripa Buckinhama, Wu Tai Kwong, byl zaměstnancem firmy Double Happy Fortune Cookie, pro kterou rozvážel fortune cookies, sladké pokroutky s uvnitř zapečenými lístky, na nichž byla natištěna nějaká šťastná předpověď či upozornění, na co by si člověk měl v příštích dnech dát pozor. Rip byl šťastně ženatý a žil v Hongkongu, když se dověděl, že mladší bratr jeho ženy je členem antikomunistického hnutí v Pekingu. Celá věc se zdála být dosti nevinnou záležitostí až do chvíle, kdy tentýž švagr stanul v roce 1989 před tankem na náměstí Nebeského klidu a jeho fotografie, otištěná na všech předních stránkách novin, obletěla celý svět. Tento incident z něho udělal zločince a oddaného revolucionáře.

	Teď byl samozřejmě utečencem… a žil v Ripově suterénu. Přestože byl známým politickým zločincem a předmětem největšího honu na člověka, jaký Čína ve své historii kdy poznala, vláda neměla ani ponětí o tom, jak Wu dnes vypadá, odkud pochází, kdo je jeho rodina nebo jakého jména či jmen v současné době nejspíš používá. Možná, že něco takového se celkem dalo čekat v zemi, kde jakékoliv záznamy o obyvatelstvu byly přinejlepším velmi sporadické, v zemi, kde značná část populace byla negramotná a nevlastnila žádné osobní doklady, v zemi, kde žilo více než sto milionů migrujících lidí, kteří se dle libosti toulali po zemi a hledali práci.

	Přesto čínské úřady s absolutní jistotou věděly, že dříve či později svého muže dopadnou. Na Wu Tai Kwonga byla vypsána velká odměna. A protože lidé jsou už takoví, jací jsou, bylo jen třeba čekat, až ho někdo zradí.

	Wu Tai Kwong, který byl už takový, jaký byl, se neskrýval. Je pravda, že veřejně nerozhlašoval, kde se právě zdržuje, a že užíval nepravé jméno a falešné doklady. Vůbec však nehodlal skoncovat se svou politickou činností. Nenáviděl komunisty a měl v úmyslu je zničit, nebo se jimi sám dát zničit. To už záleželo čistě na osudu.

	Uvědomoval si, že obě varianty jsou možné. Někdo, kdo ho zná nebo má podezření, že ví, o koho by se mohlo jednat, o tom poví někomu jinému a ten zase někomu dalšímu. Za chvíli se začnou šířit řeči jako kola na vodě. Přesto Wu musel mluvit se svými přáteli, musel plánovat, kout pikle a osnovat spiknutí proti těm, které nenáviděl. Činil tak, přestože věděl, že kterýkoliv den by mohl být jeho dnem posledním, protože mu bylo jasné, že jakmile ho komunisté dopadnou, okamžitě ho popraví a pak rozhlásí zprávu o svém triumfu.

	Dnes odpoledne se svou dodávkou zastavil na několika rozích Nathan Road, aby vyzvedl jedince, kteří tam stáli a čekali na něho. Odvezl celkem čtyři muže a jednu ženu a pak našel klidné místo poblíž starého letiště Kai Tak, kde zaparkoval. Tito lidé ho znali, znali jeho pravé jméno a věděli o riziku, které na sebe bere. Wu jim důvěřoval a dával jim všanc svůj život. A protože tito lidé měli jeho život doslova ve svých rukou, i oni mu důvěřovali.

	Dnes tento „šestičlenný gang“ hovořil o stávající situaci, o krachu Orientální banky, který tak rozhořčil veřejnost, a o předvídatelném odporu namířeném proti LOA, která střílela do nic netušícího davu.

	„Je tohle jiskra, která se má rozhořet? Nadešla hodina Há?“

	Vášnivě o tom debatovali.

	Aby komunisté mohli být svrženi, musí podle Wu Tai Kwonga, jak to už léta zdůrazňoval, dojít ke dvěma věcem. Obrovská masa lidí se musí vzbouřit proti vládě a armáda musí odmítnout střílet do lidí.

	„Jsou věci, které je ještě třeba udělat,“ argumentoval Hu Ghiang. „Jsme už skoro připraveni, ale ještě ne tak docela.“

	„Policie toho ví až příliš moc,“ řekla na to ta žena. Naneštěstí však nebylo možné udržovat v naprosté tajnosti existenci velké podvratné organizace. Lidé si šeptali, někteří se snažili prodat informace úřadům, jiní chtěli zradit svoje kolegy a celé hnutí z důvodů, které zahrnovaly celou škálu lidských emocí. „Moc se toho dostává na veřejnost, příliš mnoho lidí moc mluví. Už nesmíme déle otálet. S každým dnem, který vyčkáváme, narůstá nebezpečí. My se však stáváme jen zanedbatelně silnější.“

	„Podplácíme policii,“ podotkl jeden z mužů, když na něho přišla řada, aby také něco řekl. „Každý den narůstá počet lidí, kteří chtějí peníze. Je nevyhnutelné, že se jednoho dne dá někdo podplatit a udá nás… pokud už v Pekingu nebyli informovaní. Musíme jednat teď!“

	Wu si zjednal ticho. „Je tu ještě jiný faktor. Američané mají podezření, že americký konzul Cole převedl do Hongkongu peníze. Snaží se ty peníze vystopovat, přijít na to, kam se poděly. Číňan Bob Chan je mrtvý, ale stopa nevychladla. Budeme-li čekat příliš dlouho, mohli by se Američané rozhodnout, že Pekingu povědí, co vědí… nebo co tuší.“

	„Takže je rozhodnuto?“ dožadoval se Hu Chiang odpovědi.

	„Nebudu o tom, co dělat, rozhodovat sám,“ řekl Wu. „Budeme hlasovat. Teď.“

	Jedině Hu Chiang hlasoval, aby se ještě počkalo.

	„Pak je tedy rozhodnuto,“ řekl Wu a pomyslel si, že dokonce i Hu vypadá na to, že se mu ulevilo, že už mají to čekání za sebou.

	„I nejdelší cesta začíná prvním krokem. Udělejme ho tedy.“

	Když Wu nastartoval vůz, poznamenal: „Musíme vyhrát, nebo zemřít.“

	„Vyhrát, nebo zemřít,“ zahuhlali všichni.

	Dům, ve kterém Buckinghamovi bydleli, se nejistě krčil ke svahu hornatého hřebene, který protínal ostrov Hongkong, hned pod stanicí lanové dráhy Victoria Peak. Byl odtud nádherný pohled na centrální obchodní čtvrť, na Kowloon a na přístav.

	Dům měl plochou vydlážděnou střechu, na které byly lehátka a slunečníky. Dala se využívat jako skvělá terasa téměř po všechny dny, kdy mraky nezakrývaly slunce. Nahoře u schodiště byla malá místnost s velkými okny, kterou Lin Pe, Ripova tchyně, používala jako skleník.

	Když Rip přišel domů, nalezl svoji ženu Sue Lin Buckinghamovou sedět s knihou v ruce na střeše pod slunečníkem. Vyndal si z lednice ve skleníku chlazené pivo a zabořil se do lehátka vedle ní. Když jí začal v kostce líčit události dnešního dne, odložila knihu a tiše mu naslouchala.

	Sue Lin byla velmi vzdělaná Číňanka, což v této zemi bylo vzácnou výjimkou. Nikdy nepoznala svého otce, který zemřel dříve, než se narodila. Její matka slušně zbohatla na prodeji fortune cookies a trvala na tom, aby se její dceři dostalo vzdělání. Sue Lin strávila svoje léta dospívání na soukromé škole v Kalifornii a poté získala titul bakaláře a magistra na Kalifornské univerzitě v Berkeley.

	Rip Buckingham, australský tulák a čínský fanoušek, se do ní na první pohled zamiloval. Sue Lin jím nebyla stejnou měrou okouzlená, ale Rip byl vytrvalý a nakonec si získal její srdce. Byl to triumf, který do dneška považoval za největší úspěch, kterého v životě dosáhl. Byla pro něho tou nejpůvabnější ženou, s níž se kdy setkal.

	Dnes večer tiše naslouchala Ripovu vyprávění o debaklu Orientální banky a jeho stručnému shrnutí obsahu prohlášení guvernéra Suna.

	„To prohlášení bylo ve skutečnosti nařízením, jak máš napsat tu reportáž, že?“

	„Myslím, že ano.“ Rip si dal velký doušek piva a pak se zachmuřeně zadíval na svoje prsty u nohou.

	„Vláda možná nařídí, aby vaše noviny přestaly vycházet. To přece už nějakou dobu čekáš.“

	„Já vím. Jen jsem doufal, že se tak nestane.“ Ukázal rukou na město před nimi. „Tohle je naše město, naše místo. Neudělali jsme nic špatného. Náš list pouze otiskuje poctivé objektivní zprávy. Co je na tom špatného?“

	Sue Lin mu na to neodpověděla. „Možná, že vám ty noviny nezakážou.“

	Rip se znovu napil piva. „Nadešel čas, abychom začali uvažovat o odjezdu.“

	„Můžeme odtud odjet kdykoliv,“ odpověděla mu na to bez známky nadšení. Oba měli australské pasy. „Ale nechci odtud odjet bez matky. To přece víš. A matka Hongkong neopustí.“

	„Vždycky říkala, že odtud neodejde. Jistě. Ale tohle místo je jako sopka, která se chystá vybuchnout,“ namítl Rip. Bylo zatraceně těžké snažit se uplatňovat logiku na ženy, které o ní nechtěly nic slyšet. „Tohle město už není tím, čím bývalo. To přece musí vidět! A má peníze v Orientální bance. Právě to mi prolétlo hlavou, když jsem poslouchal zprávy reportérů, které jsem vyslal do terénu, a psal tu reportáž.“

	„Peníze nepeníze, neodjede odtud bez mého bratra. To je jistá věc.“

	„Ujišťuji tě, že se odtud nedostane živý. Je absolutně bez šance.“

	„Je pro ni vším, co jí z dřívějšího života zbylo.“

	„Blbost! Má vás oba! Vím, že měla ještě další tři děti, ale to bylo před více než třiceti lety. Jsou už dospělí a mají své vlastní děti. Nebo jsou už po smrti.“

	„Ripe, tomu ty nerozumíš.“

	„Já tomu rozumím až moc dobře. A myslím si, že je už čas, aby si tvoje matka dala říct. Až to tu vypukne, tvůj bratr se stane vůdcem revoluce. Vláda přijde na to, o koho se jedná – kdo je jeho matka, kdo je jeho sestra a švagr. Zatímco Wu bude mít plné ruce práce se svým osudovým posláním, komunisté postaví tebe, mě a tvoji matku ke zdi a zastřelí nás. Nezbývá nám už moc času! Jestliže odtud neodejdeme, zemřeme tady. Musíme se u všech všudy sebrat a odjet z Číny pryč!“

	„Nebuď ošklivý.“

	„Proč jen si nechceš dát říct?“

	Sue Lin k němu natáhla ruku. Rip ji za ni vzal.

	„Náš svět se rozpadá,“ řekl jí. „Všechno praská, láme se a tříští na tisíc kousků. Cítím se bezmocný, zatracený. Každou vteřinu může dojít k velkému zemětřesení a tento malý svět, ve kterém jsme my dva byli spolu tak šťastní, přestane existovat.“

	Po tvářích jí stékaly slzy. Otočila se k němu zády a setřela si je.

	Seděli vedle sebe, drželi se za ruce a dívali se na město. Pak na ně zavolala kuchařka ze skleníku a oznámila jim, že večeře je hotová.

	

		ČTVRTÁ KAPITOLA



	Když se Graftonovi vrátili z večeře, čekal je v jejich hotelovém pokoji Tommy Carmellini. Seděl ve tmě, hodně daleko od okna.

	„Uklízečka vás pustila dovnitř?“ zeptal se ho Jake zostra.

	„Ne, pane. Pustil jsem se dovnitř sám. Nechtěl jsem, aby v hotelu věděli, že jsem tady.“

	„Příště počkejte v hale.“

	„Jo.“

	„Callie, to je Tommy Carmellini.“

	„Můžete mi říkat Jack Carrigan, paní Graftonová. To je jméno, pod kterým cestuji.“

	„Takže vy máte dvě jména, pane Carmellini?“

	„Někdy i víc,“ připustil a zazubil se.

	„Většina lidí to musí vydržet pouze s jedním jménem, řekla Callie, „S tím, které jim vybrali jejich rodiče. Musí to být hezké mít jméno, které si člověk vybere sám, a když se mu omrzí, může se ho kdykoliv zbavit.“

	„To vskutku je jedna z výhod,“ souhlasil s ní zvesela Carmellini.

	„Přinesl jsem ten přehrávač.“ Ukázal směrem k posteli, na které přístroj ležel. „Neumím čínsky. Pro mě to jsou jen zvuky. Jako když štěbetají ptáci.“

	Jake rozsvítil i ostatní světla a Callie se posadila na postel naproti Carmellinimu. S opovržením se dívala na přehrávač. „Co je na tom pásku?“ zeptala se.

	Carmellini se k ní naklonil a zadíval se jí do očí. „Jeden agent CIA byl zavražděn jen pár hodin poté, co nainstaloval dvě štěnice a nahrávač do knihovny muže, kterému se říkalo Číňan Bob Chan. Přede dvěma dny nějaký neznámý člověk v téže knihovně odbouchl Číňana Boba. Byl jsem tam, ještě než jeho tělo vychladlo, a vzal jsem z nahrávače ten pásek. Je to pravděpodobně ten nejlepší důkaz o identitě osoby, která zabila Chana. Ve skutečnosti to může být jediný důkaz, který kdy budeme mít. Ten pásek může vrhnout světlo i na to, kdo zabil agenta CIA.“

	„Řekl jste Jakeovi, že Chana možná zabil generální konzul Tygr Cole.“

	„Paní Graftonová, kterýkoliv člověk z Hongkongu mohl přijít do té knihovny a zastřelit Číňana Boba.“

	Callie pohlédla na Jakea, který na to nic neřekl.

	„Ten nahrávač reagoval na zvuk hlasu,“ vysvětloval Carmellini, „takže cenný nahrávací prostor na pásku nepřišel nazmar zbytečným zachycováním zvuků z ulice, které pronikaly do prázdné místnosti. Když hladina zvuku klesla pod elektronický práh, pásek se točil ještě několik vteřin a pak se zastavil. Místa na pásku, kde se nahrávání zastavilo, byla označena hlasitým cvaknutím.“

	„Přehrajeme si ho později,“ řekl Jake Grafton tónem, který ukončil debatu.

	„Jistě,“ řekl Carmellini, vstal a měl se k odchodu. „Rád jsem se s vámi seznámil, paní Graftonová.“

	Callie pouze kývla hlavou.

	Buckinghamová Lin Sue nebo, jak svoje jméno psala západním stylem, Sue Lin Buckinghamová, nalezla svoji matku Lin Pe v pracovně, kde cosi studovala ve své knize šťastných předpovědí a varování. Lin Pe žila ve vlastním třípokojovém bytě v domě Buckinghamových. Právě teď kouřila cigaretu, kterou měla zasazenou v krátké černé špičce z umělé hmoty. Kouř, který se zvedal z cigarety, ji nutil k tomu, aby za svými brýlemi s tlustými skly mhouřila oči.

	Sue Lin jí sdělila, co se stalo. Orientální banka zkrachovala. Dnes ráno se její dveře neotevřely. Na klienty banky, kteří si chtěli vyzvednout svoje peníze, začali střílet vojáci.

	Sue Lin si v duchu pomyslela, že Lin Pe přijala její zprávu poměrně dobře, vezme-li se v úvahu, že její firma měla veškeré svoje účty u této japonské banky, protože vyplácela nejvyšší úroky v Hongkongu.

	Lin Pe poslouchala, pokyvovala hlavou, a když Sue Lin odešla, vytáhla ze zásuvky stolu poslední výpis z účtárny a začala ho podrobně studovat.

	Double Happy Fortune Cookie Co., Ltd. byla prosperujícím mezinárodním koncernem, a to díky jedné jediné osobě – Lin Pe. Když před třiceti lety přišla do Hongkongu z vesnice ležící na sever od Kantonu, našla si práci v továrně, která pekla fortune cookies na vývoz do Ameriky. Než v této továrně začala pracovat, nikdy o existenci těchto sladkých pokroutek neslyšela. Drobné předpovědi natištěné na rýžovém papíře a zapečené uvnitř tohoto pečiva ji okouzlily. Napsala jich pár v čínštině a jednoho dne je ukázala majiteli továrny, starému, věčně opilému Holanďanovi z Indonésie, který sám míchal těsto a v noci v továrně uklízel, pokud byl ovšem dostatečně střízlivý. Ten jich několik přeložil, dal je zapéct do pečiva a Lin Pe našla v Hongkongu nový domov.

	Když Holanďan o pět let později zemřel na cirózu jater, koupila celou společnost od jeho dědiců. Společnost prosperovala, protože Lin Pe byla velmi rafinovaná obchodnice a protože předpovědi, které vkládala do svých pokroutek, byly pro obchod ty nejlepší.

	V továrně byly v neustálém oběhu přibližně tři desítky předpovědí. Psát dobré předpovědi nebylo snadné. Dalo jí hodně práce vymyslet tři čtyři takové předpovědi za měsíc. To znamenalo, že některé staré předpovědi musely být použity znovu. Lin Pe měla speciální knihu, „knihu předpovědí“, jak jí říkala, v níž měla zaznamenanou každou předpověď, kterou kdy vymyslela, spolu s poznámkami o tom, ve kterých měsících jich bylo použito. Předpovědi, které šly do pokroutek, se měnily každý měsíc.

	Lin Pe odložila výpis a prohlédla si seznam předpovědí, kterých mělo být použito příští měsíc.

	„Štěstí si vás brzy najde.“ Tuhle předpověď použila už dříve a považovala ji za jednu ze svých nejlepších. Jiní výrobci pokroutek obvykle psali „Najdete štěstí,“ ale taková předpověď byla fádní, neměla žádný vtip či příchuť čehosi nečekaného. Lin Pe vyslala lidem štěstí naproti, aby si je našlo.

	„Opravdová láska vás potká dřív, než si myslíte.“ Láska. Američané jí byli zjevně úplně posedlí. V mnoha dopisech, které obdržela od majitelů restaurací v Americe, ji tito prosili, aby do svých pokroutek vkládala více předpovědí o lásce. Lin Pe nikdy nebyla zamilovaná. Když psala takové předpovědi, musela si představit, jaké by to asi bylo. S uplývajícími lety se to pro ni stávalo čím dál tím obtížnější.

	„Mějte se na pozoru… v následujících dnech buďte velmi opatrní.“ Když ve své knize uviděla tuto varovnou předpověď, zhluboka se nadechla.

	Bylo to varování pro ni.

	Tutéž předpověď obsahovala jedna ze tří tisíc pokroutek. Včera sebrala z běžícího pásu jednu pokroutku, která byla právě na cestě k balicímu stroji. Obsahovala tuto předpověď.

	Lin Pe zavřela knihu. Nebyla s to pokračovat v práci. Bezděčně se otřásla a pak zůstala sedět a zírala oknem ven.

	Rip Buckingham neměl komunisty rád a její syn Wu je nenáviděl. Ani jeden z nich je však neznal tak, jak je znala Lin Pe, která zažila Velkou kulturní revoluci. Ještě pořád se někdy uprostřed noci probudila s pocitem, že cítí pach hořících domů a škvařícího se masa, že naslouchá křiku, vzdychání a ječivému vřískotu. Uprchla do Hongkongu, aby unikla tomu šílenství. Teď ale měla dojem, že kdesi venku se ve tmě opět schyluje k bouři. Cítila její přítomnost.

	Peníze. Jejich ztráta byla pro ni jistě velká pohroma, ale možná, že se Japonci přece jen zastydí a vyplatí je těm, komu patří. Ti malí upravení muži s perfektně sestřiženými vlasy a dokonale rovnými puky na kalhotách jsou si jistě vědomi toho, jak důležité je udržet si důvěru svých klientů, i když to zákon přímo nevyžaduje.

	Její společnost mohla být ještě několik dní v provozu, aniž bylo třeba vypisovat šeky. Lin Pe začala přemýšlet, od koho by si mohla půjčit peníze, aby svým zaměstnancům mohla vyplatit mzdu. Rip a Sue Lin měli spoustu peněz a jistě by jí půjčili, kolik by potřebovala, aniž by se nad tím nějak pozastavili. Lin Pe byla ale příliš hrdá na to, aby o něčem takovém vůbec uvažovala. Tato možnost ji kupodivu vůbec nepřišla na mysl. Vytáhla ze zásuvky stolu svůj soukromý seznam známých byznysmenů a zabrala se do něho.

	Sedět na lehátku na střeše vlastního domu, číst si noviny z celého světa, popíjet pivo a poslouchat při tom hudbu – právě to byla představa Ripa Buckinghama o dokonale stráveném večeru. Tu a tam pozvedl hlavu, aby se zadíval na loď, která právě vyjela z přístavu na širé moře nebo se do něj vracela.

	V Hongkongu byl nedostatek doků, takže mnohé nákladní lodě musely svůj náklad vykládat nebo nakládat na lodice určené k přepravě zboží z lodě na břeh či naopak. Ty pak byly malými vlečnými čluny tahány sem tam mezi doky a nákladními loděmi. Úžinu neustále křižovaly celé flotily trajektů. Byly tu motorové čluny, které braly turisty na projížďku, proplouvaly tudy výletní a taneční parníky a tu a tam někdo vesloval na sam-panu přes vzdouvající se hřbety vln a přes brázdy za loděmi. Dnes večer Ripa pohled na přístav netěšil.

	Dočetl pekingské noviny a hodil je na hromadu deníků, které vycházely v Hongkongu. Pak popadl noviny ze Sydney a začal jimi listovat.

	Problém byl v tom, že měl svoje novinářské povolání rád. Rád chodil do redakce, rád se tam s každým zdravil, rád četl články telegrafní tiskové agentury, ťukal prsty na klávesnici a sledoval, jak po obrazovce tančí kurzor, rád si pak vše, co si vytiskl, prohlížel. Líbilo se mu držet v ruce vytištěnou stránku, líbilo se mu potěžkávat ji, líbilo se mu, jak při doteku příjemně chladila. Miloval vůni novinového tisku a inkoustu, zamlouvala se mu myšlenka každý den zachytit svět v kile papíru. Stálo za to dělat noviny a Rip Buckingham nechtěl dělat nic jiného.

	A chtěl to dělat tady, v Hongkongu.

	Stále ještě pilně četl a snažil se dostat k Washington Postu z minulé neděle, když ze dveří skleníku vyšla jeho žena se dvěma muži v patách. Rip je okamžitě poznal – byl to Sonny Wong a Jurij Daniel.

	Wong Ma Chow, zvaný Sonny, byl gangster a vůdce posledních zbývajících členů tongu, tajného sdružení Číňanů. Nadělal si velké jmění prodejem hongkongských nemovitostí, ale přišel o ně, když se trh v důsledku odchodu Britů z Hongkongu zhroutil. Vrátil se pak k podnikání ve službách. Neexistovalo nic, co by Sonny pro svého zákazníka nezprostředkoval – za jistý obnos.

	V posledních čtyřech či pěti letech vídal Rip Jurije Daniela, Sonnyho společníka, různě po městě. Nikdy s ním neměl co do činění a ani o to nestál. Jurij byl původem Rus nebo Ukrajinec či něco takového. Údajně pocházel z jedné z těch beznadějně chudých vesnic uprostřed širých východoevropských plání. Říkalo se o něm, že opustil svoji vlast ve velkém spěchu s kufrem plným peněz, které s pistolí v ruce ukradl jednomu ruskému banditovi. Těžko říct, kolik na tom bylo pravdy, ale byly to moc pěkné povídačky.

	Jurijova bezvýrazná tvář s chladnýma prázdnýma očima a mdlými rysy zcela jistě nevyvolávala v nikom důvěru. Když o tom Rip zevrubněji přemýšlel, musel se v duchu jen divit, proč se Sonny rozhodl s Jurijem Danielem spolupracovat.

	„Hej, Sonny.“

	„Hej, kámo. Co víš o tom, co se přihodilo v souvislosti s krachem Orientální banky?“

	„Přinejmenším patnáct lidí přišlo o život.“

	„Brzy se to tady začne vařit a dojde ke skandálu. Lidé k něčemu takovému nezůstanou lhostejní. Dokonce i já mám peníze v té proklaté bance.“

	„Čaj? Pivo?“

	„Pivo by bodlo.“

	Sue Lin dosud stála na terase. Teď kývla hlavou na Ripa a odešla pro pivo do lednice.

	„Jsem tady u tebe na střeše poprvé,“ řekl Sonny a kochal se pohledem na město z lehátka vedle Ripa. „Máš odtud nádherný výhled. Bydlíš si tady nahoře spolu s ostatní smetánkou a díváš se dolů na svět.“

	Jurij seděl z druhé strany vedle Sonnyho a byl od obou mužů mírně odvrácený. Dosud neřekl ani slovo.

	Sue Lin přinesla pivo a pak nechala muže o samotě. U dveří do skleníku se zastavila, ohlédla se zpět a zachytila Ripův pohled. Shrnula si z obličeje větrem rozcuchané vlasy a pak vešla dovnitř a zavřela za sebou dveře.

	„… před několika lety jsem tady dole pod vámi vlastnil dům,“ říkal právě Sonny a ukazoval někam dolů. „Tamhleten dole, ten s tou malou zahrádkou na střeše. Cena té budovy vzrostla o čtyřnásobek toho, co jsem za ni zaplatil. Vybíral jsem každý měsíc úžasně vysoké činže a pak se to všechno prostě jen tak… jen tak rozplynulo, zrovna jako když ti při poledním slunci roztaje zmrzlina.“

	„Jo.“

	„V jednom dni všechno to tam…“ povzdechl si Sonny.

	Rip se napil piva. Sue Lin přinesla pro každého jedno. Jurij se díval směrem na západ, na lodě v přístavu.

	„Vždycky jsem měl tenhle výhled rád,“ řekl Sonny. „Vždycky.“

	„Jo.“

	„Tohle jsou poslední dny Hongkongu, Ripe. Blíží se jeho konec.“

	Rip mu na to nic neřekl. Co se na to dalo říct?

	„Dostal jsem tu tvoji zprávu, abych se u tebe zastavil. Co tedy může Wong a spol. udělat pro potomka klanu Buckinghamů?“

	„Zajímá mě Číňan Bob Chan.“

	„Smůla, co?“

	„Nenapadá tě, kdo by to mohl udělat?“

	„Já to nebyl, Ripe.“

	„Hej, Sonny. Kdybych tě z toho byť i v nejmenším podezíral, respektoval bych tvoje soukromí. Jde mi o jakékoliv pozadí té věci, o jakýkoliv náhled, který bys mi mohl poskytnout. Nestojím ovšem o žádné domněnky. V čem to Číňan Bob jel?“

	„Sledoval jsi tu americkou záležitost…?“ začal Sonny. „LOA mu dávala peníze na podporu americké volební kampaně. Neptej se mě proč. Její generálové si myslí, že američtí politici jsou právě tak úplatní jako ti čínští. A možná, že mají pravdu – na americkém velvyslanectví v Pekingu byl chlápek, který dával víza do Spojených států komukoliv, kdo řekl, že tam poletí a přispěje na kampaň za znovuzvolení prezidenta.“

	„Hu-ha.“

	„Chanovi nešlo o nic jiného, než o co tady jde každému. Chtěl se obohatit. A taky hodně pašoval lidi přes hranice, ale s tím já nechci mít nic společného. Pro mě je to příliš špinavá záležitost, Ripe. Číňan Bob se ale takových věcí neštítil.“

	„Kam přes hranice?“

	„Kamkoliv. Do Malajsie, do Austrálie, do Ameriky. Kamkoliv chtěli, Číňan Bob si s nimi plácl. Samozřejmě, že ne vždy dostál svému slovu – je to všivá záležitost.“

	„A co pasy? Obstarával jim i pasy?“

	„Z. A. O. pasy, ale ty nikdo nechtěl,“ řekl Wong. Hongkong se stal zvláštní administrativní oblastí Číny v roce 1997, kdy jí Britové vrátili její kolonii. „Slyšel jsem, že za správnou cenu – a taková správná cena byla velmi vysoká – jim Číňan Bob mohl opatřit pravé pasy. Věřím, že tohle není všeobecně známo.“

	„Myslíš, že se tím zabýval hodně?“

	„Žádná země, kterou znám, nevydává víza lidem, kteří jsou držiteli Z. A. O. pasů, takže o ně není moc velký zájem. Problém s uprchlíky všechny ostatní země pěkně vyplašil. Staré britské koloniální pasy jsou na trhu k ničemu – s takovým pasem se člověk do Ameriky, do Austrálie, do Singapuru, do Indonésie či kamkoliv jinam, kde to znám, nedostane. Dokonce i Británie má strach z deseti tisíc čínských uprchlíků, kteří se do ní hrnou. Nikdo nevydává vstupní víza.“

	Rip popíjel pivo a čekal.

	„Číňan Bob toho měl jistě hodně rozjeto,“ zapřemýšlel Sonny nahlas. „Chlápek, který Číňanu Bobovi prodával zbrusu nové americké pasy, se mnou bude ochoten jednat, pokud budeš chtít. Opatřit americký pas falešným australským vízem by neměl být žádný problém.“

	„Ty a Číňan Bob jste si tak trochu konkurovali, že?“

	Sonny se při té poznámce mírně naježil. „Naše činnost byla někdy paralelní,“ připustil. „Bylo tu ale dost prostoru pro oba.“

	„Mluvíš o falešném pasu?“

	„O pravém. O originálu přímo ze zamknuté skříně na konzuláte. Je to velmi spolehlivý zdroj.“

	„U-hmm.“

	„Chápej, ten člověk je nečestný, ale je spolehlivý. A to je v obchodě velice důležitý rozdíl. Rozdíl, kterého si málokdo cení.“

	„Myslím, že to chápu,“ řekl Rip Sonnymu, který pokýval hlavou, jako by ho to těšilo.

	„Vložím ti do rukou pas s australským vstupním vízem,“ vysvětloval mu Sonny. „Ty odvezeš svoji čínskou příbuznou na letiště a posadíš ji na Qantas do Sydney. Projde bez problémů emigrační kontrolou na obou stranách. Zaručená věc.“

	„Kolik za to?“

	„Dvacet táců v amerických dolarech. V hotovosti. Půlka předem, zbytek při předání dokladů.“

	Rip dlouze hvízdl. „Tak v tomhle tedy Číňan Bob jel? Tímhle se zaobíral?“

	„Tak trochu. A taky dovozem. Dokázal si opatřit dovozní povolení takřka na všechno. Všechno, na co sehnal povolení, sem dokázal propašovat. Peníze, dovoz, pašeráctví – to byla jeho hlavní doména, ale někdy pašoval na druhou stranu i lidi. Za padesát táců ti posadil bratrance na nákladní loď plující do Států. Filipíny se ale daly pořídit opravdu lacino. Přišly přibližně jen na čtyři tisíce. Tvůj bratranec měl pak před sebou cestu v uzamčeném kontejneru spolu s několika dalšími pasažéry. Musel si s sebou vzít vlastní jídlo a pití, ale měl zaručeno, že se na slunci nespálí. Znamenalo to asi tak osm dní na moři za pět stovek denně. K čertu, Ripe, vždyť by ho to stálo mnohem víc, kdyby cestoval na normální lodi.“

	„Ale ti pasažéři vždy nedoplují tam, kam má loď namířeno,“ podotkl Rip.

	„To já nevím, Ripe. Náklad vyhozený na moři – o tom lidé, kteří s tím vším mají co do činění, nemluví. Samozřejmě, že se něco šeptá, ale lidé rádi šeptají. Alespoň mají co na práci a nenudí se.“

	Rip nad touto možností mávl rukou. Věděl, že se podobné věci dějí, ale opravdu nevěřil tomu, že by si Číňan Bob za ty nicotné dolary, které za to dostal, tolik špinil ruce.

	Rip pohlédl na Rusa. To Jurij vypadal na to, že by jednomu s radostí podřízl krk za pár babek na cigarety.

	„Myslíš si, že se Bob zajímal o čínskou politiku?“

	„Poslyš, Ripe, opravdu si nemyslím, že se ten chlapík vědomě rozhodl zemřít tak mladej.“

	„No, v něčem se musel splést, to je jistá věc.“

	„Každý občas udělá nějakou tu chybu. Dokonce i Číňan Bob.“

	„Myslíš, že ho někdo napálil? Zradil? Třeba jeden z jeho společníků?“

	„Pochybuju o tom, že by ho někdo zastřelil, aby získal jeho manželku. Když člověk vezme v úvahu, jaké manželky jsou, myslím, že není příliš mnoho mužů, kteří by někoho zabili, aby pro sebe jednu získali. Aby se jí zbavili, to ano. To je něco jiného.“ Wong se uchechtl svému vlastnímu vtipu a pak řekl: „Nejspíš to byla nějaká zrada, i když musím říct, že kdybych se měl ve zvyku o něco sázet, pak bych vsadil své peníze na LOA. Povídalo se, že Bob možná pojede do Ameriky a že znemožní spoustu významných lidí.“ Pokrčil rameny.

	„Díky, že jsi dnes večer přišel, Sonny.“

	„Oukej. A teď mi řekni ten pravý důvod, proč jsi mi volal.“

	„Rád se dívám na tvoji usmívající se tvář.“

	„Já ho nezastřelil, Ripe. Bob a já jsme spolu hodně podnikali. Jeho smrt mi přinesla spoustu problémů. Musím sebou hodit, abych zachránil něco z toho, co jsme spolu rozjeli. Neříkám, že pro mě jeho smrt bude čistě ztrátová – myslím, že se mi to časem všechno vrátí. Člověk to musí brát filozoficky. Takové věci se prostě stávají.“

	„U-hmm.“

	Sonny Wong to vzdal. „Máš tady nádherný výhled, Ripe.“

	„Jo.“

	„Kdybys někdy potřeboval pas pro svoji tchyni, zavolej mi.“

	„Budu na to pamatovat.“

	„Jdeme, Juriji. Je čas jít spát.“

	S manželovou pomocí nasadila Callie Graftonová malou kazetu správně do přehrávače a stiskla knoflík, aby si poslechla pásek. Na hlavě měla sluchátka, která přinesl Carmellini. Před ní ležel notes a pero. Poslouchala a průběžně si dělala poznámky a shrnovala obsah rozhovorů. Nepokoušela se o doslovný překlad. Občas musela pásek vrátit o kousek zpět a poslechnout si části rozhovorů i několikrát za sebou, aby se ujistila, že tomu, co slyší, správně rozumí.

	Minula půlnoc a ona ještě stále pozorně poslouchala puštěný pásek a příležitostně si něco rychle poznamenala.

	Konečně toho nechala, zastavila pásek a odložila sluchátka. Poté, co se napila vody, zahuhlala na manžela, který seděl venku na balkoně a díval se na město ozářené světly: „Co s tím páskem uděláš, až si ho celý vyposlechnu?“

	„To nevím. Záleží na tom, co na něm je.“

	„Myslím, že jsem asi tak v polovině. Nerozumím všemu, co jsem zatím vyslechla, ale Chan zřejmě pral peníze.“

	„Od koho?“

	„Od LOA. Ty peníze šly do Ameriky.“

	„Oukej.“

	„Vyšetřovatelé v Kongresu budou možná s to dát ty hlasy dohromady s těmi, komu patří, a něco z toho všeho vyčíst.“

	„Snad.“

	Mlčky stála a protahovala se. Pak spustila ruce a promasírovala mu krk. „Myslíš, že ho zabil Tygr?“

	„Miláčku, to já nevím. Čekám, že mi řekneš, co si myslíš ty.“

	„Co uděláš v případě, že ho zabil?“

	„To taky nevím.“

	Vrátila se dovnitř a znovu si nasadila sluchátka.

	Byly už tři hodiny ráno, když si Callie Graftonová sundala sluchátka a vypnula přehrávač. Jake spal na posteli, stočený do klubíčka.

	Vyšla na balkon a všimla si, že během noci venku pršelo. V tuto chvíli byl vzduch skoro tak hustý jako mlha nad mořem a světla ve městě podivně krásně zářila.

	Celkem třikrát si vyslechla deset minut pásku, které předcházely zachycenému zvuku výstřelu.

	Číňan Bob Chan byl člověk jako každý jiný a někde byl nejspíš někdo, komu nebyl lhostejný a kdo ho snad dokonce miloval. Ať se však Callie snažila seč mohla, nebylo jí zavražděného muže líto. Bylo po něm, a hotovo.

	Zhasla světla a lehla si do postele. Byla tak vyčerpaná, že přemýšlela, jestli se vůbec dokáže uvolnit a usnout. Pak se jí však zavřely oči a upadla do spánku.

	Ráno probudil Jakea hluk pouliční dopravy, který se nesl dovnitř otevřenými posuvnými skleněnými dveřmi. Callie spala na posteli vedle něho.

	Snažil se chovat co možná nejtišeji. Vstal, oblékl si trenýrky, triko a boty na běhání, ujistil se, že má u sebe klíč od pokoje, a pak vyklouzl ven. Nejdřív se však přesvědčil, že za ním zaklaply dveře.

	Dole na ulici byl už den v plném proudu. Na chodnících byla spousta lidí. Všichni měli nakvap, všichni někam spěchali. Jake se jim snažil neplést do cesty, dokud se nedostal do Kowloonského parku, kde už byly chodníky poloprázdné. Když běžel parkem, všude kolem něho už probíhaly ranní kurzy v pomalé stylizované gymnastice, která mu připomínala balet.

	Proběhl napříč celým parkem a pak běžel po Austin Road směrem k dokům v západní části poloostrova.

	Uběhl pouze několik desítek metrů, když si uvědomil, že ho někdo sleduje. Někdo běžel za ním a těžce oddychoval. V těsném závěsu za ním se po silnici šinulo auto.

	Jake Grafton se podíval přes rameno za sebe. Zahlédl auto a nějakého muže ve sportovních kalhotách, který běžel nějakých šedesát metrů za ním. Bylo zřejmé, že mu běh dělá potíže. Měl na sobě nevhodné boty a především byl dost tlustý.

	Jakeovi probleskla hlavou myšlenka na Callie, která spala v hotelovém pokoji s páskem, na kterém byly zachyceny poslední hodiny Číňana Boba, vedle sebe.

	Když doběhl ke Canton Road, k ulici, která vedla podél doků, zabočil vlevo, směrem na jih. Mířil zpět k Tsim Sha Tsui na jižním cípu poloostrova. Udržoval rovnoměrné tempo a snažil se neohlížet se přes rameno dozadu. Jednou se ale přece jen ohlédl, aby se ujistil, že muž, který se na něho zavěsil, nezkolaboval na chodníku.

	Na Kowloon Park Drive opět zabočil vlevo a běžel dlouhými plavnými skoky dál.

	Před ním byla rampa, která vedla nahoru, na přechod nad ulicí, jenž vedl do haly jednoho velkého hotelu. Jake se nedíval napravo ani nalevo, vyběhl na rampu a nahoře odbočil a zpomalil právě natolik, aby prošel skleněnými dveřmi, ve kterých se odráželo časné ranní světlo.

	Muž v závěsu za ním ztěžka vyběhl po rampě, zabočil a se skloněnou hlavou vběhl do dveří. Zhluboka se nadechoval, aby dostal do plic dostatek vzduchu a zmírnil tak bolest v prsou. Dole na ulici se auto, které s ním udržovalo tempo, rychle rozjelo pryč.

	Jake Grafton popadl svého nohsleda za krk v momentě, kdy proběhl dveřmi. Mrštil jím o mramorový sloup a muž se sesunul k zemi. Byl příliš překvapený, aby mohl nějak zareagovat. Jake se rychle rozhlédl kolem sebe. Když se ujistil, že mu nikdo nevěnuje příliš pozornosti, zvedl muže za kalhoty a za košili ze země a vyhodil ho dveřmi zpátky na rampu. Tam mu praštil hlavou o zábradlí a muž omdlel.

	Když těžkého muže stáhl dolů na beton, odshora až dolů ho prohmatal. V jeho ponožce našel v pouzdře malou automatickou pistoli. Sebral mu ji a zasunul si ji do své bílé sportovní ponožky. Pak přišla na řadu peněženka… tu už ten muž také nepotřeboval. Dále u něho našel pár klíčů, zápalky, načatou krabičku marlborek…

	Graftonovi trvalo jen několik málo vteřin muže prohledat. Pak se narovnal, vrátil se k hotelu a vstoupil dovnitř. Jedna žena středních let, zřejmě odněkud ze Západu, na něho zůstala civět s otevřenou pusou. Jinak nikoho jiného nezajímal.

	Callie ještě spala, když Jake odemkl dveře a vešel do hotelového pokoje. Pásek byl ještě v přehrávači.

	Jake si prohlédl odcizenou zbraň, automatickou pistoli vyrobenou v Číně. Byla nabitá. Schoval ji do svého zavazadla.

	Peněženka obsahovala hongkongské dolary a různé karty, všechny popsané čínskými znaky.

	Právě se vysprchoval a utíral se ručníkem, když se Callie probudila.

	„Ahoj, krásko. Spala jsi dobře?“

	Posadila se na posteli a rozhlédla se po světlém pokoji, do kterého skrze tenké záclony pronikalo denní světlo.

	„Nevím, kdo toho muže zabil, Jakeu.“

	„Nedá se to z toho pásku poznat?“

	„Je to nemožné. Ale Číňan Bob měl prsty ve všem. Ve všem! Pašoval lidi, peníze, drogy… dokonce dovážel i počítače a zbraně.“

	„Počítače?“

	„Nějak jsem tomu všemu moc nerozuměla.“

	„Byl na pásku Cole?“

	„Nevím. Neznám jeho hlas.“

	„Uvidíš se s ním dnes večer.“

	„Nevím, jestli se s ním chci vidět.“

	„Hej, holčičko moje, jsme přece skvělý tým, ne? Co takhle dát si spolu snídani a pak se jít podívat po městě?“

	

		PÁTÁ KAPITOLA



	Hongkongský guvernér Sun Siu Ki seděl na radnici u svého pracovního stolu, kouřil cigaretu a naslouchal tlumočníkovi, který mu překládal Ripovu reportáž o osudném vzbouření před Orientální bankou, jež byla otištěná v China Postu. Jeden výtisk těchto urážlivých novin ležel stranou na kraji stolu. Před ním, tak aby je mohl číst, byly rozloženy přední stránky nejrůznějších čínsky psaných novin.

	Sun nevěřil svým očím a uším. Všichni redaktoři v Hongkongu se zřejmě rozhodli, že právě dnes je ten pravý den, aby o své vládě napsali ty nejhroznější lži.

	Výtisk předních čínsky psaných novin donesl do guvernérovy kanceláře jeden z cenzorů, který byl zděšen, když viděl, jak se noviny valí z rotačky. Hlavní titulek a reportáž o krachu Orientální banky dozajista nebyla reportáží, kterou schválil. Napsal proto guvernérovi zprávu, ve které tuto skutečnost konstatoval.

	V titulku a v samotné reportáži se psalo, že Peking nařídil Orientální bance, aby ukončila svou činnost, a to proto, že odmítla jistým klientům určeným Pekingem půjčit peníze na zvláště nízký úrok. Jasným, i když nevysloveným závěrem, který z toho plynul, bylo, že Peking přijímá úplatky za přístup k výhodným půjčkám.

	Cenzor nařídil všechny rotačky zastavit, ale nepodařilo se mu tak učinit dříve, než vůz plně naložený těmito potupnými a nactiutrhačnými novinámi vyjel do ulic, kde byly v severní části Kowloonu naskládány do prodejních automatů.

	Další dvoje noviny přinášely poněkud odlišné verze téže události. Podle nich byl krach banky přímým výsledkem půjčování peněz nejmenovaným politicky angažovaným osobám, jež nebyly schopny splatit půjčky, které jim byly poskytnuty na základě směšně nízkých úroků. Ranní vydání těchto novin bylo už také rozvezeno. Guvernérův asistent a poradce koupil výtisky těchto novin od stánkařů na konečné stanici trajektové linky Hvězda cestou do práce.

	Všichni lidé v Hongkongu četli tyto lži.

	Poradce byl ve vedlejší místnosti a mluvil s cenzory obou listů. Oba svorně přísahali, že text, který noviny otiskly, se neshoduje s textem, jehož otištění odsouhlasili.

	Navíc, jako by guvernér neměl už i tak dost starostí s novinami, mu dnes ráno volali z armádního štábu, že na náměstí před Orientální bankou sedí několik tisíc lidí. Tito lidé, i když se chovali poměrně mírumilovně, tam přece jen byli jako viditelná, zcela hmatatelná nevyslovená výzva komunistické vládě. Když Sun Siu Ki naslouchal tomu, co pro něho překládal tlumočník, myslel právě na tyto lidi.

	Za stolem, u kterého guvernér seděl, bylo velké okno. Tímto oknem, pokud se obtěžoval podívat, mohl vidět celou řadu obrovských mrakodrapů ze skla a oceli, které člověku braly dech. Byly dílem předních světových architektů. Jedním z těchto mrakodrapů byla i Orientální banka. Všechny tyto vysoké budovy byly srdcem jednoho z nejrušnějších a nejaktivnějších měst na světě, které se tak výrazně lišilo od starých upadajících čínských měst ve vnitrozemí, že si člověk tento rozdíl jen stěží dokázal představit. Na Sun Siu Kiho však nikdy zvlášť nezapůsobil.

	Sun byl byrokrat a kariérista, který se stal guvernérem Hongkongu díky politickým stykům své rodiny s Pekingem. O kapitalismu, bankovnictví či o způsobu, jakým fungovaly výrobní, lodní a letecké společnosti na Západě, toho věděl velmi málo. Kapitálové trhy a mezinárodní peněžní systém mu byly španělskou vesnicí. Bohatství a dynamická síla Hongkongu mu připadaly cizí… a nebezpečné.

	Kdosi moudrý jednou poznamenal, že Hongkong je tím, čím by byla Čína, kdyby v ní nevládli komunisté. Nic podobného Suna nikdy nenapadlo a nikdy to v něm nevyvolalo ani chvilkový pocit úzkosti.

	Přesahovalo to, otevřeně řečeno, jeho rozumové schopnosti, ale on sám si to neuvědomoval.

	Sun věřil, že ví, co potřebuje vědět. Znamenalo to, že ví, jak proplouvat životem a udržovat se na hřbetě vzdouvajících se politických vln vrstvy vysokých komunistických hodnostářů v provincii Kanton a v Pekingu.

	Problémem dne byl vzdorný postoj lidí v ulicích… a vzdorný postoj novin vůči autoritě vlády. Necenzurované reportáže v čínském tisku byly zlé, ale ani zdaleka se nevyrovnaly urážlivému titulku v China Postu: 15 LIDÍ ZMASAKROVÁNO PŘED ORIENTÁLNÍ BANKOU.

	Sun Siu Ki nahradil guvernéra, který dost rázně nenapadal zhoubné západní myšlenky. Kdyby lidé viděli, že komunisté nejsou dost silní, aby se uhájili, byl by s komunismem konec. Komunisté by byli svrženi a do kořenů vyhubeni jako Mandžuskové. Protože i stranické kádry byly jen lidé, dělali všechno na světě, aby takové katastrofě předešli.

	Mnozí čtenáři China Postu nebyli Číňané. Reakční články, uveřejňované v těchto novinách, vyvolávaly zuřivou odezvu ze strany zahraničních zloduchů, kteří pak psali šéfredaktorovi hrubě urážlivé a štvavé dopisy, jež tento hlupák otiskoval. To vše způsobilo, že se vzdálené domácí vedení zahraničních bank obávalo ztráty svých peněz. Cizinci mysleli jen na peníze. Trestuhodný čin China Postu byl Sunovi jasný jako facka. Pokynul tlumočníkovi, aby zmlkl, a popadl arch krémově zbarveného papíru se znakem města Hongkong v záhlaví. V podkroví vládní budovy bylo ještě mnoho krabic papíru s tímto logem. Šetrný Sun Siu Ki neviděl v používání papíru se znakem britského lva žádnou nesrovnalost. Napsal urážlivému listu, aby na jeho příkaz zastavil svoji vydavatelskou činnost, a dopis zakončil rozmáchlým podpisem. Po chvilce přemýšlení napsal příkaz, aby zatkli šéfredaktora listu. Několik týdnů ve vězení ho naučí dávat si pozor na jazyk.

	A když už byl v tom, napsal příkazy, aby byli zatčeni i šéfredaktoři všech ostatních urážlivých novin. Sun si řekl, že nadešel čas naučit všechny tyto lidi poslouchat a rázně jim ukázat, kdo je tady pánem.

	Když vyřídil záležitost s šéfredaktory, začal přemýšlet, jak nejlépe zvládnout dav protestující před bankou.

	Tým agentů CIA byl svolán do pracovny generálního konzula jen několik minut poté, co se agenti dostavili do práce.

	„Co se děje?“ zeptal se Tommy Carmellini Kerry Kentové, protože bylo zábavnější mluvit s ní než s ostatními třemi muži. Také byla hezčí.

	„Viděla jsi dnes ráno cestou do práce ten dav lidí před Orientální bankou?“ Trajektová linka z Kowloonu byla pěkně namačkaná. Cestující se nebavili o ničem jiném než o demonstraci, které se hodlali zúčastnit.

	Kancelář generálního konzula byla velká a jen sporadicky zařízená. Bezpochyby odrážela vkus jejího současného uživatele. Virgil Cole měřil něco přes metr osmdesát. Měl široká ramena a nakrátko ostříhané blond vlasy, které mu na temeni začínaly podezřele řídnout. Přelétl svýma ledově modrýma očima zaměstnance, kteří napochodovali dovnitř a stáli teď před jeho pracovním stolem.

	Carmellini strávil s generálním konzulem jen krátkou chvíli, když se byl u něho minulý týden ohlásit. Cole toho mnoho neřekl. Jen ho uvítal v Hongkongu, potřásl mu rukou, zahuhlal pár zdvořilostních frází a poslal ho pryč. Také se zúčastnil jedné schůze, které Cole předsedal.

	Cole teď stál za svým stolem a díval se do každé jednotlivé tváře. „Dnes ráno se před Orientální bankou schází dav lidí,“ řekl bez jakéhokoliv úvodu. „Tang a jeho armáda ho zřejmě rozežene dříve, než se nadějeme.“

	Nikdo mu neodporoval.

	„Chci vědět, co se děje na radnici.“

	„Máme tam pár skvělých informátorů, pane,“ začal Bubba Lee, ale Cole mu rukou naznačil, aby zmlkl.

	„Ti lidé jsou neuvěřitelně zkorumpovaní – to je mi známo. Problém je v tom, že naši donašeči zastávají v celé té jejich mašinérii příliš nízké funkce. Chci vědět, o čem Peking mluví s guvernérem Sunem a generálem Tangem a co ti dva říkají Pekingu. A chci to vědět hned teď, v reálném čase.“

	Lee se zhluboka nadechl a řekl: „Jediný způsob, jak získat tyto informace, je odposlechnout si jejich telefony.“

	„Až na tom budete pracovat, nainstalujte jednu štěnici i do Sunovy kanceláře. Udělejte to dnes.“ Cole pokynul Leemu zdvořile hlavou a pak usedl za stůl do křesla a zvedl dokument, který ležel hned nahoře košíku s poštou.

	Bylo zřejmé, že Cole špiony CIA rozpustil. Lee se beze slova otočil a odvedl svoje kolegy z místnosti.

	Když všichni stanuli na chodbě a zavřely se za nimi dveře, Lee se obrátil čelem k nim. „Slyšeli jste, co říkal. Je to ten nejužvaněnější člověk, se kterým jsem se kdy setkal.“

	„Nebezpečný mluvka,“ souhlasil s ním Carson Eisenberg.

	„Buď jak buď, přikázal nám, co máme dělat. Vrhněme se tedy do práce. Carmellini, tvoje hvězda právě vychází.“

	Cestou ke kanceláři CIA se Carmellini zeptal: „Může nám někdo sehnat pár vozů telefonní společnosti a nějaké uniformy?“

	„Tommy, jsi ve městě, kde peníze nejenže mluví, ale zpívají jako Pavarotti. V Hongkongu seženeš cokoliv. Jedinou otázkou je, za kolik.“

	„Potřebujeme půdorys budovy radnice. Detailní plány by byly ještě lepší.“

	„Ovšem. Detailní plány máme,“ řekl George Wang. „Koupili jsme je od jednoho sluhy, když tu ještě sídlili Britové.“ Pozvedl obočí směrem ke Kerry Kentové, která stála s kamennou tváří opodál. 

	„Oukej,“ řekl Tommy Carmellini, „uděláme to takhle…“

	Rip Buckingham seděl s titulkářem ve své kanceláři ve druhém patře budovy novin. Náhle uslyšel, že se na schodech něco děje. Než se dostal ke dveřím, byli již policisté nahoře a zostra křičeli na dva reportéry, kteří se jim snažili znemožnit vstup dovnitř. Jednoho z policistů, byl to hodností seržant, už unavil reportérův náruživý odpor a začalo to vypadat, že ho vezme přes krk.

	„Ng Yuane Lee, co to děláte?“ zakřičel Rip kantonštinou. Seržant se zarazil. Ušklíbl se na reportéra a ten se stáhl.

	„Mám u sebe zatykač, Ripe Buckinghame.“

	„Děláte si legraci, že?“

	„Ne,“ odpověděl seržant a vytáhl z kapsy kus papíru. „Vydali na vás zatykač. Tady je podpis vrchního soudce. Stalo se tak na žádost guvernéra.“

	Rip Buckingham rozhodil rezignovaně rukama. Se seržantem a s jeho kolegy se však nepřel. Ti jen konali svoji služební povinnost.

	„Moc mě to mrzí, Ripe,“ řekl Marcus Hallaby, který psal titulky a krátké přehledy zpráv, ve dveřích kanceláře. „Bože, jak moc mě to mrzí! Prostě jsem si nemyslel, že se s tím titulkem tolik nadělá a…“ Marcus se rozplakal. Byl navíc zpola nalíznutý. Přesně tak, jako byl nalíznutý i včera odpoledne, když psal ten titulek o masakru, a přesně tak, jako byl v posledních deseti letech nalíznutý skoro pořád. Zakryl si obličej rukama, opřel se o zeď a sjel po ní dolů k zemi.

	„Hej, Marcusi, nebyla to tvoje vina,“ řekl Rip a snažil se, aby to vyznělo, jako by to myslel vážně. Byl to koneckonců on, kdo vytrvale odmítal Marcuse vyhodit, když jeho titulky dráždily lidi, které si nemohl dovolit dráždit. K těmto drobným bouřkám docházelo několikrát do roka. Den či dva hřmělo a lítaly blesky, ale pak se obloha vyjasnila a Marcus zůstal u novin, kajícný, samá omluva a mírně opilý. Ten zpropadený člověk zkrátka nedokázal žít ve střízlivém stavu, a Rip ho za to nikdy nebyl s to zatratit.

	„Může za to ta reportáž,“ řekl Marcusovi. „A guvernér…“

	„Musíme vám to tu zavřít, Buckinghame,“ řekl seržant mírně. „Máme k tomu příkaz. Všichni musí opustit budovu. Postavíme ke dveřím stráž.“

	„Kdo vám ten příkaz dal?“

	„Guvernér Sun Siu Ki.“

	„Můžu se na ten papír podívat?“

	Příkaz byl v čínštině. Buckingham si ho začal číst. Seržant si zatím otřel vnitřní okraj čepice a prohrábl si rukou vlasy. Ignoroval zvědavé členy redakčního štábu, kteří stáli opodál, a obrátil se zády k Marcusovi, který hlasitě vzlykal. Rip složil dokument a vrátil ho seržantovi.

	„Možná, že by bylo dobré, kdybych všem spolupracovníkům řekl anglicky, co musí udělat.“ Řekl to prostě, bez jakéhokoliv náznaku hněvu. Seržant mu opět vyhověl. Když Buckingham ještě jako mladík cestoval po Číně, naučil se umění dokonalého sebeovládání.

	Někteří členové redakce se chtěli s policisty hádat, ale Buckingham jim to nedovolil. Jeho spolupracovníci – ze dvou třetin Číňané – tedy s kyselými obličeji, s kletbami na rtech a se slzami v očích vypnuli počítače i všechny ostatní přístroje v redakci a opustili budovu. Buckingham zůstal i nadále vzorem vší dobrotivé vlídnosti, a dostal proto povolení promluvit si se svým zástupcem mezi čtyřma očima, dříve než ho policisté odvedli. Většina členů redakce bezmocně přešlapovala na chodníku, zatímco policejní auto mizelo v rušné dopravě.

	Rip Buckingham se vězení nebál. V minulosti, v době, kdy se toulal po světě, byl už uvězněný několikrát, když místní policie dost dobře nevěděla, co si počít s vysokým Australanem, který v Číně projížděl na kole zakázanými oblastmi, kam turisté nejezdili a ani nesměli. Obvykle se pomocí své výřečnosti nějak dostal z jejich spárů, ale tu a tam strávil několik nocí v místní base.

	Naštěstí jeho zažívací ústrojí odolávalo bakteriím právě tak dobře jako potrubí z PVC. Kdyby měl normální žaludek, asi by se nezatoulal tak daleko od kohoutku s vodou. Nejspíš by dnes byl v Sydney, měl by za ženu jedno z místních děvčat, zplodil by s ní dvě blonďaté děti a k tomu jen tak, aby nezahálel, by zastával nějaké místo v tiskovém impériu svého otce, který by ho připravoval na to, aby jednou mohl jít v jeho šlépějích, atd., atd.

	Když Rip Buckingham seděl vmáčknutý mezi seržantem Ngem a jeho kolegou v policejním autě, které projíždělo ulicemi Hongkongu, myslel Rip Buckingham právě na ta atakdále. Myslel také na svého otce Richarda Buckinghama a na to, co tomu asi řekne, až se o tom doví. Ne tomu, že jeho syn byl zatčený, ale tomu, že jim zakázali vydávat jejich noviny.

	Na to, že jeho otec vlastnil dvaapadesát novin, jež vycházely v šesti zemích světa, kupodivu nikdy opravdu nechápal lásku k tištěnému slovu. Richard Buckingham viděl v novinách velice výnosný obchod se záviděníhodným finančním obratem. „Noviny,“ jak rád říkával, „jsou stroje, které přetvářejí inkoust a papír na peníze.“

	Vzato podle Richardova měřítka, patřil list China Post kdysi k jedněm z jeho nejlepších novin. Než přišli komunisti.

	Jak podivné, pomyslel si Rip. Myslel na svoje noviny, jako by už nikdy neměly vyjít. Možná, že doba jejich slávy byla už pryč. Popravdě řečeno byla možná pryč i doba slávy Hongkongu.

	Britové jednoduše předali klíče Číně a odešli. Odjeli domů na svůj nevýrazný ostrov na druhém konci světa a předstírali, že Hongkong nikdy neexistoval.

	A možná, že to tak bylo i rozumné.

	Rip Buckingham zavrtěl hlavou. Zlobil se na sebe. Začínal být demoralizovaný. Tohle bylo jeho město. Jeho a Sue Linino. Sue Lin se v Hongkongu narodila. On ho přijal za své.

	Sue Lin Hongkong milovala.

	No, pomyslel si defenzivně, vždyť i on ho miloval. Město patřilo všem, kdo ho milovali. A Bůh ví, že takových lidí byly miliony.

	Přes svoji nejlepší snahu neklesat na duchu byl mrzutý, když policejní auto projelo vraty městské věznice.

	Zatracení komunisté!

	Sue Lin Buckinghamová řekla své matce, že Rip je ve vězení, protože na něho byl na žádost guvernéra Suna Siu Kia vydán zatykač. Policie ho tedy zatkla a budovu novin uzavřela. Také ji informovala, že se dnes ráno schyluje k další demonstraci před Orientální bankou.

	„Rip se choval hloupě,“ řekla Lin Pe své dceři kantonštinou. Byla to jediná řeč, kterou mluvila plynně. Hovořila také trochu anglicky, ale jen když musela. Většinu toho, co z angličtiny uměla, se naučila při sledování amerických filmů, které si pouštěla na videu. Přehrávala si jednotlivé scény tak dlouho, až dialogům porozuměla.

	Zpráva o Ripově uvěznění ji rozladila. Neměl vůbec žádnou úctu k autoritám! „Štval svými novinovými články a úvodníky tygra tak dlouho, až se jeho čelisti sevřely. Jedině hlupák plive tygrovi do očí.“

	„Jeho noviny ztrácely čtenáře, máti, a tím i inzerci.“ Sue Lin byla napnutá, nervózní a nešťastná ze zprávy o uvěznění manžela. Proto ji matčina naivní reakce rozzlobila. Celý život kapitalisticky podnikala, a teď jako by nechápala dynamiku trhu! „Post dříve vydělával peníze, protože ho četli hongkongští bankéři a byznysmeni. Rip věděl, že musí upoutat zájem lidí, které chce mít za čtenáře, protože jinak by o ně přišel. A když by o ně přišel, přišel by zároveň i o inzerenty, kteří se s nimi prostřednictvím jeho novin chtěli dostat do styku. Je to opravdu tak prosté.“

	„Sun Siu Ki zřejmě není z těch, komu by záleželo na lidech, kteří v Ripových novinách inzerují,“ odsekla jí matka.

	„Sun Siu Ki je nevídaně hloupý padouch.“ Čínská žena Ripa Buckinghama nebyla žádná bázlivá fialinka.

	„To je možná pravda,“ souhlasila s ní klidně její matka. Tihle mladí! „Ale zastupuje tady pekingskou vládu. Stejně jako bývalý guvernér zastupoval královnu, která seděla v Londýně. Rozdíl, který se náš milý Rip z vlastní vůle rozhodl ignorovat, tkví v tom, že britská královna nikdy ani okem nezavadila o jediný výtisk China Postu. Té totiž starou belu záleželo na tom, co Rip Buckingham píše ve svých hloupých bezvýznamných novinách kdesi v Hongkongu, na druhé straně světa. Lidé v Pekingu nesdílejí lhostejnost královny Alžběty. Ti zřejmě Ripovy výplody čtou. Mají to do Hongkongu mnohem blíž, jsou na něco takového mnohem citlivější a víc je to zraňuje. A Sun je jejich prodlouženou pravou rukou.“

	Sue Lin se zabořila do křesla. „Ach, máti, co budeme dělat? Rip je ve vězení. Nikdo neví, jak dlouho ho tam hodlají držet. Mohli by ho dokonce poslat do vězení ve vnitrozemní Číně.“

	Matčin výraz ve tváři zjihl. „První věc, kterou musíme udělat,“ řekla, „je zavolat právníkovi Albertu Cheungovi. Ten ví všechno a bude vědět, co dělat.“

	Lin Pe advokátovi zavolala. Poté, co mluvila se třemi lidmi, kteří předstírali, že její jméno v životě neslyšeli, se jí konečně podařilo s Albertem Cheungem spojit. Tento ilegální uprchlík z vnitrozemní Číny byl tak chytrý, že vyhrál stipendium a odjel studovat práva do Oxfordu. Když se vrátil do Hongkongu se slabým britským přízvukem a zálibou v tvídových oblecích, podařilo se mu svými ostrými lokty probojovat mezi nejpřednější právníky a tím i do soukromých svatyní, přestože v kolonii neměl žádnou rodinu. V posledních dvaceti letech měl v Hongkongu prsty ve všem, co neslo velké peníze. Byl strašně bohatý a už se tolik nehonil, ale zároveň až příliš chytrý na to, aby předstíral, že se na Lin Pe nepamatuje.

	„Už léta jsem o ředitelce Double Happy Fortune Cookie Co., Ltd. neslyšel,“ řekl Albert Cheung.

	„Dostával jste svoje dividendy každý kvartál,“ odpověděla mu Lin Pe. Albert si vzal místo hotovosti akcie, když Lin Pe poprvé nabídla akcie své společnosti k veřejnému obchodování na Hongkongské burze.

	„To ano,“ řekl. „Tak mě napadlo, jestli jste někdy uvažovala o tom, že byste svoji firmu mohla prodat a odejít do penze? Mohla byste si pak užívat pohodlného života, jezdit po světě, podívat se do Egypta na pyramidy, do Řecka na Akropolis…“

	„Mám na mysli docela jiné věci, Alberte. Třeba jak dostat svého zetě z vězení.“

	„Ripa Buckinghama? Vidíte, na nic jsem nezapomněl. Ale to jsem nevěděl, že je ve vězení. Co provedl?“

	„Sun Siu Ki dal dnes zavřít Post a zatknout Ripa. Mohl byste vyzvědět, jak dlouho ho v tom vězení hodlají držet?“

	„Takže ho tygr dostal a stiskl čelisti?“

	„Ano.“

	Cheung si povzdechl. Po několika vteřinách řekl: „Dá se toho dělat hodně, pokud jste ovšem ochotná za to zaplatit. Udělala byste to?“

	„V rámci rozumných možností, Alberte. Nedám se od nikoho okrást.“

	„Viděl jsem ten titulek v ranním vydání Postu: ,15 lidí zmasakrováno před Orientální bankou.‘ A postřílela je LOA. Ten titulek byl nemoudrý, Lin Pe.“

	„Myslím, že Sun Siu Ki toho měl tak akorát dost.“

	„Možná, že zavření té banky mělo…“

	„Svět Ripa Buckinghama se hroutí. Vzpírá se tomu jediným způsobem, jakým může.“

	„Uvidíme, co se dá dělat, Lin Pe. Dejte mi své telefonní číslo.“ Dala mu ho, poptala se na jeho ženu a děti a pak zavěsila.

	„Prý uvidí, co se dá dělat,“ řekla Lin Pe své dceři. „Bude to stát peníze.“

	„Noviny to zaplatí.“

	„S Ripovými novinami je konec,“ řekla Lin Pe. „Už nikdy nevyjdou.“

	„Richard Buckingham je mocný muž.“

	„Sun Siu Ki a lidé v Pekingu o Richardu Buckihghamovi nejspíš nikdy neslyšeli. A pokud ano, pak jim to je jedno,“ řekla Lin Pe. A byla to samozřejmě pravda. Vidět za hranice Číny bylo vždy těžké. Napadlo ji, že dokonce i britská královna toho o vnějším světě věděla víc než pekingská oligarchie.

	„Další věc, kterou musíme udělat,“ řekla Lin Pe, „je zavolat tvému tchánovi. Někdo z novin mu už pravděpodobně volal, ale ty bys to měla udělat teď.“

	Když dcera vycházela z místnosti, Lin Pe dodala: „Nezapomeň, že všechny hovory do ciziny jsou odposlouchávané.“ Pak se vrátila k psaní předpovědí o tom, co koho mine či nemine.

	Tak to bychom měli, pomyslela si. Jeden z možných způsobů, jak sehnat nějaké peníze a dostat se odtud dřív, než Wu Tai Kwong podpálí celou Čínu, byl na světě – prodat společnost Double Happy Fortune Cookies Albertu Cheungovi!

	Obchodníci na Hongkongské burze očekávali mimořádné výkyvy v cenách akcií v důsledku krachu Orientální banky, ale bylo to ještě mnohem horší, než se očekávalo.

	Když zazněl zvon a začalo se obchodovat, obchodníci byli zavaleni příkazy k prodeji akcií, zatímco objednávky ke koupi byly minimální. Ceny akcií začaly prudce klesat. Uplynulo deset minut, než pracovníci burzy konečně přišli na to, že jde o chybu počítačového systému. Většina – i když ne všechny – příkazů k prodeji měla před desetinnou čárkou jednu nulu navíc, čímž se objem příkazů k prodeji zdesetinásobil. Na druhé straně se u některých – ale ne u všech – příkazů k nákupu akcií poslední cifra ztratila někde v kybernetickém prostoru, čímž se jejich objem scvrkl na desetinu jejich původního objemu.

	Výsledkem byl chaos. Jelikož se to netýkalo každého příkazu, musely být všechny příkazy překontrolovány ručně, což drasticky omezilo počet příkazů, které mohly být zpracovány. Pracovníci burzy nebyli s to problém zvládnout, a proto se na burze přestalo obchodovat.

	Rychle se dospělo k závěru, že problém je v softwaru, ale přijít na to, jak chybu odstranit, trvalo celý den. V době, kdy ho pracovníci burzy řešili, byl jeden z nich zavolán k telefonu. Na drátě byl guvernérův poradce a dožadoval se vysvětlení. Bylo to poprvé, kdy padla zmínka o možnosti sabotáže.

	„Sabotáž?“ zeptal se poradce nevěřícně. „Jak by to někdo mohl udělat?“

	„Nejspíš jde o nějaký počítačový virus,“ zněla odpověď.

	„Jste si tím jistý?“

	„Samozřejmě, že ne,“ odsekl mu pracovník burzy.

	Sun Sui Ki zrovna hovořil s Pekingem, když telefony náhle ohluchly. Zkusil jinou linku, ale neozval se mu dokonce ani oznamovací tón. Naznačil proto svému poradci, že má nějaký problém s telefonem, a předal mu sluchátko.

	Sun se obrátil ke generálu Tangovi. Informoval ho, že si Peking přeje, aby demonstranti před bankou byli rozehnáni, ale aby pokud možno nedošlo k žádnému krveprolití, o kterém by se pak celý svět dověděl z tisku. Vláda se obávala, že by se tak mohlo roznítit zahraniční veřejné mínění. „Dříve, než rozeženete ty výtržníky, vykažte tisk z místa demonstrace,“ radil Sun. „Zahraniční tisk tak nebude moct využít provokace ke své propagandě. Přesto, a to zdůrazňuji, se výtržníkům nesmí dovolit, aby se vysmáli autoritě státu. To mějte na paměti v první řadě.“

	Tang rozuměl instrukcím, které dostal, a prioritám, jež obsahovaly. Oba muži byli pevně přesvědčeni, že si stát opravdu nemůže dovolit, aby komukoliv, kdo ohrožuje jeho autoritu či předsevzetí, byť i jen o píď ustoupil. Snad měli pravdu, protože oba znali čínskou historii a svoje spoluobčany.

	V každém případě to byli odhodlaní muži, kteří věřili, že strana a vláda může, a také by měla použít všech dostupných prostředků, které má k dispozici, v boji za přežití komunistické revoluce. A pokud je k tomu někdo postrčil, byli v tomto duchu také s to jednat. Když Tang opustil guvernéra zabraného do hovoru s poradcem, který se mu snažil vysvětlit, že počítače na burze někdo sabotoval, byly telefony už deset minut mimo provoz. Ve chvíli, kdy opouštěl parkoviště před radnicí ve svém šoférovaném voze, projely kolem dva opravářské vozy telefonní společnosti. Mířily dovnitř.

	Z vozů vystoupili tři muži v pracovních overalech společnosti a v čepicích s kšiltem. Tommy Carmellini vynesl z auta plnou náruč nářadí a potřebného vybavení. Bubba Lee, který přijel ve voze s ním, mluvil čínsky s bezpečnostní stráží. Carson Eisenberg vyložil vše, co potřebovali k práci, z druhého vozu. Muži si kolem pasu upevnili pásy na nářadí. Když jim Lee pokynul, aby ho následovali, zvedli ostatní vybavení a v jedné řadě za sebou vpochodovali do radnice.

	Tommy Carmellini měl obavy. Zcela zjevně nebyl čínským opravářem a nemluvil ani slovo čínsky. Druzí dva muži, kteří samozřejmě mluvili čínsky, ho ujistili, že nebude mít žádný problém, ale přesto…

	Když Carmellini vešel do budovy radnice, vzal, jak se říká, býka za rohy. Hned prvního Číňana, kterého spatřil, oslovil, jak nejlépe to jen svedl, australskou angličtinou: „Brý den, kámo. Kdepak tu najdu rozvodnou desku?“

	Carson Eisenberg zopakoval jeho otázku čínsky. Strážce ukázal žádaným směrem, prohodil několik slov, a byli vevnitř!

	Agenti CIA se pustili do práce na telefonech. Jelikož se jednalo o velmi starý systém určený pro vládní účely, museli rozebrat každé sluchátko a použít zvukovou rušičku, což jejich kolegovi, který byl venku na ulici v otvoru kanálu, umožnilo identifikovat linku a napíchnout ji. Poté, co byly všechny linky identifikované a napíchnuté, následovalo nekonečné křičení do telefonů v čínském jazyce. To vše kvůli státním zaměstnancům, kteří jim přihlíželi.

	Zatímco opravářská četa postupovala z jedné kanceláře do druhé, Carmellini prozkoumával budovu a její bezpečnostní systém. Činil tak v přítomnosti jednoho z uniformovaných strážců, který stál vedle něho a tiše sledoval každý jeho pohyb. Carmellini se na strážce usmál, pokýval hlavou a pak si ho už nevšímal.

	Zdálo se, že budova je dost moderní. Chodby a místnosti byly prostorné a měly podlahy z tvrdého dřeva. Jako všechny vládní úřady na celém světě však působily přecpaně a stísněně.

	Carmellini byl ve foyeru guvernérovy kanceláře a prohlížel si dveřní zámky a alarmy. Jeden ze zaměstnanců ho začal upřeně pozorovat. Carmellini na něho pohlédl… a poznal ho. Byl to ten muž, který civěl na Kerry Kentovou na večírku u Číňana Boba Chana!

	Muž svraštil obočí. Věděl, že Carmelliniho už někde viděl, ale nemohl si dost dobře vzpomenout kdy a kde. Bylo zřejmé, že je zmatený.

	Carmellini zamířil na chodbu. Strážce ho následoval.

	Muž z večírku se vydal za nimi.

	Oj-oj-oj!

	Carmellini si před chvílí povšiml dveří vedoucích na pánský záchod a zamířil teď k nim s nežádoucím doprovodem v patách. Když vstoupil dovnitř, vešel do kabinky a zavřel za sebou dveře.

	Naslouchal rozhovoru obou mužů venku. Jejich poznámkám však vůbec nerozuměl.

	Carmellini otevřel zip svého overalu, stáhl si ho z ramen a sedl si na mísu.

	Seděl tam a naslouchal téměř čtvrt hodiny. Pak hlučně spláchl a zapnul si pracovní oděv.

	Když otevřel dveře kabinky, nikdo už na záchodě nebyl.

	Carmellini šel ke dveřím, zastavil se u nich a naslouchal. Po chvíli uslyšel nějaké kroky. Ustoupil právě včas. Dveře se rozletěly. Zdálo se, že se muž v důstojnické uniformě LOA vyděsil. Tommy na něho přátelsky kývl a vyšel na chodbu.

	Chodba byla prázdná. Sešel po schodech dolů, zamířil k služebnímu vchodu, minul stůl se dvěma bezpečnostními strážci a vyšel ven na parkoviště. Ostatní tři muži byli ještě uvnitř. Carmellini se posadil za volant jednoho z vozů a zůstal sedět uvnitř s pohledem upřeným na boční stěnu radnice. Čekal.

	Zdálo se, že dnes ráno byli všichni obyvatelé Hongkongu na cestě do Centrální čtvrti. Veřejné dopravní prostředky byly přecpané. Lidé čekali v dlouhých frontách na vlaky metra, na autobusy, taxíky a na lodní převoz u přístaviště v Tsim Sha Tsui. V Centrální čtvrti se vojáci LOA snažili lidem na stanici metra zabránit v tom, aby vystupovali z vlaků, ale bylo tu příliš mnoho lidí a vojákům se je nedařilo zvládnout. Řidiči taxíků a autobusů dostali příkaz, aby nenechávali cestující vystupovat na obvyklých zastávkách. Zastavovali tedy a otvírali dveře uprostřed bloků. Do deseti hodin ráno se na náměstí před Orientální bankou a na chodnících v přilehlých ulicích shromáždilo nejméně deset tisíc lidí.

	Do této situace přijel rovnou od guvernéra z radnice generál Tang. Zlobil se na svoje důstojníky, protože se domníval, že nevynaložili dostatečně velké úsilí, aby zabránili srocení davu.

	„Jelikož se nám nepodařilo zabránit davu, aby se tu shromáždil, musíme se postarat o to, abychom ho rozehnali,“ instruoval svoje podřízené. Dozvěděl se však, že důstojníci mají velké pochyby o tom, zda mají k dispozici dostatek vojáků, aby s lidmi něco svedli. Nařídit davu, aby se rozešel, a nemít přitom dostatečný počet vojáků, kteří by se postarali o to, aby se tak stalo, by podle nich LOA jen zesměšnilo a lidé by jí opovrhovali.

	„V souladu s vašimi instrukcemi, pane, jsme použili našich vojáků k tomu, aby zabránili novinářům shromažďovat se na náměstí.“

	„A proč nezabráníte všem, aby se tady shromažďovali?“

	„Snažili jsme se o to, pane, ale prostě jsme na to neměli dost mužů.“

	Tangovi došla trpělivost a přestal se ovládat. „Proč jste čekali na mě, abych vám řekl, abyste sem nahnali víc vojáků? Tato demonstrace je přímou urážkou naší vlády. Je to zločin vůči státu, a něco takového nebudeme trpět! Nařiďte policii, aby sem poslala všechny své muže, které má k dispozici. Měli tady už dávno být a zabránit tomuto davu, aby se tady nezákonně srocoval.“

	„Pane, už jsme o tom s policií hovořili. Řekli nám, že nemají nikoho, koho by nám sem mohli poslat. Všichni jejich policisté jsou plně zaměstnáni někde jinde kontrolou dodržování zákona a dopravních předpisů.“

	„Povolejte sem další vojáky. Tolik, kolik jich tu potřebujete. Nechte je sem přivézt co možná nejrychleji nákladními vozy.“

	„Ano, pane.“

	Tang si našel výhodné místo v kanceláři ve třetím patře budovy, která stála opodál banky. Civilisté, kteří pracovali pro společnost lodní přepravy, byli z kanceláře vyhoštěni a dovnitř se nastěhovali vojáci. Tang odtud viděl, že dav dole pod ním sestává z mužů, žen a dětí. Všichni lidé se chovali spořádaně. Seděli a povídali si. Když se přiblížilo poledne, pustili se do svačiny, kterou si přinesli s sebou. Prodavači občerstvení si razili cestu davem.

	„Proč jste dovolili, aby se tady motali ti prodavači?“ dožadoval se Tang odpovědi od svých lidí. „Odežeňte je.“

	Vojáci se o to pokusili. Prodavači hned rozdali všechno, co měli na svých pojízdných stáncích, a uposlechli vojáky, kteří se jim smáli spolu s davem. Tang, který se na to vše díval shora, byl rozezlený, ale snažil se zachovat rozvahu. „Za dvě hodiny, pane. Za dvě hodiny tady budeme mít dalších dvě stě mužů.“

	„Za dvě hodiny? Nákladními vozy?“

	„Ano, pane. Vozy musí projet tunelem Cross-Harbor, který je v tuto hodinu takřka neprůjezdný.“

	Tang už svůj vztek nedokázal déle potlačovat. Vyjel na svoje pobočníky a hezky od plic jim vynadal. Poté, co dal svému vzteku plný průchod, uchýlil se do privátní kanceláře a zabouchl za sebou dveře.

	Jake a Callie Graftonovi strávili dopoledne namačkaní spolu se skupinou britských a amerických turistů středního věku v malém vyhlídkovém autobuse, který s nimi objížděl pobřeží ostrova Hongkong. Nevyhnutelnou součástí tohoto výletu byla i návštěva továrny na šperky – jen se dívali, nic nekupovali – a na závěr se projeli na sampanu, který je odvezl do přístavní rybí restaurace v Aberdeenu.

	Stará bosá žena ve volné bavlněné košili a kalhotách, s obličejem posetým vráskami a hnědým jako ořech, s turisty převeslovala k jedné z mnoha plovoucích restaurací. Všechny byly zbudované ve zdobném a často až přeplácaném viktoriánském stylu na vlečných lodích, které trvale kotvily v přístavu. I přes to, že byly natřené základními, křiklavě jasnými barvami, se dosud matně podobaly starým pagodám.

	Jake se těmto hojně fotografovaným chrámům kapitalismu musel smát. Callie však na rozdíl od něho měla pochmurnou náladu a za celé ráno se ani jednou neusmála.

	Když si Graftonovi objednali jídlo – zdálo se, že číšník uměl až neobvykle dobře anglicky, ale Callie s ním přesto hovořila čínsky –, byli ponecháni se sklenkami vína v ruce takřka sami sobě. Seděli v boxu u okna, odkud byl výhled na záplavu rybářských člunů a obytných sampanů, jež patřily lidem, kteří trávili celý svůj život na vodě. Horský svah za přístavem byl zdola až nahoru posetý střechami obytných domů a výškových budov.

	„Nezdá se, že by tě ten letmý pohled do záležitostí Číňana Boba nějak potěšil,“ řekl Jake zkusmo.

	„Promiň. Nemám vůbec právo být tak zaražená a nezábavná.“

	„Není to tvoje vina. Ten člověk byl zřejmě pěkný hajzlík.“

	„Pssst! Někdo by nás mohl poslouchat.“

	„Doufám, že ne.“

	„Řekněme tedy, že to prostě byl nepoctivý a špatný muž, který žil z neštěstí druhých.“

	„Řekl bych, že to je fér odhad.“

	„Ten pásek opravdu nebylo snadné dešifrovat,“ vysvětlovala Callie. „Myslím, že s ním ještě nejsem tak docela hotová. Řekla bych, že přinejmenším tak polovinu toho, co je na něm nahrané, tvoří záznam jeho hlasu při tom či onom telefonickém rozhovoru. Když Chan příliš dlouho mlčel, pásek se zastavil. To pak slyšíš jen ten rozčilující signál a prvních několik slov jeho další věty chybí.

	Samozřejmě, že hovořil i s lidmi ve své kanceláři a někdy během těchto rozhovorů bral telefon.

	Pásek je plný pískavých signálů. Je na něm zachyceno množství zahuhlaných slov a nesrozumitelných zkomolenin. Mluví se na něm pro mě příliš rychlou čínštinou. Někdy mluví Chan zároveň se svou návštěvou… někdy na sebe obě strany zároveň křičí. Všichni tady také kouří. Všiml sis toho?“

	„Ano.“

	„Mluví a cigareta jim visí u pusy.“ Callie si povzdechla. „Je třeba, aby si ten pásek vyslechl odborník. Jediné, co jsem z něho pochytila, jsou útržky rozhovorů, slova a slovní obraty, občas kousek plynulé konverzace. Ve většině případů však jde jen o nesouvislé útržky vět.“

	„A kdo zabil Chana nevíš?“

	„Ne. Ozve se tam ten signál. Zapíská to – což znamená, že pásek přestal nahrávat – a následuje kus nesrozumitelné věty a ten výstřel. Pak už nic. Pásek se zastaví.“

	„A co je na něm zachyceno před tím výstřelem?“

	„Někdo tam mluví o jakémsi důležitém dovozním povolení na počítače.“

	„Oukej.“

	„A ještě před tím je na něm nahraná hádka o peníze. Vypadá to, že kdosi dal Chanovi peníze, které měl dát lidem – myslím, že v Americe –, a on si z nich nejméně polovinu uzmul pro sebe. Alespoň podle toho muže, který na něho křičel.“

	„Říkala jsi, že se Chan zabýval pašováním lidí?“

	„Ano. Myslím, že to bylo předmětem několika rozhovorů. Těžko si tím můžu být jistá, ale měla jsem z toho dojem, že by pro všechny zúčastněné bývalo lepší, kdyby náklad plavbu nepřežil.“

	„Takže ti Číňana Boba není líto?“

	„Vůbec by mi nevadilo vmést mu do obličeje plnou lopatu hnoje.“

	„Hmmm.“ Jake se trochu napil vína.

	„Kde je ten pásek teď?“ zeptala se Callie. „Nechal jsi ho v hotelovém pokoji?“

	„Mám ho v kapse.“

	„Aha. Oukej.“

	„Spolu s pistolí, kterou jsem sebral jednomu chlápkovi, co mě sledoval, když jsem se dnes ráno šel proběhnout do parku.“

	„Děláš si legraci.“

	„Ne. Je to malá automatická pistole. Nabitá.“ Jake vytáhl z druhé kapsy chlapíkovu portmonku a podal ji Callie. „Podívej se, jestli by se ti náhodou nepodařilo přijít na to, o koho se jedná.“

	Bez zájmu přešla peníze, hongkongské dolary v hodnotě asi tak čtyřiceti amerických dolarů. Velmi důkladně si však prohlédla každou kartu, kterou v peněžence našla. „Neznám mnoho čínských znaků,“ řekla váhavě, „ale ani jedna z těchto karet nevypadá jako oficiální průkaz totožnosti. Řekla bych, že v Hongkongu se všechno uvádí nejen v čínštině, ale zároveň i v angličtině.“

	Vrátila dokumenty do peněženky a podala ji Jakeovi. Ten z ní vytáhl peníze a dal si je do kapsy u košile, aby je po obědě mohl nechat ležet na stole jako spropitné.

	Při obědě si Jake uvědomil, že je od kuchyňských dveří pozorují dva lidé a něco si spolu šeptají. Jeden z nich nevypadal na to, že by vypomáhal v kuchyni.

	Po několika minutách se tento muž posadil k volnému stolu u dveří a zahloubal se do jídelního lístku.

	„Až se vrátíme zpátky do hotelu,“ řekl Jake své ženě, „chci zjistit, jestli bych pro tebe nesehnal let zpátky do Států.“

	„Nechci se vrátit domů sama.“

	„A já zase nechci, abys tu zůstala uprostřed občanské války. Hodlám si s Colem pohovořit a myslím, že se pak také vrátím domů. Byl to hned od začátku špatný nápad poslat mě sem, abych tady trčel jako kůl v plotě.“

	„Ten muž, který tě dnes ráno sledoval, ti dělá starosti, že?“

	„Začíná mi tady dělat starosti úplně všechno. Jsme tady v pořádné bryndě.“

	Když se vraceli na sampanu zpátky k autobusu, Jake hodil peněženku nenápadně do vody. A když se nikdo nedíval, udělal totéž i s pistolí.

	Callie vzala Jakea za ruku. „No tak, ty jeden Romeo. Drž mě přece za ruku. Jsme přímo uprostřed exotického města a vůbec by mi nevadilo, kdyby ses choval zamilovaně.“

	

	Lin Pe jela z Victoria Peak lanovkou dolů. Od Ripova a Sue Linina domu to bylo k zastávce jen kousek cesty a řidič lanovky jí na cestě dolů vždy zastavil, když ji tam viděl stát. Nastoupila si a vklínila se mezi baculaté růžovolící Němce, kteří zcela zaplnili vůz. Lanovka se bez otálení opět rozjela z příkrého svahu dolů.

	Dole se Lin Pe vydala pěšky dál. Šla rychle a v levé ruce pevně tiskla malou kabelku.

	Po obou stranách cesty se tyčily mohutné budovy, vysoké věžovité paláce ze skla a oceli. Kolem nich bez přestání svištěla auta po několikaproudových vozovkách, přes které se člověk mohl dostat z jedné strany ulice na druhou jen podchodem nebo po rampách vedoucích nad ulicí. Chůze betonovými kaňony byla únavná, ale Lin Pe si z mládí ještě dobře pamatovala na dlouhé dny strávené od svítání do tmy v rýžových polích. Nic nemohlo být více vyčerpávající než ty hubené časy, kdy člověk pořád jen pracoval a neměl skoro nic do úst.

	Moře lidí zhoustlo, když se dostala do blízkosti náměstí před bankou. Stovky lidí se tlačily na chodnících a v přilehlých ulicích. Zdálo se, že většina z nich je spokojená s tím, kde právě stála, protože náměstí před bankou nebylo zase tak velké. Lin Pe se přesto tlačila dopředu a razila si cestu davem.

	Kolem stáli vojáci, ale drželi se zpátky a nepletli se lidem do cesty. Lin Pe prošla těsně kolem nich a opatrně se prodírala davem do středu náměstí, kde nakonec našla na betonu místečko, které nikdo nezabíral, a sedla si.

	Banka se před ní zvedala jako temný černý útes blokující slunce. Když se podívala vzhůru nad sebe, viděla kousek modré oblohy.

	Složila ruce do klína a dala se do řeči se ženou, která seděla vedle ní. Chvíli spolu zdvořile rozmlouvaly – obě měly peníze v zavřené bance –, pak ale zmlkly, každá z nich ztracená ve vlastních myšlenkách.

	Když byla Lin Pe ještě velmi mladá, byl v jejím životě jistý muž. Těžce pracoval a ona s ním měla šest dětí. Jedno dítě zemřelo v raném dětství. Tři starší děti nechala v péči mužových rodičů poté, co zemřel. Dvě nejmladší děti, Sue Lin a Wua, si odnesla s sebou v náručí, když se rozhodla, že musí odejít. Bez muže, zatížená starostmi o děti a jeho rodiče, kteří byli oba sice ještě dost zdatní, ale pomalu už stárli, by to zřejmě bývala nepřežila. Měla příliš mnoho dětí, aby ji nějaký muž mohl ještě chtít. A tak prostě odešla.

	Teď, když seděla na náměstí, myslela na děti, které opustila. Přesně tak, jak to dělala každý den. Nakonec se její mysl obrátila k předpovědím, které se vkládaly do pokroutek. Vymýšlet si je bylo teď už po mnoho let tou nejdůležitější činností v jejím životě. Vracela se k ní pokaždé, když se jí život zdál být zvláště těžký.

	„Jděte vždy za světlem,“ byla jedna z jejích nejoblíbenějších rad. Zdálo se, že slova, která tato rada obsahovala, znamenala víc, než říkala. Právě proto se jí tak líbila. Přemýšlela teď o ní a snažila se přijít na to, jaký vnitřní význam se za jejími slovy asi skrývá.

	V půli odpoledne začali Tangovi důstojníci věřit, že už mají k dispozici dost vojáků, aby mohli přimět dav k tomu, aby opustil náměstí. Poslali tedy štábního důstojníka, aby prostřednictvím tlampače na Tangově voze vydal potřebné rozkazy.

	Tisíce lidí začalo jako hustá viskózní tekutina pomalu opouštět náměstí před bankou. Dav se choval spořádaně, ukázněně a ochotně vojáky uposlechl.

	Třicet minut poté, co byl vydán rozkaz, mohl Tang z okna ve třetím poschodí vidět už jen několik stovek civilistů.

	Obrátil se ke svým důstojníkům. „Řekli jste, abychom počkali, až dorazí víc vojáků. Tak jsme tedy čekali. A když pak vojáci lidem řekli, aby odešli, uposlechli je a chovali se jako ovce. Celé hodiny tady nezákonně seděli v otevřeném a nechvalně známém odporu vůči vládě. Opět nás zesměšnili a udělali z nás hlupáky.“

	Jeden z vyšších důstojníků se snažil argumentovat, že důvodem, proč se dav tak spořádaně rozešel, je, že všude kolem sebe viděl tolik vojáků. Na to však Tang neskočil. Lid vládě vzdoroval. Cítil to.

	„Zítra sem může přijít jiný dav,“ řekl Tang. „Proto chci, aby v ulicích bylo rozmístěno vojsko a bránilo lidem v přístupu na náměstí. A umístěte tam čtyři tanky. Ukážeme jim tak svoji sílu.“

	Lin Pe byla z těch, kdo náměstí neopustili. Seděla opřená o obrubník chodníku, květinový záhon za sebou, a byla hrozně maličká. Vojáci si jí nevšímali.

	Když na náměstí už nezbyl skoro ani jediný civilista, Lin Pe se pomalu zvedla, postavila se na nohy a otočila se zády k bance.

	Osmnáctiletý Ng Choy sledoval, jak odchází. Neznal ji, samozřejmě. Byla to jen drobná stařenka, jedna z tisíce, které toho dne viděl na náměstí a v jeho blízkém okolí.

	Ng Choy znovu obrátil svoji pozornost ke skvrně na betonu, k místu, kde se svalil muž, kterého včera zastřelil.

	Puška ho tížila v rukou.

	

	Byli tři a pravděpodobně by bývali Carmelliniho zabili, kdyby nebyl ve střehu a bedlivě si neprohlížel tváře v davu. Šel od konzulátu směrem ke stanici trajektové linky Hvězda. Snažil se pohybovat v souladu s hustým proudem na sebe namačkaných lidí. Dokud si nenašel byt, kam teď po práci šel, pronajímal si na týden pokoj v levném hotelu v Kowloonu. Zástupy lidí ucpávaly chodníky. Dnes odpoledne jich bylo v ulicích dokonce víc, než bylo v notoricky přecpaném Hongkongu obvyklé.

	Jeho oči ho prozradily. Jeden z těch mužů byl asi tak pět metrů od něho. Když uviděl Carmelliniho, stál zrovna u sloupu elektrického vedení a upíral pohled na Američana, který se v tu chvíli na něho náhodou podíval. Byl to udělaný chlap, o několik centimetrů menší než Carmellini. Opustil místo, kde právě stál, aby mu překřížil cestu.

	Carmellini se instinktivně otočil a vydal se opačným směrem. Spatřil však další pár hnědých očí, které se upřeně zadívaly do jeho očí. Muž se k němu blížil od pojízdného stánku pouličního prodavače.

	Carmellini neváhal. Skočil po tomto druhém muži tak rychle a nečekaně, že ho to překvapilo. Srazil ho k zemi a pokračoval v chůzi.

	Když zacházel za roh, otočil se. V tu chvíli si uvědomil, že se za ním ženou tři muži, vrážejí do lidí a odstrkují je z cesty.

	No nazdar!

	Tommy Carmellini opustil přecpaný chodník a začal utíkat podél stružky u obrubníku. Běžel mezi chodníkem a jedoucími auty, která se řítila jeho směrem. Tři gangsteři, kteří ho pronásledovali, udělali totéž.

	Samozřejmě, že nebyl ozbrojený.

	Carmellini držel v ruce splasklou aktovku, ve které měl průvodce po Hongkongu, čínsko-anglickou konverzační příručku pro turisty a brožovanou knížku od Torna Clancyho. Když se dostal přes první křižovatku, ohlédl se za sebe. Jeho pronásledovatelé se s úspěchem vyhýbali dopravě a stále mu byli v patách. Odhodil proto aktovku a dal se do pořádného běhu.

	Uvolnil si kravatu a rozepnul si horní knoflík košile.

	O tři bloky dál se silnice zúžila a oddělila se od chodníku. Carmellini zůstal na silnici.

	Gangsteři se poněkud zpozdili. Carmellini před nimi získal slabý náskok.

	Když vbíhal do podchodu, otřel se o něho rychle jedoucí náklaďák a skoro ho odhodil na betonové hrazení. Udržel se sice na nohou, ale krok či dva klopýtal. Když se dostal z podchodu ven, jeho pronásledovatelé ho už zase dobíhali.

	Ach, Bože! Ten proklatý pásek. Neměl ho u sebe a nevěděl, co na něm je! Ti tři pacholci za ním mu to určitě nebudou věřit. Nebylo pochyb, že šli po něm, aby se zmocnili pásku a jeho natrvalo umlčeli.

	Ještě několik bloků, a už se nacházel ve čtvrti Wanchai, která dnes byla právě tak přívětivá a plná turistů jako Severní pláž v San Francisku. Svého času však bývala domovem těch nejsprostších bordelů na východ od Port Saidu.

	Ale jak o tom pásku věděli?

	Utíkal a zároveň se ten problém v duchu snažil rozluštit.

	Hemžilo se tu o něco méně lidí než v Centrální čtvrti, ale večer vlastně ještě ani nezačal.

	Tommy Carmellini pádil v obleku a kravatě ulicí. Tři gangsteři mu byli v patách. Marně se rozhlížel po nějakém policistovi. Už mu bylo jasné, že je obětí, jen ještě nevěděl, kde dojde ke zločinu. Dvakrát proběhl kolem hloučku ozbrojených vojáků, kteří postávali na nárožích. Ani jeden z nich se však neobtěžoval Carmelliniho či muže, kteří ho pronásledovali, zastavit.

	Naprosté šílenství! Jako něco z děsivého snu, kdy se jeden strachy počurá do kalhot.

	Uvažoval, co si v této situaci počít, ale všechny možnosti, které mu přišly na mysl, jednu po druhé zavrhl. Proběhnout nočním klubem, vletět do nějaké budovy, skočit na jedoucí náklaďák…

	Když spatřil vchod do metra, už se déle nerozpakoval. Seběhl po schodech dolů a přeskočil turniket.

	Absolvoval dvě ostré zatáčky, a naskytla se mu nečekaná příležitost. Asi tak tři metry nad hlavou uviděl u zdi lešení. Zřejmě pro opravu osvětlení nebo něco takového.

	Carmellini se v běhu natáhl po spodní tyči – lešení bylo z bambusu – a vymrštil se vzhůru. Zaklínil se nohou a vyhoupl se nahoru. Lehl si a přitiskl se k plošině právě ve chvíli, kdy se jeho tři pronásledovatelé vyřítili zpoza rohu a proběhli pod lešením.

	Tommy Carmellini se hbitě jako kočka spustil dolů, rozběhl se zpátky a pak nahoru po schodech. Cestou při tom vrážel do lidí, kteří scházeli dolů. Když se ocitl na ulici, zpomalil, přestal utíkat a vmísil se do davu, který proudil po Hennessey Road.

	Kerry Kentová. Cestou si vzpomněl, jak ho objímala, když odešli z večírku a čekali spolu na auto, jak její ruce jemně přejely po jeho těle. Že by ona byla tím shnilým jablkem?

	A jestliže ne, kdo tedy?

	

		ŠESTÁ KAPITOLA



	Jake a Callie Graftonovi poobědvali na konzuláte v soukromém bytě Tygra Colea. Jake přemýšlel, zda by generálního konzula poznal, kdyby ho uviděl na ulici. Cole měřil něco přes metr osmdesát. Měl široká ramena a jeho vlasy vyšisované sluncem mu už řídly. Nebylo pochyb ani o tom, že mu začínaly i šedivět. Měl pořád stejně modré oči, které jako by se dívaly rovnou skrze vás. Ale možná, že tomu tak bylo jen vJakeově fantazii. Už ho dlouho neviděl a paměť ho mohla klamat.

	Běžná společenská konverzace nebyla Coleova silná stránka. Zdvořile naslouchal tomu, co říkala Callie, která se snažila zaplnit pauzy v rozhovoru vyprávěním o fiasku, jež zažila na konferenci, na kterou sem přijela, o svých dojmech z Hongkongu a informačním popisem Jakeovy kariéry za všechna ta léta, co se s Colem neviděli. Pověděla mu o Amy, o Jakeově současné práci v Pentagonu a zajímala se o Coleův život. Jeho odpovědi byly krátké, skoro až tajemné, ale měla dojem, že ho velmi zajímá, co mu říká, a tak v hovoru pokračovala. Když se pustili do hlavního chodu, přestala konečně mluvit.

	„Vy dva máte velké štěstí,“ řekl Cole, „že jste se našli. Vypadá to, že jste spolu velmi šťastní.“

	„To jsme,“ řekl Jake Grafton a zazubil se na svou ženu.

	„Já sám jsem byl třikrát ženatý,“ pokračoval Cole tiše. „Moje první žena mi dala dceru, moje druhá žena syna. Zemřel před dvěma lety na předávkování drogami. Prostě mu selhalo srdce. Strávil s přestávkami dlouhé roky v rehabilitačních střediscích, ale nikdy se své závislosti na drogách nezbavil.“ Cole pomíchal jídlo na svém talíři vidličkou, ale pak to vzdal, vidličku odložil a napil se kalifornského vína.

	„Nebyl jsem dobrý otec. Nikdy jsem svému dítěti nerozuměl. Ani těm démonům, se kterými bojoval. Myslel jsem si o něm, že je hloupý, a myslím, že to věděl.“

	„Kristepane, Tygře!“ řekl Jake Grafton. „Říct na sebe něco takového! K tomu je třeba odvaha.“

	Cole pohlédl na Callie. „Tak tohle je Jake Grafton, tak jak si na něho pamatuju. Nikdy se nebál říct to, co měl na mysli.“

	Grafton dojedl poslední kousek ryby a odložil příbor na talíř. „Přemýšlel jsem o tobě,“ pokračoval Cole. „Přemýšlel jsem, jestli jsi pořád ještě takový, jakého jsem tě znal, nebo jestli ses zároveň s tím, jak ses dostával na horní příčky žebříku, nezměnil v obyčejného úředního šimla.“

	„Vidím, že jsi ještě pořád ten lichotník, který svými úlisnými řečičkami dokázal u námořnictva se všemi vyjít,“ opáčil hbitě Jake.

	„Jo. Pořád jsem naprosto stejný hlupák.“ Cole se usmál, což dělal jen vzácně. „Moje účast v diplomatické hře je strhujícím svědectvím toho, jakou moc mají dotace politických stran. Věděl jsem, že nevíš, co si o tom myslet – tohle je tedy v kostce moje vysvětlení.“

	„Dlužíš Callie omluvu za to, že sis tu jen tak bez hlesu seděl a nechal jsi na ní, aby se starala o plynulou konverzaci.“

	Cole se uklonil směrem ke Callie. „Má jako obvykle pravdu. Omlouvám se.“

	Callie pokývala hlavou.

	„Když jsem před pár lety viděl v novinách článek o tvém jmenování, musel jsem se smát,“ řekl Jake. „Jsi dokonalý diplomat. Proč jsi s tím jmenováním souhlasil?“

	„Poté, co mi zemřel syn, jsem jako sůl potřeboval vypadnout. Marnil jsem svůj život s lidmi, kteří sice měli spoustu peněz, ale humanita jim byla takřka cizí. Neměl jsem je rád a také jsem přestal mít rád sám sebe za to, jaký se ze mě stal člověk. Když se mi naskytla tahle příležitost, chytil jsem se jí jako se tonoucí chytá stébla.“

	„Jistě jsi získal zajímavé zkušenosti v Silicon Valley,“ komentoval Jake. „Pomáhal jsi vytvořit důležitý síťový software, založil jsi společnost, která dostala jedny z největších zakázek, aby připravila čínskou telefonní síť a systém řízení letecké dopravy na příchod roku 2000… To bezesporu svědčí o tom, že na tom musíš být zatraceně dobře.“

	„Vidím, že ses na mě informoval, než jsi přijel do Hongkongu.“

	Jake Grafton se zasmál. „Informoval. Poptal jsem se na tebe, když se mi naskytla příležitost přijet sem se ženou na tu konferenci.“

	„Společnost, kterou jsem založil, provedla z valné části všechno, čeho bylo v Číně se vstupem do nového tisíciletí zapotřebí, až poté, co jsem z ní odešel.“

	„V té době jsi byl už tady, že?“

	„Ano. Musel jsem svoje akcie dát do držení důvěrníkovi.“

	„A jak dokonalé jsou tedy čínské počítačové systémy?“

	Cole se ušklíbl. „Koupili to nejmodernější vybavení. Hongkong má zrovna tak dokonalou počítačovou síť jako kterékoliv americké město. V samotné Číně to ale vypadá jinak. Tam byly do počítačového systému převedeny jen ty nejběžnější uživatelské sítě. Důvod, proč v Číně dochází k tak vysokému tempu růstu, tkví v tom, že v oblasti počítačové techniky prostě přeskakují jednotlivé vývojové etapy. Tak například vůbec první telefonní systém, který se v některých čínských městech zřizuje, je už rovnou bezdrátový.“

	Cole zmlkl. Bylo jasné, že nechce mluvit o počítačích a špičkové technologii. Callie proto změnila téma. „Povězte nám o Hongkongu,“ řekla.

	Na Coleově tváři se objevil záblesk úsměvu, který rychle zmizel. Tohle téma ho zajímalo. „Bohatí bohatnou a propast mezi nimi a chudými se stále prohlubuje. Děje se to v celém průmyslovém světě, ale v Číně neexistuje mechanismus postupu na společenském žebříčku. Když se někdo narodí jako chudý venkovan, nemůže doufat, že by se v životě mohl stát něčím jiným. V době rychlých změn se tato beznaděj stává jakýmsi sociálním dynamitem. Skutečnost je taková, že síly sociálních, hospodářských a politických změn se vymykají jakékoliv kontrole a dny Mao Ce-tungovy dynastie jsou sečteny. Každým dnem se napětí stupňuje, každým dnem tlak vzrůstá.“

	„A co ty demonstrace v Centrální čtvrti, které vláda rozhání za pomoci vojáků – co to všechno má znamenat?“

	„Jedna japonská banka zkrachovala a její klienti přišli o peníze. Čínská vláda nemá v úmyslu pokusit se o celkovou reorganizaci bankovního systému, který je v rukou státu a je zcela insolventní. Vláda využila bank k tomu, aby financovala nevýhodné půjčky těžkému průmyslu vlastněnému státem. Nemůže systém předělat, a tak celý problém ignoruje.“

	„Není to nebezpečné?“

	Cole pokrčil rameny. „Státní průmyslová odvětví a státní banky jsou insolventní. Urovnat všechny dluhy by znamenalo připustit, že socialismus neuspěl a že padesát let uplatňování dosavadní politiky bylo obrovskou chybou. Připustit něco takového by znamenalo vzdát se moci.“

	„Takže neexistuje žádné východisko?“

	„Krize je nevyhnutelná.“

	„Jelikož Callie byla na konferenci vyhoštěna ze sálu a demonstrace jsou stále mohutnější, napadlo nás, že odtud asi odjedeme dřív,“ řekl Jake a vlastně ani moc nelhal.

	„Dnes odpoledne jsem volal aerolinie, ale nepochodil jsem. Nejsou k maní letenky. Za žádnou cenu. Všichni včetně svých příbuzných se snaží dostat pryč z Hongkongu.“

	„Mnoho lidí má strach a dělá si starosti. Není divu. Mají k tomu pádný důvod.“

	„Kdosi říkal, že vojáci pátrají po politickém zločinci.“

	„Vojsko se snaží dopadnout muže, jehož jméno je Wu Tai Kwong. Jedná se o veřejného nepřítele číslo jedna, což jen ukazuje na to, jak je dnes čínská vláda už paranoidní. Muž, který se jí v roce 1989 postavil na náměstí Nebeského klidu, se stal symbolem odporu a musí být nemilosrdně zlikvidován.“

	„Opravdu statečný člověk,“ poznamenal Jake.

	„To tedy ano. Odvaha. Odvaha, smělost, moudré rozhodnutí vyčkat na ten pravý okamžik a vědět o něm, až nastane – to je Wu Tai Kwong.“

	„Mluvíte, jako byste ho znal,“ řekla Callie.

	„Svým způsobem ano. Myslím, že ano,“ odpověděl Tygr Cole zamyšleně.

	„Takže vy si myslíte, že komunismus v Číně padne?“

	„Komunismus je anachronismus. Právě tak jako monarchie. Skoro všude jinde už padl. I tady mu co nevidět bude konec. Jedinou otázkou je, kdy.“

	„Co tomu všemu říká Washington?“ chtěl vědět Jake.

	Tygr Cole se zachechtal. Suše, beze stopy humoru. „Wall Street nemá ráda revoluce a trh je bůh, kterého dnes Američané uctívají.“ Několik minut pak mluvil o politice, kterou se řídí washingtonská diplomacie. Později, když stáli u okna a dívali se na reklamní nápisy na střechách okolních mrakodrapů, Cole řekl: „Průmyslový Západ operuje na základě stejně klamného přesvědčení, které před půldruhým stoletím přivedlo Brity do Hongkongu. Myslí si, že Čína je obrovským trhem, a pokud se mu podaří získat k němu přístup, zbohatne prodejem západních průmyslových výrobků lidem, kteří jsou tak chudí, že mají sotva co jíst. ,Teď to vyjde‘, říkají snílkové, ,protože Čína se stane hlavním zdrojem levné pracovní síly ve světě a bude vydělávat opravdu velké peníze výrobou zboží, které bude prodávat průmyslovému Západu.’“ Cole rozhodil rukama.

	Callie se zeptala: „Mají čínští Wu Tai Kwongové šanci?“

	„Myslím, že ano,“ řekl Tygr Cole. „Obyčejní lidé nemají co ztratit. Mohou jen získat. Král však může všechno ztratit, a nemá co získat. Existuje jen jedna možnost, jak tento zápas může skončit.“

	„Bude to stát hodně krve,“ zahuhlal Jake Grafton.

	„Hrozně moc krve,“ souhlasil s ním Tygr. „I to je nevyhnutelné. Cokoliv, co v Číně stojí za to mít, musí být vykoupeno krví.“

	Tommy Carmellini večer nešel do hotelu. Vrátil se na konzulát. V suterénním skladu našel na polici vybavení, které potřeboval, stvrdil svým podpisem, že si ho půjčil a pak šel nahoru uzmout si aktovku. V prostorách CIA našel pod jedním z psacích stolů koženou aktovku, která se mu hodila. Byla sice na jeho vkus trochu až příliš ženská, ale Kerry ji určitě nebude postrádat. Její stůl byl samozřejmě zamčený, ale jednoduché zámky, které výrobci nábytku dávali na zásuvky, se daly otevřít svorkou na papír. Carmellini se pustil do čtení všeho, co Kentová měla ve stole.

	Byly tu dopisy z Anglie – těm se věnoval jen zběžně. Spousta cestovních brožurek, dopisy od přítelkyň, dva od mužů – pravděpodobně Kerryiných milenců –, šeková knížka. Prohlédl si šeky a použil její kapesní kalkulačku, aby si ověřil, zda žije v rámci svého příjmu. Zevrubně si prohlédl zadní stranu a okraje šekového záznamníku, zda si tam náhodou ve spěchu nepoznamenala svoje osobní identifikační číslo. Jedno čtyřmístné číslo na zadní straně bylo nejspíš číslem, které hledal. Pod šeky byla zasunutá úvěrová karta.

	Bylo to lákavé. Dnes večer mu způsobila dost nepříjemné chvíle. Buď to byla ona, kdo na něho poslal ty zabijáky, nebo někdo, komu podávala zprávy. Tím si byl jistý.

	Prohledávání jejího stolu mu trvalo celou hodinu. Pohlédl na hodinky a pak začal prohledávat stoly svých kolegů od CIA. Všechny tajné dokumenty měly být zamčeny v železných ohnivzdorných kartotékách nebo v sejfu. Dnes pravděpodobně nebyl vhodný večer, aby je otvíral. Snad až zítra nebo pozítří.

	Zrovna měl v parádě šéfův stůl, když zaslechl někoho přicházet. Zavřel zásuvky, vrátil se ke svému vlastnímu stolu, vytáhl z košíku s vnitřní poštou jakousi zprávu a rozložil ji před sebou. Jeden z námořníků bezpečnostní jednotky strčil hlavu do dveří.

	„Jak to jde, pane?“ zeptal se ho svobodník.

	„Docela dobře. Všude je ticho?“

	„Jako obvykle.“

	„Výborně.“

	„Budete tu ještě dlouho?“

	„Myslím, že ještě pár hodin.“

	Dvacet minut na stůl každého ze tří mužů docela stačilo. Kromě poměrně bezvýznamných osobních předmětů nenašel Carmellini nic, co by vzbudilo jeho pozornost.

	Jelikož dnes večer prohledával stoly, rozhodl se, že by se při té příležitosti mohl pustit i do Coleova stolu. Pracovna generálního konzula byla samozřejmě zamčená, ale Carmellini měl dveře přibližně za minutu otevřené.

	Opravdu důkladné prohledání knihoven, psacího stolu a postranního stolku by trvalo pár hodin. Podíval se na hodinky. Ještě nebylo tak pozdě.

	Tommy Carmellini otevřel šperhákem zámky Coleova stolu, vytáhl zásuvky a začal číst.

	Tygr Cole se zrovna rozloučil s Graftonovými, když u něho zazvonil telefon. „Tygře?“

	Poznal ten hlas. Byla to Sue Lin Buckinghamová. Neztrácela čas zbytečnými úvodními frázemi. „Vím, že by si Rip přál, abyste o tom věděl, tak vám volám. Je ve vězení. Vládní zmocněnci dnes zakázali Post a zatkli ho.“

	„Volala jste právníkovi?“

	„Lin Pe zavolala Albertu Cheungovi. Myslím, že ho Albert dostane zítra z vězení.“

	„Řekněte Ripovi, aby pak za mnou přišel.“

	„Povím mu to.“

	Cole zavěsil a nalil si další sklenku kalifornského chardonnay.

	Ironicky se pousmál, když pomyslel na Jakea Graftona a jeho nevinný úsměv, který mu pohrával na tváři, když připustil, že ,se na něho trochu informoval’. Jo. Tak je to. Grafton si pravděpodobně přečetl jeho složku od začátku až do konce.

	Takže už zřejmě věděl, že Coleova společnost provedla pro Y2K, rok dva tisíce, veškeré zkoušky a úpravy na některých z těch největších sítí v Číně.

	Páni. To je tedy pěkná ironie! Myslel si, že americké vládě bude trvat celé měsíce, než přijde na to, co se přihodilo v Hongkongu. A nakonec to dopadlo tak, že nějakého opravdu hodně velkého hlupáka ve Washingtonu,

	člověka, který neměl celých deset let jedinou originální myšlenku, napadlo aby to tady poslal obhlédnout zrovna Jakea Graftona.

	Cole se znovu napil bílého vína a zadíval se na sklenku, kterou držel v ruce. Většinu svého profesionálního života strávil ve společnosti velmi chytrých lidí. Někteří z nich byli po technické stránce naprosto geniální. Jake Grafton studoval jako hlavní obor historii. Byl dost chytrý, ale zase žádný génius. Byl typem člověka, kterým mnoho počítačových cvoků téměř nepokrytě opovrhovalo.

	Graftonovými esy byly zdravý selský rozum a ochota dělat to, o čem si myslel, že je správné dělat, aniž se ohlížel na to, jaké to bude mít následky. Cole si na něho pamatoval z Vietnamu. Jeho vzpomínky byly až překvapivě jasné. Bez ohledu na nebezpečí či strach Jake Grafton nikdy neztratil svoji schopnost jasně uvažovat a bezchybně provést úkol, kterým byl pověřený. Právě proto to byl ten nejlepší válečný pilot, se kterým se v životě setkal.

	Ano, pomyslel si Cole, když si v duchu vybavil mladého muže, se kterým před mnoha lety létal. Jake Grafton byl zanícený a obávaný bojovník mimořádných schopností, vzácný kamarád a smrtelný nepřítel.

	Možná, že měl Cole štěstí, že sem osud Graftona zavál. Jeho talentu a schopností bude v nadcházejících dnech asi hrozně zapotřebí.

	Cole se podíval na hodinky a pak vyšel ze svého bytu a zamkl za sebou dveře.

	Nápis na dveřích hlásal: „Komunikace – Třetí planeta“. Cole si odemkl svým klíčem.

	Díky šťastné náhodě se mohl ze své konzulární pracovny dívat přímo do kanceláří Třetí planety, umístěné ve třetím patře budovy stojící na druhé straně ulice, přímo naproti konzulátu.

	Třetí planeta, na jejíž výplatní listině byla jména několika set nejchytřejších mozků v Hongkongu, byla přední uznávanou společností v oblasti té nejmodernější a zcela špičkové bezdrátové komunikační technologie. Za osmnáct měsíců své existence se stala jedním z hlavních tvůrců a zřizovatelů bezdrátových sítí v jihovýchodní Asii. I když Cole použil vlastního kapitálu, aby zahájil činnost Třetí planety, nevlastnil ani jednu akcii této společnosti. Popravdě řečeno byly akcie vázány v tolika malých firmách, že by bylo téměř nemožné zjistit vlastníka akciového podílu. Cole však figuroval na firemních daňových přiznáních jako neplacený poradce pro případ, že by nějaký státní zaměstnanec začal být příliš zvědavý, proč se tu a tam vyskytuje ve firemních prostorách.

	Dnes večer procházel Tygr Cole tmavými, navzájem propojenými kancelářemi ke dveřím, které vedly do vnitřní místnosti bez oken. Muž, který seděl přede dveřmi, ho pozdravil čínsky a otevřel mu.

	Uvnitř silně klimatizované místnosti svítila naplno světla. Bylo tu mnoho počítačů, monitorů, serverů, směrovačů – všech těch zázračných bedýnek vskutku prvotřídní technologie.

	Kolem jednoho z terminálů stálo pět lidí – Kerry Kentová, Wu Tai Kwong, Hu Chiang a dvě ženy, které patřily k nejchytřejším mezi inženýry společnosti Třetí planeta. Cole se k nim připojil.

	„Jsme připraveni,“ řekl Wu a plácl Colea po zádech.

	Další bojovník, pomyslel si Cole a potřásl hlavou. Jake Grafton v čínském vydání.

	„Je generátor v suterénu zapojený?“ zeptal se Cole. Během let si povšiml, že právě tento druh drobných technických detailů géniům, kteří byli strůjci všeho toho technického zázraku, často uniká.

	Ano, řekli mu. Generátor byl opravdu puštěný.

	„Pojďme to tedy udělat,“ řekl Cole bezstarostně, ve snaze nedat na sobě znát, jak je napnutý.

	Jedna z inženýrek začala psát na počítačové klávesnici. V několika vteřinách se na obrazovce objevil spletitý diagram. Všichni, kdo přihlíželi, věděli, o co jde. Byla to hongkongská elektrická rozvodná síť. Inženýrka použila myš, aby jednu část diagramu zvětšila, a pak vše ještě jednou zopakovala.

	Konečně se na obrazovce objevily nejrůznější spínače a přepínače.

	Druhá inženýrka ukázala na jeden prstem.

	Myš se pohnula.

	„A teď se uvidí, jestli Číňané zůstanou otroky, nebo se z nich stanou svobodní lidé,“ řekl Wu.

	Tomuto okamžiku předcházely dlouhé měsíce příprav. Kdyby se revolucionářům podařilo dostat pod kontrolu elektrické rozvodné sítě v Číně, měli by v ruce klíč k celé zemi. Hongkong byl místem, kde to hodlali zkusit.

	Inženýrka u počítače klepla prstem na tlačítko myši.

	Světla v místnosti zhasla a pak se zase rozsvítila, když na sebe nouzový generátor převzal zátěž ve všech kancelářích na třetím patře. Počítače, chráněné před přílišným zatížením elektrické sítě a před výpadky proudu vlastními bateriemi, se ani nezachvěly.

	Cole a všichni ostatní účastníci testu vyběhli ze dveří a přeběhli přes neosvětlenou kancelář k oknům, která vedla do ulice.

	Hongkong nesvítil!

	Coleovi stékaly po tvářích slzy. Brečel a smál se zároveň. Snažil se utřít si tvář, ale to už ho Wu poplácával po zádech a Kerry Kentová ho líbala na obě líce.

	Když si Cole osušil oči, zadíval se přes ulici na konzulát. Už se tam zase svítilo. Nouzový generátor automaticky naskočil.

	Tygr Cole přemítal, jak dlouho asi potrvá, než Jakea Graftona napadne zeptat se ho, jestli jeho kalifornská firma pracovala na počítačích, které ovládají hongkongskou rozvodnou síť.

	Na trajektu, který je odvážel zpět do Kowloonu, se Jake Callie zeptal: „Byl to jeho hlas?“

	„Ano. Mluvil s Chanem o počítačích. Chan se ho snažil ošidit.“

	„Ale jestli zabil Chana, to nevíš?“

	„Totožnost vraha není možno určit pouhým poslechem toho pásku.“

	„Smím ho poslat do Washingtonu?“

	„Jakeu, dělej co myslíš, že je správné.“

	„No…“

	„Neřekl jsi Tygrovi, proč tu jsi.“

	„Plánoval jsem, že mu zítra zavolám. Chtěl jsem s ním nejprve přátelsky posedět, než se pustíme do vážných věcí.“

	„U toho já s tebou nemusím být.“

	„Měl bych se s ním setkat sám,“ souhlasil s ní Jake.

	Ve chvíli, kdy v Kowloonu opustili loď a vydali se na cestu do hotelu, zhasla náhle všechna světla. Město najednou zcela zmizelo ve tmě. Účinek byl tajuplný a poněkud naháněl strach.

	Cállie pevně stiskla Jakeovu paži.

	Když v celém městě Hongkong přestala svítit světla, došlo k výpadku elektřiny i na novém letišti na ostrově Lantau. Postiženy byly i místnosti v přízemí věžového komplexu, odkud byla řízena letecká doprava. Naštěstí jen málo letadel spadalo pod kontrolu hongkongského sektoru a ve většině případů šlo o nákladní letadla na nočním letu.

	Personál řídící leteckou dopravu sebou musel hodit, aby uvedl do chodu nouzové generátory, udržel tak v činnosti radary a mohl napojit počítače na jiný zdroj energie. Počítače byly zabezpečeny bateriemi, které měly převzít zátěž, ale z jakéhosi důvodu se tak nestalo. Nouzové generátory byly on-line ve třech minutách a radary křižovaly oblohu o půl minuty později.

	S počítači tomu však bylo jinak. Když operátoři konečně připojili jeden počítač on-line, pevný disk odmítl přijmout nové údaje přes modem. Ručně vložené údaje se nazdařbůh změnily – čísla letů se posunula, údaje o výškách letů byly nesprávné, letecké trasy buď chyběly, nebo jich přibylo a všechny údaje se neustále měnily. Bylo to skoro, jako by počítač měl lobotomii.

	Druhý počítač měl zpočátku obdobný problém a i třetí na tom byl stejně. Operátoři naváděli přílety bez pomoci počítače, což jejich práci vážně ztěžovalo.

	V nové špičkovou technikou vybavené odbavovací letištní budově byly podmínky horší než v řídicí věži. Obnovení dodávky elektrického proudu pomocí nouzových generátorů sice vedlo k tomu, že se světla opět rozsvítila, ale eskalátory nejezdily, automatický výdej zavazadel nefungoval, žádná ze světelných tabulí s údaji o letech nesvítila, pojízdný chodník se ani nehnul a kryté vstupní chodby k letadlům přistavované pro cestující k rampám letištní budovy se nedaly přemístit. Naštěstí bylo v odbavovacích prostorách a ve vestibulech jen málo pasažérů, ale ti, kteří tam byli, byli uvězněni, dokud se k nim nedostali pracovníci servisní služby.

	Když byl konečně obnoven příliv proudu z hlavních zdrojů, počítače přesto odmítaly pracovat. Speciální počítače používané leteckými společnostmi k rezervaci letenek, faxy a internetové terminály pracovaly zřejmě dobře, ale letiště přestalo fungovat.

	Technici v hongkongské kanceláři náčelníka přístavní správy měli také problémy. Radary, které sledovaly trasy nezměrného množství nejrůznějších lodí, barží, vlečných člunů a lodic ve Victoria Harbor a v přístavní úžině, pracovaly, ale počítač, který zpracovával informace a předkládal je dozorci přístavu, nebyl už s to identifikovat nebo vystopovat cíle. Když se technici pokoušeli použít zálohového počítače, přišli na to, že má tentýž problém.

	Lidé, kteří všechny tyto problémy zapříčinili, seděli nebo stáli před počítačovými monitory v kanceláři Třetí planety a radovali se ze svého úspěchu. Kdosi otevřel láhev čínského vína, které pak pili z papírových kelímků.

	Zdálo se, že virové programy, které napsali a instalovali do postižených počítačů, pracují perfektně. Po všechny předcházející měsíce Cole říkal Wuovi a Kentové: „Vzpomínáte si na chaos, ke kterému mělo dojít s příchodem roku dva tisíce a ke kterému nedošlo? Musíme se postarat o to, aby k němu došlo teď. V revoluci jde o získání nadvlády, která je podstatou moci. Musíme komunisty zbavit vlády. Když komunisté přijdou o moc, přijdou o svoje vedoucí postavení v zemi. Je to jednoduché jako facka.“

	Dnes večer řekl Cole Wuovi: „Revoluce začala.“

	Potřásl si se všemi kolem rukama a lehkým krokem zamířil ke dveřím. Zítra je čekal zatraceně těžký den a potřeboval se trochu vyspat.

	Tommy Carmellini si před konzulátem stopnul taxík. Řidič ho odvezl zpátky do hotelu, ve kterém byl ubytován. Vzali to tunelem Cross Harbor a šinuli se potemnělým městem v hustém proudu ostatních aut a nákladních vozů.

	Zadní dveře hotelu byly zamčené. Bezpochyby šlo o ochranu proti zlodějům, napadlo Carmelliniho, když si je otvíral šperhákem. Netrvalo mu to déle než minutu. Jelikož město bylo bez elektřiny, nezazněl přirozeně alarm, když dveře otevřel. Nebyl by ale zazněl ani v případě, kdyby dodávka elektrického proudu nebyla přerušená. Na dveřích nebylo nainstalováno ochranné elektrické zařízení, jak Carmellini zjistil patnáct minut poté, co se dostal do hotelu.

	Vystoupil nahoru po zadním schodišti a opatrně otevřel dveře svého pokoje. Bohudík ještě starým železným klíčem, protože skenery na magnetické identifikační karty, kterých se teď používalo v nových hotelech, by v tu chvíli nefungovaly. Ani jeden hotelový host by se nemohl dostat do svého pokoje.

	Uvnitř na něho nikdo nečekal.

	Carmellini se převlékl do černých kalhot a tmavé košile s dlouhým rukávem. Obul si tenisky. Vybavení, které si přinesl z konzulátu, putovalo do ruksaku spolu s rolí pevné lepicí pásky, s malou baterkou, řezačem skla, několika kousky drobného ručního nářadí a velkým výběrem šperháků – prostě se vším, čeho bylo zapotřebí pro tiché noční vloupání.

	Kerry Kentová bydlela v činžovním domě v jedné z bočních ulic nedaleko Nathan Road, asi tak dva kilometry severně od přístaviště Hvězda v Tsim Sha Tsui. Budova měla asi tak deset pater a zabírala celý jeden blok. Tommy Carmellini odhadoval její stáří na deset až patnáct let.

	V ulici bylo až nepřirozené ticho. Jen několik málo lidí bylo ve dvě hodiny ráno ještě vzhůru, ale bez elektrického proudu potřebného k pohonu nejrůznějších „vynálezů“ to byla velmi tichá noc. Carmellini slyšel, jak po Nathan Road projíždějí auta. Kdesi v dálce duněl vlak.

	Podíval se na útržek papíru, na který si napsal číslo Kerryina bytu.

	Usoudil, že by její byt měl být v sedmém patře. Vstoupil do budovy, aby se podíval na rozložení bytů na patrech. Výtahy byly mimo provoz. Musel tedy vystoupit po tmavém schodišti. Oukej, první patro tu bylo podlaží, které se nacházelo nad přízemím. Kentová tudíž bydlela na osmém podlaží.

	Šel chodbou, až našel byt, který měl být její. Číslo dvacet sedm.

	Ještě když stál venku na chodníku, dobře si prohlédl okna a balkony a spočítal si je zdola nahoru. Oukej. Balkon Kentové byl ten, na kterém stály dva oranžové květináče a jízdní kolo upevněné řetězem k zábradlí.

	Tommy Carmellini se zdržel na chodníku jen chvíli. Upravil si ruksak na zádech, naslouchal, díval se…

	Když si byl jist, že ho nikdo nepozoruje, odrazil se od chodníku a chytil se rukama za dolní část tepaného kovového zábradlí balkonu v prvním patře. Cítil, že kov je zrezavělý. Udrží jeho váhu?

	Silou horní části těla se povytáhl k okraji balkónové dlažby. Pozorně se díval a naslouchal.

	Když se ujistil, že mu odnikud nehrozí žádné nebezpečí, začal ručkovat nahoru, až se mohl patou zaháknout o zábradlí, které na protest mírně zaskřípalo.

	V několika vteřinách už balancoval na zábradlí. Stále pozorně naslouchal.

	Narovnal se a pečlivě si prohlédl spodní část podlahy balkonu, který měl nad sebou. Natáhl ruce po příčkách zábradlí, uchopil je a postupně se na ně zavěšoval svou vahou, aby se ujistil, že zábradlí není nikde zlomené nebo příliš zrezivělé.

	Šplhal se nahoru po budově jedno patro za druhým, tiše a rychle. Dvě minuty poté, co opustil chodník, seděl přikrčený na balkoně Kerry Kentové a prohlížel si pootevřené dveře. Zřejmě kvůli vzduchu. Venku byla příjemná teplá noc. Naslouchal, zda zevnitř bytu neuslyší nějaké zvuky, a pozorně si prohlížel okna bytů na protější straně ulice, aby měl jistotu, že ho nikdo nesledoval, když se po straně budovy drápal nahoru.

	Teprve když si byl jistý tím, že ho nikdo nepozoroval, vyňal ze svého ruksaku dvě štěnice, dva maličké mikrofony umožňující odposlouchávání na dálku, a roli pevné lepicí pásky. Nožem odřízl z role dva přibližně pět centimetrů dlouhé kousky pásky a přilepil si je ke košili, kde je měl hezky po ruce. Pak uložil nůž a roli zpátky do ruksaku.

	Vzhledem k velmi malé pravděpodobnosti, že by Kentová pravidelně kontrolovala, zda někde není nainstalované odposlouchávací zařízení, měly tyto dva mikrofony přenášet všechny zvuky do nahrávače, a to tak dlouho, dokud nedojdou baterie. Jak dlouho baterie vydrží, záviselo na tom, kolik hodin denně se v bytě něco slyšitelného děje. Měly by vydržet pár týdnů, pokud se Kentová nedívá příliš často na televizi nebo nenechává bez přestání hrát rádio. Nebo i celé měsíce, pokud v budově nebude obnoven přívod elektrického proudu.

	Nahrávač musel dát někam poblíž, pokud možno ven, aby se k němu mohl snadno dostat. Místo, kde ho instaluje, měl v plánu najít teprve až rozmístí mikrofony.

	Pro jistotu si sundal ruksak, ve kterém měl nářadí ke vloupání. To nebude potřebovat, protože Kerry nechala posuvné skleněné dveře pootevřené. Carmellini položil ruksak na zem, na místo, kde mu nebude překážet.

	Teď se postavil, ale tak, aby vytvářel co nejmenší siluetu, kdyby ho někdo náhodou zahlédl. Pak centimetr za centimetrem otvíral dveře špičkami prstů v latexové rukavici. Rovnoměrným tlakem se mu podařilo uvést dveře do pohybu a co nejpomaleji je posouval dál a více je otvíral.

	Poté, co byly dveře dostatečně otevřené, asi tak na třicet centimetrů, se Carmellini vztyčil, otočil se bokem k nim a vstoupil dovnitř.

	Jediným osvětlením byl svit měsíce. Když jeho oči přivykly tmě uvnitř, Carmellini viděl, že celý byt tvoří jen jedna místnost s koupelnou. Kuchyňský kout – dřez a sporák – byl ve vnitřním rohu místnosti, napravo ode dveří. Zbytek bytu, který byl přibližně tak velký jako standardní pokoj v americkém motelu, byl vybavený postelí západního stylu, několika židlemi a prádelníkem, na kterém stála televize. Stěny zdobily reprodukce známých obrazů.

	A v posteli ležela Kerry Kentová, která očividně spala… a nějaký muž. Ze svého úhlu pohledu mohl Carmellini vidět jen jeho vlasy. Zdálo se, že to je Číňan. Zpod lehké přikrývky, kterou byli oba zakrytí, vykukovala Kerryina nahá noha.

	Carmellini stál tiše ve tmě a naslouchal. Slyšel jen těžké hluboké rytmické oddechování.

	Z místa, kde stál, si začal důkladně prohlížet byt a hledat vhodné místo, kam by umístil štěnice.

	Čelo postele zajisté vypadalo lákavě. Bylo z jakéhosi vyřezávaného dřeva. Mohl by se natáhnout a přilepit mikrofon na zadní stranu desky, do její horní části. Měl by tam být z obliga a sedět tam dost bezpečně, pokud by ovšem někdo neodsunul postel a neprozkoumal zadní stranu čela.

	Druhý mikrofon… ten by snad mohl přijít hned vedle nočního stolku, na kterém byl telefon.

	Když se Tommy Carmellini rozhodl, kam štěnice umístí, pokročil dopředu s oběma mikrofony a lepicí páskou v ruce.

	Pohyboval se tiše jako stín k okraji postele. Pak se sehnul, natáhl ruku k nočnímu stolku a zasunul ji pod něj. Ve chvíli, kdy upevňoval první štěnici, přestala Kerry Kentová zhluboka oddechovat.

	Naštěstí byla obličejem obrácená od něho, ale mohla se otočit.

	Carmellini ztuhl.

	Ano, otáčela se tváří k němu. Čekal, dokud pohyb nedokončila a nezačala opět pravidelně oddechovat. Pak rukou nahmatal malou vysílací anténu a ujistil se, že volně visí dolů. Byla v pořádku. Pomalu se narovnal a začal se pohybovat rychlostí ledovce, zcela neslyšně, aniž by zakolísal.

	Aby mohl umístit druhou štěnici na zadní stranu čela postele, musel se natáhnout přes Kerry, přímo přes její obličej. A musel mikrofon umístit tak, aby se deska nezatřásla, protože by se potažmo zatřásla i postel.

	Nesměl se zastavit. Jeho údy musely být neustále v plynulém pohybu. Carmellini měl každičký svůj pohyb předem promyšlený a naplánovaný tak, aby se udržel na obou nohách v dokonalé rovnováze.

	Když dostal štěnici nalepenou uprostřed pásky do správné polohy, pevně pásku přitiskl ke dřevu. Zdálo se, že anténa volně visí za jedním z ornamentů vyřezávané mřížky.

	Stáhl ruku zpět a už se chtěl otočit, když se Kerryino rytmické oddechování náhle přerušilo a ona se probudila. V jednom okamžiku spala, ve druhém byla z ničeho nic vzhůru.

	Carmellini zůstal stát jako přimrazený. Byl asi tak pětačtyřicet centimetrů od její hlavy. Kdyby se rozhodla vstát a jít na záchod, mohlo by to být velmi zajímavé.

	Může člověk cítit přítomnost druhé osoby? Osoby, která je naprosto zticha a vůbec se nehýbe?

	Existují lidé, kteří tvrdí, že ano. Tommy Carmellini věřil tomu, že někteří lidé opravdu takovou schopnost mají, a tak bez hnutí stál a přikazoval svému srdci, aby tlouklo pomalu, aby ho Kerry neslyšela.

	Poprvé také zaregistroval sotva slyšitelné hlasy a hukot aut, který sem doléhal skrz otevřené dveře na balkon, které byly samozřejmě skoro zcela zavřené, když sem přišel. Uvědomí si ten hluk? Nebo chlad nočního vzduchu?

	Opět se na posteli obrátila a otřela se o spícího muže.

	No to je úžasné! Teď ho vzbudí!

	Zamumlala něco čínsky… a muž se pohnul.

	Otočil se a jednou paží ji objal.

	Uplynulo několik vteřin. Mužovo oddechování se prohloubilo.

	Tommy Carmellini si uvědomil, že se potí. Pot mu stékal po nose i po tvářích. Neodvažoval se pohnout…

	Jestli nepřestanu být nervózní, ucítí mě!

	Vteřiny se vlekly. Našla si v posteli jinou, pohodlnou polohu… a konečně se její oddechování pozvolna zpomalilo a prohloubilo.

	Carmellini zamířil směrem k otevřeným dveřím. Nešel, ale plynul. Tiše, vyrovnaně, hladce…

	Když se ocitl na balkoně, zauvažoval, zda by neměl dveře zase zavřít. Kdyby teď zaskřípaly… ne! Bylo to příliš velké riziko.

	Obezřele přelétl zrakem balkony a činžovní domy na protější straně ulice, aby se ujistil, že ho nikdo nepozoruje. Pak se přehoupl přes zábradlí. Zaklonil se, zkontroloval, jak to jen šlo, balkony pod sebou a pak se spustil ze zábradlí dolů. Chvíli opatrně balancoval a poté uvolnil stisk rukou, pustil se kovových šprušlí nad sebou a skrčil se do klubka, aby se spustil o další patro dolů.

	Za půl minuty už stál dole na ulici. Právě si otíral ruce o kalhoty, když ve čtvrti, kde se nacházel, byla obnovena dodávka elektrického proudu a světla se opět rozsvítila. Televize a rádia, které byly puštěné, když došlo k výpadku, začaly vyhrávat.

	Co jen mu to jeho matka říkávala? „Jednou tě chytí, Tommy. Jednoho dne tě chytí. To tvoje slídění je pěkně nekřesťanské. Lidé se na tebe hodně rozzlobí, až tě jednoho dne na těch tvých tajných potulkách nachytají.“

	Jednoho dne, pomyslel si. Ale ne dnes.

	Začal se rozhlížet po místě, kam by mohl skrýt nahrávač.

	Když Tommy Carmellini mířil na jih a kráčel po Nathan Road ke svému hotelu, přibrzdila u chodníku dodávka. Vyskočil z ní jakýsi muž s balíkem papíru v náručí. Vložil ho do automatu na noviny, přeřízl silonovou šňůru, která ho držela pohromadě, a pak se vrátil do vozu, který se vzápětí jako střela rozjel dolů po silnici.

	Carmellini se zastavil u automatu a vzal si shora jeden list papíru. Byl to jakýsi leták. Samozřejmě v čínštině.

	Složil ho a strčil si ho do kapsy.

	To bych rád věděl, co to má všechno znamenat.

	

		SEDMÁ KAPITOLA



	Guvernér Sun Siu Ki si dnes ráno nemusel dělat starosti s novinami. Zakázal všechny ty politicky nespolehlivé užvaněné plátky a jejich redaktory dal zavřít. Ne, dnes to nebyly noviny, ale jakýsi leták, který byl rozšiřován po desetitisících v celé Zvláštní administrativní oblasti, v bývalé kolonii Hongkong.

	Leták, v jehož záhlaví stálo slovo Pravda, byl jen jeden list papíru potištěný z obou stran čínskými znaky. Obsahoval značně kritickou zprávu o krachu Orientální banky a střelbě před ní. Z incidentu obviňoval čínskou vládu, která se banku pokusila okrást, a nadměrně agresivní Lidovou osvobozeneckou armádu. Leták vyzýval k masovým demonstracím, na kterých měli lidé požadovat, aby vládní orgány přestaly od bank požadovat úplatky, aby osvobodily uvězněné redaktory novin a povolily vydávání necenzurovaných zpráv. Leták byl podepsaný skupinou, která si říkala Nachový tým.

	„To je drzá, urážlivá, štvavá, protirevoluční zločinecká propaganda,“ řekl guvernér svému poradci, který s jeho prohlášením bezvýhradně souhlasil. „Ať policie najde ty lidi, kteří se o tohle přičinili, a dejte je zavřít.“ Sun bouchal pěstí do stolu a vzápětí dodal: „Já tyhle zločinecké provokace nebudu tolerovat! Najděte ty lidi!“

	„Ano, pane,“ řekl jeho poradce.

	Guvernér zmačkal urážlivý leták a hodil ho do odpadkového koše, který stál vedle jeho psacího stolu.

	Zhluboka se nadechl a pak se jal řešit další bod na pořadu ranního jednání. „Byla už ve městě obnovena dodávka elektrického proudu?“

	„Ano, pane. Zřejmě ano. Inženýři se dosud snaží zjistit, proč k něčemu takovému v první řadě vůbec došlo. Výpadky proudu naneštěstí zřejmě způsobily rozsáhlé škody na počítačových systémech na letišti v Lantau a v budově přístavní správy.“

	„Kdy budou ty systémy opět v provozu?“

	Na tuto otázku guvernérův poradce nedokázal odpovědět. Řekl proto, že to zjistí a bude guvernéra informovat. Guvernéra to vůbec nepotěšilo.

	Najednou to vypadalo, že se všechno z ničeho nic hroutí. Dovnitř vešla sekretářka, která, jako by tomu všemu chtěla nasadit korunu, oznámila, že volají z pekingského ministerstva.

	Ministr projevil značné obavy. Na nejvyšších místech se začali ptát, co se děje. Nepotřebuje Sun posily, aby mohl situaci v Hongkongu zvládnout?

	„Ne, určitě ne,“ odpověděl Sun. „Zločinecké živly zneužívají událostí, které se nám vymkly z ruky, ale vláda má vše pevně pod kontrolou.“

	Protože Albert Cheung nebyl jen tak ledakdo, nechal správce věznice přivést Ripa Buckinghama do své kanceláře. Ve věznici byla sice místnost, kde se scházeli advokáti se svými klienty, ale ta sestávala z dlouhého stolu, jehož středem vedla po celé délce přepážka z králičího pletiva. Na obou koncích stolu stála vězeňská stráž. Nebylo tu žádné soukromí.

	Albert znal čínského správce věznice už dlouhou dobu. Když si potřásli rukou, podsunul mu hrst bankovek. Poté, co stráž přivedla Ripa, opustila spolu se správcem místnost a nechala Ripa s Albertem o samotě.

	„Myslel jsem si, že vám Lin Pe nejspíš zavolá,“ řekl Rip a zabořil se do čalouněného křesla. „Budete mě muset omluvit, že poněkud páchnu. Mají tady problém se sprchami a mýdlem.“

	„Lin Pe mi volala už včera. Ještě včera jsem zašel za guvernérem Sunem. Vyjednávali jsme spolu. Dnes ráno jsem se k němu vrátil a znovu jsme spolu vyjednávali. Abych to ale zkrátil, chce po mně sto tisíc hongkongských dolarů.“ Ve skutečnosti chtěl Sun Siu Ki dvě stě tisíc, ale Albert s ním usmlouval nižší cenu. O tom se však Ripovi nezmínil. Pokud to nebylo absolutně nutné, hovořil se svými klienty o penězích nerad. Diskuze o penězích urážela jeho smysl pro důstojnost.

	Rip jen zamručel. Myslel na to, jak čistě a spokojeně Albert Cheung vyhlíží. Měl na sobě šedý oblek bez poskvrnky a konzervativní hedvábnou kravatu. Vypadal, jako by právě vyšel z londýnského Pall Mall Clubu. Rip měl na sobě špinavé khaki kalhoty, blíže nepopsatelnou modrou halenu a na nohou bez ponožek mokasíny. Jeho oblečení vypadalo, jako by ho nosil celý měsíc ve dne v noci, přestože ho měl na sobě jen dva dny.

	„Vaše žena vás chce mít zase doma,“ řekl Albert zkusmo.

	Rip Buckingham nechtěl mluvit o své ženě. Přišla ho včera navštívit a vězeňští zřízenci ji odmítli pustit dovnitř, pokud jim nedá úplatek. To, jak Rip věděl, byla dnes zcela běžná standardní záležitost. Sue Lin jim však odmítla dát jakékoliv peníze. Alespoň tak mu to včera večer pověděl jeden z dozorců. To je přesně ona, pomyslel si Rip. Neoblomná. A právě to se Ripovi na ní moc líbilo.

	Zvedl tužku ze správcova psacího stolu, zamnul ji mezi prsty a zeptal se: „Co musím udělat, abych mohl znovu vydávat svoje noviny?“

	„Sun a já jsme o tom hovořili,“ řekl Albert.

	„Kolik to bude stát?“

	„Víte, není to zase tak jednoduché. Zdá se, že lidé z Pekingu už s guvernérem mluvili.“

	„A-ha.“

	„Budete muset s agenturou Nová Čína podepsat smlouvu o vydavatelských službách. To vás měsíčně bude něco stát.“ Tisková agentura Nová Čína byla orgánem vládní komunistické propagandy.

	„Kolik?“ zeptal se Rip beze spěchu.

	„To nevím. Pravděpodobně to nebude zanedbatelná částka.“

	„Někdy vydáváme tiskové zpravodajství komunistické vlády za zprávy,“ řekl Rip advokátovi, „ale jedině tehdy, když je z novinářského hlediska nosné. Rozhoduje o tom redakční rada. Asi byste se divil, jakou snůšku nesmyslů dokážou byrokraté vyprodukovat. Moji čtenáři o něco takového nemají zájem.“

	„Nemusíte tisknout nic, co si nepřejete otisknout. Agentura vám však přidělí redaktora, který musí schválit všechno, co si přejete otisknout.“

	„Cenzura.“

	„Říkejte si tomu tak, jestli chcete.“

	„Propánakrále, Alberte!“

	„Ripe, buďte rozumný. Tohle místo už není pohodlným kouskem anglického světa s britskými soudci a britskými zákony. Tohle je Čína! Musíte spolupracovat, abyste se někam dostal.“

	Buckingham sprostě zaklel.

	„Dejte mi oprávnění k tomu, abych Sunovi dal ty peníze, a já vás odtud dostanu. A přemýšlejte o svých novinách. Pohovoříme si o nich později.“

	Rip zlomil tužku vejpůl a hodil oba zlomené kousky na správcův stůl. „Za takových podmínek svoje noviny vydávat nebudu,“ řekl. „To vám mohu říct hned teď. Ale nejsou to vlastně moje noviny. Patří společnosti Buckingham News, Ltd., která se asi brzy začne poohlížet po novém šéfredaktorovi.“

	„Buckingham News? Ta společnost patří vašemu otci, že?“

	„Myslím, že Rich vlastní asi šedesát procent společnosti. Moje sestry a já jsme vlastníky velmi malých podílů. Část akcií je ve fondu odměn pro vedoucí pracovníky a zbytek patří jistým kočkám, které se otci zalíbily. Dával jim místo diamantů akcie znějící na jejich jméno.“

	„A funguje to?“ zeptal se Albert zvědavě.

	„Táta říká, že to záleží na tom, kolik akcií jim člověk dá,“ řekl Rip s kamennou tváří a pokrčil rameny. „Buckingham News nevyplácí žádné dividendy. S akciemi společnosti se neobchoduje a táta má nad nimi absolutní kontrolu. Ten, kdo vlastní akcie společnosti, které znějí na jeho jméno, může akorát doufat, že jednoho dne budou mít cenu opravdu velkých peněz. Dalo by se to vlastně považovat za jakési penzijní pojištění pro ty ženy.“

	„A co pan Buckingham dělá se všemi těmi zisky, když nevyplácí žádné dividendy?“ zeptal se hongkongský advokát. „Předpokládám, že tu jsou nějaké zisky.“

	„Kupuje další tiskové společnosti a celé sítě kabelových televizí. Před několika lety se pustil do distribuce televizních signálů přes satelit. Řekl, že technologie bude mít nakonec na lidstvo větší dopad, než měl v polygrafii vynález ručního písma. Zaručeně bude mít větší dopad na země třetího světa. To je jasná věc.“

	Rich je možná ošklivá stará fosilie, pomyslel si jeho syn Rip, ale vždycky měl vizi. „Abych pravdu řekl, mám za to, že Buckingham News vlastní jistou společnost, která zde v Hongkongu dělá přibližně padesát procent obchodu se satelitními talíři.“

	„Váš otec je velmi progresivní,“ řekl Albert Cheung.

	„V každém případě to vypadá, že ty ženy jsou šťastné, a i otec se na tom zdá být dobře.“

	„To je skvělé. Skvělé.“

	„Jistě. Nevím ale, co teď táta udělá s Postem. Jediný princip, kterým se otec v životě nezvratně a beze zbytku řídí, je vydělávání peněz.“

	„Ano.“

	„Spousty peněz.“

	Albert Cheung se zatvářil zainteresovaně. „Já sám mám také moc rád peníze,“ poznamenal vemlouvavě.

	„Běžte. Dejte tomu člověku ty peníze a dostaňte mě sakra odtud,“ řekl Rip Buckingham advokátovi. „Zdejší vězeňská společnost je fascinující, ale o jídle bych raději pomlčel.“

	„Pane Cole, máte na telefonu kontradmirála Graftona.“

	„Děkuji vám,“ řekl Cole své sekretářce a zvedl sluchátko.

	„Ahoj, Jakeu.“

	„Volám, abych ti poděkoval za včerejší večer. Rád jsem tě opět viděl.“

	„Já tebe taky.“

	„Napadlo mě, jestli bych se u tebe dnes nemohl zastavit, abychom si popovídali o jedné vládní záležitosti. Mohl bys mi věnovat asi tak hodinu času?“

	„Přijď v poledne, zvu tě na oběd.“

	„Kolem dvanácté?“

	„Jo. Tak zatím.“

	Když Sue Lin slyšela, že se její bratr Wu vrátil domů, sešla dolů k jeho pokoji a zaklepala na dveře. Okamžitě otevřel. Byl doma, aby se převlékl, což bylo asi tak všechno, co kdy v tomto domě dělal.

	„Potřebuju si s tebou pohovořit,“ řekla tiše anglicky, protože se jako vždy bála, že by je mohl zaslechnout někdo z domácího služebnictva.

	Wu byl pouze o dva roky starší než Sue Lin. Pokud sahala její paměť, vždy v ní vzbuzoval jakousi posvátnou úctu. Nikdy v životě se nesetkala s mužem vnitřně tak klidným, s mužem, z něhož by jeho síla vyzařovala jako žár plamene. Byl podle jejího mínění tím nejmužnějším mužem, mužem citově a duševně tak silným, že jím nic na světě nemohlo otřást.

	Bylo jen samozřejmé, že k sobě přitahoval lidi, muže i ženy, podobně jako magnet přitahuje železné piliny. Jednou ho Rip v zamyšlení přirovnal ke Kristu. „Kdyby hlásal nové náboženství, mohl by změnit svět,“ řekl Rip a Sue Lin si pomyslela, že má nejspíš pravdu.

	Když se na ni Wu podíval, jeho tvář zjihla. „Samozřejmě, řekl láskyplně a přikývl. „Mohu pokračovat v převlékání, nebo bys chtěla jít nahoru?“

	„Jen pokračuj,“ řekla a ukázala na skříň. Pak mu pověděla, že Ripa zatkli a uvěznili a že jeho noviny byly zastaveny.

	„Slyšel jsem o tom,“ řekl Wu. „Je mi Ripa líto.“

	„Albert Cheung ho z toho vězení dostane, ale noviny… guvernér pravděpodobně nedovolí, aby znovu začaly vycházet.“

	Sedla si na jedinou židli, která tu byla. „Den Dé už skoro nadešel, že?“

	„Jeho příchod byl nevyhnutelný,“ odpověděl Wu zcela klidně. Sue Lin ho nikdy neviděla ve vzrušené náladě. Měla za to, že nic nemůže narušit jeho vnitřní klid.

	„Rip má strach. Myslí si, že jestli úřady konečně přijdou na to, že jsi můj bratr a syn Lin Pe, vylijí si svoje pocity bezmoci a hněvu na nás.“

	„Rip má nejspíš pravdu,“ řekl Wu tiše. Jen málokdy pozvedal hlas. „Jeho chápání omezené byrokratické mysli se zdá být naprosto dokonalé.“

	„Chce, abychom hned opustili Hongkong.“

	„Moje milá sestřičko, radím ti, abys uposlechla svého manžela.“

	„Matka odtud neodejde.“

	„Její osud není tvůj osud.“

	„Proboha, Wu, musíš matce říct, aby odtud odjela! Tebe poslechne! Mým prosbám nevěnuje pozornost.“

	Wu usedl na postel a vzal sestru za ruku. „Opustit Čínu by stálo Lin Pe život. Tohle tady je všechno, čím je. Ty máš ale svého muže, váš společný život, který můžeš žít kdekoliv na této planetě. Lin Pe nic takového nemá.“

	„Chceš tím říct, že já a Rip bychom vás dva měli nechat tady?“

	„Tato země a její lidé jsou i mým životem.“

	Sue Lin Buckinghamová vytrhla ruku z bratrova sevření. „Myslím, že naše nová služka tě podezírá. Sleduje tě z okna a dělá, že neumí anglicky, i když je zřejmé, že trochu anglicky rozumí. Mohla by být policejním špehem.“

	„A co mám podle tebe dělat?“

	Sue Lin jen rozhodila rukama a opustila místnost.

	Albert Cheung vezl Ripa do budovy, kde sídlily jeho noviny. Už zase vytrvale mrholilo. Albert chtěl Ripa zavézt domů, ale ten trval na tom, že chce k sobě do redakce.

	Před budovou stáli pod krytým vchodem dva ozbrojení policisté.

	Albert zastavil svůj mercedes vzadu u příjezdové cesty na parkoviště.

	„Díky, Alberte,“ řekl Rip a uvolnil svůj ochranný pás.

	Rip už sáhl po klice, když mu Albert položil ruku na rameno a řekl: „Počkejte, Ripe. Chtěl bych vám dát dobrou radu. Pokud si ji ovšem chcete vyslechnout.“

	„Proč ne. Nezaplatím vám za ni, ale vyslechnu si ji.“

	„Je čas, abyste odtud odjel. Seberte svou ženu a odjeďte zpátky do Austrálie. Je to vaše země. Patříte tam.“

	Rip zamručel a opět sáhl po klice.

	„Dobře mě poslouchejte,“ řekl Albert zostra. „Britové jsou pryč. Po sto padesát let bylo tohle město součástí Británie. Bylo právě tak anglické jako čaj a toast. Ale už tomu tak není. Ta doba je pryč. A všichni se musí přizpůsobit nové realitě.“

	„Já jsem se jí přizpůsobil. Jen se mi nelíbí.“

	„Líbí nelíbí, Hongkong je teď součástí Číny, a Čína představuje absolutní diktaturu. Britské zvyklosti a způsoby – svoboda projevu, demokracie, otevřená čestná vláda, tolerantní pluralistická společnost, uplatňování zákona, otevřená diskuze o veřejných záležitostech, fair play – to všechno mizí nebo už dočista vymizelo. Zdejší lidé se musí vzdát starého řádu, hodit ho přes palubu a přijmout řád nový. Nemají na vybranou – musí to udělat! Četl jsem vaše noviny. Vy novému řádu spíláte. Jdete zkrátka proti proudu.“

	Rip se pokusil Albertu Cheungovi odporovat. „Snažil jsem se o fér…“

	„ ‚Fér‘? Nebuďte směšný. Být fér je britský koncept, nikoliv čínský. S tím nic nenaděláte.“

	„Tohle je také můj domov,“ řekl Rip rozvášněně.

	„Přestaňte si hrát na hlupáka. Koukejte odtud odletět.“

	Rip chvíli seděl a naslouchal zvuku běžících stěračů.

	„A proč vy odtud neodjedete?“ zeptal se advokáta.

	„Já jsem Číňan, jak jste si možná všiml. A dají se tady vydělat peníze.“

	„V Hongkongu žije šest milionů lidí, kteří odtud nemají kam jít.“

	„Snažíte se zachránit svět, ale zbytečně ztrácíte dech, Ripe. Vaši hlavu neozdobí svatozář. Dokonce vám za to nikdo ani nepoděkuje.“

	„Za tuhle radu mi neposílejte účet, Alberte.“ Rip vystoupil z vozu a pevně za sebou zavřel dveře.

	Albert Cheung odfrčel, aniž by se na Ripa ještě podíval.

	Možná, že by ho policisté bývali pustili dovnitř, ale možná také ne. Rip to nezkusil. Obešel budovu a vzadu na parkovišti odemkl svoji motorku, starou Harley-Davidsonku, kterou si sem přivezl z Austrálie.

	Motorky byly v Hongkongu populární – hlavně ty japonské, které byly rychlé a spálily málo benzinu –, ale ne zase tak běžně užívané jako v Singapuru nebo v Bangkoku. Britové vždy odrazovali svoje občany od užívání motocyklů v osobní dopravě, a to tím, že na ně zavedli vysoké registrační poplatky a bylo na ně nesnadné získat řidičský průkaz. Komunisté v této politice pokračovali, ale mnoho lidí dnes mělo peníze či politické styky, takže motocyklů stále přibývalo. Ti, kteří si nemohli dovolit jezdit autem, jezdili na čínských motorkách. A protože po čtyřicet let starých harleyovkách nebyla žádná poptávka, neměli o ně zloději zájem. Nebo se to alespoň říkalo. Rip si pro jistotu svou motorku vždy zamkl.

	Otevřel palivový ventil, povytáhl sytič a začal našlapovat. Motor chytl napotřetí.

	Pomalu ho zahříval, když za ním přišla žena, která vlastnila malý novinový stánek na druhé straně ulice.

	„Ripe, proč policie uzavřela budovu?“ Pocházela z provincie Chu-nan, ale žila v Hongkongu už nejméně dvacet let. Rip tak usoudil z toho, že si dosud pamatovala na některé starší zprávy z hongkongských novin, na které se jí vyptával.

	„Guvernér nařídil, aby noviny přestaly vycházet, paní Guo,“ řekl jí Rip. „Nelíbilo se mu, co se v nich psalo.“

	„Neposlali vás do vězení? Slyšela jsem, že vás zatkli.“

	„Byl jsem ve vězení.“ Stručně ji informoval o tom, co se stalo, a pak se s ní rozloučil. „Moje žena na mě čeká. Má o mě starost.“

	„Ano, ano. Jen jděte za ní domů.“ Paní Guo se vracela ke svému stánku se svěšenou hlavou, jako by šla proti silnému větru. Těžká doba…

	Číňané jsou zvyklí na těžké časy, pomyslel si Rip. Nikdy nic jiného ani nepoznali.

	Pomalu se na motorce rozjel.

	Ulice byly dosud přecpané lidmi. Od kol aut na něho stříkala rozjetá voda a Rip se musel soustředit na to, aby nad svým strojem neztratil kontrolu.

	Rip viděl Hongkong poprvé jako teenager v polovině osmdesátých let, kdy se v tomto městě ještě daly vypátrat slabé stopy toho, jakým bylo v devatenáctém století, a kdy některé jeho dost velké části byly od doby 2. světové války v podstatě nezměněné. Tehdy ještě mnoho lidí dokázalo celé hodiny mluvit o japonské okupaci, kterou zažili na vlastní kůži. Dnes už samozřejmě žilo jen málo těchto starých lidí a jen málokdo se ptal na staré časy. Nikoho to už nezajímalo.

	Rip věděl, že tak to už na světě chodí. Zcela určitě tomu tak bylo v Číně. Minulost – dobrá či špatná – byla brzy zapomenuta. Vždycky tu byl dnešek, který člověk musel přežít, a zítřek, na který se musel připravit. Ctihodní předci byli samozřejmě vážení a tak dále, ale byli, bohužel, už mrtví.

	Ripa Buckinghama fascinovala právě tato čínská zaměřenost na přítomnost. Pro Číňany, pomyslel si, nebylo nic nemožné. Kuliové a venkované z malých rýžových políček postavili toto moderní město, neustále ho transformovali a byli jím sami transformováni. Byla to neobyčejná metamorfóza.

	Dnes už tu nezbyla ani jedna z budov postavených v devatenáctém století. Komerční budovy, které čítaly padesát i více pater, byly avantgardními stavbami z oceli a skla. Celé kilometry výškových obytných domů poskytovaly bydlení šesti milionům obyvatel. Představa, že by v jednom z nich měli bydlet, byla pro cizince ze Západu značně skličující perspektiva, ale faktem zůstává, že tyto domy skytaly šesti milionům lidí slušné bydlení.

	Rip Buckingham se na své harleyovce proplétal dopravou a snažil se nemyslet na to, že prší a že na něho stříká voda od kol aut. Znovu a znovu se podivoval zvláštní moci tohoto úžasného města. Čínské nápisy se volně mísily s logy mezinárodních korporací a známými tradičními značkami. Rip považoval tuto směsici za něco, co bylo pro Hongkong velmi typické. Hongkong byl městem, kde se stýkal Východ se Západem, městem, které Východ i Západ proměňovalo.

	Hongkong představoval obrovský mišmaš lidí všech národností a Rip byl z vlastní vůle jeho součástí.

	Metr za metrem stoupal vzhůru úzkými klikatými uličkami, které brázdily severní svah Victoria Peak. Pak stočil motorku na příjezdovou cestu a otevřel garáž opatřenou dálkovým ovládáním dveří, která byla součástí domu přilepeného ke svahu hory. Dům byl naštěstí majetkem společnosti Buckingham News. Jinak by si ho Rip za svůj plat nikdy nemohl dovolit.

	Rip zrovna sesedal z motorky, když do garáže vešla jeho žena.

	„Jsi celý promoklý,“ řekla.

	„To nevadí. Smrdím z toho vězení jako tchoř.“

	Políbila ho.

	Rip stiskl tlačítko, aby zavřel venkovní dveře, a pak s ní vystoupil po schodech nahoru. Velké okno obývacího pokoje skýtalo pohled na Centrální čtvrť a na Kowloon, který ležel na druhé straně úžiny. Rip vyprávěl své ženě o vězení a o guvernérovi a automaticky se přitom díval oknem ven. Kowloon byl téměř skrytý za clonou deště a mlhy.

	„Telefonovala jsem tvému otci.“

	„Co říkal?“

	„Jen to, že mu máš, až budeš moct, zavolat. Zeptala jsem se ho, jestli bych neměla zavolat Albertu Cheungovi. Řekl, že ano.“

	Rip se protáhl a pokýval hlavou. „Potřebuju si dát sprchu a vzít si na sebe něco suchého. Zavolám mu později.“

	„Co budeme dělat, Ripe?“

	„Nevím,“ odpověděl a myslel to vážně. „Tohle místo je náš život. Sun Siu Ki nám ho právě vzal.“

	„Nedovolí ti, abys dál vydával Post.“

	„Já vím.“

	„Všechno se tu mění.“

	„Já vím. Já vím! Už jsi mi to říkala. Policie mi to také říkala. I Albert Cheung mi to říkal. Já to vím. Vím to a nechci to, krucinál, slyšet.“

	„Matka odtud bez mého bratra neodejde.“

	Rip vzal svou ženu za ruku. „To taky vím,“ řekl tiše a políbil ji.

	O hodinu později, poté, co si dal pořádnou horkou sprchu a oblékl si na sebe čisté věci, zavolal Rip do kanceláře svého otce v Sydney. Za chvíli se v telefonu ozval zvučný Richardův hlas.

	Rip pověděl otci o nařízení, kterým se zastavovalo vydávání jeho novin, a o požadavcích, které si kladl guvernér Sun Siu Ki.

	„Táto, myslím, že za těchto podmínek bychom naše noviny neměli vydávat. To je přece cenzura. Když se komunistům podrobíme, bude to společnost Buckingham News stát její postavení v mezinárodní komunitě. V konečném důsledku to pak povede ke ztrátě našich celosvětových příjmů z uveřejňování inzerátů a reklam.“

	„Ty noviny mají stomilionovou hodnotu,“ zahřměl Richard Buckingham do telefonu.

	Rip si musel odtáhnout sluchátko od ucha. Slyšel otce, jako by byl ve vedlejším pokoji.

	„Zatracení Číňani! Sto milionů!“ Rich ještě párkrát nevybíravě zasakroval, ale ne už tak hlasitě. „Všechny ty zatracené lži, které napovídali za posledních patnáct či dvacet let. Jak úžasné to bude v Hongkongu, až zase převezmou moc… Je mi z toho na blití!“

	„Ano, šéfe,“ souhlasil s ním Rip.

	„A ti podělaní Britové!“ Richard je přidal na svůj seznam. „Vždyť oni všem těm jejich lžím věřili…“

	„Možná, že nadešel čas to tady zabalit,“ řekl Rip zdráhavě a snažil se vrátit ke stávajícímu problému. „Možná, že za několik let zdejší vláda pochopí výhody svobodného tisku.“

	„Nic jiného jim ani nezbude. Nebudou mít na vybranou,“ zahřměl Richard. „Svět už z cenzury vyrostl. Ale máš pravdu – nemůžeme se těm parchantům postavit jen tak přímo na odpor. Vyplať všechny zaměstnance Postu. Pošli mi jména a kvalifikaci všech, kdo chtějí pracovat pro jiné noviny společnosti Buckingham News a jsou ochotní se za prací přestěhovat. Uvidíme, co se dá dělat.“ Na druhém konci bylo chvíli ticho. Pak Rich dodal: „Přestěhovat se ale samozřejmě musí na vlastní útraty.“

	„Ano, šéfe.“

	„Rád bych vás viděl. Tebe a Sue Lin. Přijeďte domů.“

	„Za několik týdnů. Musíme tady ještě ledacos zařídit.“

	„Fajn, kámo.“

	„A táti? Díky.“

	„Díky za co?“

	„Za to, že to vidíš stejně jako já.“

	„Uvidíme se za několik týdnů.“

	Richard Buckingham zavěsil. Zůstal sedět a upřeně se zadíval oknem na moderní, rádoby umělecky působící střechu budovy opery v Sydney. Pak si zavolal Billyho Kidda, který byl jeho pravou rukou už od dob, kdy byl Richard vydavatelem, redaktorem a autorem sportovních článků australských novin Wangeroo Gazette.

	„Komouši zakázali vydávání Postu v Hongkongu,“ začal. Poté, co Richard pověděl Billymu všechno, co se dověděl, dodal: „Chci reportáž o zákazu vydávání těch novin a přeji si, aby se o tom psalo na prvních stránkách všech novin, které vlastním. Zavolej Ripovi domů a řekni mu, aby tu reportáž napsal. Použijte Ripovu fotografii, kterou máme v kartotéce.“

	„Provedu.“

	„Na čelním místě všech prvních stránek, Billy.“ Richard zvedl ze stolu poznámkový blok a tužku a obojí podal Billymu, kterému hned došlo, že si má začít dělat poznámky.

	„Billy, jednoho dne budou ti zparchantělí komouši litovat toho, že si se mnou zahrávali. Nemůžu dělat nic jiného, než je v tisku očernit. A jak je Bůh nade mnou, udělám to.“

	Richard Buckingham se zvedl ze židle a začal přecházet po své pracovně. „Zařiď, aby příběh o tom dítěti znovu běžel na televizní talk show. A chci tam toho mít víc o perzekucích namířených proti Fa-lun-kungu. Tluč do bubnu každý den. A míním tím opravdu každý den, Billy. Přeju si každý den slyšet novou, zcela jinou urážku na adresu těch parchantů.“

	„Jak si přeješ, Richarde. Ale nemyslím, že…“

	„A chci tam také něco o těch stamilionech migrantů, kteří se potulují po Číně a které komouši uzurpují. Už mě unavuje číst o těch zločinných tulácích, kteří ohrožují hospodářskou prosperitu nové Číny. To nechutně zkorumpovaný komunistický režim ohrožuje hospodářskou prosperitu nové Číny. Pronásledují neškodné cvoky z hnutí Fa-lun-kung, zavírají lidi, jejichž jediným zločinem je, že si ze života pro sebe také chtějí urvat kousek radosti a štěstí. Strašně znečištěné ovzduší, dílny, ve kterých se pracuje za hladové mzdy, dětská práce – Čína je poslední velkou stokou, která ještě existuje na této zemi, a právě tak o ní ode dneška budeme psát. Nafaxuj to šéfredaktorům všech našich novin.“

	Billy si dopsal poznámky a zeptal se kysele: „Ještě něco?“ Pracoval už pro Richarda Buckinghama příliš dlouho, aby se před ním krčil.

	„Komunismus je právě tak mrtvý jako Lenin. Noviny společnosti Buckingham News a její televizní sítě tu zprávu vytroubí hezky jasně a nahlas. Sežeň nějakého politického kariéristu, aby to napsal. Někoho důležitého nebo někoho, kdo se chce stát důležitým.“

	„Ty…“

	„A proč svobodný svět toleruje zločiny proti lidskosti, kterých se čínská vláda dopouští na těch, kteří se nemohou bránit? Možná něco jako článek na téma ,Znovu navštívené náměstí Nebeského klidu’”

	Billy si všechno o překot zapisoval. „Šéfem jsi tady ty,“ řekl.

	„To máš zatracenou pravdu,“ zahřměl Richard. „Těm pitomejm Číňanům se nelíbilo, jak se o nich psalo v China Postu? No počkej – ti se poserou, až uvidí, jak o nich teď budeme ode dneška psát. A jakmile kdokoliv a kdekoliv na téhle planetě napíše něco špatného o rudé Číně, chci si to přečíst v novinách a slyšet o tom ve zpravodajství televizních novin. Dneškem počínaje se společnost Buckingham News stane ve světě předním hlasem vyzývajícím ke svržení komunistické vlády v Pekingu.“

	Rich bouchl pěstí do vzduchu a sedl si. „My dva spolu uděláme přinejmenším ještě jeden dobrý skutek, než odejdeme ze scény, Billy, kamaráde,“ řekl už konverzačním tónem.

	Billy Kidd vystřelil z Richardovy pracovny. Věděl, že když se Richard do něčeho pustí, není před ním úniku. Proto využil první příležitosti, která se mu naskytla, aby vypadl.

	O hodinu později volal Richard Billymu na vnitřní lince. „Nevlastníme velkou část Čínské televizní společnosti v Hongkongu?“

	„Ano, vlastníme. China Television, Ltd. Velice výnosný podnik.“

	„Prodej náš podíl co nejrychleji můžeš. Možná ho koupí některý z našich konkurentů. Snaž se z toho dostat, kolik to jen půjde, a kašlem na to.“

	„Richarde, vím, že máš zlost, ale China Television pro nás představuje opravdu velké peníze. Dnes tu máme satelitní televizi. Čína se pro ni co nevidět stane tím největším trhem na světě. Ty malé talíře jdou na odbyt jako Viagra.“

	Richard Buckingham mu na to zcela věcně odpověděl: „Hodlám se na tu spoustu komoušů vyprdnout, Billy. Nepřeji si, aby něco, co já vlastním, bylo zavěšené někde, kde to mohou odříznout, hodit na zem do prachu a podupat to. Zbav se Čínské televize. Však nám za tu ztrátu zaplatí svou vlastní kůží.“

	Billy se odmítal vzdát. „Ten podíl má velkou cenu. Nikdo nám tolik nezaplatí,“ trval na svém.

	Richard byl trpělivý. „Billy, s komunisty u moci nemá v Číně nic hodnotu opravdu velkých peněz. Je to lekce, kterou Američani, Britové a Japonci pochopí, až už bude pozdě.“

	Když Jake vyšel z hotelu, čekal na ulici jakýsi muž. Stál pod stříškou nade dveřmi, aby na něho nepršelo. Jake se vydal po chodníku s Callieiným deštníkem v ruce. Muž nasedl do auta, které bylo zaparkované na stanovišti taxíků před hotelem.

	Jake svého špeha ignoroval. Jasně si uvědomoval, že má v kapse Chanův pásek. Z jakéhosi důvodu byl rád, že se zbavil portmonky a pistole, které vzal muži, jenž ho včera sledoval.

	Když vešel do stanice trajektové linky, auto venku zastavilo u okraje chodníku a ze zadních dveří vystoupili dva muži.

	Jake je viděl nastupovat na palubu lodi Hvězda Západu právě ve chvíli, kdy se zvedala lodní lávka. Jeden z nich měl ovázanou hlavu. Byl to právě ten chlapík, kterému Jake vzal peněženku a pistoli. Zůstal na dolní palubě, zatímco druhý muž vystoupil na horní palubu, kde stál Jake. Držel se však od Američana v dosti velké vzdálenosti.

	Jakmile Jake vyšel z konečné stanice, přivolal si jediný taxík, který na ulici spatřil. Ani se neobtěžoval podívat, co udělal muž, který ho sledoval.

	Když Jake vstoupil do Coleovy pracovny, Cole obešel svůj psací stůl, aby si s ním potřásl rukou. „Máme několik možností,“ řekl. „Můžeme si oběd nechat naservírovat tady, jít do kafeterie nebo si zajít do restaurace kousek odtud, kde si můžeme dát i víno a všechno, co k dobrému obědu patří. Co ty na to?“

	„Zůstaneme tady, jestli s tím souhlasíš.“

	„Dobře. Zůstaneme tedy tady. Posaď se, a já si promluvím se svým tajemníkem.“

	Cole byl za několik minut zpátky. Usedl do jednoho z černých kožených křesel pro hosty, hned vedle Jakea.

	„Mám za to, že jsem včera večer s tebou měl mluvit na rovinu,“ řekl Jake. „Jsem tu služebně. Spoustu washingtonských pohlavárů začíná situace v Hongkongu znervózňovat. Abych to upřesnil, začínají být nervózní v souvislosti s Číňanem Bobem Chanem a tvým vztahem k němu. Podařilo se jim přimět lidi z Bílého domu, aby mě sem poslali. Mám za úkol s tebou promluvit, porozhlédnout se, co se můžu dovědět, a podat jim o tom zprávu.“

	Cole se zatvářil překvapeně. „Proč právě ty?“

	„Někdo přišel na to, že jsme spolu kdysi dávno létali, politici jsou zaražení kvůli Číňanu Bobovi, začínal jsem jít na nervy jednomu generálovi v Pentagonu a jakýsi potentát v Radě národní bezpečnosti má za to, že dovedu dělat zázraky. Všechno se to seběhlo najednou, takže tady mě máš.“

	„A-ha.“

	„Když přišli s návrhem, že bych měl jet do Hongkongu, řekl jsem zpočátku ne. Pak ale Callie požádali, aby sem jela na seminář o západní kultuře. Měla mě svým způsobem krýt.“ Jake pokrčil rameny.

	„Tak řekni, co chceš vědět. Ptej se mě.“

	„Dal jsi mě ty nebo tvoji přátelé sledovat po městě?“

	„Tebe někdo sleduje?“

	„Dnes ráno mě dva muži sledovali až sem. Jsou nejspíš někde venku a čekají, až vyjdu na ulici.“

	Colea to opravdu překvapilo. „Jakeu, o tomhle nemám ani ponětí.“

	„Myslím, že to všechno vede k téhle otázce: Jsi nebo nejsi členem konspiračního hnutí, které se chystá svrhnout čínskou vládu?“

	Cole dlouze hvízdnul. „Ježíši Kriste! Tak ty jsi tedy letěl z Washingtonu až sem, abys mi položil tuhle otázku?“

	Jake Grafton se podrbal na hlavě. „No, myslím, že ve Washingtonu očekávali, že budu obezřelejší, ale v podstatě ano. Pokud odpověď na moji otázku je ne, pak další otázka zní: Dal jsi kdy nějakou radu či cokoliv hodnotného někomu, jehož cílem je svrhnout čínskou vládu?“

	Cole si zmáčkl nos, podíval se na Graftona a zazubil se. Jeho ústa se pomalu roztáhla do širokého úsměvu. Jake věděl, že se Cole moc často neusmívá.

	Cole se nakonec rozesmál na celé kolo. Ještě se zajíkal smíchem, když do místnosti vešel tajemník s tácem v ruce. Byly na něm dva talíře polévky, několik sendvičů a pár plechovek koly. Cole se opět začal tvářit jako obvykle. Když tajemník opustil místnost, generální konzul zahuhlal: „Svým hostům vždy servíruju americké nápoje. Dnes je to Coke. Zítra to bude Pepsi.“

	Cole ochutnal polévku. „Jsi vzácný člověk, Graftone. Když tě před mnoha lety učili útočit přímo na cíl, naučil ses to dobře.“

	Jake také okusil polévku. Bylo to cosi čínského se zeleninou. Nebylo to špatné, ale zase nic, o čem by honem psal domů. A nebyl k tomu ani kousek chleba. Otevřel kolu a trochu se napil. Nápoj byl přinejmenším aspoň chlazený.

	Cole ukázal lžící na Jakea, ale pak se ji rozhodl použít ke konzumaci polévky. Jednu chvíli musel potlačit smích.

	Jedli mlčky. Když Cole konečně dojedl polévku a sendvič, uvelebil se pohodlně v křesle a začal popíjet kolu.

	„Jestlipak si vůbec uvědomuješ, jaká to je ironie, že ze všech lidí na světě jsi to právě ty, Jake Grafton, kdo se tu zčistajasna vynoří z mé minulosti a ptá se mě na moji budoucnost?“

	„Neptal jsem se na tvoji budoucnost,“ opáčil Jake. „Těm chytrákům ve Washingtonu dělá starosti tvoje přítomnost.“

	„Ach, ano. Moje přítomnost.“

	Cole obešel stůl, zůstal stát u okna a zadíval se ven. Neviděl toho odtud moc. Jen pochmurný les skleněných mrakodrapů za nevlídného deštivého dne.

	„Tahle teplá fronta má dnes v noci už ustoupit,“ řekl. „Příští tři čtyři dny bude jasno a slunečno.“

	„Hmmm.“ Grafton dopil kolu a postavil prázdnou plechovku spolu s ostatním špinavým nádobím na tác.

	Cole se vrátil ke stolu, posadil se na svoji pracovní židli, složil ruce, opřel se jimi o desku a pohlédl Jakeu Graftonovi do očí. „Pár základních pravidel,“ řekl. „Buď budeme tuhle hru hrát po mém, nebo vůbec ne.“

	Grafton se pohodlně usadil. „O jaká pravidla se jedná?“

	„Zodpovím tvoje otázky kompletně, upřímně a pravdivě, ale musíš mi slíbit, že se o tom, co ti řeknu, celý týden nikomu nezmíníš.“

	Jake se zamyslel. Po chvíli řekl: „Problém je v tom, že jsi v diplomatických službách Spojených států. V případě, že nějaký řadový občan chce osedlat svého koně a odjet na něm vstříc revoluci, týká se to jen jeho a vládce vesmíru, ať už je to kdokoliv. Jestliže to však hodlá udělat diplomat, je to něco zcela jiného.“

	„To je velmi dobrý postřeh,“ řekl Cole. „Trochu jsem o tom přemýšlel, když jsme obědvali. Udělejme následující: pokud souhlasíš s podmínkou, kterou si kladu – že budeš celý týden hezky mlčet –, napíšu dopis, v němž ohlásím svoji rezignaci, nechám v něm volné místo pro doplnění data a dám ti ho. Ty pak chybějící datum doplníš, kdykoliv budeš chtít, a postaráš se o to, aby ten dopis lidé ve Washingtonu dostali. Ne však dřív než ode dneška za týden.“

	Teď bylo na Jakeovi, aby odešel k oknu a zadíval se jím ven. „Proč mi jednoduše neřekneš nějakou lež, abych tě nechal na pokoji?“

	„Kamaráde, to je tedy síla. A že mi to říkáš právě ty! Když se tě tenkrát před mnoha lety zeptali, jestli jsi už někdy bombardoval nepovolený cíl, co jsi jim na to odpověděl?“

	„Řekl jsem, že ano.“

	„A opravdu tomu tak bylo. Byl jsi ta nejvzácnější rarita. Opravdu čestnej chlap. Odpusť, ale nemám to v sobě, abych lhal Jakeu Graftonovi.“

	„Poslyš, Tygře, nemůžu celý týden mlčet. Rozhodně ne tehdy, když mi povíš, že se chystáš k něčemu, k čemu by ses neměl chystat.“

	Cole naklonil hlavu na stranu a jaksi zvláštně se na Jakea podíval. „A k čemu bych se tak asi měl chystat?“

	„Nehraj to na mě!“

	„Víš ty, kdo tihle komunisti jsou? Víš, co představují?“

	Jake Grafton se naklonil přes stůl k Tygru Coleovi. „Kdyby mi vláda Spojených států řekla, abych stiskl spoušť,“ zašeptal chraplavě, „byl bych osobně ochoten poslat každého komunistu, který žije na tomto světě, rovnou do horoucích pekel. Pokud ale jsem u námořnictva Spojených států, nemám to potěšení něco takového udělat, aniž bych k tomu dostal rozkaz. A ty, dokud reprezentuješ Spojené státy americké, také ne. Napiš tu rezignaci a uveď na ní dnešní datum. Odešlu ji za tebe.“

	Cole se opřel o lenoch křesla a promnul si oči.

	Po chvíli se zeptal: „Kdy ten dopis hodláš do Washingtonu odeslat?“

	Grafton rozhodil rukama. „Co já vím!“

	Cole se na židli otočil ke svému pécéčku. Počítač stál na stolku poblíž jeho pracovního stolu. Spustil ho, naložil do podavače kancelářský papír a začal psát. Za tři minuty vyjel dopis z tiskárny. Cole si ho přečetl, podepsal ho a pak ho podal Graftonovi.

	Jake si dopis důkladně přečetl. Pak ho pečlivě složil. „Máš nějakou obálku?“

	Cole vytáhl jednu ze zásuvky a podal ji přes stůl Jakeovi.

	Jake zasunul dopis do obálky a obálku si dal do vnitřní náprsní kapsy svého sportovního saka.

	„Máš ještě nějaké otázky?“ zeptal se Cole.

	„Chceš mi říct, proč?“

	Cole si opřel záda a protáhl se. Zadíval se oknem na skleněné zdi mrakodrapů a snažil se uspořádat svoje myšlenky. Pak znovu obrátil svou pozornost ke Graftonovi.

	„Měl jsem toho prosincového dne v roce 1972 zemřít, když jsem kdesi v Laosu ležel uprostřed džungle v bahně se zlámaným hřbetem. A také bych býval zemřel, kdybych letěl s obyčejným smrtelníkem. Ale kdepak! Osud tomu chtěl, že jsem letěl s Jakém Graftonem, vtěleným bojovníkem. Jake Grafton nehodlal tu džungli opustit beze mě. Rozhodl se, že ji buď oba opustíme, nebo tam oba zůstaneme. A tak se pustil do boje a oba jsme to přežili. Když zavřu oči, vidím to všechno před sebou, jako by to bylo včera. Byl to ten nejdůležitější okamžik v mém životě.“

	Cole se obrátil k oknu, za kterým byl ponurý deštivý den. „A pamatuji se také na ten den, kdy jsem se stal milionářem,“ pokračoval tichým hlasem. „Uvedli jsme naše akcie poprvé na trh a já jsem z třiatřicetitisícového dluhu ve studentských půjčkách a z dvoutisícového dluhu na starém chevy najednou skočil na třiadvacet milionů dolarů čistého jmění. Prostě jen tak!“ Luskl prsty, obrátil se zpátky k Jakeovi a luskl jimi ještě jednou.

	„Jednoho krásného zářijového dne před třemi roky se ze mě stal multimilionář. Akcie technologických společností letěly nahoru jako raketa, jejich hodnoty byly… ale to všechno už znáš. Víš, navrhovali jsme software pro složité datové sítě, bezdrátové telefonní systémy, alarmy proti vloupání a bezpečnostní systémy do automobilů, mluvící hračky… zkrátka fantastické, technicky dokonalé sračky. Ve světě plném zbytečných krámů jsme byli předními designéry dalších nových fantastických krámů. Celý svět si vyšlapával cestu k našim dveřím.

	Byl jsem až nechutně bohatý. Mohl jsem si koupit cokoliv na světě… a nic z toho pro mě nemělo ani tu nejmenší cenu. Můj kluk zemřel na předávkování drogami a já jsem se sbalil a hezky zčerstva z Ameriky vypadl. Byl jsem tady, když mě požádali, abych pomohl svrhnout komunismus.“

	Tygr Cole se naklonil dopředu. „Jsem v Hongkongu už dva roky a dal jsem na revoluci nejméně sto milionů dolarů. Hodnota mých cenných papírů stále stoupá. Mám teď dvě miliardy dolarů, Jakeu. Dvě miliardy! Zpackal jsem si život tím, že jsem se ženil s hloupými ženami a žil s nimi ve špatných manželstvích. Dočista jsem ho promarnil a systém mi dal dvě… miliardy… dolarů.“

	Cole roztáhl prsty svých rukou, jako by to mluvilo za všechno. Zjevně si myslel, že tomu tak bylo.

	„Kdo tě požádal o to, abys pomohl svrhnout komunisty?“ zeptal se Jake Grafton.

	„Áááá…“ Na Coleově tváři se objevil nepatrný náznak úsměvu. „Už to víš, protože jinak by ses mě neptal.“

	Jake Grafton vstal, zamířil ke dveřím a pár centimetrů je pootevřel. Ohlédl se zpátky na Colea, který zůstal sedět za svým pracovním stolem. „Některé sny jsou tak velké, že se s těmi ostatními nedají srovnávat,“ řekl.

	Cole přikývl.

	„Ten sendvič byl oukej, ale polévka byla hrozná.“

	Jake Grafton otevřel dveře dokořán a vyšel z Coleovy pracovny.

	

		OSMÁ KAPITOLA



	Rip Buckingham byl na squashovém kurtu a odpaloval míčky proti zdi, když do atletického klubu přijel Tygr Cole. „Slyšel jsem, že guvernér zakázal tvoje noviny,“ řekl Cole poté, co za sebou zavřel branku na kurt.

	„Jo. Strávil jsem pár nocí v base.“

	„Koledoval sis o to už celé roky.“

	„Už teď se cítím očištěnější a blíže k Bohu. Budu se snažit o to, aby mě zavřeli častěji. Chtěl bych to dotáhnout tak na jednou či dvakrát do měsíce.“

	Hráli poctivě celých dvacet minut a pak se vrátili do šatny. Ve sprchách byli jen oni dva. Stáli pod proudem vody a Rip Coleovi řekl: „Dnes večer má přestat pršet. Wu říká, že zítra je náš den.“

	„Oukej.“

	„Kerry počítá s tím, že jí pomůžeš s počítači.“

	„Nemůžu nic zaručit. Potřebujeme ještě jeden týden na to, abychom ověřili naši metodu.“

	„Ale my ho nemáme.“

	„Nemyslel jsem si, že Wu bude čekat.“

	„Je těžké uvěřit, že už je to tady, že nadešel čas.“

	Cole jen pokýval hlavou. V duchu si pomyslel, že k životním změnám dochází vždy v tom nejnevhodnějším čase.

	„A co guvernér? Co říká lidem v Pekingu?“ Rip věděl, že Cole nařídil CIA, aby instalovala na radnici odposlouchávací zařízení.

	„Nemá o ničem ani ponětí,“ řekl Cole. Jestli čínská vláda ví, co se hroutí, pak mu o tom neřekli a Tangoví také ne.“

	„Chtěl bych přivést Sue Lin a její mámu na konzulát,“ zahuhlal Rip sotva slyšitelně, takže Cole musel napínat uši, aby ho za zvuku tekoucí vody vůbec slyšel.

	„Ripe, už jsme o tom mluvili nejméně třikrát či čtyřikrát. Odveď je na australský konzulát.“

	„Pokud to bude zlé, LOA Australany převálcuje. Američani jsou jediný národ, na který se neodváží zaútočit.“

	„Odvez dnes večer obě ženy na letiště a posaď je na letadlo do Sydney.“

	„Matka odtud neodejde. Nemůže odtud odejít – nemá pas. A její dcera bez matky taky neodejde.“

	„Pro Kristapána! Ať ti otec pošle soukromé letadlo a nech ho s oběma přistát v nějaké pustině ve vnitrozemí. V Austrálii přece musí být alespoň jeden imigrační úředník, kterého si lze koupit.“

	„Jsou jich tam nejspíš desítky, ale ty moje ženské to tady prostě nechtějí opustit.“

	„Ripe, je načase, abys to přestal lámat přes koleno. Jestli to tady prohrajeme, je po nás veta. Obě ty ženy to vědí.“

	„Ježíši, další filozof!“ nasupil se Rip na staršího muže.

	Cole měl samozřejmě pravdu. Přesto si však Rip myslel, že by se cítil líp, kdyby se mu nějak podařilo dostat Sue Lin a Lin Pe mimo palební čáru. Jestliže se z něho kvůli tomu stal zatvrzelý šovinista, tak ať.

	„Přede dvěma dny jsem mluvil se Sonnym Wongem,“ řekl Coleovi. „Ten parchant říká, že někdo z tvého konzulátu mu prodává nefalšované americké pasy.“

	„Myslíš, že lhal?“

	„Ne.“

	Tygr Cole se domyl a odešel do šatny. Když se k němu Rip přidal, řekl šeptem: „To objasňuje spoustu věcí.“

	„Spoustu jakých věcí?“

	„Číňan Bob Chan toho až příliš moc věděl. On a Sonny spolu za uplynulá léta uzavřeli desítky oboustranně výhodných obchodů.“

	„Takže kdo vyzrazuje informace?“

	„Jedině dva lidé mají přístup k pasům. Jeden z nich je musí prodávat. Možná, že oba. Jedním z těch dvou je žena, která spí s některým z těch frajerů od CIA.“

	„Nebyl jeden ze zaměstnanců konzulátu, který sem právě dorazil ze Států, před týdnem odprásknutej?“

	„Byl to agent CIA. Byl zastřelen na ulici, poté, co nainstaloval do knihovny Číňana Boba odposlouchávací zařízení.“

	Mlčky se dooblékli a odešli každý zvlášť.

	Pekárna, kde pekli pokroutky pro Double Happy Fortune Cookie Company, se nacházela v prostorách skladiště poblíž Čínské univerzity, ve čtvrti Nová Teritoria. Lin Pe ji sem přestěhovala, když holandský majitel společnosti zemřel. Měla pro to důvod. Přestože platy kuchařů a námezdních pracovních sil byly nízké, studenti byli placeni ještě hůř. Lin Pe, která začala studentům platit víc, než mohli kdekoliv jinde za svou práci dostat, se podařilo zaměstnat u sebe mnohé z nejchytřejších a nejtalentovanějších pracovníků v Hongkongu.

	Balírna a sklad cukru a mouky, který kryl potřebu pekárny, byly v prvním patře. Peklo se ve druhém patře, kde se také tiskly předpovědi, které vymýšlela Lin Pe. V kancelářích společnosti ve třetím patře, kde Lin Pe už po mnoho let uchovávala knihy, do kterých rukou zapisovala všechny svoje předpovědi, běžela po čtyřiadvacet hodin denně řada počítačů obsluhovaných studenty, kteří studovali počítačovou vědu a elektroinženýrství. Za skladištěm stálo zaparkováno několik dodávek, ale i pět velkých nákladních aut, která společnost používala k přepravě leteckých zásilek svého zboží na letiště.

	Wu Tai Kwong využil situace, která se mu naskytla. Zaměstnanci pekárny byli dnes členy jedné z klíčových buněk revolučního výboru. Odtud se rozbíhala celá síť vláken do desítek dalších buněk na univerzitě, v továrnách a úřadech po celém městě. Z těchto míst se síť rozvětvovala po celé Číně. Wu Tai Kwong moc dobře věděl, že lokální vzpoura v Hongkongu by byla předem ztracená. Šlo mu o mnohem větší želízko v ohni.

	Dnes odpoledne se zdržoval u nakládací rampy spolu s několika svými předními spolupracovníky. Kouřil, pozoroval, jak padá déšť, a dělal ještě některé poslední dodatečné plány.

	Už nemělo smysl dál čekat. Spontánní protesty před zkrachovanou Orientální bankou na Wua a jeho přátele hluboce zapůsobily. Ochota neozbrojených občanů postavit se LOA na odpor byla podle Wuova mínění dokonalou ukázkou toho, jak hluboké je jejich protivládní cítění. I komunisté to tak chápali. Právě proto tak tvrdě zareagovali na poklidné protesty.

	Konspirační dynamika na ně nelítostně doléhala. Zároveň s tím, jak se organizovaný okruh nepřátel čínské vlády rozšiřoval, stávala se mlčenlivost stále mlhavějším pojmem. Ti kteří ji vyžadovali a tvrdě a bez lítosti trestali její občasné selhání v době, kdy bylo ještě poměrně málo konspirátorů – a dokonce i popravovali vládní špiony –, byli teď, zároveň s tím, jak se počet členů jejich skupiny stále rozrůstal, bezmocní. Nebylo možné zabránit šeptandě na úrovni řadových členů. Absolutní diskrétnost si bylo možné vynutit pouze v několika klíčových buňkách. Naštěstí se na jejich stranu před rokem přidal Američan Virgil Cole a přispěl jim obrovskými sumami peněz, jichž bylo použito k podplácení řádné a tajné policie a všech ostatních, jejichž mlčenlivost byla považována za nezbytnou.

	Vláda v Pekingu samozřejmě věděla, že má zapřísáhlé nepřátele na život a na smrt, ale Peking byl daleko a mezi ním a Hongkongem existovala mnohovrstevná zkorumpovaná byrokratická mašinérie. Přesto však i totálně zkorumpovaná vláda byla s to rozhýbat se k činu, když usoudila, že její pozice je dostatečně vážně ohrožena.

	Wu řekl svým přátelům, že nemají času nazbyt. Teď, nebo nikdy. Vzepři se, nebo se podrob. Bojuj, nebo zemři.

	Dnes Wuovi přátelé viseli očima na jeho tváři a pozorně naslouchali každému jeho slovu. Wu si je získával svou vizí a nepřestával je fascinovat silou své osobnosti. Nic jiného dělat nemusel. Vyzařovala z něho energie, život, síla a moc…

	Některé z žen, které se dostaly do jeho blízkosti, ho považovaly za zpola náboženskou postavu, novodobého Buddhu či Confucia. Nebyl jí však. Wu Tai Kwong byl nelítostným cílevědomým mužem nevídané osobní odvahy, který nařídil popravy zrádců a čas od času sám stiskl spoušť. Věřil v sebe a v oprávněnost svého přesvědčení tak zaníceně, že obyčejný člověk by jeho zápal označil za iracionální. Lidé, kteří ho znali, však dobře věděli, že je to moudrý, odvážný a odhodlaný muž s egem obra, kterého je zapotřebí k tomu, aby člověk mohl vést tak velký národ, jakým je Čína, do nového dne.

	Wu vytáhl z kapsy mobilní telefon. „Jdeme do toho?“ zeptal se všech naposledy.

	Všichni souhlasně kývali hlavou.

	Wu vytočil číslo.

	Ozvalo se jedno, pak druhé zazvonění.

	„Haló,“ uslyšel Coleův hlas. Jak dobře ho znal.

	„Pusťte se do toho,“ řekl a zaklapl telefon, čímž přerušil spojení.

	„Nový den je už téměř na dosah ruky,“ řekl Wu svým přátelům a ze srdce se zasmál. Býval by se smál i o soudném dnu. Zdálo se, že jeho smích uklidnil napnuté nervy jeho spolubojovníků. Někteří z nich se přinutili k úsměvu.

	Wu Tai Kwong si dal posledního šluka, odhodil nedopalek do kaluže, nasedl do dodávky, kterou běžně jezdil, a vyjel z parkoviště Double Happy Fortune Cookie Company.

	Připojil se k proudu vozů na přecpané silnici a pomalu se blížil k prvnímu světlu. Stěrače na skle předního okna se snažily vybojovat předem ztracenou bitvu s deštěm. Pršelo teď mnohem vydatněji, než jak tomu bylo po celý den. Nebo se mu to možná jen zdálo.

	Jiná dodávka ho předjela a vmáčkla se předním nárazníkem do prostoru mezi ním a vozidlem před ním. Musel ji samozřejmě pustit.

	Řidič se zařadil do jízdního proudu a samozřejmě nestačil projet na prvních světlech.

	Wu stál za dodávkou a myslel na déšť, na vojáky a na miliony rozezlených lidí. Proto nestačil včas zareagovat, když se zadní dveře dodávky jedoucí před ním otevřely a z vozu vyskočili dva muži. Zabouchli za sebou dveře a doběhli k Wuově dodávce. Jeden muž se postavil ke dveřím na straně spolujezdce, druhý ke dveřím na straně řidiče. Oba pak dveře na obou stranách trhnutím otevřeli.

	Muž na Wuově straně měl v ruce pistoli, kterou, jak se zdálo, jako by z čistá jasná odněkud vyčaroval. Wu pohlédl vlevo – muž, který právě vylézal na sedadlo vedle něho, měl také v ruce pistoli a mířil jí do středu Wuovy hrudi.

	„Hoď tam neutral,“ řekl muž, který stál vedle něho, „a přesuň se na druhou stranu. Budu řídit.“

	Wu sešlápl plyn. Dodávka poskočila dopředu a narazila do vozidla před sebou. Muž, který stál na straně volantu, spadl do vozovky, zatímco druhý muž, který byl napůl vevnitř a napůl venku, visel na dveřích a držel se jich, seč mohl.

	Wu hodil zpátečku, stočil volant a znovu sešlápl plyn. Kulka roztříštila okno na řidičově pravé straně. Wu cítil, jak kolo nadskočilo, když přejelo přes spadlého muže, těsně než jeho dodávka narazila do vozidla za sebou. Wu držel nohu na sešlápnutém plynu. Zadní kola skřípěla…

	Muž po Wuově levé straně byl už uvnitř vozu a mířil mu pistolí na hlavu. Wu mu dal pravou rukou do zubů a pak šlápl na brzdu a snažil se přeřadit.

	Motor vyplivl.

	V nastalém tichu Wu slyšel, jak muž na sedadle vedle něho sípavě kleje. Ve chvíli, kdy se snažil nastartovat, ho muž bleskově praštil pistolí do hlavy.

	Wu se snažil vrazit mu loktem do břicha a dát mu pěstí do obličeje, ale omdlel, když ho muž podruhé uhodil pistolí do hlavy.

	Jake Grafton odemkl dveře svého hotelového pokoje a nemohl uvěřit svým očím. V pokoji bylo všechno vzhůru nohama. Postel byla rozházená, výplň matrace rozsetá kolem, nábytek dolámaný, televize rozmlácená… a každičký kousek ošacení, které si s Callie přivezli s sebou do Hongkongu, se válel někde uprostřed všeho toho nepořádku. Dokonce i koberec byl u zdi odchlípnutý.

	„Callie?“

	Vešel do pokoje, nahlédl do koupelny a do skříně, aby se ujistil, jestli tam náhodou není, a pak zkontroloval, zda neleží někde pod všemi těmi rozházenými věcmi nebo za prádelníkem.

	Věděl, po čem pátrali – po pásku. Nenašli ho, protože ho měl u sebe v kapse. Ale kde byla Callie? Mohla být někde dole nebo na nákupu nebo u kadeřníka…

	„Callie!“ zakřičel její jméno.

	Do otevřených dveří nahlédla z chodby nějaká žena. Číňanka. Pokojská. Zeptala se ho něco čínsky.

	„Ta žena, co tu byla?“ odpověděl jí. „Kam šla?“

	Pokojská zavrtěla nechápavě hlavou a udiveně zírala na neuvěřitelný nepořádek.

	Jake Grafton se protáhl kolem ní a spěchal po chodbě. Protože nechtěl čekat na výtah, řítil se po schodech dolů a snažil se přemýšlet.

	Vtrhl do kanceláře provozního ředitele a proletěl kolem sekretářky. Ředitel hotelu byl Brit.

	„Někdo zpřevracel můj pokoj vzhůru nohama“ – udal číslo svého pokoje – „a moje žena zmizela! Zavolejte policii!“

	Ředitel na něho nevěřícně zíral. Jake proto zopakoval, co mu řekl. Pak vyběhl z kanceláře ven.

	Musel někde najít telefon.

	Chvíli zápasil s telefonním seznamem. Pak něco křičel na operátorku, až konečně dostal spojení s americkým konzulátem. „Dejte mi, prosím, Tommy Carmelliniho.“

	Carmellini byl ani ne za minutu na drátě.

	„Grafton. Dnes ráno kdosi opravdu neuvěřitelným způsobem prohledal můj hotelový pokoj. Moje žena je nezvěstná.“

	Následovalo několik vteřin ticha, než Carmellini vstřebal, co mu Jake řekl.

	„Ten pásek. Našli ho?“ zeptal se.

	„Ne. Kdo to byl?“

	„Bůhví.“

	„Chci to vědět.“

	„Nevím, co bych vám na to sakra řekl, admirále. Jestliže vám unesli ženu, pak se vám pravděpodobně ozvou.“

	„Pokud ovšem nemají v plánu přinutit ji, aby mluvila.“

	Carmellini mu na to neodpověděl.

	„Je generální konzul dnes odpoledne v úřadě?“ zeptal se Grafton.

	„To já nevím.“

	„Jdu tam. Uvidíme se asi tak za půl hodiny. Obstarejte mi nějakou bouchačku.“

	Jake Grafton práskl telefonem a rázně prošel halou na ulici. Minul dva uniformované policisty, kteří byli na cestě do hotelu, ale nezastavil se.

	Tygr Cole byl ve své pracovně. Jake se s Carmellinim v patách přehnal kolem sekretářky a vrazil dovnitř. Cole byl zrovna na telefonu. „… obchodní dohody mohou být interpretovány jako…“

	Jediný pohled do Graftonovy tváře stačil, aby se uprostřed věty zarazil.

	„Mohu vám zavolat zpátky, pane ministře? Došlo tu k nějaké krizi. Musím ji řešit.“ Naslouchal ještě pár vteřin a pak něco zahuhlal a zavěsil.

	„Co se u všech všudy…“

	„Kdosi prohledával můj hotelový pokoj a zpřeházel ho naruby. Moje žena je nezvěstná.“ Jake obešel Coleův pracovní stůl a popadl ho za klopy. „Pokud víš, kdo ji unesl nebo kde je, teď je ta pravá chvíle kápnout božskou.“

	„Hej!“ Cole se snažil odtrhnout Graftonovy ruce.

	Admirál dál rozezleně svíral jeho klopy a sklonil k němu hlavu. „Jestli se Callie něco stane, zabiju tě,“ zavrčel na něho výhružně. „Cokoliv! Rozumíš mi, Tygře?“

	Generální konzul se ani nehnul. „Rozumím, Jakeu.“

	Grafton pustil Colea a narovnal se.

	„Kdo ji má?“

	„Já nevím. Pověz mi, jak se to stalo.“

	Jake usedl na psací stůl a popsal hotelový pokoj. „Když jsem od ní odešel k tobě na oběd, byla v pořádku. Hodlala si zajít dolů na jídlo, ale řekla mi, že na mě bude čekat, až se vrátím z konzulátu. Nečekala na mě. Náš pokoj byl násilně zpřeházený. Bez ohledu na to, kdo to udělal, bezpochyby hledal tohle!“ Vytáhl pásek z kapsy a ukázal ho Coleovi. „Tohle je ten pásek z knihovny Číňana Boba Chana, který byl vyňat z nahrávače jen několik minut poté, co byl zastřelen.“

	Cole svraštil obočí. „Jak jsi k němu přišel?“

	„Dal mi ho pan Carmellini. Poslali ho sem, aby mi pomáhal s vyšetřováním. Zdálo se, že bude dobré začít s tím, že se pustíme po stopách smrti Harolda Barnese.“

	Jake se obrátil ke Carmellinimu. „Našel jste během svého pátrání nebo odposlouchávání něco, co by nás mohlo zajímat?“

	„Ne, pane. Ještě ne.“

	„Kde pátrá?“ zeptal se Tygr.

	„V téhle budově,“ vyštěkl Grafton. „Prohledává sejfy, kartotéky, psací stoly, pevné disky, databáze, odpadkové koše, prostě všechno. Do prdele, chci vědět, co se to v Hongkongu děje! A chci to vědět hned teď!“

	Cole se zhluboka nadechl. „Nainstaloval jste do této kanceláře odposlouchávací zařízení, pane Carmellini?“

	„Ano, pane.“

	„Pak tedy ty štěnice odpojte a nechtě nás o samotě. Admirál Grafton mi položil otázku a já mu dlužím neodposlouchávanou odpověď.“

	Carmellinimu netrvalo ani minutu, aby odstranil skryté bezdrátové mikrofony. Jeden byl přilepen ke gumě na konci tužky, která spolu s desítkou ostatních per a tužek trčela z kávového hrnku, který stál na Coleově stole. Druhý byl přichycený k zácloně na okně za jeho židlí.

	Když se za Carmellinim zavřely dveře, Cole řekl: „Nevím, kdo unesl tvoji ženu.“

	„Věděl jsi, že se to má stát?“

	„Ne. Překvapuje mě, že se to stalo.“

	„Vezměme to tedy po pořádku. Do čeho jsi to u všech všudy zapletený?“

	„Jak ses u oběda domníval, jistá skupina revolucionářů se tu chystá rozpoutat revoluci. Jsem členem té skupiny.“

	„A-ha.“

	Cole pozvedl tázavě ruce.

	„Zabila tvoje skupina Harolda Barnese nebo ho dala zabít?“

	„Pokud vím, tak ne.“

	„Nechoď na mě s takovou hovadinou, Tygře! Od mého telefonátu do Washingtonu tě dělí jen deset vteřin. Zabil někdo z tvé skupiny Harolda Barnese? Pověz mi, co si myslíš.“

	„Ne.“

	„Kdo ho zabil?“

	„Já nevím. Když se to stalo, myslel jsem si, že by to mohl být někdo z CIA, kdo byl s Číňanem Bobem v posteli.“

	„Jak s tím vším souvisí Číňan Bob?“

	Cole se zhluboka nadechl a pohodlně se opřel. „Kéž bych na to znal tu správnou odpověď. Využíval jsem ho jako tajného kanálu, abych do Hongkongu dostal peníze na financování revoluce, jejichž původ by byl nezjistitelný. Jeho rukama prošlo asi tak sto milionů amerických dolarů.“

	„Tvoje peníze?“

	„Ano.“

	„Proboha, Tygře! Co to k čertu děláš, chlape?“

	„Násilně svrhuji komunistickou vládu Číny. Měl jsem za to, že to je úžasná investice.“

	„A napadlo tě při tom někdy, že ta nejlepší věc, kterou možná můžeš pro svoje americké spoluobčany udělat, je nechat na Číňanech, aby si svoje problémy vyřešili sami?“

	„Nehodlám se za svoje činy ospravedlňovat. Tobě ani komukoliv jinému,“ řekl Cole chladně. „Věřím, že to, co jsem udělal, bylo správné. Udělal jsem to pro svého bližního – pro ně pro všechny. Můžeš to spolu s lidmi ve Washingtonu, kteří tě sem poslali, vyrýt do mého náhrobního kamene, nebo si to strčit do zadku. Je mi úplně jedno, k čemu z toho se rozhodnete.“

	„Oukej, oukej.“ Jake pozvedl ruce. „Co ještě Chan dělal?“

	„Propašoval pro mě do této země nějaké počítače.“

	„Přispíval na volební kampaně amerických politiků?“

	„Myslím, že ano.“

	„Kdo mu na to dával peníze?“

	„LOA.“

	„Co dál? Co jiného ještě dělal?“

	„Cokoliv, co neslo peníze. Chan měl peníze rád a v tomhle městě měl ve všem prsty. Nejspíš právě proto ho někdo oddělal.“

	„Někdo si myslel, že toho o spoustě věcí ví až příliš moc?“

	„Domnívám se, že to je svatá pravda.“

	„Věděl, že tvoje peníze půjdou na financování revoluce?“

	„Mám za to, že si myslel, že jedu v obchodě s drogami, ale možná, že v jisté chvíli uhodl pravdu.“

	Jake Grafton si přitiskl obě ruce k hlavě. „Nemůžu té volovině uvěřit!“

	Cole praštil dlaní do stolu. „Nechci od tebe slyšet tyhle pokrytecké nesmysly! Nehodlám to poslouchat! Před třiceti lety američtí liberálové odmítli bojovat za svobodu Asie – dnes jsou jedna ruka s ministerstvem propagandy čínské komunistické vlády. Investují do Čína.com. Cokoliv za podělanej dolar! Ano, financuji revoluci. A jestli ti v teple sedící, dobře naježení, v pohodlí žijící, vzdělaní a systém podporující američtí parchanti přijdou o nějaké ty peníze nebo se jim trochu pustí žilou, zlomí to moje mazané srdce.“

	Jake Grafton si dal s odpovědí načas. „Lidem nemůžeš dát svobodu, Tygře. Musí si ji vydobýt sami. Jestliže po svobodě netouží natolik, aby za ni bojovali, nebudou si jí vážit.“

	„Číňani za ni budou bojovat, žádný strach,“ vypálil Cole na Jakea svoji odpověď. „Budou za ni cedit svou krev.“

	„Oukej,“ řekl Jake Grafton.

	Když se Cole uklidnil, zeptal se: „Poslechla si Callie ten pásek, který jí Carmellini přinesl?“

	„Ano.“

	„Poslechla si ho celý?“

	„Říkala, že ano.“

	„Kdo o tom pásku věděl?“

	„Carmellini a lidé, kterým o něm možná řekl. Přinesl nám speciální přehrávač a sluchátka, abychom si ho mohli přehrát. Předpokládám, že ty věci vzal z nějaké skříně tady na konzuláte.“

	Tygr Cole se zhluboka nadechl. „Pojďme se nad tím zamyslet. Uvidíme, kam až nás to dovede. Předpokládejme, že ať už Callie unesl kdokoliv, musel to být někdo, koho zajímal obsah toho pásku.“

	Jake Grafton souhlasně přikývl.

	„Víme, že Číňan Bob bral od LOA peníze, které měl dávat americkým politikům,“ pokračoval Cole. „A také víme, že jim je všechny nedával. LOA na to také přišla, ale nechápu, proč by se měla zajímat o to, co bylo na tom pásku. Pokud by nějaký důstojník LOA zabil Číňana Boba, bylo by mu řuk, zda o tom ví americká vláda. Čínské vládě je to také jedno. Peking by mohla uvést do rozpaků zjištění amerického Kongresu, ale vládě je to vlastně opravdu jedno. Rozumíš mi?“

	„Myslím, že ano.“

	„Pro tyhle lidi je Peking středem světa. Na tom, co si Američané myslí či nemyslí, jim záleží asi tak jako na tvaru kráterů na odvrácené straně Měsíce.“

	„Oukej.“

	„Jediným důvodem, proč by LOA měla ten pásek chtít, je, že na něm je něco, co ji ohrožuje. Kdyby věděla o revolucionářích, pak by ten pásek nepotřebovala. Souhlasíš se mnou?“

	„Poslouchám tě.“

	„To znamená, že Chan jednal ještě s někým jiným. Se mnou ne, protože pro tebe či někoho jiného je už příliš pozdě na to zastavit rozjetý vlak. Nebezpečí, které hrozilo revoluci, je už pasé.“

	„Pro tuto chvíli to beru,“ řekl Grafton. „Pokud celé to tóčo vypukne zítra. Jestli ne…“

	„Ten pásek má hodnotu jen pro toho, kdo nezná náš časový plán, pro někoho, kdo si myslí, že by informace, které by se z toho pásku dověděl, mohl prodat nebo využít k vydírání. Ten někdo předpokládá, že svět bude pořád takový, jaký ho doposud znal. Jinak ten pásek nemá žádnou cenu.“

	Jake vytáhl pásek z kapsy a položil ho na Coleův stůl. „Máš někoho, kdo by ho pro mě mohl přeložit?“

	„Ano. Kerry Kentovou.“

	„Je teď tady v budově?“

	„Ano.“ Cole stiskl tlačítko interkomu a zeptal se svého tajemníka: „Čeká tam pan Carmellini?“

	„Ano, pane.“

	„Tak ho, prosím vás, pošlete do kanceláře CIA. Ať požádá slečnu Kentovou, aby přišla ke mně.“

	Když Cole domluvil, řekl Graftonovi: „Je to britská agentka SIS pověřená nějakým zahraničním úkolem. Pracuje tady.“

	„Chceš, aby o tomhle věděli Britové?“

	„Myslím, že o tom Londýn informovat nebude.“

	„Myslíš si to, nebo to víš?“

	„Je to přítelkyně Wu Tai Kwonga.“

	„Nehodlám tady sedět šest hodin, zatímco ona bude poslouchat ten pásek. Pověz mi, kdo podle tvého nejlepšího odhadu unesl Callie?“

	„První možnost, která mě zrovna teď napadá, je, že by to mohl být jeden místní gangster. Jmenuje se Sonny Wong. Mám důvod věřit, že lidé v této budově mu poskytují informace. Možná, že mu dokonce i prodávají pasy.“

	„Víš, kdo ti lidé jsou?“

	„Mám jen jisté podezření.“

	„Čím jiným se Wong zabývá?“

	„Jeho hlavním zaměstnáním je pašovat přes hranice uprchlíky, drogy, diamanty, zbraně, prostě cokoliv, co nese.“

	„Kde tuhle hvězdu společenského žebříčku najdu?“

	„Musíš si zajít za mužem, který se jmenuje Rip Buckingham. Je to můj přítel. Dám ti jeho adresu. Nebudeme mu volat. Telefony by mohly být napíchnuté. Napíšu ti ale průvodní list, který si vezmeš s sebou, až za ním půjdeš. Jdi k němu domů.“

	„Ví o plánu na revoluci?“

	„Ano.“

	„Je jedním z vnitřního kruhu zasvěcených?“

	„Ano.“

	„Co všechno ví?“

	„Pokud možno co nejméně podrobností o tom, co tady já osobně dělám. Jako všichni dobří konspirátoři i my pro všechny případy rozškatulkováváme všechno, co jen jde. Pravděpodobně zná některé podrobnosti, které já neznám. Ale samozřejmě je stejně jako já obeznámený s celkovou situací.“

	Jake Grafton už nevydržel déle klidně sedět. Vstal, zamířil k oknu a zase se vrátil. Mnul si při tom nervózně ruce. „Potřebuju nějakou zbraň. Pistoli. Máš nějakou, kterou bys mi mohl půjčit?“

	Cole si opřel nohu o dolní zásuvku stolu, povytáhl si nohavici a shrnul si ponožku. Měl nad kotníkem upevněné pouzdro. „Je to petiranná pistole značky Smith a Wesson. Osmatřicítka s pěticentimetrovou hlavní,“ řekl a odepnul si pouzdro. „Policajti budou opravdu pěkně nakrknutí, jestli zjistí, že ji máš u sebe. Hodí se nejspíš jen k tomu, aby se jí člověk zastřelil.“

	„Udělal bys to, kdyby tě zatkli?“ zahuhlal Jake.

	„K čertu, ne. Mám diplomatickou imunitu,“ řekl Cole.

	„A je ta imunita neprůstřelná?“

	„Ne. Právě proto tu pistoli nosím u sebe.“

	Cole právě psal na kousek papíru adresu Ripa Buckinghama, když se rozezněl interkom a ozval se tajemníkův hlas. „Pane, je tady pan Carmellini se slečnou Kentovou. A volá vám pan Wong. Říká, že má pro vás něco, co by vás mohlo zajímat.“

	Cole vzhlédl a jeho oči se setkaly s šedýma očima Jakea Graftona, které se na něho upřeně dívaly.

	„Pošlete Carmelliniho a Rentovou dovnitř,“ řekl Cole do interkomu. „A spojte mě s panem Wongem.“ Když Carmellini a Kentová usedli vedle Jakea Graftona, Cole stiskl tlačítko interkomu.

	„Cole.“

	„Pane Cole, u telefonu Sonny Wong. Myslím, že jsme se oficiálně nikdy nesetkali, ale možná, že jste moje jméno už od někoho slyšel.“

	Wong mluvil slušně anglicky, ale jeho přízvuk byl neklamný.

	„Vaše jméno jsem opravdu už slyšel.“

	„Dostalo se mi do rukou několik věcí, které byste mohl mít zájem ode mne odkoupit, pane Cole. Jednou z nich je Američanka paní Graftonová.“
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	Jake Grafton zbledl jako stěna. Tygr Cole řekl: „Poslouchám vás.“

	„Možná, že si pamatujete na našeho společného přítele, Číňana Boba Chana. Zdá se, že toho večera, co zemřel, bylo v jeho knihovně nahráno něco na pásek.“

	Wong se odmlčel. Cole nic neříkal. Kerry Kentová se podívala na Car-melliniho, který upíral oči na telefon.

	„Jste tam ještě, pane Cole?“

	„Ano.“

	„Ta dáma si ten pásek vyposlechla. Aby bylo jasno, já ten pásek nemám. Poslouchala ho jen ta dáma. Slyšela, jak jste zastřelil Číňana Boba, pane Cole.“

	„A?“

	„Máte v Číně diplomatickou imunitu, ale americké ministerstvo zahraničí by se na vraždu mohlo dívat černě. Americká vláda by vás vaší imunity mohla případně zbavit a vydat vás Číňanům, aby vás postavili před soud. Obžaloba federálního soudu ve Státech je pravděpodobnější. Ta žena by vás mohla dostat do vězení na zbytek vašeho života.“

	„Stále vás poslouchám.“

	„Druhá věc, kterou pro vás mám, je z obchodního hlediska ještě zajímavější. Je až s podivem, že přes všechny výdaje, které čínská vláda vynakládá na neúspěšné pátrání po veřejném nepříteli Wu Tai Kwongovi, se mi podařilo toho zločince dopadnout.“

	„Proč mi to všechno říkáte?“

	„Myslím, že by se úřady o obě osoby, které mám v držení, velice zajímaly, pane Cole. Jak víte, nabízejí za Wua velice lákavou odměnu. Navrhuji prodat buď vám nebo čínské vládě oba tyto lidi. Promyslete si to.“

	„Vy zatracenej hajzle! Koho myslíte, že se tady snažíte oblbnout? Sun vás uvrhne do té samé díry, kterou má připravenou pro Wua. Jestli Wu nebude mluvit, pak promluvím já.“

	Sonny se zasmál. „Podceňujete vděk, který zaplaví Sunovo tvrdé srdíčko v případě, že mu vydám Wu Tai Kwonga. Wuova hlava mu v Pekingu zajistí skvělou kariéru – ten parchant by se mohl stát naším příštím premiérem.“

	„Jste široko daleko ten největší lhář.“

	„Každý má svou cenu.“

	„Jaká je ta vaše?“

	„Padesát milionů amerických dolarů.“

	„Myslím, že se pokoušíte zmařit revoluci.“

	„Zmařit? Zoufale se z ní snažím vytěžit.“

	„Bez Wua žádná revoluce nebude.“

	„Blbost,“ vybafl Sonny Wong. „Tu teď už nikdo nezastaví. Vy sám ji povedete. Nebo já.“

	„Byl bych hlupák, kdybych vám dal ty peníze.“

	„Byl byste hlupák, kdybyste mi je nedal. Záleží jen na vás.“

	„Padesát milionů?“

	„Jo. Vámi převedených na moje švýcarské bankovní konto. Máte tři dny na to, abyste ten převod uskutečnil. V opačném případě uvědomím Lidovou osvobozeneckou armádu.“

	Cole se zhluboka nadechl. „Na jaké konto?“

	„Jeden můj kolega vám zavolá, aby vás o tom informoval. Jistý pan Daniel.“

	„Chci si ale hned teď promluvit s oběma těmi osobami, abych se ujistil, že jsou naživu a že je o ně dobře postaráno.“

	„Podrobnosti si prodiskutujte s panem Danielem.“

	„Jestli se jim cokoliv stane…“ začal Cole, ale mluvil už do hluchého telefonu.

	Cole stiskl tlačítko interkomu, aby přerušil spojení.

	Všichni seděli a upřeně zírali na telefon.

	Po chvílí Grafton poznamenal: „Callie tvrdila, že ten pásek nic nedokazuje. Říkala, že kdokoliv ho bude poslouchat, nebude s to přijít na to, kdo vystřelil ránu, která zabila Chana.“ Zvedl minikazetu ze stolu, přejel prsty po cívkách s nahraným páskem a pak ji opět položil na stůl.

	„Wongovi jde o peníze,“ zahuhlal Cole. Jestli ty peníze nedostane, pravděpodobně ji zabije.“

	„Ale on chce ten pásek,“ namítl Jake. „Chce vědět, co na něm je.“

	„Jo. On a Číňan Bob spolu hodně podnikali. Jedině Bůh ví, o čem ti dva spolu mluvili. Chce i ten pásek.“

	„Kdo je Wu Tai Kwong?“

	„Ten politický zločinec.“

	„Proč by vám na něm mělo záležet?“ zeptal se Tommy Carmellini.

	„A kdo si myslíte, že stojí v čele revoluce?“

	„Asi jsem si nedal dvě a dvě dohromady.“

	„Wu není jeho pravé jméno. A zcela náhodou to je švagr Ripa Buckinghama. Jestli se nám podaří svrhnout komunisty a Wu zůstane ještě dost dlouho naživu, stane se prvním zvoleným prezidentem nové Čínské republiky.“

	„A Wong chce, abyste za něho zaplatil výkupné?“

	„Jestli mu za Wua nezaplatím, Sonny Wong opravdu předá Wua Lidové osvobozenecké armádě. A ta Sonnymu vyplatí vypsanou odměnu a Wua popraví.“

	„Padesát milionů dolarů, to už jsou pěkný prachy,“ poznamenal Tommy Carmellini a zamnul si bradu.

	„Callie a já jsme dost pilně šetřili a investovali,“ řekl Jake, „a máme asi tak pětinu jednoho procenta té sumy.“

	Cole mávl rukou. „Má ty peníze mít,“ řekl. „Dám mu je.“

	„Ale i tak je můžou zabít.“

	„Uzavřeme s nimi dohodu. Oni přivedou Wua a Callie, a já zavolám do banky a potvrdím telegrafický převod peněz. Až budou peníze v jeho bance, všichni odejdeme.“

	Jake Grafton pomalu zavrtěl hlavou. „Poté, co zatelefonuješ do banky, bude muset tebe i Wua oddělat. Wong si nemůže dovolit nechat Wua naživu, aby na něho poslal armádu, která by ho vypátrala. Sakra, bude nás muset oddělat všechny, aby se nic nedostalo ven.“

	Cole se tvářil nezúčastněně. Jeho mysl zřejmě pracovala na plné obrátky.

	„Jak to, že tenhle Wong toho o té revoluci tolik ví?“

	„Zřejmě je do ní taky zapletený.“

	„Zřejmě. Ale jak? Jakou v ní hraje roli?“

	„Teď ne,“ řekl Tygr Cole a zamračil se. „Teď ti to nemůžu říct.“

	„K čertu s tebou!“ zařval Jake Grafton. „Ten idiot mi unesl ženu!“ 

	„Promiň, Jakeu. Je mi to opravdu líto,“ řekl Tygr Cole. Admirál Grafton se musel hodně přemáhat, aby se ovládl. Pohrával si s pistolí, překontroloval ji a pak si vyhrnul nohavici. Když opět promluvil, zněl jeho hlas už normálně. „Pokud nemáš s únosem Callie nic společného, nemáš se mi proč omlouvat,“ řekl a připevnil si pouzdro s pistolí k pravé noze. „Ale pokud ano, pak tě zabiju. Je to jednoduché jako facka.“

	„Jak se Sonnymu Wongovi podařilo dopadnout Wu Tai Kwonga?“ zeptal se Carmellini.

	„Každý v Hongkongu ví, že Wu je někde tady ve městě,“ odpověděl mu generální konzul. „Revoluční hnutí má víc trhlin než Titanic.“

	„Proč tedy Wu nebyl zatčený už dřív?“

	„Protože jsme podplatili policii.“ Cole pokrčil rameny. „Všichni v čínské vládě se dají podplatit. Všichni do jednoho. Tohle je třetí svět!“

	„Můžeme požádat policii, aby nám pomohla dostat Callie zpět? A Wua?“

	„Peking vypsal na Wua velkou odměnu. Policie je prodejná. Ale mýlíš se, jestli si myslíš, že nikdo z jejich řad nezavolá LOA, aby Wua udal. Udělají to!“

	„Oukej,“ řekl Jake Grafton. „Mluvme tedy o Callie. Jen několik málo lidí vědělo, že bude poslouchat ten pásek. Carmellini, vy jste jedním z nich. Komu jste o tom řekl?“

	„Nikomu, admirále.“

	„Někdo na to prostě přišel.“

	„Kerry Kentová,“ řekl Tommy trpce.

	„Ty hlupáku,“ zasyčela Kerry a vyjela po něm svými dlouhými nehty.

	Carmellini ji popadl za zápěstí. Byl pro ni příliš silný. „Nehraj si se mnou na zraněnou milenku,“ zavrčel na ni pohrdlivě, tak jak to dokáže muž, který ještě nikdy nikoho nemiloval. „Podobnou píseň jsem už slyšel. Na mém seznamu jsi podezřelou osobou číslo jedna.“

	„Já jí věřím,“ řekl Cole tónem, který ukončil jejich spor.

	Carmellini odstrčil Kentovou od sebe. Kdyby pohled mohl zabíjet, byl by v tu chvíli obdržel smrtelnou ránu.

	„Post mortem může počkat,“ řekl Jake Grafton. „Máme tu jiné ptáčky, které je třeba zneškodnit.“ Zvedl pásek z Coleova stolu a zasunul si ho do kapsy.

	Služka přinesla Ripovi mobilní telefon. Rip seděl na střeše svého domu pod mokrým kapajícím deštníkem. Vzduch se teď proměnil v jemnou mořskou mlhu. Občasný závan větru mu vmetl dešťové kapky do tváře. Bylo to téměř jako polibek.

	Služka se na něho ani nepodívala. Jen mu podala telefon a odešla.

	Rip stiskl tlačítko a ohlásil se.

	„Ripe, tady Sonny Wong.“

	„Zdravím tě, Sonny.“

	„Mám pro tebe špatnou zprávu, Ripe. Je mi to nemilé, že ti ji musím takhle sdělit, ale svět se točí a na nikoho nečeká, jestli víš, co tím mám na mysli.“

	„Jakou zprávu?“

	„Že tvůj švagr je mým nedobrovolným hostem.“

	„Můj švagr?“

	„Jo. Wu. Pamatuješ si na něho? Rozváží pokroutky pro Double Happy Fortune Cookie Company. Ten politický zločinec, po kterém pátrá vláda. Ten, na jehož hlavu vypsala odměnu milion hongkongských dolarů. Ten švagr.“

	„Ježíši, Sonny. Já myslel, že jsme přátelé.“

	„Taky že jsme, Ripe, ale v tomto případě se jedná o kšeft. Hongkong nám co nevidět vybouchne do ksichtu právě díky tvému švagrovi, který udělal všechno, co bylo v jeho silách, aby zažehl rozbušku. Byl to skvělej mejdan, ale už skončil. Člověk si na číslo jedna musí dávat pozor. My dva nejsme zase takoví kamarádi, aby naše přátelství stálo za deset milionů americkejch dolarů. Přesně tolik tě to bude stát, abys Wua mohl zase vidět živého a v jednom kuse.“

	„Takové peníze já nemám, Sonny. To přece víš.“

	„Vím, ale tvůj otec je má. Tvůj švagr Wu Tai Kwong bude vydán LOA a generál Tang ho zřejmě zastřelí dřív, než vypíše šek na tu odměnu. Anebo ho uškrtí. Z jakéhosi důvodu ti lidé ještě pořád mají v oblibě někoho škrtit. Je to tak staromódní a nepříjemně složité. Taky necivilizované, ale z jistého hlediska pravděpodobně velmi uspokojivé. Skoro až orgasmické.“

	„Jsi dokonalej hajzl, Sonny.“

	„Ne tak úplně dokonalej, ale pracuju na tom. Kdybych byl jako jistý člověk, kterého znám, dědicem Richarda Buckinghama, nemusel bych jím být. Víš co tím chci říct? Že je to jen náhoda, že jsem se narodil v kanále ubohej jako blecha na vyhládlé kryse. A musím ti říct, že od té chvíle jsem nepřestal usilovně pracovat na tom, abych se z té stoky vyhrabal.“

	„Nech mě promluvit s Wuem.“

	„Bude ti muset stačit moje slovo, Ripe. Wu právě teď spí. Nechci ho budit.“

	„Jak mám vědět, žes ho dostal a že je u tebe?“

	„Jestli tě to opravdu trápí, pak k tobě pošlu někoho s jeho prstem. Nakonec co, k čertu? Má jich přece deset. Pár prstů mu chybět nebude.“

	„Oukej, oukej.“

	„Promluv si s Richardem. Zavolám ti nazpátek za několik hodin a dám ti potřebné údaje o svém bankovním účtu ve Švýcarsku, který se snažím trochu zvětšit. Jen abys věděl, kam mi ty peníze máš převést.“

	Poté Sonny zavěsil.

	Rip opustil terasu a začal se shánět po Sue Lin. Našel ji v kuchyni. „Kde je služka?“

	„Ta nová?“

	Rip přikývl.

	„Hned jak ti donesla mobil, šla dolů, vzala si deštník a někam odešla. Neřekla mi ani slovo. Náhodou jsem se dívala oknem a zahlédla jsem, že jde na lanovku.“

	„Wua unesli.“

	„Cože?“

	„Je u Sonnyho Wonga. Wong chce deset milionů amerických dolarů, nebo ho předá čínské vládě a nechá si za to vyplatit vypsanou odměnu.“

	Sue Lin usedla a dala si obličej do dlaní. Rip ji objal kolem ramen a ucítil, že se celá třese.

	„No tak.“ Poklekl před ni a odsunul jí ruce z obličeje. Po tvářích jí stékaly slzy. „No tak.“

	„Já toho Sonnyho Wonga viděla,“ zašeptala. „Je to zloduch.“

	„Sue Lin, znám ho už léta. Ano, je to lump, ale nikdy mě nepodrazil. Chce jenom peníze. Naneštěstí jsme se mu zdáli být snadným terčem.“

	„On Wua zabije.“

	„Dáme mu ty peníze. Vsadím se, že ho pak nechá jít.“

	„Když je tohle město plné lidí, kteří Wua zbožňují?“ protestovala a vrtěla nesouhlasně hlavou. „Sonny Wong ho zabije a sedne na první letadlo, aby odtud upláchl, než se někdo dopátrá pravdy.“

	Callie Graftonovou probudilo sténání jakéhosi muže. Otevřela oči a rozhlédla se kolem sebe. Trvalo jí několik vteřin, než si uvědomila, na co se dívá. Byla v malé soukromé kajutě, zřejmě na nějaké lodi. Ležela na úzkém lůžku v dolní části palandy. Na druhé straně přes uličku, téměř na dosah ruky, ležel zády k ní muž, jehož sténání ve spánku slyšela. Jeho košile a prostěradlo, na kterém ležel, byly potřísněny krví.

	Natáhla paži a ucítila, jak jí hlavou projela ostrá bolest. Pomalu si položila ruce na hlavu a stiskla si ji. Bolela ji jako střep. S každým tepem srdce jí div nepraskla. Když se jí zdálo, že bolest trochu ustupuje, opět natáhla ruku ke sténajícímu muži.

	Ucítila jeho teplá záda.

	Callie se pohnula. Bolelo to, ale natahovala se blíž k muži. Přehodila nohu přes pelest a posadila se. Div že se jí bolestí nerozletěla hlava. Za pár minut se bolest zmírnila, takže už zase viděla a mohla jakž takž fungovat.

	Velice pomalu se postavila, otočila muže k sobě a pozorně si ho prohlédla.

	Jeho levá ruka byla zakrvácená. Podívala se blíž a viděla, že mu chybí malíček. Zůstala po něm jen živá, částečně zaschlá rána.

	Zaškubala prostěradlem a podařilo se jí ho kus odtrhnout. Začala jím mužovi obvazovat ruku. Byl to velice hrubý obvaz.

	Muž přestal sténat. Když byla s ošetřením hotová, uvědomila si, že se na ni dívá svýma inteligentníma hnědýma očima. Byl to Číňan. Mohlo mu být něco přes třicet let.

	„Přišel jste o prst,“ řekla mu čínsky.

	„Uřízli mi ho.“

	Posadila se na svůj kavalec a uchopila svoji bolavou hlavu do dlaní. Vše se jí vracelo zpátky: zaťukání na dveře hotelového pokoje, ten hlas – měla za to, že patřil pokojské nebo poslíčkovi. Když otevřela dveře, nahrnulo se dovnitř několik mužů. Ucpali jí ústa, aby nemohla křičet, a hodili ji na postel. Jeden z nich vytáhl injekční stříkačku.

	Na nic jiného si nepamatovala. Jen na tohle a na to, jaký měla strach.

	Teď seděla v soukromé kajutě… cítila, jak se loď houpe na vlnách. Musela to být malá loď, když se takhle houpala. V kajutě bylo malé kulaté okénko. Mělo zamalované sklo, ale trochu světla pronikalo skrze škrábance v barvě. Bylo to jediné světlo, které osvětlovalo tento malý prostor.

	Když otočila hlavou, viděla, že se muž na druhém kavalci překulil. Díval se teď na ni.

	„Bolí vás ta ruka?“

	„Není to tak hrozné,“ řekl.

	„Kdo jste?“

	„Nevěděla byste, o koho se jedná.“

	„Máte nějaké jméno?“

	„Wu.“

	„Já jsem Callie.“

	„Callie.“ Pronesl její jméno na zkoušku. „Kde to jsme?“

	„Myslím, že nás někdo unesl. Omráčili mě, takže nevím.“

	„Mě taky.“

	Dosud měla na ruce hodinky, což nečekala. Byly už skoro tři hodiny. Ti muži vtrhli k ní do hotelového pokoje v deset ráno. Přemýšlela, jestli je týž den. Lehla si a myslela na svého manžela.

	„Velitel Tarkington?“

	„Ano.“ Tommy Carmellini si přitiskl sluchátko k uchu, aby se mohl lépe soustředit. Hlas, který slyšel až z druhé strany Pacifiku, zněl opravdu docela jasně.

	„Jmenuji se Tommy Carmellini. Setkali jsme se loni na Kubě. Vzpomínáte si?“

	„Ano.“ Tarkingtonův hlas zněl ospale. Carmelliniho telefonát ho probudil.

	„Admirál Grafton mě požádal, abych vám zavolal. Potřebuje vaši pomoc.“ Tarkington byl poradcem Jakea Graftona.

	„Už mám v ruce tužku. O co jde? Ven s tím.“ Admirálův poradce byl teď plně ve střehu.

	„Jeho žena byla unesena,“ řekl Carmellini.

	„Callie Graftonová? Krucinál!“ hvízdl Tarkington skrze zuby.

	Carmellini se rozhlédl po kanceláři. Kerry Kentová a všichni tři frajeři od CIA na něho civěli a naslouchali každému jeho slovu.

	„Domníváme se, že muž, který za tím vším je, je jeden hongkongský obyvatel, který si tu říká Sonny Wong,“ pokračoval Carmellini. „Neznám jeho pravé jméno. Je společníkem jednoho člověka ruské národnosti, který se jmenuje Jurij Daniel. Admirál mě požádal, abych vám zavolal. Chce, aby si CIA ty dva muže vyhledala v počítači a podívala se, co je o nich možné zjistit. Wong má možná nějaká peněžní konta ve Švýcarsku nebo v nějakém jiném bankovním nebi. Pátrejte po cestovních pasech, hledejte víza, cestovní záznamy, telegrafické převody peněz, prostě cokoliv.“

	„Oukej.“ Poradcův tón byl svěží a věcný.

	„Ať nám Úřad pro národní bezpečnost sestaví zprávu o provozu na telefonních linkách v oblasti Hongkongu. Máme samozřejmě zájem o Graftonovy, Sonnyho Wonga, Jurije Daniela, o únos, výkupné, o všechno, co s tím souvisí.“

	„Promluvím si s nimi za několik hodin. Řekněte admirálovi, že se stavím v kanceláři jejich ředitele. Neměl by to být žádný problém. Ještě něco?“

	„To bude prozatím stačit.“

	„Slyšel jste něco o Callie? Je v pořádku?“

	„To nevíme.“

	„Ten frajer Wong, co vlastně chce? Peníze?“

	„Peníze.“

	„Páni!“ řekl Tarkington. „Ten Wong musí být opravdu pěknej padouch – cítím to až tady. Jake Grafton je tím posledním člověkem na světě, kterého bych si přál rozzlobit. Řekněte admirálovi, že jedu do úřadu, hned jak si na sebe natáhnu kalhoty.“

	Jake Grafton seděl u konferenčního stolku v Coleově pracovně a snažil se uspořádat si myšlenky. Na podavačích pod počítačovou tiskárnou ležel kancelářský papír, a tak si pár listů vzal. Pak si vyndal z kapsy černou propisovací tužku používanou v amerických vládních úřadech a střídavě ji otvíral a zavíral, zatímco se pokoušel vše si náležitě srovnat v hlavě.

	Poradce Úřadu pro národní bezpečnost poslal Jakea do Hongkongu, aby zjistil, co se tam děje. Měl právo to vědět.

	Jake psal rychle a srozumitelně svým snadno čitelným rukopisem o tom, co se dověděl. Generální konzul byl zapleten do spiknutí, které se chystalo svrhnout čínskou vládu, a proto rezignoval na svůj post. Cole byl v budově, když Číňana Boba Chana někdo zastřelil. Možná, že s ním i mluvil, a svým způsobem mohl mít co do činění i s jeho smrtí. Přiložený pásek byl natočený v Chanově knihovně na nahrávací, který tam umístil Harold Barnes. Měli by si ho poslechnout odborníci na čínský jazyk.

	Napsal celkem dvě stránky. Pak vložil rukou psané listy a zvukovou nahrávku do velké vyztužené obálky a zalepil ji. Nakonec na ni napsal jméno poradce Úřadu pro národní bezpečnost a podal ji Coleovi.

	„Chci, abys tuhle obálku poslal příští diplomatickou poštou do Washingtonu. Je v ní i Chanův pásek.“

	„Oukej.“

	„Spoléhám na tvoji čest, Cole.“

	„Jsem si toho velice dobře vědom, Jacobe Lee, a pokusím se nebýt uražený tím, že jsi cítil potřebu mě na to upozornit.“

	„Všechny omluvy jsem už vyčerpal,“ odpověděl mu Grafton chladně.

	„Dám tu obálku do diplomatické pošty,“ řekl Cole. „Je tu ale problém s aeroliniemi. Letiště nepřijímá – z Lantau ani nic neodlétá, protože počítače, které řídí kontrolu letecké dopravy, jsou mimo provoz.“

	„Měl jsi v tom prsty?“

	„V to pevně doufám.“

	Jake se podrbal na hlavě. Snažil se pro něco rozhodnout. „Chci ten pásek mít v poště a na cestě na místo určení,“ řekl nakonec, „abych se vyhnul pokušení vyměnit tu zatracenou nahrávku s tím blbcem Wongem za Callie.“

	„Oukej.“

	„A nadešel čas, abys rezignoval na svou funkci.“ Jake vytáhl dopis s Coleovou rezignací z kapsy a hodil ho na stůl. „Nafaxuj to do Washingtonu.“

	„Teď?“

	„Teďhned.“

	Cole se zhluboka nadechl. „Oukej,“ řekl.

	Zabzučel interkom. „Pane Cole, mám tady pro vás malý balíček. Donesl ho seržant, který má službu u brány. Říká, že byste se na něj měl podívat.“

	„Je tam ještě?“

	„Ano, pane.“

	„Tak ať mi ho sem přinese.“

	Námořník byl hranatý jako požární hydrant. Měl na sobě khaki námořnickou halenu a modré kalhoty s červeným lampášem po stranách obou nohavic. Byl celý pobledlý.

	„Zrentgenoval jste ten balíček, seržante?“ zeptal se ho Cole.

	„Ano, pane. Není v něm žádná bomba. Vypadá to na kost.“

	„Kost?“

	„No, vypadá to jako tři malé kůstky. Ježíši, pane, vypadá to jako prst.“

	Cole perořízkem odstranil z krabičky hnědý balicí papír a pak přeřízl pásku, která přidržovala víčko.

	Jake Grafton se podíval Coleovi přes rameno, když krabičku otevřel. Byl to prst jak se patří. Čerstvě odříznutý, pokud toho ovšem dosud nezaschlá krev byla důkazem.

	„Děkuji vám, seržante,“ řekl Cole tiše a poslal námořníka pryč.

	Jake Grafton zůstal nehybně stát jako socha a jen zíral na odříznutý prst.

	„Není to Calliein prst,“ řekl.

	„Nejspíš Wuův,“ zahuhlal Cole. Použil interního telefonu a požádal svého tajemníka, aby k němu do kanceláře poslal Kerry Kentovou.

	Zatímco čekali na Kentovou, Jake obcházel kancelář a prohlížel si Coleovy různé upomínkové předměty. Myslel na Callie, na to, jak ji dostat zpět, až si uvědomil, že se dívá na starou fotografii, na které byl spolu s Tygrem Colem. Byla to černobílá zarámovaná fotografie. Ležela stranou, na polici za konferenčním stolkem. Stáli s Colem před bombardérem A-6, oba v bojové výstroji a zcela zjevně na vzletové palubě letadlové lodi. Ani jeden z nich se neusmíval.

	Tenkrát bylo všechno jednodušší.

	Kerry Kentová zaklepala a pak vtrhla do kanceláře. Podívala se do krabičky a zakryla si ústa rukou.

	„Ti hajzlové,“ procedila skrze zaťaté zuby. „Ti zasraní hajzlové.“

	Svahy Victoria Peak a střechy budov byly zahaleny v mlze, když Jake Grafton vyšel předním vchodem z amerického konzulátu. Venku už přestalo pršet. Vzduch byl vlhký, těžký, teplý a takřka nedýchatelný.

	Jake šel pomalu. Nespěchal a dával si pozor na lidi, kteří by ho mohli se zvýšeným zájmem pozorovat.

	Musel se přinutit k tomu, aby šel pomalu, aby si v hlavě vše pořádně rozebral a aby logicky přemýšlel o situaci, ve které se nacházel, i o tom, co by mohl udělat, aby ji nějakým způsobem změnil.

	Na všech lidech, které potkal, bylo zřejmé napětí. Všichni chodci bez ohledu na věk, pohlaví, rasu či to, jak byli oblečeni, byli neklidní. Šli rychle, bez úsměvu a se svěšenými hlavami. Vyhýbali se kontaktu očí, vyhýbali se jeden druhému. Spěchali do velkého neznáma.

	Jake stál ve frontě, aby si koupil jízdenku. Pak čekal asi tak dvě minuty společně s dalšími pasažéry na lanovku, až sjede dolů. Nechal je nastoupit první. Zařídil to tak, aby se na plošinu dostal jako jeden z nejposlednějších. Pak řekl řidiči, kde chce vystoupit.

	Lanovka se tiše rozjela. Jediný zvuk, který Jake mohl slyšet, bylo slabé hučení kol. Ale možná, že cítil pouhou vibraci ocelových kol na ocelových kolejích. Svah měl podle jeho odhadu přibližně třicetistupňový sklon. Podél kolejí lanovky byly schody pro ty, kteří se cítili na pořádný výstup.

	Uvnitř kabiny nikdo nemluvil. Všichni se pečlivě vyhýbali vzájemnému kontaktu očí. Lanovka tiše stoupala do příkrého svahu. Míjela okolní budovy. Mlha houstla.

	Lanovka se zastavila u malé plošiny asi ve třech čtvrtinách jízdy nahoru. Jake vystoupil a lanovka se znovu rozjela a zmizela v mlze.

	Šel po ulici a když našel dům, který hledal, zazvonil na zvonek.

	Dveře otevřel nějaký muž. Mohlo mu být hodně přes třicet, možná už dokonce čtyřicet let.

	„Rip Buckingham?“

	„Pojďte, prosím, dál.“

	Když se za ním zavřely dveře, Jake řekl: „Předpokládám, že vám Wong telefonoval.“

	„Ano. Moje žena je nahoře. Wu je její bratr.“

	Sedli si ke stolu v kuchyni, hned vedle okna, z něhož bylo možno uprostřed šedé mlhy vidět střechy některých okolních domů.

	„Cole mi řekl, že vám unesli ženu.“

	„Ano.“

	„Sonny po tomhle už nebude moct zůstat v Hongkongu.“

	„Pokud od Colea dostane těch padesát milionů, ani nebude chtít.“

	„Chce navíc deset milionů ode mě. Vlastně od mého táty, Richarda Buckinghama.“

	„Z Buckingham News?“

	„Ano.“

	Jake mlčky zvažoval situaci. Přitom si prohlížel Ripa Buckinghama a snažil se přijít na to, jak silný tenhle chlapík asi je. Nakonec řekl: „Wong nebude moct žít pohodlně vůbec nikde, jestli Callie a Wua pustí na svobodu živé a oni proti němu budou moct vypovídat. Švýcarsko není bezpečným útočištěm pro stíhané osoby.“

	„Až Wong dostane svoje peníze, oddělá všechny, kdo by mu mohli působit potíže,“ řekl Rip ztěžka. „Jednou mi jeden muž řekl, že čtyři sta Číňanů, každý sám za sebe, zaplatilo Sonnymu padesát tisíc amerických dolarů, aby se dostalo do Ameriky. Loď odplula, a už ji nikdy nikdo neviděl.“

	„Dvacet milionů dolarů,“ zahuhlal Jake, když si to v hlavě spočítal.

	„Nevím, jestli je to pravda,“ pokračoval Rip, „ale znám Sonnyho. Ten na sebe nikdy nebere nežádoucí riziko.“

	Tommy Carmellini se se svým odposlouchávacím zařízením rozložil v podkroví konzulátu. Trvalo mu celé tři noci, než do vybraných kanceláří nainstaloval štěnice a dráty. Jednou z nich byla kancelář CIA, další odposlouchávanou místností byla pracovna generálního konzula. Grafton chtěl vědět, co se děje. Carmellini to hodlal zjistit.

	Právě teď se uvelebil na sklápěcí židli, kterou ukradl v imigrační kanceláři, a nasadil si sluchátka, která byla napojena na zesilovač zvuku. Nahrávač současně zaznamenával všechno, co šlo do mikrofonu a bylo určeno k pozdějšímu prostudování. Carmellini, aniž by narušoval nahrávání, přepínal a odposlouchával různé kanály, poslouchal postupně nahrávky z různých štěnic a namátkou kontroloval kvalitu zvuku.

	Nejvíc ho zajímala kancelář CIA. Naslouchal, jak v ní její zaměstnanci spolu rozmlouvají, a snažil se spojovat si jednotlivé hlasy s tvářemi, které měl v paměti. Stále ještě přetřásali ten únos. Inu, únos admirálovy ženy není každodenní záležitost.

	Rentová také věděla o tom, že Sonny Wong tvrdí, že má Wua u sebe. Carmellini si však povšiml, že se o tuto informaci nepodělila s ostatními. Popravdě řečeno jim toho říkala jen velmi málo.

	Poznámka Bubby Leea navodila tón rozhovoru. „Páni, zavolat do Washingtonu a říct Úřadu pro národní bezpečnost, aby ten případ prozkoumal – ten Grafton je opravdu někdo.“

	„No jo, ale kdo?“ To byl Eisenberg.

	„Námořní admirál. Nepracují tihle lidé někdy u zpravodajské služby?“

	„Někdy ano.“

	„No, musím říct, že ten námořník má teda styl. Nebo si myslí, že ho má.“

	„Myslí si, že ho má. To jo.“

	„Věříte tomu, že to Sonny Wong udělal? Únos? Je mu to vůbec podobné?“

	„To se, člověče, nikdy nedá říct. Nad tímhle městem se začínají stahovat mraky. Situace je pěkně napjatá. Demonstrace, střelba do lidí v ulicích, půlka noci bez proudu…“

	„Slyšeli jste o tom, co se děje na letišti?“ Byl tohle Bubba Lee? „Přestaly jim tam pracovat počítače. Lidé uvízli v halách, fontánky a záchody jsou bez vody, lety musely být zrušeny. Slyšel jsem, že se tam z toho kdosi zbláznil a prohodil židli okenní tabulí.“

	„Celé to zpropadené město jde k čertu.“

	„Hej, celá zpropadená země jde k čertu, jestli chceš něco vědět.“

	Takhle to pokračovalo dál nejméně půl hodiny. V jistém bodě si Carmellini uvědomil, že celý rozhovor spolu vedli jen dva muži. Eisenberg dlouho nic neříkal a Kerry Kentová jak by smet. Možná, že už ani nebyli v místnosti.

	Neříkal Cole, že Eisenberg zná tu ženskou z pasového oddělení?

	Carmellini přepnul kanály a napojil se na mikrofon nainstalovaný v pasovém oddělení. Hlasitý hovor v čínštině přehlušil všechny ostatní zvuky v místnosti.

	Tommy Carmellini znechuceně přepnul kanál, aby mohl poslouchat mikrofon ukrytý v pracovně generálního konzula.

	Jo. Kentová byla tam.

	„… by ho mohl zabít. Říkám to už celé měsíce, že by měl mít ozbrojeného bodyguarda čtyřiadvacet hodin denně. Věnuje vůbec někdo pozornost obavám ženy? Co ona ví? Čím by ona mohla přispět k…“

	„On ale žádného bodyguarda nechtěl! To přece víte. Přestaňte s tím zatraceným fňukáním.“

	„Fňukáním? Můžou ho zabít!“

	„To ano. Je už nejméně deset let na útěku. Jeho život visí na vlásku, ale revoluci to přesto nezastaví. Svět se točí dál, nastává příliv… konečně!“

	„Co uděláte, abyste ho dostal zpátky živého?“

	„Zaplatím za něho to zatracené výkupné.“

	„Co ještě?“ * „Co myslíte, že bych měl ještě udělat?“

	„Já nevím,“ zasténala. „Vím jen to, že ho chci zpátky živého! Potřebuju ho. Čína ho potřebuje – všechno závisí jen na něm. Všechno!“

	„Povězte mi ještě něco víc o Sonnym Wongovi,“ řekl Jake Grafton Ripu Buckinghamovi, „všechno, na co si jen vzpomenete.“ Stále ještě seděli v Ripově kuchyni před oknem. Už přestalo pršet a mlha se pomalu zvedala a odkrývala mrakodrapy v Centrální čtvrti.

	„Sonny stojí v čele posledních hongkongských zločineckých gangů či čínských tajných spolků, které mají kořeny v dávné minulosti,“ řekl Rip Američanovi. „Je svým způsobem jakýmsi anachronismem, jakousi fosilií z dob, kdy tu ani zdaleka nebyla taková civilizace jako dnes.“

	„Únos není ničím novým pod sluncem,“ řekl Jake kysele.

	„To není,“ připustil Rip. „Myslel jsem si ale, že Sonny je povznesený nad tyhle hloupé vylomeniny, ale zjevně tomu tak není.“

	„Chci vědět všechno. Kdo jsou jeho společníci, čím se živí, kde bydlí, co jí, jaké má zvyky – nectnosti, ženy, děti, všechno.“

	„Co tím sledujete?“

	„Chci svoji ženu zpátky.“

	„To možná nebude možné.“

	Jake Grafton se chytil hrany stolu a vší silou ji sevřel. Všechna ta léta, všechny ty vzlety a pády, úspěchy a porážky, dobré i zlé časy, drobné triumfy a nešťastné chvíle, malá vítězství, která naplňují naše dny… dopustit, aby její život skončil tady a teď, aby jeho plamen sfoukl ten kriminální psychopat, který chce peníze?

	Jake Grafton se pustil stolu, protože se jeho příliš napjaté svaly začaly třást, a promnul si ruce. Pomyslel na Callie a na Amy, dceru, kterou si vzali za vlastní. „Doufejme, že tomu tak nebude,“ řekl Ripovi tak tiše, že Australan téměř přeslechl jeho odpověď.

	

		DESÁTÁ KAPITOLA



	Sir Robert MacDonald, britský generální konzul, strávil se svými spolupracovníky dlouhé odpoledne nad zprávou o situaci v Hongkongu, kterou sestavovali pro ministerstvo zahraničí. Během této práce obdržel telefonát od londýnského ministra zahraničí, který si dělal velké starosti.

	„Pan ministerský předseda chce vědět, co se to tam u všech všudy děje,“ řekl ministr zahraničí po obvyklých zdvořilostních frázích.

	„Zdejší úřady mají nějaké nesnáze co se týče vztahů s veřejností,“ odpověděl mu sir Robert, který nikdy neopomenul konstatovat to, co bylo zcela zřejmé. Chodil kdysi s ministerským předsedou do školy. Předseda ho bytostně nesnášel a když byl nucen přijmout sira Roberta do vlády, poslal ho pokud možno co nejdále od Londýna. „A obávám se, že i několik technických problémů,“ pokračoval generální konzul. Je to poněkud nepohodlné, když v neobvyklém čase dojde najednou k přerušení dodávky elektrického proudu.“

	„Buckinghamovy noviny uveřejnily v dnešním britském a americkém vydání provokativní článek,“ informoval ministr zahraničí zástupce Její královské Výsosti v Hongkongu. „Rád bych věděl, jestli jste ho četl?“

	„Obávám se, že ne. Místní úřady zastavily vydávání China Postu, Buckinghamova místního plátku. Zastavily samozřejmě okamžitě vydávání všech novin – štáb mých spolupracovníků vám o tom jistě poslal informaci v ranní zprávě.“

	„Richard Buckingham se pod ten článek sám podepsal. Říká, že Čínu co nevidět smete revoluce. Revoluce, která svrhne komunisty.“

	„Šéfredaktorem China Postu byl jeho syn,“ řekl mu na to sir Robert. Rip byl MacDonaldovi trnem v oku ode dne, kdy přijel z Londýna do Hongkongu. „Guvernér Sun ho dal zavřít,“ řekl. Na jeho hlase bylo znát, že není tak docela schopen skrýt svoje uspokojení. „Je už samozřejmě z vězení venku. Je možné, že má s tím článkem něco společného.“

	„Aha,“ řekl zvolna ministr.

	„Je vždy chyba přít se s člověkem, který nakupuje inkoust po barelech,“ pokračoval sir Robert. Opakoval to, co mu při nejedné příležitosti řekla jeho žena, když se cítil uražený úvodníky China Postu. „Richard Buckingham si může ve svých novinách říkat, co chce, a Číňani s tím pramálo nadělají. Ale mluvit o revoluci je nesmysl. Čirý nesmysl. Komunisté jsou pevně u moci. Mají v kolonii celou jednu vojenskou divizi.“

	Sir Robert stále mluvil o Hongkongu jako o kolonii, kterou přestal být v roce 1997, přestože ho ministerstvo zahraničí a jeho spolupracovníci opakovaně žádali, aby to nedělal.

	„Zdejší vládní úřady zaujaly ke krachu Orientální banky velmi špatný postoj,“ sděloval teď generální konzul ministrovi zahraničí. „Vyjádřil jsem naše zděšení nad nesmyslnou ztrátou životů. Je to něco vskutku odpudivého. Řekl jsem to Sunovi osobně. Číňané však přesto nebudou ze strany bouřící se opozice trpět žádné hlouposti.“ Bylo to vážné, ale až příliš zdrženlivé prohlášení. Úřady byly bezesporu zmateny chováním disidentů, a to jim způsobilo diplomatické problémy v celém západním světě, Spojené království nevyjímaje.

	Ministr zahraničí si nebyl tak jistý tím, že by komunisté měli politickou situaci ve své zemi pod kontrolou. „Svět se točí,“ řekl. „Vzpomínám si, že před několika lety si také všichni mysleli, že komunisté v Rusku drží vše pevně ve svých rukou…“

	„Čína není Rusko,“ oponoval mu hbitě sir Robert, zcela si jistý tím, že jeho názor je opodstatněný. „Zdejší podmínky jsou naprosto rozdílné.“

	„Budu vaše stanovisko tlumočit panu premiérovi,“ řekl ministr unaveně.

	„Udělejte to,“ řekl sir Robert. „Na shledanou.“

	Překvapila ho lehkověrnost lidí v Londýně. Samozřejmě, že byli osm tisíc mil daleko od místa spáchaného zločinu, ale stejně… revoluce? Tady? Protože to Richard Buckingham napsal ve svých novinách?

	

	Guvernér Sun měl toho odpoledne také plné ruce práce. Mezi telefonáty z Pekingu, ve kterých se ho volající dotazovali na podrobnosti, které jim nemohl sdělit, protože je neznal, a vydáváním nesmyslných příkazů, se Sun spolu s hlavními členy svého štábu zoufale snažil zjistit, proč minulé noci došlo v celé Z. A. O. k výpadku elektrického proudu a proč takové množství počítačů, které řídily činnost důležitých vládních orgánů, přestalo fungovat.

	„Nemohla by to být sabotáž?“ zeptal se Sun. Tak jako mnoho byrokratů v Pekingu ani on do jisté přijatelné míry nepodceňoval tichý neproklamovaný hněv lidu. Řečeno zcela otevřeně: bál se těch, kterým vládl. V čínské historii opakovaně docházelo k tomu, že vzbouřený dav svrhl vládnoucí dynastie a válečné pány. Hněv a frustrace mohly obyčejné venkovany proměnit v nelítostné obry schopné zabíjet draky. A Sun to dobře věděl.

	Jako mnoho čínských vládních úředníků, kteří v průběhu tisíciletí, kdy jednotlivé dynastie přicházely k moci a zase ji ztrácely, zastávali svůj úřad, i Sun instinktivně toužil ovládat lid, kterému vládl. I on chtěl dosáhnout toho, že tento lid zůstane hezky na svém místě, bude poslušný a nebude se bouřit. Aby tomu tak bylo i teď, v dnešní době, musely se v Číně zlepšit životní podmínky, a naděje, že se tak stane, nevyhnutelně narůstaly rychleji, než mohly být uspokojeny. Byl to začarovaný kruh se špatným koncem. Sun si nepřál být mužem, který bude u toho, až hudba přestane hrát a dojde k tomu nejhoršímu.

	Dále tu byly reakční kapitalistické síly, se kterými komunisté bojovali od prvního dne Dlouhého pochodu. Jejich přítomnost byla trvalá. Nepřestávaly čekat na špatný krok, na nějakou chybu. Vyčkávaly.

	Sunovi blízcí spolupracovníci věděli o jeho obavách a mysleli si, že znají ten vroucí kotel, kterým Hongkong byl. Chlácholili ho teď, říkali mu, že neexistuje žádný důkaz toho, že by se mohlo jednat o sabotáž, přestože ve skutečnosti vůbec nevěděli, proč počítače selhaly. „Inženýři mají za to, že šlo o přetíženou elektrickou síť,“ říkali guvernérovi, který jim chtěl věřit.

	„Přetížená elektrická síť,“ oznámil do Pekingu.

	Ani americký generální konzul Virgil Cole neříkal své vládě pravdu. Na rozdíl od guvernéra Suna a sira Roberta MacDonalda, kteří si mysleli, že svým nadřízenými říkají pravdu, Cole lhal a byl si toho vědom. Věděl přesně, proč byla minulou noc v Hongkongu přerušena dodávka elektrického proudu a věděl také, proč počítače na letišti a v přístavu přestaly fungovat. Věděl, co se stalo, a znal plán, podle kterého se bude pokračovat dál.

	O tom však vládě Spojených států neřekl ani slovo.

	Čínská sekce ministerstva zahraničí se dožadovala zpráv, nejnovějších informací a odpovědí na specifické otázky. Cole to vše svěřil do péče svého pracovního štábu. Říkal svým spolupracovníkům více či méně to, co chtěl, aby říkali Washingtonu. Byla to sice pravda, ale ne úplná pravda. K té měla hodně daleko.

	Cole vinil z krize čínskou vládu, která žádala o půjčky s nominální úrokovou sazbou, které neměla v úmyslu splatit. Nevládní držitelé akcií v hongkongských bankách si vybírali svoje peníze a vyklízeli pole, což bylo hlavní příčinou pádu Orientální banky. Ke střelbě do neozbrojeného civilního obyvatelstva došlo v důsledku naprosté neschopnosti důstojníků Lidové osvobozenecké armády a vlády, která měla strach z jakékoliv opozice.

	Následné problémy – výpadek proudu a poruchu na počítačovém zařízení – Cole kavalírsky svaloval na technickou nezpůsobilost. Když mu Bubba Lee, agent konzulárního oddělení CIA, pověděl o Sunově „přetíženém elektrickém vedení“, Cole toto vysvětlení, jež Sun podal Pekingu, začlenil do své nejposlednější zprávy, která putovala do Washingtonu.

	Během svého funkčního období v Hongkongu Virgil Cole svoji americkou vládu opakovaně informoval, že čínská vláda je zkorumpovanou tyranií, která hrubě přehlíží lidská práva. Vládnoucí oligarchic byla paranoid-ní, zbabělá, hamižná, technicky nekompetentní a chyběla jí jakákoliv osobní čest. Cole tohle všechno řekl už tolikrát, že se tomu lidé ve Washingtonu smáli. Přesto si však v minulosti dával pozor na to, aby jeho postoj nebyl příliš urážlivý a aby ho mocipáni nevyhodili z jeho postu. Tak hloupý zase nebyl. To tedy ne.

	Odkázal teď svoje spolupracovníky na některé ze svých minulých oficiálních dopisů, ve kterých psal o neschopnosti vlády. Když se vrátili s koncepty zpráv, o které Washington žádal, Cole si je samozřejmě se zájmem přečetl, tu a tam něco opravil, podepsal je a odeslal.

	Lhát vládě bylo samozřejmě špatné a on se tím už celý rok trápil a užíral. Člověk nemůže čekat nic dobrého, když sám nic dobrého nedělá. Dřív ho svědomí trápívalo víc než teď, i když ho dosud trochu hryzlo.

	Dnešního večera těch jeho lží nebylo zase tolik. Myslel na Wu Tai Kwonga, na Callie Graftonovou a na všechno, co se muselo udělat. Měl na mysli také dopis, ve kterém rezignoval na svůj post generálního konzula. Před několika hodinami ho odfaxoval a teď čekal na výbušnou reakci Washingtonu.

	Byl čas odejít. Konzulát už nepotřeboval.

	Kdyby ho Číňané zatkli, věděli by příliš mnoho a s revolucí by byl konec. Ale oni o ničem nevěděli. Věřil tedy, že tu je šance. Dobrá šance.

	Nezbývalo už moc času. Lidské životy byly v sázce. Miliony lidských životů. Desítky milionů. Stovky milionů!

	Podíval se oknem ven. Frontální oblačnost se rozplynula. Nad vysokými skleněným mrakodrapy bylo vidět modrou oblohu. Přes ulici byla kancelář Třetí planety. S oblohou, jaká teď byla, měla okna matnou barvu.

	Cole o tom sice nic nevěděl, ale uvnitř kanceláří Třetí planety se konala válečná porada. Účastnili se jí Kerry Kentová a hlavní spolupracovníci Wu Tai Kwonga. Bylo jich celkem sedm a každý z nich měl na starost specializovanou skupinu bojovníků. Byli to Wuovi přátelé… i když by jejich popisu možná lépe odpovídalo slovo učedníci.

	Zpráva o Wuově únosu se jich zle dotkla. Tři z nich chtěli Sonnyho Wonga vypátrat a vznést požadavek, aby jim Wua okamžitě vydal výměnou za svůj život.

	Kerry Kentová se je od toho snažila odradit. „Wonga něco takového už určitě napadlo,“ namítala. „Virgil Cole to výkupné zaplatí. Jestliže to neudělá, vrátí nám Wua rozsekaného na kousky. Chcete živého Wua, nebo mrtvého Wonga?“

	„To záleží na Wongovi,“ řekl Hu Chiang jedovatě.

	„Ne, záleží na tom, jak se rozhodneme my,“ řekla Kerry rázně. „Čeká nás revoluce. Nesmíme se vzdát. Chci Wua zpátky víc než kdokoliv v této místnosti, ale nejprve a především musíme pokračovat v boji, který je jeho i naším životem. To je náš prvořadý zájem.“

	Hua to nepřesvědčilo, ale dva Wuovi přátelé se postavili na stranu Kerry.

	„Teď nastala ta pravá chvíle,“ prohlásil Wei Luk. „Wu Tai Kwong je generálem naší armády, to je pravda, ale i generálové jsou vojáci. Naše věc je mnohem důležitější než kterýkoliv člověk. Nesmíme ji ohrozit tím, že budeme zaujímat neshodné postoje v interním sporu.“

	„V interním sporu?“ zeptala se Kentová nevěřícně. „Sonny Wong požaduje od Virgila Collea padesát milionů amerických dolarů. To je výkupné.“

	„Cole měl ty peníze darovat ve prospěch naší věci,“ řekl Wei Luk rázně. „Kdyby to býval udělal, nepotřeboval by nás teď k tomu, abychom zastavili revoluci a zachránili jeho kapsu.“

	„Jeho kapsu? Ty hlupáku! Život Wu Tai Kwonga je v sázce. Sonny Wong vyhrožuje, že ho zabije!“

	„Možná, že jen vyhrožuje. Myslím, že Cole se až příliš bojí o své peníze.“

	Hu Chiangovi se podařilo tento neplodný spor zarazit. „Tak dost!“ zakřičel. „Tak už dost! Kerry Kentová řekla, že revoluce musí být naším prvořadým zájmem a já s ní souhlasím. Nemůžeme zastavit revoluci, abychom prohledali celý Hongkong a našli jednoho člověka. Musíme uhodit teď. Jestli to neuděláme, ať už z jakéhokoliv důvodu, ohrozíme životy všech členů Nachového týmu. Ať Cole to výkupné zaplatí. Na Sonnyho Wonga bude čas později. Na téhle zemi nám nemůže nikam uniknout.“ Wei Luk s tím souhlasil. Ostatní také.

	Kolem západu slunce přišli ke dveřím kajuty dva muži – byla to kajuta, usoudila Callie. Na jachtě nebo na nějaké menší lodi. Ona i Wu se zmítali a převraceli na svých kavalcích celé odpoledne. Přestože měla strach, na hodinu či dvě usnula. Připisovala to injekci, kterou jí píchli. Ještě pořád se cítila omámená a neschopná pořádně se soustředit.

	Jeden z mužů, který teď stál ve dveřích, kývl na Callie. „Pojďte s námi,“ řekl kantonštinou. Callie šla. Předstírat, že neumí čínsky, by vyžadovalo soustředěný herecký výkon. Cítila, že není s to vynaložit takové úsilí. Proto se o to ani nepokusila.

	Jeden muž šel před ní, druhý za ní. Vedli ji úzkou chodbou. Po obou jejích stranách byla řada dveří. Měla možnost letmo pohlédnout ven kulatým okénkem v boku lodi. Viděla, že paluba, na které se nachází, je dva až tři metry nad vodní hladinou a že jachta je upoutaná u mola. Byla teď přesvědčená, že se jedná o jakousi jachtu. Starou, ale udržovanou v bezvadném stavu.

	Muž, který šel před ní, otevřel dveře po straně chodby, přidržel je a pokynul jí, aby vstoupila dovnitř.

	Za malým stolkem seděl nějaký muž. Nebyl to Číňan. Snad Evropan. Byl středního vzrůstu a mohl vážit tak sedmdesát pět kilo. Měl kostnatou hlavu, hubený obličej a úzké nosní dírky.

	„Posaďte se,“ řekl anglicky a Callie si sedla na jedinou volnou židli.

	Oba muži, kteří ji sem přivedli, vstoupili do malé místnosti – nebyla o nic větší než kajuta, ve které strávila celý den – a postavili se zády ke dveřím.

	„Paní Graftonová,“ řekl muž za stolem a posunul arch papíru a propisovací tužku pár centimetrů směrem k ní. „Chceme, abyste napsala prohlášení.“

	Rus. S tímto přízvukem to musel být Rus.

	Neprojevila žádnou snahu zvednout tužku ze stolu.

	Rus chvíli čekal a pak řekl: „Zvedněte tu tužku. Budete jí psát.“

	Když ho Callie neuposlechla, natáhl se přes stůl a dal jí pořádnou facku. Jeho ruce byly pozoruhodně pohotové.

	Do očí jí vstoupily slzy, což ji rozhněvalo. Seděla a skrze slzy se upřeně dívala do jeho očí.

	„Snad abych vám něco vysvětlil. Zvedněte tu tužku, nebo vám zlomíme levou ruku.“

	Natáhla se pro tužku, vzala ji do pravé ruky a dala si obě ruce do klína.

	„Velmi dobře,“ řekl Rus. „První krok. Děláme pokroky.“

	Opřel se zády o opěradlo židle, dal si prsty obou rukou k sobě a vytvořil z nich jakousi stříšku. „Než začnete psát, vysvětlím vám, co po vás chceme. Vyslechla jste si pásek, který byl nahraný v knihovně Číňana Boba Chana toho večera, kdy zemřel. Na tom pásku byly zachyceny různé rozhovory. Kdo byli ti lidé, kteří na něm mluví? Co říkali?“

	Zadívala se na tužku ve své pravé ruce, aby neviděla, jak dostane další facku. Bože, ten člověk byl mrštný jako kočka.

	„Dívejte se na mě, paní Graftonová. Nejsem hodný. Být hodný není nic pro mě. Chci se od vás něco dovědět a klidně vám ublížím, abych se to od vás dověděl. Pořežu vám obličej, zpřelámu vám kosti, rozbiju vám hlavu, vydloubu vám oči, budu se dívat, jak vás znásilňují… cokoliv, co bude třeba. Nezáleží mi na tom, jestli budete žít nebo jestli zemřete. Rozumíte mi?“

	Přikývla.

	„Dobře. Velmi dobře!“ řekl Rus a opřel se předloktím o stůl. „Poslouchala jste ten pásek?“

	Rozhodla se, že nebude mluvit. Řekla si, že jestliže člověk neodporuje zlu, stává se jeho součástí. Viděla, jak se rozmáchl rukou, a ucouvla hlavou dozadu. Když rána dopadla, byla přesto natolik silná, že jí znecitlivěla obličej. Následovala další facka. A další.

	Cítila, jak malátní, jak pomalu ztrácí vědomí. Přestávala jasně vidět.

	Čísi ruce ji popadly a přidržely na židli. Když byla s to znovu se soustředit, byl v místnosti Wu. Z každé strany ho držel jeden muž. Jeho ruce byly spoutány plastikovými pouty a ta byla připevněná k jeho opasku.

	„Paní Graftonová,“ pronesl Rus pečlivě její jméno. „Poslouchejte mě. Chci vědět, co víte,, Jestli nepromluvíte, zabiju tohoto muže, který s vámi strávil dnešní odpoledne.“ Když to dořekl, vytáhl nůž a zabodl jeho hrot do Wuovy paže. Z Wuovy tváře se vytratila všechna barva, ale neřekl ani slovo.

	„Je to velice tvrdý nepoddajný chlap,“ řekl Rus a zazubil se na Callie. „Ale krev mu teče.“ Pak řízl Wua do paže. Udělal mu podlouhlý, asi deset centimetrů dlouhý šrám a otřel si nůž o její blůzu. „Jestli neodpovíte na moje otázky, rozřežu ho na malé kousky a hodím je rybám.“

	Nemluvil jen tak do větru. Myslel to vážně. Pomalu zabodl nůž do Wuova bicepsu, nejméně dva tři centimetry hluboko, a pak jím zvolna sjížděl dolů, směrem k jeho lokti. Z rány se řinula krev.

	„Budu mluvit,“ řekla Callie, neschopná se na to dívat.

	„Kde je ten pásek ted'?

	„Má ho můj manžel.“

	„Kdo vám ten pásek přinesl?“

	„Tommy Carmellini.“

	„Je Carmel – je agentem CIA?“

	„Ano.“

	„Pracuje váš manžel pro CIA?“

	„Pro námořnictvo. Je u námořnictva.“

	„Proč mu Carmel přinesl ten pásek?“

	„Protože já mluvím čínsky a Carmellini ne.“

	Řus o tom chvíli přemýšlel, pak pokračoval. „Slyšela jste na tom pásku hlas Číňana Boba Chana?“

	„Myslím, že ano.“

	„A Virgila Colea?“

	„Ano.“

	„Čí ještě?“

	„Já nevím.“

	Vyjel po ní napřaženou rukou. Callie sebou trhla dozadu. Jeden z mužů, kteří stáli za ní, ji popadl za vlasy.

	Rus jí dal facku a pak se znovu zeptal: „Čí hlas ještě?“

	„Nerozpoznala jsem ty ostatní hlasy.“

	Rus pohlédl na muže za ní a ten ji přestal držet za vlasy.

	Kousla se nechtěně do jazyka. Krev v jejích ústech chutnala po mědi a byla jaksi mazlavá. Musela ji polknout.

	„Položím vám teď otázku, paní Graftonová. Chci od vás pravdivou odpověď. Žádné lži, prosím. To by bylo pro vás velmi zlé. Rozumíte?“

	„Ano.“ Tentokrát to zašeptala. Z Wuových ran stále tekla krev a kapala na podlahu.

	„Kdo zabil Číňana Boba Chana?“

	„Já nevím.“

	„Ach, paní Graftonová, doufal jsem, že vás nebudu muset uhodit. Ale vy jste mi teď lhala. To je zlé. To je opravdu zlé.“

	Rus obešel stůl a natáhl se po ní. Callie mu plivla krev do tváře a když zamrkal a ucouvl, přejela mu obličej hrotem tužky.

	Jeden z mužů za ní ji zpola vyzvedl ze židle, otočil ji k sobě a uhodil ji tak silně, že omdlela.

	Když se probrala z bezvědomí, byla v jakémsi studeném, opravdu velmi studeném prostoru v absolutní tmě. Zašátrala kolem sebe… a nahmatala cosi studeného – studeného jako maso.

	Byla v chladicí komoře na maso.

	A byla jí strašná zima. Celá rozbolavělá, ještě ne zcela při vědomí, se stočila do pozice nenarozeného plodu, aby se pokusila udržet si svoji tělesnou teplotu.

	Rip Buckingham chtěl mluvit. Nosil v sobě to těžké břemeno už celé měsíce a konečně tu byl někdo, komu o tom mohl povědět, někdo, komu také strašně záleželo na tom, jak to všechno skončí, někdo, s kým mohl sdílet svoje obavy a strach.

	Začal tím, že Jakeovi pověděl všechno, co věděl o Wongovi. Pak už se nemohl zastavit. Pověděl mu o Lin Pe a o Sue Lin, o Wu Tai Kwongovi, o Wuově milostném románku s Kerry Kentovou, britskou agentkou SIS, pověděl mu, jak Kerry přišla za Virgilem Colem a požádala ho o pomoc, jak Cole souhlasil s tím, že pomůže financovat revoluci a že naučí hlavní členy buňky základům kybernetické války.

	„Brzy,“ řekl Rip. „Velice brzy začne revoluce a svět, který známe, přestane existovat.“

	Jake Grafton poslouchal a nic neříkal. Něco z toho už věděl, více se toho dosud jen domníval. Rip zaplnil všechny mezery a Jake teď měl o věci ucelený obraz.

	„Odhalí, kým Wu opravdu je, a přijdou si pro Lin Pe a Sue Lin. Odvlečou je do vězení, uškrtí je. Čínské myšlení je už takové. Když tě nemůžu zastřelit, znečistím ti studnu a uškrtím tvou matku.“

	„A obě ženy odtud odmítly odejít,“ dodal Jake.

	„Jak to víte?“

	„Kdyby bývaly s odchodem souhlasily, už byste tu nebyl. Nemám pravdu?“

	„Myslím, že ano.“

	„Jak brzy je brzy?“

	„Snad už dnes večer. Zítra. Zítra večer. Já nevím, ale musí k tomu dojít rychle.“

	„Zná Sonny Wong váš časový plán?“

	„Jedině pokud má nějakého špiona mezi hlavními členy Nachového týmu. Každá buňka má svoje jméno. Ta nejdůležitější se jmenuje Nachový tým.“

	„A jak tu revoluci začnete?“

	„Wu mi to nikdy neřekl. Nechtěl, abych toho věděl příliš mnoho.“

	„No tak tedy pojďme a pokusme se najít pana Wonga.“

	Ripovi se ten nápad moc nezdál. „Callie ani Wu u něho nebudou,“ namítl.

	„Chci se s ním vidět.“

	„Proč?“

	„Chci s tím člověkem mluvit,“ vysvětlil mu Jake. „Poskytnout mu nějaký důvod, aby Callie neublížil.“

	„Sonny není z těch, kdo by se dali o něčem tak snadno přesvědčit,“ objasňoval Rip. „Zvláště když se jedná o peníze. Pouhé mluvení je k ničemu.“

	„To záleží na tom, co mu řekneme,“ prohlásil Jake trpělivě. „A na tom, jak mu to řekneme. Však uvidíte. Umím docela dobře sdělovat to, co chci sdělit.“

	„Nechápu, jak by to mohlo pomoct,“ protestoval Rip, ale Jake se už pevně rozhodl.

	Vyjeli lanovkou na vrchol hory, protože první lanovka, která přijela, jela nahoru. Nahoře u návštěvnického střediska si chytli taxík. „Wong má v Aberdeenu plovoucí restauraci,“ řekl Rip admirálovi, který přemítal, jestli to není tatáž restaurace, ve které s Callie včera jedli. Doufal, že ne. Pomyšlení, že na něm Wong možná vydělal nějaký ten dolar, ho sžíralo.

	„Kdykoliv chci s tím chlapíkem mluvit, nechávám mu tam zprávu,“ pokračoval Rip. „Pokud vím, Sonny tam někdy přespává. A ještě o něčem jsem se zapomněl zmínit: má společníka. Nikoliv partnera, ale hlavního zástupce. Je to Rus. Jurij Daniel. Pokud možno se mu vyhněte. Stačí, když jsem mu nablízku, a už mi naskakuje husí kůže.“

	Jakeovi se ulevilo, když zjistil, že nejde o tutéž restauraci, ve které s Callie obědvali. Byla hned vedle, křiklavá jako zmalovaná děvka a ověšená tolika světly, že by stačila rozzářit vánoční strom v Bílém domě.

	Jake a Rip se postavili do fronty u téhož malého přístaviště a jeli pak sam-panem přes rozvlněnou černou vodu k restauraci. Hlavní jídelní sál byl téměř prázdný.

	„Kvůli přerušení letecké dopravy a problémům s dodávkou elektrického proudu zůstávají turisté sedět v hotelu,“ konstatoval Rip.

	Vrchní je nechal, aby si vybrali místa u okna, a pak odešel.

	„Nemám hlad,“ řekl Jake. „Pojďme se podívat, jestli tu někde není Wong. Kde jsou kanceláře?“

	„Myslím, že ve druhém patře, či vlastně na horní palubě.“ Rip ukázal na malá černá dvířka poblíž vchodu do kuchyně.

	„Jděte první.“

	Dvířka byla odemknutá. Rip do nich strčil a otevřel je. Uvnitř seděl nějaký muž. Rip mu řekl něco čínsky a zeptal se ho na Wonga.

	Muž přejel Ripa očima, zeptal se ho na jméno a pak odešel nahoru.

	Asi tak za minutu sešel po úzkých schodech dolů Číňan střední postavy, kterému mohlo být asi tak padesát let. Zazubil se, přičemž odkryl svoje křivé zuby. „Na mou duši, Rip Buckingham,“ řekl ten muž anglicky. „To je ale překvapení. Kdo je tvůj přítel?“

	„Jake Grafton.“

	„Já jsem Sonny Wong,“ řekl Číňan, ale nepodal Jakeovi ruku. „Pojďte nahoru. Promluvíme si tam.“ Otočil se a vedl je nahoru po úzkých schodech. Rip s Jakém ho následovali. Muž, který seděl v chodbě za dveřmi, šel s nimi také.

	Wongova kancelář byla dost prostorná. Byl tu praktický stůl a několik trochu až příliš vypolstrovaných křesel. Co se týče výzdoby, bylo tu spousta věcí, které člověk najde v obchůdcích se suvenýry pro turisty. Byly tu předměty, které vypadaly jako cenné věci, ale nejspíš cenné vůbec nebyly – vyřezaní sloni, pagody ze slonoviny, tu a tam nějaká šachovnice s ručně vyřezanými figurkami.

	Sonny Wong se obrátil čelem ke svým hostům. „Tak co, pane Gráftone, přišel jste, abyste si koupil nazpět svoji ženu?“

	„Přišel jsem, abych vám vysvětlil, proč byste ji měl pustit, aniž by jí kdo ublížil.“

	„Ach, tak. Nic se jí nestane, pokud mi Virgil Cole dá ty peníze, o které jsem ho žádal. Pokud ne…“

	„Cole vám je dá,“ řekl Jake, rozhlédl se kolem sebe a pak se opět zadíval na Sonnyho. „Vedete tady v Hongkongu prima život. Rip mi říkal, že toho dost vlastníte. Restauraci, domy, byty, lodě. Máte peníze, ženy… Virgil Cole vám ty peníze dá. Pokud mi ženu vrátíte živou a zcela v pořádku, můžete si tady v Hongkongu dál hezky žít. Budeme tuhle drobnou epizodu považovat za jakési dobrodružství a půjdeme si každý po svém.“

	Sonny se usmál a pohlédl na Ripa. „Myslíš si, že mi Cole zaplatí víc za to, že dostane tebe a pana Graftona zpátky živé?“ Obrátil se k telefonu na stole. „Co kdybychom se ho na to zeptali?“

	Jake Grafton vytáhl z pravé kapsy kalhot Coleovu osmatřicítku s velmi krátkou hlavní, otočil se a střelil hlídače u dveří přímo do srdce. V malé místnosti střela zazněla, jako když zaburácí hrom.

	Wong se hbitě otočil, ale příliš pozdě.

	Jake Grafton přitiskl hlaveň pistole k jeho rtům.

	„Stačí, abyste se pohnul, a vystřelím vám mozek tady na ten stůl.“ Upřeně se díval Wongovi do očí, aby vyzkoumal, jestli se nechystá udělat něco hloupého. Pak mu prohmatal kapsy.

	Rip Buckingham stál jako přimrazený a zíral na mrtvého muže, který ležel u dveří se spadlou čelistí.

	Jake držel Wongovi hlaveň u nosu a nutil ho couvat kolem stolu. Přitom otvíral a zavíral jednotlivé zásuvky. V jedné z nich samozřejmě našel malou automatickou pistoli. Byla dost těžká.

	„Ripe.“

	Buckingham se otočil k němu. Jake mu hodil pistoli levou rukou.

	„Zjistěte, jestli je nabitá.“

	„Já nevím…“

	„Posuňte to šoupátko a podívejte se, jestli je uvnitř náboj.“

	Rip se trochu sklonil a jeho dlouhé vlasy mu spadly do tváře. Použil při manipulaci s pistolí obě ruce. „Je nabitá,“ sdělil Jakeovi.

	„Najděte pojistku a odjistěte ji.“

	Po několika vteřinách Rip řekl: „Oukej.“

	„Vypalte ránu to této židle.“

	Rip natáhl ruku s pistolí před sebe, zacílil a stiskl spoušť. Rána nebyla tak hlasitá jako výstřel z Coleovy pistole, ale i tak ji bylo dost slyšet.

	„Jste ozbrojený,“ řekl mu Jake. „Jděte a prohledejte všechny místnosti na této palubě. Přesvědčte se, že tu Callie a Wu nejsou. Zastřelte každého, kdo na vás křivě pohlédne. Žádné dlouhé řeči. Jednoduše ho zastřelte. Jděte!“

	Nutno přičíst Ripu Buckinghamovi k dobru, že šel.

	Jake nepřestával tisknout hlaveň pistole k Wongovým zubům. Jal se teď prohledávat jeho stůl. Našel v něm nějaké písemnosti v čínštině, což mu bylo k ničemu. Prohlížel si je, rozhazoval je všude kolem a hledal… prostě něco. Jedno co.

	„Chcete zavolat policii?“ zeptal se Jake Wonga.

	Wong mu neodpověděl.

	„Můžeme jim povědět o tom únosu a požádat je, aby zavolali americkému generálnímu konzulovi, který potvrdí, že americkému vlajkovému důstojníkovi byla unesena žena a že vy osobně jste za ni požadoval výkupné. Mám za to, že vzhledem k současnému stavu amerického obchodu s Čínou nebudou možná úřady na vaši činnost pohlížet zrovna příznivě, pane Wongu.“

	Jake nezavolal na policii, protože by Callie byla nejspíš mrtvá dřív, než by k ní policie stačila dorazit. Samozřejmě to neřekl nahlas, ale právě v tom to celé bylo.

	Odvedl Wonga zpátky za stůl a donutil ho, aby si sedl. Sám zatím prošacoval mrtvého muže. I on byl ozbrojený. Měl u sebe také malou automatickou pistoli. Jake si ji zasunul do kapsy.

	Posadil se naproti Wongovi, držel osmatřicítku těsně u těla a směřoval její hlavní přímo na Wongův žaludek.

	„Zmýlil jsem se ve svém úsudku o vás, pane Graftone.“

	„Kdybych věděl, kde moje žena je, Wongu, okamžitě bych vás na místě zastřelil a šel si pro ni.“

	„Věřím vám.“

	Jake tiše seděl a upřeně se díval na Číňana. Sonny Wong držel jazyk za zuby a nehýbal se.

	Minuty pomalu míjely. Zazvonil telefon. Jake ho nezvedl. Po čtyřech zazvoněních aparát zmlkl.

	Jake neslyšel žádné výstřely, žádné výkřiky, žádné hlasité zvuky. To bylo pro Wonga dobré, protože jinak by byl prvním, kdo by tu zemřel. Jake si pomyslel, že Wong to ví, protože seděl tiše a bez hnutí.

	Asi za osm minut se Rip vrátil. Automatickou pistoli si zasunul do kapsy. „Našel jsem tam několik bytů,“ řekl Jakeovi, „a několik mužů, kteří se na mě zvědavě dívali. Vaše žena a Wu tam ale nejsou.“

	„Pojďme tedy,“ řekl Jake a zvedl se ze židle. „Wongu, vy půjdete v čele procesí. To, co budete cítit v zádech, je hlaveň téhle pistole. Jak je Bůh nade mnou, přísahám, že jestli mi kdokoliv bude dělat nějaké problémy, vyprázdním ji do vašeho hřbetu. A teď jdeme.“

	Sestoupili po schodech dolů. Vešli do jídelny, pak do kuchyně. V kuchyni bylo pět lidí. Čtyři muži a jedna žena. Připravovali jídlo pro hosty. Jake stál tak, aby neviděli jeho pistoli přitisknutou k Wongovým zádům. Požádal Ripa, aby je všechny vyvedl ven z kuchyně.

	Když všech pět lidí odešlo, řekl Jake Ripovi: „Běžte do hlavního jídelního sálu. Všem tam ohlaste, že v kuchyni vypukl menší požár a že všichni musí spořádaně opustit jídelnu. Zákazníci, zaměstnanci, všichni. Nedovolte, aby zpanikařili. Jen je vyveďte z téhle lodi.“

	„Požár?“

	„Menší požár.“

	Rip se rozhlédl po kuchyni. Podíval se nejprve na Sonnyho, který tam stál s prázdným výrazem v obličeji, pak na Jakea. „A co ti lidé nahoře?“ zeptal se.

	„Když pracují pro Sonnyho Wonga, podstupují jisté riziko. Jestli se stačí dostat ven, budou mít štěstí. Jestli ne, nedá se nic dělat. A teď udělejte, co jsem vám řekl.“

	„A co Wong?“

	„Ten může odtud odejít se mnou, nebo tady zemřít. To už záleží na něm.“ Rip Buckingham se zhluboka nadechl. „Když vy dáte někomu něco na vědomí, je to vskutku jasná zpráva, Graftone.“

	Jake odvedl Wonga k velkému plynovému sporáku s několika tryskami, které hořely modrým plamenem. Poblíž stála velká hluboká pánev plná horkého omastku. Jake ji postavil na plotnu, otočil knoflíkem a nechal pod ní plameny šlehat tak vysoko, jak to jen šlo.

	Pak sledoval plynové trubky, které vedly podél místa, kde se křížila paluba s lodní přepážkou, a prošel dveřmi do skladu. A tam našel to, co potřeboval – bombu se stlačeným plynem či propanbutanem. Jake nemohl přesně říct, co to bylo.

	Jake odvedl Wonga ke dveřím vedoucím do jídelny. Strčil do nich, pootevřel je a pozoroval Ripa, který vyváděl malý dav lidí z plovoucí restaurace na sampany. Někteří zaměstnanci se stále otáčeli směrem ke kuchyni, ale Rip trval na tom, že Sonny sám chtěl, aby všichni opustili restauraci.

	„Dejte mi vaši košili,“ řekl Jake Wongovi.

	Číňan si rozepnul košili s krátkým rukávem a podal mu ji. Jake tiskl pistoli k Wongovu krku. Odpochodoval s ním k hluboké pánvi na smažení a namočil košili do omastku. Když do sebe natáhla dostatečné množství tuku, hodil ji na sporák. Omastek se vznítil.

	Jake ustoupil o krok stranou, aby dobře viděl, natáhl palcem kohoutek revolveru a zamířil na plynovou trubku. První rána šla mimo, ale druhá ho odměnila hlasitým syčením unikajícího plynu.

	Jake ještě jednou natáhl kohoutek a přiložil pistoli Wongovi ke rtům.

	„Na téhle planetě není místa, kde byste se mohl schovat, pane Wongu. Jestli se cokoliv stane mé ženě, vyhlašuju vám válku.“

	Pak se Jake dal do běhu.Vyrazil kuchyňskými dveřmi ven, přeběhl jídelnu a jak nejrychleji mohl, pádil k přístavišti sampanů u hlavního vchodu do restaurace. Slyšel, že Sonny Wong běží za ním.

	Kuchyň se otřásla mohutným výbuchem.

	Rip Buckingham stál sám na přístavním molu. Nebyl tu ani jeden člun.

	Z kuchyňských dveří se vyvalily plameny. Jídelna se rychle naplnila kouřem.

	Jake se obrátil k Ripovi a zeptal se ho: „Skočíme?“ Naposled pohlédl na Wonga a pak skočil šipkou do černé vody. Rip ho okamžitě následoval.

	

		JEDENÁCTÁ KAPITOLA



	Když sanitka přivezla Eatona Steinbaugha po ozařovací léčbě domů, jeho žena Babs na něho už čekala u chodníku. Cítil se příšerně. Babs mu pomohla dovnitř. Chtěl jít do své pracovny a lehnout si na pohovku. Dnes mu to dovolila. Obvykle trvala na tom, aby šel do ložnice a lehl si do postele. Dnes ne.

	„Dostal jsi e-mail,“ řekla mu.

	„Vytiskla jsi to?“ zeptal se šeptem.

	„Copak to nedělám vždycky?“

	Podala mu vytištěnou zprávu. Byla od kohosi z Hongkongu – tu e-mailovou adresu ještě nikdy neviděl. Zpráva sestávala z několika písmen, která byla uspořádána tak, jako by tvořila jedno slovo. Spočítal je. Bylo jich dvanáct.

	Zdálo se, že ta písmena jsou jakýmsi kódem. A také jím byly, ale kód nebyl obsažený ve zprávě. Zprávou bylo těch dvanáct písmen.

	Vrátil stránku Babs.

	„Nechceš mi říct, co to má znamenat?“ zeptala se ho zostra.

	„Během čtyř hodin.“

	„Cole?“

	„Ano.“

	„Tedy Steinbaughu, já opravdu nevím, co si o tobě mám myslet. Jsi tak nemocný, a ještě strkáš nos do záležitostí cizích lidí. A ke všemu až na druhém konci světa. V Číně.“

	„Uf.“

	„Mohli by tě stíhat.“

	„Za co?“

	„Jak to mám vědět? Za něco. To je jistá věc.“

	„To už přece udělali,“ odpověděl jí na to manžel. „Před mnoha a mnoha lety.“ Když mu bylo dvacet, strávil dva roky ve federálním vězení za to, že se proboural do přísně tajných počítačových záznamů Pentagonu. Samozřejmě, že ho vyhodili z univerzity a nakonec se tam už nikdy nevrátil. To se stalo před více než deseti lety.

	„Pobyt ve vězení tě zřejmě vůbec ničemu nenaučil,“ utrhla se na něho a vyšla z místnosti se svěšenou hlavou.

	Manžel umírající na rakovinu jí opravdu dával zabrat. Eaton si vážil toho, co pro něho Babs dělala. Vskutku se neměla moc čemu smát.

	Virgil Cole!

	Opravdu k tomu tedy dojde.

	Cole mu slíbil, že k tomu dojde. „Věřte tomu,“ řekl. „Ten čas jednou přijde.“

	„Do té doby už ale můžu být po smrti,“ řekl Eaton Steinbaugh Coleovi. Tehdy ještě neměl rakovinu. Možná, že to byla zlá předtucha.

	„Hej, kamaráde, Hospodin nás do té doby může všechny povolat k sobě. Prostě dělejte, co můžete, aby to fungovalo, až nastane ta pravá chvíle.“

	„Mohli by změnit kódy. Mohli by změnit celý systém.“

	„Když to udělají, tak to udělají. To je život. Nechci po vás, abyste mi něco garantoval. Dělejte prostě, jak nejlíp umíte, a všichni s tím budeme žít, bez ohledu na to, jak to nakonec dopadne.“

	Babs se zatraceně mýlí, když tvrdí, že se ve vězení ničemu nenaučil, pomyslel si s úšklebkem. V době, kdy si odpykával trest, vedl počítačový kurz pro vězně. Každý den mohl zcela sám trávit dlouhé hodiny u počítače. Měl se během nich připravovat na výuku. Větší část času však trávil tím, že se probourával do sítí a databází na celém světě. Nemanipuloval však se zanesenými údaji, takže po něm nikdo nepátral. Ve vězení, kde neměl, čím by zaměstnal svoji mysl, mu toto pirátství pomáhalo zachovat si zdravý rozum.

	To bylo tenkrát. Dostat se dnes do nějaké sítě bylo mnohem těžší a mnoho bezpečnostních programů bylo opatřeno alarmy, které by okamžitě upozornily na přítomnost neoprávněného vetřelce. Lidé, kteří vytvářeli jednotlivé systémy, si konečně začínali uvědomovat možné nebezpečí.

	Eaton Steinbaugh však během let také přišel na pár věcí. Například zjistil, že dostat se do systému je mnohem snazší, pokud má člověk přístup k softwaru a vytvoří si zadní vrátka, kterých může použít, kdykoliv se mu zachce.

	Stal se z něho specialista na zadní vrátka. Jakmile ho pustili z vězení, velmi často si ho najímaly softwarové firmy. Během všech těch let přijímal pracovní nabídky, které ho zajímaly. Velká poptávka po jeho odbornosti nutila firmy k tomu, aby mu za jeho služby výborně platily. Pro svoje vlastní potěšení a zábavu si v sítích, na kterých pracoval nebo které vytvářel, udělal tajná vrátka, která mohl kdykoliv pro svoji vlastní potřebu použít.

	Pracoval zrovna pro firmu Virgila Colea, když si ho Cole jednoho dne zavolal k sobě. Přišel totiž na jedny z jeho zadních vrátek. Bylo to vůbec poprvé, kdy se to někomu podařilo.

	Ten Cole! Byl to po všech čertech chytrý chlap. Prohnaný a tvrdší než za studena válcovaná ocel. Steinbaugh se s podobným člověkem ještě nikdy nesetkal.

	Nedostal padáka. Cole mu jen řekl, aby svá zadní dvířka vylepšil, nebo je ze sítě vyhodil.

	Před půldruhým rokem dělal Eaton nějakou práci pro Microsoft. Z ničeho nic mu zavolal Cole a požádal ho, aby přijal práci v jeho vlastní firmě, u které však už sám nebyl, a aby odjel do Číny a provedl tam k nadcházejícímu roku 2000 nějaké úpravy na počítačových sítích.

	Steinbaugh takovou práci vždy odmítal. Považoval ji za otravnou, mysl otupující záležitost dobrou tak pro začátečníka, ale protože ho o to požádal Cole, práci přijal.

	Na cestě do Pekingu se zastavil v Hongkongu a zašel na konzulát, aby navštívil Virgila Colea. Cole ho vzal do té nejlepší restaurace ve městě. Byla to samozřejmě francouzská restaurace, kde v privátním boxu jedli prvotřídní večeři pro labužníky servírovanou na bílém ubruse a popíjeli víno z láhve za dva tisíce dolarů.

	„Víte, nemusíte pro mě tohle dělat,“ řekl Eaton Steinbaugh Virgilu Coleovi.

	„Potřeboval jsem si jeden večer udělat volno a někam si zajít. Díky vám mám dobrou výmluvu.“

	Po večeři pili koňak a kouřili kubánské doutníky. Jednu chvíli Steinbaugh poznamenal: „Když se nad tím člověk pozastaví a zamyslí, musí připustit, že v životě lidí existují opravdu ohromující rozdíly, že?“

	„Co tím máte na mysli?“

	„No, vyrostl jsem v dělnickém Oaklandu. Táta pracoval jako dlaždič. Nikdy jsme toho moc neměli. Pak jsem skončil ve vězení, což byla pěkná otrava. Od té doby jsem projel celý svět. Oženil jsem se, pořídil si potomka a teď jsem tady v Hongkongu a večeřím v luxusní restauraci s multimilionářem, jako bych byl bůhvíkdo. Chápete?“

	Cole se smál. Později si Steinbaugh uvědomil, že Cole doufal, že právě tak zareaguje. Vlastně tomu tak schválně sám nahrál.

	„I já jsem celý život pilně pracoval, abych tady mohl sedět,“ řekl. „Nejhorším okamžikem v mém životě byla jedna noc ve Vietnamu. Byl jsem navigátorem bombardéru A-6 Intruder. Jedné noci ke konci války nás sestřelili.“

	„To jsem nevěděl,“ řekl Steinbaugh.

	Cole pokračoval: „Pamatuju si, jak jsem ležel v džungli s polámaným hřbetem a čekal na to, až mě vietnamští nepřátelé najdou a oddělají. Byl jsem si naprosto jistý tím, že jsem došel na konec cesty. A mýlil jsem se.“ Pozvedl svoji sklenku na znamení tichého přípitku Steinbaughovi a napil se. Steinbaugh učinil totéž.

	Když Cole postavil sklenku na stůl, řekl: „Jestliže se Číňanům podaří zbavit se komunistů, kdo ví? Možná, že až přijde ten pravý čas, budou i oni mít příležitost, kterou jsme měli my a která obohatila naše životy.“

	„Jo,“ souhlasil s ním Steinbaugh. Coleův komentář se mu zdál být celkem neškodný.

	„Potřebuji vaši pomoc, aby se tak stalo.“

	Steinbaugh si nebyl jistý, jak by na to měl odpovědět.

	„Chci po vás, abyste nainstaloval pár těch vašich zadních dvířek,“ řekl Cole a zadíval se mu při tom přímo do očí.

	„Kde?“

	„V Pekingu. Do některých systémů. Budete pracovat na systémech v Zakázaném městě, v jakémsi čínském Kremlu. Chci, abyste nainstaloval zadní vrátka tak, abyste se, až přijde čas, mohl do těch systémů dostat a ovládnout je, nějak je zmršit nebo je ochromit.“

	„A kdy ten čas přijde?“

	„Až vypukne revoluce.“

	„Ježíši Kriste!“ Steinbaughovy oči se rozšířily úžasem. Měl sice jakési podezření, že tím Cole něco sleduje, když ho žádal, aby ho cestou do Pekingu navštívil v Hongkongu, ale ani v té nejdivočejší fantazii ho nenapadlo něco podobného. „Revoluce! A já mám zmršit vládní počítače, abych té revoluci napomohl – nebyla by to nepřátelská činnost nebo něco takového?“

	„Nejsem právník,“ řekl Cole, „ale myslím, že máte pravdu.“

	Generálnímu konzulovi zhasl doutník. Chvíli se jím zabýval, odklepal popel a znovu si ho zapálil. Když viděl, že mu je Eaton Steinbaugh ochotný naslouchat, pustil se do podrobností, z nichž některé byly značně technického rázu.

	Steinbaugha to všechno ještě víc ohromilo. Cole nedělal nic jen tak nazdařbůh, nic neponechával náhodě. Vše, co chtěl, měl dobře promyšlené.

	„Kybernetická válka,“ řekl Steinbaugh.

	„Správně. Musíme rozptýlit pozornost vlády, pořádně je zmást a pokud možno jim co nejvíce ztížit možnost, aby přišli na to, o jakou hrozbu vlastně jde. To je naším prvořadým cílem. Za druhé chceme komunistům, až přijdou na to, o co se jedná, maximálně ztížit možnost zareagovat na bezprostřední hrozbu vojensky. Za třetí je musíme zbavit vlády nad lidmi, ekonomikou a průběhem událostí. Podaří-li se nám ochromit jejich moc, máme vyhráno.“

	„Máme? My?“

	„Vy a já.“

	„No to snad ne.“

	„Všichni revolucionáři.“

	„Vy jste jedním z nich?“

	„Jistě.“

	„Zatraceně,“ řekl Steinbaugh.

	Samozřejmě však souhlasil, že udělá, co po něm Cole žádá.

	Eaton Steinbaugh byl se svou prací v Pekingu už skoro hotov, když onemocněl a musel se vrátit domů, do Kalifornie. Bylo mu teprve pětatřicet let a doktoři mu řekli, že má nevyléčitelnou rakovinu. Poslal o tom Coleovi zprávu a sdělil mu, že by si s tím, co plánuje, měl pospíšit a pokud možno brzy to uskutečnit. Cole věděl, co tím má na mysli.

	A dnes přišla od něho ta zpráva.

	Béhem čtyř hodin.

	Chyběla už jen jedna zpráva.

	Steinbaugh vstal z pohovky a zapnul počítač. Nařídil systém elektronické pošty tak, aby byl okamžitě upozorněn na jakoukoliv jemu určenou zprávu.

	Babs uslyšela zvuky počítače a přišla ke dveřím.

	„Ty to opravdu hodláš udělat, že?“

	„Ano.“

	„Jsi učiněný blázen, Eatone. Jako bys už i tak neměl dost problémů. Ty, umírající člověk, který co nevidět stane tváří tvář svému Stvořiteli a bude se zodpovídat z toho, co kdy udělal, ať už špatného či dobrého. Nevím, kolika těžkých zločinů se teď chystáš dopustit.“

	„Ani já to nevím. Je to tak trochu legrace, co?“

	Zavrtěla hlavou a vrátila se do kuchyně.

	Babs byla zkrátka Babs. Byla to dobrá žena, i když o počítačích, které byly jeho vášní, nevěděla vůbec nic. Po pravdě řečeno toho moc nevěděla ani o mužích nebo přinejmenším o Eatonu Steinbaughovi – nevěděla, proč dělal to, co dělal, proč se rozhodoval tak, jak se rozhodoval. Považovala ho za blázna, když se dověděla, že jako mladík pronikal do počítačových sítí a později si v nich začal vytvářet zadní vrátka. Dopustil se totiž té chyby, že se jí o tom před několika lety zmínil, když jí popisoval, jak fascinující je jeho práce. Jako vždy praktická a zcela bez fantazie, ho považovala za bez-mezného idiota, že pomáhá Coleovi. Věděl to a jaksi mu na tom nezáleželo. Její srdce nikdy pro nic nezahořelo. Přesto ji miloval a ona milovala jeho. Oba měli toho druhého rádi svým způsobem, a to pro tento život stačilo.

	Když se Jake Grafton vrátil s Ripem Buckinghamem na konzulát, v kanceláři Tygra Colea byl pořádný rozruch. Přestože už byla téměř půlnoc, všechna světla svítila, tajemník a dva kolem pobíhající pomocníci byli bledí jako stěna a Cole byl právě na telefonu. V Hongkongu byla půlnoc, což znamená, že ve Washingtonu bylo poledne.

	Cole stál u stolu, držel sluchátko u ucha a díval se oknem ven.

	I když si to Jake neuvědomoval, Cole se díval přímo do okna kanceláře Třetí planety. U okna stál muž, který se díval jeho směrem, ale kvůli světlům, která ho osvětlovala zezadu, ho Cole nepoznal. Doufal jen, že tím mužem je Hu Chiang a že má právě chvilku volno. Třetí planeta se měla dnešní noci o něco později stát velmi rušným místem.

	Na druhém konci drátu byl náměstek ministra zahraničí a naléhavě chtěl vědět, co má Cole v Hongkongu u všech všudy za lubem. Odfaxovaný Graftonův dopis adresovaný poradci Úřadu pro národní bezpečnost se zřejmě objevil na jeho stole a náměstek teď na Colea křičel.

	„Hrubé porušení důvěry, Cole. Překračující všechny meze! Volal jsem na ministerstvo spravedlnosti. Jejich právníci doporučují, aby FBI zahájila šetření pro případ, že byste byl obžalován ze zrady. Slyšíte mě? Ze zrady!“

	„Nevím, co vám mám na to říct, pane Podgorski. Zdá se mi, že tento incident vyvolá ve vládě velké rozpaky.“

	„Rozpaky? To že se vám zdá? Bude z toho poprask, Cole. Jak jste to mohl udělat? Víte přece, že prezident se stran Číny pohybuje na velmi tenkém ledě!“

	„Zpropadeně. Co jsem tím myslel? Obávám se, že veřejnou diskuzí o ochotě vlády jednat s tyrany si nezískáte přátele.“

	„Veřejnou diskuzí? To má být hrozba?“

	„Přece si nemyslíte, že prohlásím, že jsem vinen, když proti mně někdo vznese obžalobu za nějakou smyšlenou politickou činnost, nebo že odmítnu mluvit s novináři? Nebo snad ano?“ zeptal se Cole suše. „Trestní řízení je politickým aktem. Slibuji vám, že budete v New York Timesech číst moje opakované žádosti, aby se vláda postavila na stranu obhajoby lidských práv zotročených obyvatel Číny. Celá ta záležitost se dostane na veřejnost a důkladně a zcela otevřeně se prodiskutuje. Možná, že se to moji přátelé v Kongresu rozhodnou projednat.“

	„Hlupáku! Vy hlupáku! Posílám FBI, aby vás zatkla. Přiletí pro vás příštím letadlem.“

	„Jdu si sbalit svůj zubní kartáček,“ řekl Cole Podgorskému a zavěsil.

	„Zdá se, že to ve Washingtonu vyvolalo pěknou melu,“ řekl Jake Grafton.

	„Jsou podráždění. Moje rezignace byla náhlá a nečekaná. Po zralé úvaze mám podezření, že budou tvrdit, že moji rezignaci a důvody k jejímu podání chrání z mé funkce plynoucí zvláštní výsady a imunita. Mohli by dokonce i odmítnout potvrdit, že jsem byl do funkce jmenován vládou.“

	Cole se zazubil. Dělal to tak zřídka, že účinek byl překvapivý, jako by se náhle rozzářil reflektor. A právě tak náhle, jak se na jeho tváři objevil, ten široký úsměv i zmizel.

	„Proč z tebe na můj koberec kape voda?“ zeptal se Cole. Jeho pohled zabloudil k Buckinghamovi. „Z vás obou?“

	„Důsledek drobné hádky v restauraci Sonnyho Wonga v Aberdeenu,“ řekl Jake.

	„Grafton to tam podpálil,“ dodal Rip. „Museli jsme skočit do vody a uplavat.“

	„Zabili jste ho?“ zeptal se Tygr Cole. Měl tím na mysli Sonnyho.

	„Ne,“ řekl Jake a povzdechl si. „Ale měl jsem strašné pokušení to udělat Skoro mě mrzí, že jsem to neudělal. Chtěl jsem toho hajzla vyděsit. Možná, že ji teď pustí. Ale i když to neudělá, bude se bát nějak jí ublížit.“

	Tajemník se na admirála podíval, jako by nebyl zcela normální. Oba pomocníci se snažili tvářit vážně, ale moc se jim to nedařilo.

	Rip Buckingham byl bez sebe. Vyhnal tajemníka i oba pomocníky ven z místnosti. Když byli pryč, zašeptal chraplavě Coleovi: „Tenhle člověk je blázen. Zastřelil ve Wongově kanceláři jednoho muže. Vytáhl z kapsy pistoli a střelil ho přímo do srdce. Krucinál, neřekl ani slovo. Jen vystřelil – prásk a hotovo.“

	Cole potřásl hlavou. „To je Jakeovi podobné.“

	Jake vytáhl z kapsy revolver, otevřel bubínek a vyjmul prázdné nábojnice. „Potřebuju víc nábojů. A taky trochu oleje na promazání, pokud nějaký máš. Slaná voda těmhle hračkám nesvědčí.“

	Buckingham se zabořil do křesla a dal si hlavu do dlaní.

	„Volal jsem svým advokátům v Kalifornii,“ řekl Cole. „Potřebují den na to, aby prodali nějaké akcie a získali hotovost. Pozítří budou ty peníze moct telegraficky převést na Wongův švýcarský účet.“

	„Pozítří,“ opakoval po něm Grafton. „Až Wong zavolá, co kdybys mu řekl, že ty dva musí odvést na nějaké neutrální místo? Setkám se tam s ním. Až uvidím, že jsou oba v bezpečí a v pořádku, zavolám ti a ty pak můžeš převést ty peníze. Když nás zabije, nic tím v tom případě nevyřeší.“

	„Oukej. Ale jak budeš Wua a Callie chránit před nebezpečím, až ty peníze budou jeho?“

	„To ještě nevím. Budu o tom muset přemýšlet.“

	„Myslím, že to nevymyslíš,“ řekl Tygr Cole tiše.

	„Sonny si nemůže dovolit, aby se o něm vědělo, že zabil Wua,“ řekl Rip. „Pravda, hodně lidí ví o tom, že Wua unesl, ale kdyby ho zabil…“

	Cole otevřel zásuvku svého psacího stolu, vytáhl z ní malou krabičku a zamířil ke křeslu, ve kterém seděl Buckingham. „Tohle je prst tvého švagra,“ řekl Ripovi. „Sonny Wong mně ho sem nechal doručit dnes odpoledne.“

	Buckingham se podíval do krabičky a zbledl.

	„Potřebujeme Wua živého. Čína ho potřebuje.“

	„Laskavě mě nepoučuj,“ řekl Rip podrážděně. „Nejsem už malý kluk.“

	„Proč nenapíšeš další reportáž pro otcovy noviny? Ta poslední byla moc dobrá – v Evropě i ve Washingtonu je to zvedlo ze židle.“

	„Oukej,“ řekl Rip a shrnul si vlasy z očí. Pak vrátil Coleovi krabičku s prstem.

	„Můžeš použít počítač v kanceláři přes ulici. Napiš toho trochu víc o nadcházející revoluci a o tom, co se děje v Hongkongu. Pošli to Richardovi elektronickou poštou, aby to mohlo vyjít v zítřejších novinách. Chceme se pořádně ujistit, že svět ví, kdo jsou ti chlapíci v bílých kloboucích.“

	Rip se zhluboka nadechl. Ještě pořád nebyl s to spustit oči z té malé krabičky.

	„Co bych měl napsat o Wuovi?“

	„Hlavně ho nejmenuj. ,Nejmenovaní vlastenci’, to je to správné označení. A nepiš nic o Wongovi.“

	Poté, co Rip odešel, Cole stiskl tlačítko interkomu a požádal tajemníka, aby Jakeovi přinesl z jeho bytu nějaké čisté oblečení. Pak se zeptal admirála: „Nenapiješ se? Mám tady whisky.“

	„Co jsi řekl Wongovi?“

	„Aby neublížil Callie.“

	„Moc mě to mrzí, Jakeu. Mrzí mě, že jste se s Callie do téhle věci zapletli.“

	„Jo.“

	Jake si právě zapínal Coleovu košili, když někdo zaklepal na dveře. Tommy Carmellini strčil hlavu dovnitř.

	„Myslel jsem si, že vás tady najdu, admirále. Nechal jste na mém stole lístek, že se vám mám ohlásit a informovat vás o tom, co se děje.“

	„Ano. Pojďte dál.“

	Carmellini se zabořil do nadměrně vypolstrovaného křesla a sledoval, jak si Jake obouvá mokré boty na suché ponožky. „Chcete, abych vás informoval tady, kde to bude slyšet i pan Cole?“

	„Jo. Co jste zjistil?“

	Agent CIA vyjmul z vnitřní kapsy svého saka malý notýsek a otevřel ho. „Úředník, který prodává pasy Sonnymu Wongovi, je žena. Jmenuje se Elizabeth Yeagerová.“ Pomalu hláskoval její příjmení. „Donáší ty pasy chlápkovi, se kterým spí. Je jím Carson Eisenberg, agent CIA, kterého má Wong na své výplatní listině. Zanáší do počítače fiktivní data a vytváří falešné soubory, aby zamaskovala ty krádeže a všechna čísla souhlasila, až bude v oddělení proveden audit.“

	„Jak jste se o tom dověděl?“

	„Otevřel jsem tam dole sejfy, zkontroloval jsem záznamy a pak jsem šel do bezpečnostních skříní.“

	„Ježíši!“ zvolal Cole. „A já si myslel, že tohle místo je docela slušně zabezpečené.“

	„Tak to se tedy mýlíte,“ opáčil pohotově Carmellini.

	„Máte na Eisenberga spojení?“ zeptal se Jake.

	„Jméno, telefonní číslo a adresu. A také informaci o tom, do které banky ukládá hotovost, kterou dostává od Wonga.“

	„Co ještě?“

	„Kerry Kentová mluvila s nějakými lidmi u sebe v bytě. Čínsky, takže nevím o čem, pokud se na to nepodívá překladatel. Také ale nevím, kterému zdejšímu překladateli mohu důvěřovat. Poslal jsem ten pásek do Washingtonu.“

	„Hu-ha.“

	„Generální konzul mluví ve své pracovně naštěstí anglicky. Dnes hovořil s Kerry Kentovou o nějakém letadle, které mělo přiletět v sedm hodin večer na letiště na ostrově Lantau. Měla obavy, že teď, když je letiště uzavřené, letadlo nebude moct přistát. Cole mínil, že to nebude problém.“

	Carmellini se podíval na Colea. „Byl to problém, pane?“

	„Vy ještě pořád odposloucháváte hovory v této pracovně?“

	„Ano, pane. Poté, co jste si s admirálem o samotě trochu pohovořili, znovu jsem tu ty štěnice nainstaloval.“

	„K čertu s vámi, Carmellini! Říkal jsem vám…“

	„Mně nemůžete dát padáka,“ řekl Carmellini samolibě a zazubil se. „Já pracuji pro něho,“ řekl a ukázal palcem na Graftona.

	„Nebuďte takovej hajzl.“

	„Mám to v genech. Moje rodina to o mně také říká. Člověk by řekl, že jsem pracoval pro daňový úřad nebo…“

	„Nechte toho,“ utrhl se na něho Jake Grafton. „Ještě něco?“

	„Jo. Cole vám lhal.“

	Graftonovy oči se zúžily. Pohlédl na Colea a pak je znovu upřel na Carmelliniho. „Vysvětlete mi to.“

	Carmellini vytáhl ze druhé kapsy jakýsi poskládaný papír. „Úřad pro národní bezpečnost prováděl tajnou kontrolu jistých e-mailových adres a přišel na některé vskutku zajímavé zprávy, které Cole posílal a také přijímal.“

	Cole usedl za svůj psací stůl. Nevypadal příliš rozladěně.

	„Vypadá to, že pan Cole posílá lidem ve Státech e-maily o něčem, čemu říká jednotky York. Má to být v tom letadle.“

	„York?“

	„Jednotky York. Nevím, co to má být, ale z toho, co jsem z té mailové korespondence vyčetl, je mi jasné, že pan Cole není zrádce, že jistí lidé ve vládě Spojených států s ním spolupracují a poskytují mu technickou a logistickou podporu. Posílají mu šest jednotek York, technické příručky, počítače, WB mobilní telefony, pokrývající široké vlnové pásmo. Mohl bych v tom výčtu pokračovat dál a dál.“

	„Vím co ty jednotky York jsou,“ zahuhlal Jake a opět se podíval na Colea. Tvář generálního konzula jako obvykle neprozrazovala nic z toho, na co právě myslel.

	„Ještě něco?“ zeptal se Jake Carmelliniho.

	„Myslím, že to z toho nejdůležitějšího bude asi tak všechno.“

	Jake pohlédl na Colea. „Co chceš dělat s tím Eisenbergem a tou ženskou? S tou Yeagerovou?“

	„Nemůžu je trestně stíhat, když jsem důkazy o jejich vině získal nelegální cestou.“

	„Ale oni neví, jak jsme ty důkazy získali,“ podotkl Carmellini.

	Ať si je zavolá vedoucí personálního oddělení a dá jim výpověď,“ řekl Cole Carmellinimu. „Pak jim dejte na vybranou: Mohou odjet domů a být tam trestně stíháni za krádež a špionáž, nebo mohou zůstat v Hongkongu. V případě, že tady budou chtít zůstat, vyžeňte je z konzulátu. Řekněte jim, že jestli se ještě někdy ukážou ve Státech, budou trestně stíháni.“

	„Ano, pane.“

	Jake se zamračil na Carmelliniho. „Budeme potřebovat nějaké zbraně poněkud silnějšího kalibru, než je tahle osmatřicítka. Pošlete mi sem velitele námořní pěchoty, abych si s ním mohl promluvit.“

	Carmellini přikývl a zamířil ke dveřím.

	„A ty štěnice si vezměte s sebou,“ dodal Jake.

	Byly tři. Tři malé, chytře schované mikrofony. Carmellini si je dal do kapsy a pak opustil místnost a zavřel za sebou dveře.

	„Chceš mi o tom něco říct?“ zeptal se Jake.

	„Vláda si přeje, aby komunistická éra v Číně skončila a je v tom ochotná rebelům pomoct. Nechce však, aby se o tom vědělo.“

	„A ty jsi ten, kdo to odskáče?“

	„Zřejmě ano. Musí mít někoho, na koho svrhnout vinu. Šel jsem do toho dobrovolně. Myslel jsem, že sis to domyslel. Život v Kalifornii by se pro mě býval stal břemenem, které bych neunesl a…“ Cole pokrčil rameny.

	Jake jen pokýval hlavou. Dopil jedním hltem whisky a postavil prázdnou sklenici na stolek vedle pohovky.

	„Tak se mi zdá, že ve Washingtonu stále platí, že pravá ruka neví, co dělá ta levá,“ dodal Cole.

	„Jo,“ řekl na to Jake Grafton. „Nikdy ti neřeknou všechno.“

	„Znáte ty lidi, co nás unesli?“ zeptala se Callie Graftonová Wu Tai Kwonga. Cvakaly jí u toho zuby. Použil kus prostěradla, aby jí vyčistil rány, když ji kolem půlnoci přivedli zpět do kajuty. Myslel si, že má slabý otřes mozku, ale nekontrolovatelně se třásla po dlouhých hodinách, které strávila zavřená v chladicí komoře na maso.

	„Znám je,“ odpověděl. Roztrhal prostěradlo na pruhy a ovinul si jimi řezné rány na své paži. Zdálo se, že už přestaly krvácet.

	„Chtěli vědět, co bylo na tom pásku. CIA měla v knihovně Číňana Boba Chana ukrytou štěnici a tu noc, co zemřel, tam nahrávala všechny rozhovory. Poslouchala jsem ten pásek.“

	„Sonny Wong si dělá starosti s tím, co jste slyšela.“

	„Myslíte?“

	„Na tom pásku by mohl být i jeho hlas.“

	„A kdo to ten Sonny Wong vlastně je?“

	„Gangster. Možná poslední opravdu velký gangster v Hongkongu. Je tu mnoho menších lumpů, lidí, kteří se chtějí stát gangstery velkého formátu, ale Sonny už je formát. Vydělává spoustu peněz.“

	Callie se těsněji zamotala do deky. Nepřestávala se třást. Strašně ji bolel obličej. Měla ho samou modřinu. Celé její tělo bylo rozbolavělé, ale cítila, že to, jak byla promrzlá, bylo daleko horší.

	„Jde tu tedy o peníze?“ zeptala se. „Proto nás unesli?“

	„Myslím, že ano.“ Wu usedl na svůj kavalec. Bolela ho ruka a celá paže. Opřel se loktem o koleno, aby měl ruku ve zdvižené poloze. „Cole má tolik peněz. Sonny nedokázal odolat pokušení.“

	Callie čekala, že toho Wu řekne víc. Měla před očima asi tak třicetiletého Číňana středně vysoké postavy, se širokými rameny. Nebyl hezký, ale ani ošklivý. Byl to typ muže, který na sebe neupoutá pozornost ani v tom nejmenším davu. Anebo ne?

	Něco na něm bylo…

	„Sonny Wong je šéfem bezpečnosti,“ řekl Wu. „Každá revoluce potřebuje někoho, kdo se stará o zachování tajemství. Jinak se všechno svou vlastní vahou sesype. A právě on má na starost, aby se tak nestalo…“

	Callie to začínala chápat. „Takže jestliže někdo mluvil s policií…“

	„Sonny o tom slyšel. Má lidi v každé buňce, kteří ho o takových věcech informují. Ucpává trhliny.“

	„Zabíjí lidi, kteří mluvili?“

	Wu svěsil hlavu. „Někdy,“ připustil. „Někdy lidem dojde, že jednali nesprávně, že se dopouštěli chyby a souhlasí s tím, že už nebudou mluvit.“

	„Je to zabiják.“

	„Tvrdě si vynucuje poslušnost. Dělat revoluci, to chce víc než pouhé snílky s jiskrou v oku.“

	„Je špinavým koncem klacku.“

	Její metafora Wua zmátla. Callie se mu ji nechtělo vysvětlovat.

	„Vy jste mu tolik věřil?“ naléhala.

	„Nikdo jiný to nechtěl dělat. Nikdo nechtěl mít na svých rukou krev.“

	„Jak jste věděl, že vás ten loajální vrah nezradí?“

	„Nevěděl jsem to. Mohl mě zradit kdokoliv. Kteroukoliv hodinu, kterýkoliv den.“

	„Kdo vám dělá zabijáka v Pekingu, v Šanghaji a jinde?“ zeptala se Callie.

	„Sonny má přátelé skoro po celé Číně. Věřte mi, opravdu se nenašel nikdo jiný, kdo by tuhle práci mohl zastávat.“

	Callie nebyla ochotná toto téma opustit. „Takže jste musel vědět, že se jednoho dne Wong může obrátit proti vám, vzít celou organizaci do svých rukou a postavit se sám do jejího čela? Podobné věci se přece staly už mnohokrát. Člověka hned napadne třeba Saddám Husajn nebo Stalin.“

	„Věděl jsem, že to je možné,“ připustil neochotně Wu Tai Kwong.

	„Co jste tedy měl v plánu udělat, abyste mu v tom zabránil?“

	„Měl jsem v plánu zabít ho dřív, než on zabije mě.“

	„Zdá se, že jste se asi přepočítal.“ Nemohla se udržet, aby mu to nevlepila.

	Naprosto zhnusená si odnesla deku do malé koupelny s toaletou a zavřela za sebou dveře. Nedaly se zamknout.

	

		DVANÁCTÁ KAPITOLA



	Dcera Virgila Colea, Elaine, byla mimořádnou profesorkou matematiky na Stanfordské univerzitě. Právě se účastnila ženské politické konference ve Washingtonu, D. C, když obdržela od otce zakódovanou elektronickou poštu. Podobně jako zpráva, kterou obdržel Eaton Steinbaugh, sestávala i tato e-mailová zpráva z nesmyslného slova, z nějakých asi deseti nahodile seřazených písmen jedné adresy v Hongkongu.

	Obdržela ji v poledne, když v hotelovém pokoji kontrolovala e-maily na svém laptopu. Odpojila se od Internetu, nechala počítač běžet a roztržitě se rozhlížela kolem sebe. Na politickou schůzi zcela zapomněla.

	Rozhrnula závěs na okně. Viděla odtud Georgetown, ale žádnou z dominant Washingtonu, které byly víc vpravo.

	V kufříku na počítač měla malý notýsek. Vytáhla ho, otevřela a prohlédla si poznámky, které si do něho zapsala. Její rukopis byl velice úhledný. Téměř až úmyslně pečlivý. Udělala si ty poznámky v době jarního volna ve škole, když byla posledně navštívit otce v Hongkongu.

	Být dcerou Virgila Colea mělo vždy své výhody a nevýhody. Byl tichý a nenáročný, velmi chytrý a bohatý. Druhý manžel její matky se mu jaksi nikdy nemohl rovnat. Byl strašně hodný a přesto… Když byla ještě hodně mladá, myslela si, že se její matka zbláznila, když nezůstala s otcem, ale teď, v dospělém věku, už chápala, jak nesnadné bylo s Colem žít, a to zvlášť pro její matku, která nebyla ani velmi chytrá ani tichá a skromná.

	Možná, že to všechno nakonec dopadlo, jak nejlíp mohlo.

	Ovšem až na jejího nevlastního bratra, který se nikdy nevypořádal s tím, jak se otec dokázal pro něco nadchnout a celým srdcem pro to zahořet.

	Čínská revoluce. Ano, to byl Virgil Cole. Křížová výprava, velké neuvěřitelné tažení, kterému mohl zasvětit veškerou svoji inteligenci, energii a odhodlanost, ho přitahovala jako světlo můru.

	Ještě nikdy ho neviděla tak plného života jako v dubnu, když u něho byla na návštěvě.

	Křížová výprava! Svatá válka!

	Viděla ten zápal v jeho očích a tak samozřejmě řekla ano, když ji požádal o pomoc. Neučinil to však hned a bez okolků. Vysvětlil jí, čeho je zapotřebí, řekl jí, že virové programy už jsou nainstalované a že musí být v pravou chvíli spuštěny v nějaké lokalitě mimo Hongkong, a to takovým způsobem, že identita osoby, která je spustí, nebude nikdy zjištěna… bez důvodných pochyb.

	Objasnil jí červové viry i to, jak jsou napsané. Ona si pak pečlivě zapsala instrukce, které potřebovala znát, aby se roztančily.

	Napsala něco na klávesnici a znovu zkontrolovala e-mail.

	Takže revoluce už byla tady. Teď.

	A ona se chystala pomoct.

	A mohlo se stát, že svého otce už nikdy neuvidí.

	Dumala nad touto tvrdou realitou, když přišla zpráva s koncovkou .exec. Vypnula počítač a opatrně ho uložila do kufříku. Nechala ho ležet na posteli a vzala si s sebou jen notebook.

	Před hotelem si chytila taxík a řekla šoférovi, aby ji zavezl k budově hlavní veřejné knihovny.

	Knihovna byla samozřejmě vybavena řadou počítačů, které se daly napojit na Internet. Knihovnice, která seděla za stolem poblíž počítačů, byla buclatá žena středních let. „Poplatek za použití je jeden dolar,“ řekla jí. Elaine zalovila v peněžence a vytáhla požadovanou bankovku. „Je to strašná ironie – počítače jsou tu pro lidi, kteří si nemohou dovolit vlastní počítač, ale když je chtějí použít, musí pomoct uhradit výlohy spojené s jejich užíváním.“

	„Chápu.“

	„Dnes všechno stojí peníze,“ řekla knihovnice. „Svádíme boj s vedením knihovny, aby se od toho poplatku upustilo, ale zatím se nám je o tom nepodařilo přesvědčit.“

	„Ano.“

	„Jediné, co nepovolujeme, je pornografie. Jestli lidé budou navštěvovat pornostránky, obávám se, že ty počítače budeme muset odstranit.“

	„Kontrolujete, jaké internetové stránky lidé navštěvují?“ zeptala se Elaine a předstírala, že ji zděsilo takovéto narušování soukromí.

	„Ne, to ne,“ ujistila ji knihovnice. „Ale lidé chodí za oddělenými kójemi a mluví. To víte!“

	„To opravdu dělají. Jsem tady, abych si vyhledala něco, co potřebuji pro svoji dizertaci.“

	„Dejte mi vědět, kdybyste potřebovala nějak pomoct,“ řekla knihovnice a otočila se, aby se věnovala další osobě, teenagerovi s uhrovitou tváří a rozcuchanými dlouhými vlasy, který vypadal na to, že by ho adresy porno.com mohly velmi zajímat. Když se Elaine už vzdalovala od stolu, knihovnice začala toho vědění chtivého mladíka poučovat o špatnosti kybernetického sexu.

	S poznámkovým notýskem plným hesel a počítačových kódů, který ležel vedle ní na stole, to Elaine netrvalo déle než patnáct minut dostat se skrze bezpečnostní vrstvy do hlavního počítače zúčtovacího ústavu Centrální banky v Hongkongu. Jakmile se do něho dostala, začala pátrat po kódu, o kterém ji její otec ujistil, že tam bude.

	Virgil Cole řekl do mobilního telefonu, který zazvonil na stole jeho pracovny, svoje obvyklé Haló. Chvíli poslouchal a pak přerušil spojení.

	„Jednotky York jsou na místě,“ řekl Jakeu Graftonovi, který ležel natažený na Coleově pohovce a myslel na svoji ženu. „Chceš je vidět?“

	„Myslel jsem, že Seržant York je software.“

	„Teď je to hardware.“

	„Máš jich šest?“

	„Přesně tak.“

	„Ukradl jsi je?“

	„Ne.“

	„Koupil?“

	„Ne tak docela. Řekněme, že americká vláda na ně má zákonné vlastnické právo a já je mám v držení.“

	„Tak se na ně pojďme podívat.“ Jake se natáhl pro boty. „Lámal jsem si hlavu, jak se ta vaše armáda nažhavených revolucionářů vyhne tomu, aby ji nezmasakrovala divize vojáků LOA, která má tady v Hongkongu svoji základnu. Tak tohle je ono, že?“

	V tuto hodinu nebylo v ulicích příliš rušno, ale Jake Grafton se přesto na okamžik zastavil ve dveřích konzulátu. Zpola schovaný ve stínu, zadržel Colea dotekem ruky a důkladně prozkoumal ulici v obou směrech.

	Teprve když si byl jistý, že tam nikdo nečeká, zahuhlal něco Coleovi a vykročil ze dveří.

	Cole šel před ním a přešel s ním ulici. Pak ušli asi tak padesát metrů po chodníku, zamířili hned první uličkou dolů a pak po rampě k nákladové plošině přímo pod mrakodrapem. Vlečný vůz s přívěsem stál těsně u nákladové plošiny.

	Cole vystoupil po schodech nahoru, kývl na dva muže, kteří seděli na plošině, a zaklepal na dveře. Otevřel je muž s automatickou puškou v ruce. Cole a Grafton vešli dovnitř.

	Jednotky Seržant York byly něco přes dva metry vysocí dvounozí roboti. Jejich nohy měly tři kolenní klouby – zadní, přední, zadní – a chodidla o třech vidlicovitých prstech. Měly pohyblivé paže a v místě, kde by člověk měl normálně ruce, byla tři klepeta či chapadla, něco téměř jako článkované spáry, na konci ostře zašpičatělé. Dvě z těchto klepet byla k paži nasazená tak, že se stáčela dovnitř, jedno, které vypadalo skoro jako protilehlý palec, se mohlo stočit i ven.

	Na pravé straně trupu byl na pohyblivém držáku upevněný čtyřhlavňový Gatlingův kulomet, který vystřeloval standardní ostré náboje ráže 5.56 milimetru z posuvného nábojového pásu o kapacitě dvou set ran.

	Hlavy jednotek York se pohybovaly na jakýchsi ohebných stoncích či trubkách, které se mohly otáčet vpravo a vlevo nebo se ohýbat směrem nahoru či dolů. Dvě jednotky stály na betonové podlaze zády k sobě, otáčely hlavami a rozhlížely se kolem sebe se zlověstnou zvědavostí.

	„Jejich nejlepší částí je ocas,“ řekl Cole s takovým nadšením, že to i Graftona, který o něm věděl, že se dokáže zapálit pro věc, překvapilo. Co na něj říkáš?“ Chápavý ocas byl jen čtyřicet pět centimetrů dlouhý a v místě, kde byl připojen k tělu, byl širší a pak se rychle zužoval a zahrocoval.

	„Je to senzace.“ Jakea nenapadla žádná jiná odpověď.

	„Technici chtěli tři nohy, ale armáda kategoricky odmítla tu věc koupit, pokud by měla víc než dvě nohy – bála se o svůj image. Ten ocas jsem navrhl jako kompromis. Pomáhá udržovat rovnováhu při rychlém pohybu a tlumí nárazy. S tím ocasem je York rychlejší, hbitější a může skákat do mnohem větší výšky. A také tím získáváme místo pro větší počet baterií, které jsou těžké.“

	„Co si ti vojáci asi mysleli?“

	„Jo.“

	Tři Číňani pozorovali Kerry Kentovou, jak odvádí jednoho Yorka z návěsu.

	Používala k tomu malý bezdrátový počítač, který se velmi podobal laptopu. Tři muži i Grafton si prohlíželi roboty Seržant York a něco si šeptali.

	Jakea Graftona hypnotizoval upřený spektrální pohled robotů, kteří už byli z návěsu venku. Jejich hlavy se nepřestávaly pohybovat. Neměli ústa ani nos, ale v místě očních jamek – v nejširší části jejich hlavy – byly umístěny dvě kamery. Robot napravo měl na tváři otočnou věžičku s objektivem. Když si Jake prohlížel Yorka, který mu stál nejblíž, věžička otáčela čočkou objektivu před levou kamerou, pokud to byla kamera.

	„Na co se ti panáci k čertu dívají?“ zeptal se Colea.

	„Na nás, na místnost, ve které jsme, na všechno. Učí se znát svoje prostředí.“

	„Myslící stroje?“

	„Tyhle jednotky využívají kombinace digitální a analogové technologie ve svých centrálních procesorech, takže se mohou naučit znát prostředí, ve kterém se nacházejí, aniž by s sebou musely tahat počítače velké jako koncertní křídlo. Jedná se o jakousi nervovou síť, která byla vytvořena po vzoru lidského mozku. Tato úžasná novinka ve světě počítačového designu je jedním z četných zlepšení, která pozvedla technologii robotů na zcela jinou úroveň.“

	„Aha,“ řekl Jake, právě ve chvíli, kdy třetí robot došel k místu, kde stáli jiní dva roboti, a zastavil se. Trošku, skoro až zvědavě, naklonil hlavu a začal si oba muže úporně prohlížet.

	„Jedna z věcí, která mě na nervové síti fascinuje,“ pokračoval Cole, „je, že potřebuje procházet obdobími klidu. Jinak by se mohl zvýšit počet případných chyb. Zkrátka si tu a tam potřebuje dát šlófíka.“

	„Co to hledá?“ zeptal se Jake a ukázal na zvědavého Yorka.

	„Jen zjišťuje, jestli tu nejsou nějaké zbraně. Když jsou jednotky York nastaveny na bojový program, střílejí po neznámých osobách, které u sebe mají zbraň.“

	„Nemohou přece střílet po každém, kdo má u sebe zbraň. Jak tihle Yorkové rozlišují dobré lidi od padouchů?“

	„Jde o velmi složitý program založený na typických fyzických vlastnostech a znacích – jako je třeba velikost, druh oblečení, sex, vlastnictví zbraně – a na agresivním chování. Někteří vědci, zabývající se studiem chování, spolupracovali s našimi programátory a pomohli jim ten program napsat.“

	„Sex?“

	„Většina vojáků jsou muži. To je nezvratný fakt.“

	„Aha.“

	„Mým hlavním příspěvkem k projektu Seržant York byly některé převratné novinky v technologii UWB, ultraširokého vlnového pásma. Roboti komunikují se svým operátorem a jeden s druhým prostřednictvím UWB pásem, která, jak možná víš, mají některé neobvyklé specifické vlastnosti, jimiž se liší od UHF, pásem ultrakrátkých vln, či VHF, pásem velmi krátkých vln.“

	„Takže tyhle stroje spolu mluví?“

	„Je to opravdová síť – co ví jeden robot, vědí i všichni ostatní. K výměně informací dochází průběžně, prostřednictvím UWB. To znamená, že těchto šest Yorků může takřka hned začít pracovat z velmi detailní třírozměrné databáze. Každý York má v sobě také zabudovaný radar UWB, takže vidí skrze zdi a pevné předměty. Samozřejmě na velmi krátké vzdálenosti. Radary jsou separátními, běžně prodávanými jednotkami sériové výroby, kterých se používá k inspekci trhlin mostních pilířů a při pátrání po dětech ztracených v protismršťových odvodných příkopech.“

	„A k čemu mají na hlavě tu stopku či co?“

	„Mají na ní čočku, která, protože je ta stopka pohyblivá, vidí za roh. Senzor na pravé straně hlavy reaguje na okem viditelné světlo, senzor na její levé straně na infračervené světlo. V noci se citlivost pravého senzoru automaticky zvětšuje, takže reaguje na měsíční světlo.“

	Čtvrtý robot sešel z návěsu a postavil se vedle ostatních robotů, ale tak, aby byl od nich odvrácený o devadesát stupňů.

	„Jsou to prototypy,“ vysvětloval Cole, „nejedná se ještě o zcela dokonalou verzi robotů, které americká armáda obdrží jako konečný produkt. Tyto jednotky ještě nemají senzory v zadním kvadrantu, takže se obvykle chtějí dívat různými směry, aby se jim rozkrylo třistašedesátistupňové panoráma.“

	„ ‚Chtějí‘ se dívat?“

	„Jednotky Seržant York mají umělou inteligenci. Operátor je může rozmístit, monitorovat jejich činnost, může zrušit všechny jejich automatické funkce, může schválit výběr cíle a tak dále, ale tyhle stroje mohou být jak se říká puštěny ze řetězu a spuštěny na plně automatický program – a pak bojují jako armáda. Vlastně to je armáda. Vyvinuli jsme je tak, aby bojovaly a vyhrávaly jak na konvenčním bitevním poli, tak i v taktické nukleární válce či v boji uprostřed městské zástavby, ke kterému došlo třeba v Mogadišu. Somálská zkušenost urychlila jejich další vývoj.“

	Jake uznale hvízdl a dva roboti otočili hlavu, aby se na něho podívali.

	„Myslím, že jsem se zapomněl zmínit o zvuku. Yorkové skvěle slyší. Jsou s to zachytit i zvuky, které lidské ucho neslyší.“

	„Kolik toho vydrží co se týče jejich poškození v boji?“

	„Hodně. Jsou vyrobeni z titanu a jejich vnitřní části jsou chráněny kevlarem. Kevlar též tvoří svrchní vrstvu jejich těla. Pohyblivost je ale jejich hlavní obranou.“

	„Dvě nohy a ocas… jak moc jimi mohou hýbat?“ zeptal se admirál.

	Cole ukázal na kevlarem pokrytá místa, jejichž tvar bylo možno vidět pod kůží na noze Yorka, který mu stál nejblíž. „Hlavní svaly jsou vlastně hydraulické písty. Ostatní svaly jsou elektromechanické posilovače – převody, motory a magnety. Pár gyroskopů s kruhovým laserem nepřetržitě dodává informaci o stavu robotovy rovnováhy do počítače, který zná postavení jednotky York ve vztahu k zemi a také ví, v jaké poloze se nacházejí nejzazší části jejich končetin a konec ocasu. Používá pístů a elektromechanických posilovačů, aby robota udržel v rovnováze. York je velice pohyblivý. Až překvapivě pohyblivý, vezmeme-li v úvahu, že váží dva metráky. Bez munice.“

	„A co pohon? Na co běží?“

	„Bohužel na baterie. Jedná se však o ty vůbec nejlepší baterie, které se dají znovu rychle nabít nebo přímo na místě vyměnit. Prostě ty opotřebované vyjmeš, zasuneš nové, a hotovo. Navíc je svrchní vrstva kevlarového povrchu každého robota fotoelektrická. Pokud se tedy robot nachází za slunečného počasí venku, zůstanou baterie vlastně dost nabité, pokud ovšem robot není vystaven příliš velkému zatížení.“

	Jake Grafton zavrtěl poněkud užasle hlavou. „A kolik jedna taková zatraceně podařená jednotka stojí?“

	„Dvojnásobek ceny velkého bitevního tanku a opravdu stojí za každý vydaný cent. Může použít všechny druhy přenosných zbraní z inventáře NATO. Vždyť dokonce může řídit i obrněný transportér či tank, když se v něm odstraní sedadlo a udělá místo pro ocas.“

	„Hu-ha.“

	Všech šest jednotek York už sestoupilo z návěsu a postavilo se do kruhu, tváří ven. Při pohybu vydávaly slabý vrnivý zvuk, který by nejspíš nebylo v běžném městském ruchu slyšet.

	„Jsou to předvýrobní prototypy,“ řekl Cole, když se Jake o torn zvuku zmínil. „Konečné sériově vyrobené jednotky tento zvuk vydávat nebudou.“

	Kerry Kentová k nim přistoupila s bezdrátovým počítačem v ruce. „Dovolte mi, abych vám představila Alvina, Boba, Charlieho, Doga, Easyho a Freda.“

	Počáteční písmena těchto jmen korespondovala s malými písmeny na zadní straně hlavy a také na ramenech každého Yorka. Jejich jména byla lehkým zkomolením systému vojenské fonetické abecedy.

	„Síť Nový York,“ řekl Jake Grafton. Nesnažil se být vtipný, protože na to neměl zrovna náladu. Myšlenka, která mu probleskla hlavou, mu právě tak rychle vylétla z úst. Kentová a Cole se na něho udiveně podívali a ani se neusmáli.

	Kentová podala Jakeovi podrobný výklad o tom, jak vše funguje. „Každý z těchto robotů může být řízen svým vlastním počítačem, anebo jeden počítač může řídit až deset robotů. Když jsem napojená na síť, vidím to, co vidí každý York zvlášť, nebo se můžu podívat na celkový obraz.“ Pohnula prstem ikonkou a ťukla na ni. Jake se naklonil dopředu. Obraz měl pozoruhodnou hloubku, přestože byl promítnutý na ploché obrazovce.

	Znovu ťukla prstem na obrazovku. „Jak vidíte, mohu určit cíle a přikázat určitému Yorkovi, aby na ně zaútočil, nebo můžu nechat na počítači, kterého Yorka pro daný úkol vybere. Mohu každému Yorkovi přidělit nějaký úkol, říct mu, aby šel na určité místo, určit mu cíle. V podstatě mohu celou bitvu řídit pomocí tohoto počítače. Anebo mohu přejít na plně automatický program a nechat na systému, aby identifikoval cíle podle předem stanoveného pořadí priorit a zaútočil na ně.“

	„A co když vám počítač selže, nebo když vás někdo zastřelí?“

	„Celý systém přejde na plně automatický program, kterému se stejně dává přednost.“

	Jake potřásl hlavou. „Zlý nepřítel určitě brzy přijde na to, čemu čelí. Možná, že kulky se od těchto robotů odrazí, ale co granáty, rakety, minomety? Jak budou čelit dělostřelecké palbě?“

	„Pohyblivost je klíčem k jejich přežití,“ řekla Kerry a znovu ťukla prstem na obrazovku.

	Robot Charlie sebou pohnul. Zaklonil trochu hlavu, aby lépe viděl nad sebe. Asi čtyři metry nad ním byl strop. Podřepl si, zahoupal pažemi a vyskočil do výšky s nataženýma rukama.

	Zachytil se okraje odkryté ocelové traverzy, zůstal na ní viset a začal pohybovat ocasem, aby se jeho tělo přestalo houpat. Všichni v místnosti naráz vydechli údivem.

	Jake zůstal několik vteřin stát s otevřenou pusou, až mu došlo, že by ji měl zavřít. Na deset Číňanů uvnitř místnosti to mělo podobný hypnotický účinek. Po nějaké chvíli začali jásat.

	„Yorkové mohou z polohy vstoje vyskočit do výšky přibližně dvou metrů,“ vysvětlovala jim Kerry Kentová. „Když jsou na útěku, mohou přeskočit přes tři metry vysoký plot. Běžně měří asi tak metr devadesát. Když ale mají zcela napnuté nohy, měří přes dva metry.“

	„Jsou to úžasní atleti,“ řekl Cole a pokýval hlavou. I když Jakea neobdařil širokým úsměvem, neměl k tomu daleko.

	„Jak dlouho necháte Charlieho viset na té traverze?“ zeptal se admirál Kentové.

	Pohnula prstem a Charlie dopadl na zem. Zdálo se, že si robot s pádem perfektně poradil. Použil k udržení rovnováhy svých rukou i ocasu. Teď se díval na Jakea a trochu při tom naklonil hlavu do strany.

	Jake Grafton se neudržel a usmál se. „Páni,“ řekl.

	Asi polovina mužů v místnosti si začala prohlížet Yorky a prozkoumávala do detailu každý viditelný kousek jejich těla. Všichni byli vyškolení v Coleově kalifornské firmě v rámci přísně tajného programu. Jeden z nich začal do zad každého robota zasouvat prodlužovací šňůry, aby dobil jejich baterie. Ostatní muži byli plně zaměstnáni přenášením beden s municí, které vykládali z návěsu a stavěli u zdi na sebe.

	„Takže zítra to vypukne?“ zahuhlal Jake směrem ke svému bývalému navigátorovi válečného bombardéru.

	„Jo,“ řekl Tygr Cole.

	„V Centrální čtvrti bude další velká demonstrace?“

	„Jo. Bude tam armáda a dostane výprask. Pustíme na ni Yorky.“

	„Panebože! Spousta civilistů se dostane do křížové palby.“

	Cole beze slova přikývl.

	„Udělejte to v noci, Tygře. Využijte v maximální míře výhod vaší špičkové technologie. Tihle Yorkové pravděpodobně vidí ve tmě zrovna tak dobře jako za denního světla.“

	„Není to moje šou,“ řekl Tygr poněkud trpce. „Snažil jsem se to prosadit, ale prohrál jsem. Bylo mi řečeno, že revoluce je politický akt a že jejím prvořadým cílem je zradikalizovat obyvatelstvo a obrátit je proti vládě. Volba padla na den.“

	„Můžeš mi vysvětlit rozdíl mezi tvými šlechetnými krvežíznivci a nadutými krvežíznivci, které se snažíte svrhnout?“

	„To není fér, a ty to víš. Víš dobře, co jsou komunisté zač.“

	Grafton to ponechal bez komentáře. Rozhodl se, že právě teď a na tomto místě není vhodná doba přít se o politice. Po chvíli se zeptal: „A proč jich je jenom šest? Proč ne hned deset?“

	„Bude to ještě pár let trvat, než první sériové modely sjedou z montážní linky,“ odpověděl mu na to Cole. „Tohle jsou všechny jednotky York, které máme.“

	„Doufám, že jich bude dost.“

	„I já v to doufám, jako že je Bůh nade mnou,“ řekl Tygr Cole zaníceně.

	„Tady máš sendvič a vodu, ty Done Quijote,“ řekla Babs Steinbaughová. Pak se pozorně zadívala na obrazovku počítače. E-mailový program byl stále otevřený a čekal.

	Eaton Steinbaugh usrkával vodu. Sendvič byl nejspíš s tuňákovou pomazánkou. Babs četla jeho myšlenky. „Musíš jíst,“ řekla.

	Kousek si ho ukousl, aby učinil povinnosti zadost. Pak sendvič odložil. Jo. S tuňákovou pomazánkou!

	„Čína je tak daleko,“ prohodila. „Co tady odtud můžeš dělat?“ Tím odtud měla na mysli jejich útulný domek v Sunnyvale.

	„Všechno. Síť je přece všude.“ Jeho odpověď byla samozřejmě značně zjednodušená. Steinbaugh neuměl ani slovo čínsky, ale přesto znal spoustu symbolů, aby mohl pracovat s čínskými počítači. Nehodlal se s Babs pouštět do diskuze o podrobnostech. Ne, pokud tomu mohl předejít.

	„Ten Cole… platí ti za to něco?“

	„Ne.“

	„A řekl sis mu vůbec o nějaké peníze?“

	„Nikdy jsme o tom nemluvili, chápeš? Nezmínil se o tom a já také ne.“

	„Zdá se mi, že jestli se už chystáš spáchat trestný čin, měl bys na něm vydělat alespoň tolik, abys měl na advokáta. Prokristapána, ten člověk je hrozně bohatej.“

	„Příště.“

	Něco zavrčela a rázně odešla.

	Babs prostě nedokázala ocenit jeho ostrovtip. Příště. To určitě!

	Eaton čekal a zároveň myslel na tajná vrátka – někdy jim říkal zadní vrátka, protože je v počítačové síti sám vytvořil – byly to tajné vchody do vnitřních svatyní, kde neměl co pohledávat. Když byl v Pekingu, pracoval v Zakázaném městě na hlavních vládních počítačových sítích. Tamní mocipáni mu nechtěli dovolit, aby sahal na jejich počítače, ale Coleova firma s nimi měla kontrakt a Číňané nevěděli, jak nalézt a vyřešit problémy, takže se nacházeli mezi Skyllou a Charibdou. Po velkém byrokratickém přetvařování a naparování mu to nakonec dovolili.

	V podstatě neměli žádný bezpečnostní systém na ochranu počítačové sítě. To bylo jistě politováníhodné, ale na druhé straně pochopitelné v zemi, kde jen málo lidí mělo přístup k počítačům. Vytváření a instalování zadních dvířek bylo hračkou, jakmile Eaton rozluštil čínské symboly a příkazy v systému transliterace zvaném pinyin. Slovník mandarínské čínštiny mu v tom ohromně pomohl.

	Instalace zadních dvířek do ostatních klíčových vládních počítačových systémů také nebyla tak strašně složitá, protože všechny tyto počítače byly napojeny na hlavní počítače – někdy nesprávně nazývané elektronickými mozky – v Zakázaném městě.

	Jako všechny mocenské systémy byla komunistická byrokracie se svými neměnnými uniformními bezpečnostními pravidly a směrnicemi extrémně zranitelná, co se týče kybernetické sabotáže. Nejlepší způsoby, jak proniknout do jednotlivých počítačových systémů, měly tendenci takřka se od sebe nelišit, ale způsob, který nejlépe fungoval u vlakových jízdních řádů, obvykle vůbec nefungoval, pokud šlo o finanční systémy. Dát to všechno dohromady byla úžasná výzva, která korunovala jeho celoživotní zájem o logické problémy. Eaton Steinbaugh se ohromně bavil a byl hořce zklamaný, když už déle nemohl ignorovat příznaky svého fatálního onemocnění rakovinou.

	Jeho nemoc způsobila další problém. Byl to však problém, který si strašně přál vyřešit. Pointou spuštění vložených kódových programů z nějakého místa mimo Hongkong bylo, aby nebyla zkompromitována tamější firma s počítačovým vybavením – jmenovitě Třetí planeta. Osoba, která tyto programy měla spustit, by však po sobě zanechala stopu v internetové síti, stopu, která by vládní vyšetřovatele mohla později dovést až k viníkovi.

	Pokud by ovšem viník nezakamufloval svoje stopy tak, aby se nedaly vysledovat. Jedním ze způsobů, jak to udělat, bylo použít jakýkoliv běžný počítač určený k veřejnému užívání, takže by se identita jeho uživatele nikdy nedala určit bez důvodné pochybnosti o vině. Vzhledem ke své nemoci si Steinbaugh myslel, že možná nebude moct opustit svoje bydliště. Strávil nádherný týden, během kterého se snažil nalézt způsob, jak zakrýt svoji stopu v kybernetickém prostoru, a měl za to, že problém vyřešil. Vytvořil program, který nahodile měnil identifikační kódy – tak zvané „cookies“ – skryté uvnitř jeho počítače, a to pokaždé, když správnost těchto kódů byla zpochybněna jiným počítačem. Tento program se mu tak strašně líbil, že ho po skončení celého čínského dobrodružství zamýšlel zveřejnit na Internetu, aby ho mohl použít každý, kdo chtěl manipulovat s komerčními webovými stránkami, jejichž provozovatelé sestavovali profily svých návštěvníků, aby je pak mohli prodat inzerentům a jeden druhému, což byla praxe, která se stala nechvalným základem elektronického obchodování. Samozřejmě, že kdyby nebyl tak chytrý, jak si myslel, že je, FBI by jednoho dne určitě zaklepala na jeho dveře.

	Ne, že by na tom záleželo. Na svobodě nebo ve vězení, Eatonu Steinbaughovi zbývalo nanejvýš už jen několik měsíců života.

	Dnes, když počítač na jeho stole začal signalizovat, že mu přichází e-mail, začal v horečnatém očekávání ťukat na klávesy.

	Ano, bylo to tady. Zpráva od Virgila Colea. Série čísel. Spočítal je.

	Bylo jich jedenáct.

	Ano. Jedenáct nahodilých čísel. Pracovníci Úřadu pro národní bezpečnost si bezpochyby celé dlouhé dny budou lámat hlavu ve snaze rozluštit kód, který tam nebyl.

	Co nejdřív to bude možné.

	Tak zněla Coleova zpráva.

	Začni, co nejdřív to bude možné.

	Steinbaugh byl tak vzrušený, že nevydržel sedět. Vstal, protáhl se a upřeně se zadíval na obrazovku. Plnou parou do toho, rozhodl se.

	Sedl si a dal se do díla.

	Ani ne za minutu byl už napojen na hlavní vládní počítač v Pekingu a hledal svoje zadní vrátka.

	Něco napsal a pak stiskl Enter.

	Nic.

	Že by ti parchanti změnili přístupové kódy?

	Žádný strach. Tuto možnost předvídal.

	Aha, tady! Našel, co hledal.

	Ještě něco napsal a uvedl kód, který nikdo jiný na světě neznal.

	A ejhle!

	Byl uvnitř!

	Ha ha ha ha ha!

	Eaton Steinbaugh si vzal na pomoc svůj notes, do kterého si pro všechny případy všechno pečlivě zapsal. Kopie notesu byla v rukou jeho advokáta, který dostal instrukce, aby ho poslal Coleovi, až Steinbaugh zemře.

	Našel v něm menu, které potřeboval, a zase něco vyťukal.

	Za tři minuty měl před sebou důležité operační menu, které mu skýtalo celou řadu možných voleb. Začal se systémem pinyin. Podíval se do notesu, pečlivě otočil stránku přes spirálu, narovnal ji… ano. Bylo to tam.

	Pohnul myší. Pak najel kurzorem na ikonku a stiskl tlačítko.

	Systém mu teď umožnil přístup do dalšího systému s vlastním menu.

	Menu nabízelo pět voleb: uložení, do zbraně, palba, sebedestrukce, konec.

	Umístil ikonku nad zvolenou variantu a pak stiskl tlačítko myši. Prostě jen tak. A hotovo. Nic víc nebylo zapotřebí.

	Když se Rip vrátil domů, Sue Lin Buckinghamová na něho už čekala. Napsal další článek pro Buckinghamovy noviny, ve kterém předpověděl bezprostředně blízkou revoluci v Hongkongu, a poslal ho do Sydney elektronickou poštou. Článek měl být samozřejmě otištěn pod otcovým krátkým komentářem, tak jak tomu bylo i v případě prvního článku.

	„Tvůj otec poslal e-mail,“ řekla Sue Lin. „Ty peníze odtelegrafuje do Švýcarska zítra.“

	Rip jen kývl hlavou. Všichni členové Nachového týmu kromě Wua a Sonnyho Wonga byli v kanceláři Třetí planety. Tým zcela překvapivě hodlal postupovat podle dohodnutého plánu, třebaže mu jeden z jeho členů unesl vůdce.

	Wu tento plán sestavil a silou své osobnosti a též díky svým vůdcovským schopnostem dovedl veškeré obyvatelstvo Hongkongu – a Číny, protože revoluční hnutí bylo celonárodní – až k tomuto dni. Sám teď byl vězněm, kterého Sonny Wong držel jako rukojmí, aby se mohl obohatit. A nic se nedalo dělat!

	Rip Buckingham se díval do jejího obličeje staženého úzkostí. „Nevím, co bych na to řekl,“ pověděl jí. „Viděl jsem se s Wongem dnes večer v jeho restauraci. Má Wua ve svých rukou. O tom není pochyb. Možná, že tvého bratra pustí, možná, že ho zabije. Bez ohledu na to však kráčíme dál.“

	„Nemůže hlavní vedení přinutit Wonga, aby Wua pustil?“

	„Říkají, že na něco takového teď není čas.“ Rip se ušklíbl. „Zdá se, že někteří z nich si myslí, že se s nimi Wong o ty peníze rozdělí.“

	„Co si o tom myslíš?“

	„Nevím, co si o tom mám myslet.“

	Rip se svalil do křesla. „Kdysi jsem v Andách viděl padat lavinu,“ řekl zadumaně. „Začala padat pomalu, ale jakmile se rozhýbala, žádná moc na světě ji nemohla zastavit. Řítící se masa sněhu s sebou brala všechno –stromy, balvany, hlínu a další sníh. Byla čím dál tím větší a řítila se stále rychleji.“

	Pohlédl na ženu. „Možná, že mají pravdu. Možná, že pustit se bez dalšího čekání do toho je naše jediná volba.“

	Nalila mu sklenku vína.

	„Pověděla jsi o tom své matce?“ zeptal se. 

	„Ještě ne.“

	Vojenská základna ve vyprahlé západní části Číny nebyla žádnou zahradní oázou. Byla příliš daleko od oceánu, aby zde dostatečně pršelo. Zdejší počasí bylo převážně pod vlivem asijské kontinentální oblasti vysokého tlaku. V létě tu bylo příliš horko, v zimě zase strašná zima a po celý čas nadměrně sucho. Vrcholky vysokých hor, které se tyčily na severu a na jihu, byly celoročně pokryté sněhem. A neustále tu foukal vítr, který se honil po nedozírné, jasné, otevřené a zcela prázdné obloze.

	Rozlehlá poušť byla od vlhkých pobřežních oblastí Číny tak odlišná, jak si jen bylo lze představit. Pro Číňany však byla realita tohoto místa určena mnohem odlišnějším faktorem, který neměl nic společného s terénem či počasím. Tato oblast byla velmi málo obydlená.

	Pro lidi, kteří byli zvyklí trávit svůj život v hustě obydleném městském či venkovském prostředí v kruhu své rodiny, nejbližších příbuzných a dlouholetých přátel, byl život v pusté poušti hrozným kulturním šokem. Izolace poznamenala každičkého vojáka. Některé to zlomilo, jiné posílilo. Všechny to však změnilo.

	Primitivní životní podmínky na základně jejich situaci ještě zhoršovaly. Je sice pravda, že Čína vyvinula špičkové technologie, které daly vznik nukleárním zbraním a mezikontinentálním balistickým střelám, kvůli kterým tato základna vlastně vůbec existovala, ale kasárna nebyla odizolovaná a vojáci používali latríny. Vodu nikdo nečistil, takže minerály v. ní obsažené zanechávaly na zubech vojáků, kteří tu byli celá léta, ošklivé skvrny.

	Poručík Chen Fah Kwei tohle místo nenáviděl. Dnes večer měl službu v podzemním bunkru, kde bylo umístěno ovládací zařízení k odpalování raketových střel. V tomto komplexu bylo šest raket. Byly to nové rakety vybavené nejnovějšími kruhovými laserovými gyroskopy a vysokorychlostními naváděcími systémy. Byla to po pravdě řečeno vlastně čest být vojákem, který dohlíží na tento arzenál národní moci, ale poručík Chen si přál, aby byl co nejdřív převelen do Šanghaje. Měl už podobné cti dost na celý život a chtěl žít někde, kde by si mohl najít ženu, kde by se mohl smát, poslouchat hudbu, číst knihy, chodit do kina.

	Dnes večer na všechny tyto věci toužebně myslel, když si prohlížel svoje zuby. Za zrcátko mu sloužila čepel nože. Pohled na odraz svých otevřených úst ve vysoce naleštěné čepeli ho ujistil, že minerály obsažené ve vodě opravdu způsobovaly, že mu žloutly zuby. Přestože se snažil pít co nejmenší množství vody a polykat ji, jak nejrychleji to šlo, minerály mu ničily chrup.

	Zasmušile pohlédl na monitory hlavního počítače, které ukazovaly stav raket v podzemních vypouštěcích šachtách. Unuděný, ospalý a plný stesku po domově si pohrával s nožem. Náhle uslyšel jakési žuchnuti, velice silný otřes, který doslova rozhoupal jeho židli.

	Nejprve si myslel, že došlo k zemětřesení, ale nic jiného se už nedělo.

	Pohlédl na monitor.

	Raketa číslo jedna. Kontrolka jejího stavu se červeně rozzářila. Teplota v šachtě vyletěla nad hladinu číselné stupnice. Začalo blikat požární světlo.

	Poručík několik vteřin vyděšeně zíral na monitor a snažil se pochopit informaci, která se na něm objevila.

	Požár! Na rampě číslo jedna hořelo.

	Otočil přepínačem na panelu před sebou a na monitoru namontovaném vysoko v rohu dozorny se okamžitě objevil černobílý televizní obraz vnitřku odpalovací šachty.

	Pozorně se zadíval na obraz, ale nic neviděl. Raketa tam nebyla. Jediné, co viděl, byly… byly…

	Plameny.

	Plameny!

	Stiskl červený poplašný knoflík na svém řídicím pultu. Uslyšel vzdálený zvuk alarmu, který se rozezněl v kasárnách zdejší základny a na požární stanici. Potřeboval muže, kteří by zdolali oheň.

	Znovu se podíval na televizi… byla slepá. Oheň musel spálit kameru nebo přívodní kabely.

	Pohlédl na monitor počítače… Dosud se na něm objevovaly údaje, ale opakovaly se pořád dokola. Teplota se zvýšila na třináct set stupňů Fahrenheita. Raketové palivo a zkapalněný kyslík určitě sytí oheň. Při těchto teplotách by vybetónovaný prostor šachty musel shořet, kryt by se protrhl a nukleární látka v hlavici rakety by se mohla uvolnit do atmosféry a být větrem roznesena na všechny strany.

	Poručík Chen Fah Kwei stiskl další poplašný knoflík na svém panelu. Kvílení sirény varující před možnou nukleární pohromou se připojilo k řvoucímu alarmu.

	Co se to stalo?

	Raketa se musela roztrhnout a palivo se zřejmě rozprsklo uvnitř šachty a vzplálo.

	To musí být…

	Zatímco se Chanovi honily hlavou tyto myšlenky, ucítil pod zadkem další silný otřes, kterému předcházelo mocné žuchnuti.

	Pohlédl na monitor. Šachta číslo dvě!

	Jeho prsty se roztančily po knoflících řídicího panelu, aby se mohl podívat na obraz přenášený televizní kamerou.

	Moře plamenů.

	Že by sabotáž?

	Zazvonil telefon. Chen po něm chňapl.

	Plukovník. „Podejte hlášení,“ dožadoval se.

	„Pane, v odpalovacích šachtách vybuchují rakety. Právě vybuchla raketa číslo dvě.“

	Během hovoru vybuchla třetí raketa.

	„To je nemožné,“ řekl plukovník.

	„Šachty hoří!“ křičel Chen. „Je tam požár. Vidím to na televizních monitorech. Je tam neuvěřitelný žár. Beton shoří.“

	„Zaktivujte automatický protipožární systém.“

	„Ve kterých odpalovacích šachtách?“

	„Ve všech,“ zařval plukovník.

	Chen jednal podle rozkazu. Protipožární systém zaléval vnitřek šachet hektolitry vody. Obrovská vodní čerpadla pumpovala, seč mohla.

	Protipožární systém byl v plném chodu a čerpadla pumpovala o závod, když v podzemních šachtách číslo čtyři, pět a šest vybuchly postupně za sebou všechny rakety.

	V dozorně se to hemžilo lidmi, kteří křičeli do telefonů a mluvili spolu tak hlasitě, že jim to div neroztrhlo plíce. Chen si z ničeho nic uvědomil, že jedním z možných vysvětlení celé tragédie by mohlo být, že uvnitř raket došlo ke spuštění sebedestruktivního obvodu.

	Samozřejmě, že on nic nespustil. Bezpečnostní pečetě na spínačích, kterými se raketě dával příkaz k sebedestrukci, byly dosud opatřeny bezpečnostními drátky. K zneškodnění letící rakety bylo třeba násilně odtrhnout příslušnou pečeť a prudce otočit spínačem, než byl do počítače vyslán příkaz k sebedestrukci.

	Ale co když počítač obdržel nebo zadal příkaz k sebedestrukci, aniž by kdo stiskl tlačítko? Bylo to možné? Vše nasvědčovalo tomu, že se tak stalo šestkrát!

	Možná, pomyslel si poručík Chen, že první věc, kterou jsem měl udělat, když vybuchla první raketová střela, bylo vypnout hlavní počítač.

	

		TŘINÁCTÁ KAPITOLA



	Ma Chao byl stíhacím pilotem letectva Lidové osvobozenecké armády. Jeho eskadra, která měla základnu na novém hongkongském mezinárodním letišti v Chek Lap Kok na ostrově Lantau, hned za ranvejí naproti hlavní odbavovací budově, byla vybavena stíhačkami typu Shengyang J-11, které byly čínskou, v licenci vyrobenou verzí stíhacího letounu Suchoj Su-27 Flanker, navrženého v Rusku, jenž byl jedním z nejlepších letadel tohoto typu na světě.

	Letka majora Maa přišla do Hongkongu v roce 1997, hned po odchodu Britů. Pro Maa a jeho piloty byl přesun do Hongkongu obrovským kulturním šokem. Jejich dřívější základna byla typickou čínskou základnou, která ležela několik set mil na sever od pobřeží, za Tchajwanským průlivem. Ma Chao vyrostl v Pekingu a studoval na vojenské akademii, kde ho vybrali k leteckému výcviku.

	Hned po ukončení studia byl odvelen k eskadře, u které sloužil ještě dnes, o dvacet let později. Když se u ní poprvé přihlásil, eskadra používala verzi ruského MiGu-19, vyrobenou Číňany, kterému se říkalo F-6.

	F-6 bylo pro čínské letectvo perfektní letadlo. Byla to jednoduchá, robustní, denní stíhačka s šípovými křídly, která se snadno udržovala i pilotovala. Létalo se s ní jen za dne. Byla adekvátně vyzbrojena třemi děly ráže 30 mm a dvěma raketovými střelami typu vzduch-vzduch naváděnými na cíl infračerveným zářením. I když palivová kapacita byla relativně omezená, jak tomu bylo u všech sovětských modelů éry padesátých let, jediný motor letadla byl dost silný, aby dosáhlo nadzvukové rychlosti.

	Ma ten letoun miloval. Činilo mu potěšení na něm létat. Naneštěstí však neměl příležitost létat na něm často. Rozpočet na palivo a údržbu letadla dovoloval každému pilotovi, aby na něm létal pouze dvakrát až třikrát do měsíce, a to jen za výborného počasí. Generálové, ze strachu, že by nedostatečně vycvičení piloti mohli havarovat, kdyby se pokusili létat agresivně, trvali na tom, aby se s těmito stíhačkami létalo co možná nejblíže středu vzdušného výcvikového prostoru. Tato přísná omezení platila univerzálně v rámci celého letectva.

	Přestože si Číňané od Rusů koupili licenci na výrobu modelu Su-27, aby vylepšili bojeschopnost svého letectva, přísná nařízení, která omezovala výcvik, se nezměnila. Ma a všichni ostatní stíhací letci z jeho eskadry měli přísně zakázáno provádět akrobatické manévry nebo letadla přetěžovat způsobem, který by mohl zvýšit riziko ztráty letadla. Jejich výcvikové lety prováděné jednou za čtrnáct dní proto v rámci těchto nařízení zahrnovaly přímočarý výstup letounu do požadované výšky, přímý a vyrovnaný přelet, na který dole na základně dohlížel obsluhovatel radaru – takzvaný přelet řízený ze země – a návrat na základnu.

	Ma Chao tak létal celý svůj dospělý život a nikdy o tomto způsobu letu nepochyboval. Měsíc poté, co přijel do Hongkongu, však učinil šokující objev. Jednoho večera mu žena, se kterou se seznámil, pustila videozáznam akrobatických manévrů z letecké šou, která se před lety konala v Paříži. Maa ohromily schopnosti letounu, o kterých dosud nic nevěděl, schopnosti, které jen čekaly na pilota, který by jich měl odvahu využít.

	Zdálo se, že všechna ostatní nekriticky přijímaná ustanovení, na kterých stál Ma Chaoův život, byla právě tak pochybná. Ma Chao brzy přišel na to, že Hongkong s jeho vysoce moderní technologií, vysokými budovami, velmi vysokými nájmy a se vší svou rozmanitostí je asi tak nejblíže ráji, který kdy v životě pozná. Každý výlet za hranice života jeho eskadry byl útokem na jeho smysly, kulturním dobrodružstvím, které Maa a jeho přátele zcela fascinovalo.

	Když ho nakonec oslovili členové Wu Tai Kwongova Nachového týmu, nechal se snadno zlákat do jeho řad. Z pilotní kabiny Su-27 se díval na budoucnost. Wu Tai Kwong měl naprostou pravdu. Úžasné město Hongkong, přes které Ma Chao létal každých čtrnáct dní, bylo budoucností čínského lidu. Rýžová políčka a chudoba Číny se staly minulostí.

	Této červnové noci byl Ma Chao v kasárnách. Právě se chystal jít spát, když zazvonil jeho mobilní telefon. Mobilní telefon byl jedním z divů nové doby – Ma dokonce ani nevěděl, že něco takového existuje, dokud se neocitl v Hongkongu. Model, který vlastnil, nepatřil k těm, které si člověk mohl normálně koupit. Daly se s ním dobře vyřizovat běžné hovory, ale také přijímat tajné zprávy na vlnách velmi širokého vlnového pásma, které byly vysílány prostřednictvím komerčních televizních signálů. Jelikož signály ultraširokého vlnového pásma mírně zhoršovaly běžný televizní příjem, nemohlo se stát, že by tato technologie byla kdy schválena pro komerční využití.

	Dnes večer se zpráva skládala z jediného verše tradiční čínské poezie. Ma Chao přesně věděl, co ta šifra znamená: Zítra!

	I Sonny Wong věděl, co ta zpráva znamená, když si ji přečetl. Hlavní vedení Nachového týmu se rozhodlo, že jejich věc je důležitější než Wu Tai Kwong.

	Sonny byl přesvědčený, že se tak rozhodnou, ale bylo příjemné vědět, že se všechno vyvíjí tak, jak předvídal.

	Vláda se postarala o začátek. Nachový tým povede revoluci čínského lidu. Sonny Wong shrábne od Virgila Colea padesát milionů dolarů a dalších deset od Ripa Buckinghama. To už je suma, která stačí na hezký pohodlný život. Uloží si ji ve švýcarské bance. Tenhle balík peněz mu bude jakousi záchrannou sítí. Bude ho mít stranou pro strýčka Příhodu a použije ho v případě, že by se komunisté ukázali být příliš tvrdým oříškem.

	Jakmile bude mít ty peníze, zbaví se Wua, Virgila Colea a Hu Chianga. Až mu tihle tři muži už nebudou stát v cestě, bude v pozici, jež mu umožní postavit se do čela Nachového týmu.

	Ano, opravdu, pomyslel si Sonny Wong. Jestli tu hru sehraje správně, mohl by se případně stát příštím vládcem Číny. Císařem Wongem. Prezidentem Wongem. Premiérem Wongem. Kýmkoliv.

	Anebo by mohl Nachový tým zradit, nechat si za to od komunistů zaplatit a odejít do důchodu jako boháč, velký boháč… žít si na francouzské Riviéře, hrát bakarat v Monte Carlu…

	To, že dnes večer přišel o svoji restauraci, ho dráždilo, ale nic víc.

	S drzostí, neomaleností a projevy neúcty měl i dřív co do činění – a všichni ti hlupáci to už měli dlouho za sebou. Jake Grafton byl pro něho už taky mrtvý. Sonny už vydal svůj příkaz.

	Mnoho studentů z hongkongské univerzity dnes v noci nespalo. Seděli spolu ve skupinkách ve svých bytech a v barech po celém městě. Když se rozezvonily jejich WB mobilní telefony a oni si vyslechli zašifrované zprávy, začali jásat.

	Pak se rozešli. Vrátili se domů, aby se pokusili na pár hodin usnout a připravili se na příští den.

	Jeden z těch, kdo vlastnili podobné mobilní telefony – vyrobené v Kalifornii a propašované do země Číňanem Bobem Chanem pro potřebu Třetí planety – byl poručík Hubert Hawksley od hongkongské policie. Do Hongkongu přišel před mnoha lety jako voják britské armády a tolik se mu v tomto městě zalíbilo, že si poté, co ukončil svoji vojenskou službu, bez váhání sehnal práci u policie.

	Jiní britští policisté z Hongkongu odešli, když se vrátil do rukou komunistů, ale Hawksley zůstal. Celá léta se těšil dobrému příjmu, z něhož se mu jen velmi malá část dostávala do rukou formou výplatní obálky. Orientální způsob života se mu zalíbil, byl mu sympatický a měl dojem, že Číňanům rozumí. Ať se snažil sebevíc, nedovedl si představit, že by komunisté mohli být méně zkorumpovaní než britští kolonizátoři. Ukázalo se, že se nemýlil.

	Jedním z mnohá Hubertových známých byl i Sonny Wong. Za léta spolupráce vyplatil Sonny Hawksleymu už docela slušnou sumu peněz. Výhodou bylo, že mu platil naprosto pravidelně. Každý měsíc mu tak přesně jako chodí pošta přišly peníze. Hotovost.

	Asi tak před rokem přistoupil Sonny jednoho dne ve své plovoucí restauraci k Hawksleymu. Patřila k jeho oblíbeným místům, kam si rád chodil posedět. Přidružil se k policistovi u baru, roztrhl jeho účet a sám mu objednal pivo.

	„Co se v těchto dnech povídá?“ chtěl vědět Sonny, když se konečně dostal k věci.

	„O čem?“

	„O pobuřování, zradě, protirevoluční činnosti.“

	„O tom se mluví v jednom kuse,“ řekl policista bodře. „Vládní úřady jsou ve střehu. Tajná policie má plné ruce práce.“

	„Informuje vás o tom, co se děje? Dovídáte se tajné zprávy?“

	„Samozřejmě. My informujem ji a ona nás.“

	„Přemýšlel jsem, jestli byste mi nemohl pořizovat kopie takových zpráv. Moji přátelé a já bychom vám za to byli ochotni platit.“

	„Kolik?“ zeptal se Hawksley zostra.

	„Pět tisíc hongkongských dolarů měsíčně.“

	„Vystavoval bych se velkému riziku,“ odpověděl Hawksley.

	„Tak tedy šest.“

	„Sedm.“

	Sonny se odmlčel, aby si to nechal projít hlavou. „Naše dlouhodobé aranžmá by tím samozřejmě zůstalo nepostižené.“

	„Samozřejmě.“

	„Kromě toho, že bychom chtěli vědět, co vám tajní říkají, bychom také rádi… říkejme tomu… poupravovali… jakoukoliv tajnou zprávu, kterou policie předává státní bezpečnosti.“

	„Aááá…“

	Hawksley si objednal další sklenici černého piva a jal se přemýšlet, koho by musel podplatit, aby něco takového mohl dělat. Vysvětlil Wongovi, jak taková věc po organizační stránce funguje, a snažil se odhadnout, kolik peněz by chtěli lidé, kteří by se propůjčili k tomu, aby Wongovi v tomto směru pomohli.

	„Samozřejmě se nesmí dovědět moje jméno,“ zahuhlal Sonny. „Někteří z nich by si mohli vzít moje peníze a pak někomu vyzradit, jak se jmenuju. To by bylo zlé.“

	„A nefér,“ souhlasil s ním Hawksley.

	Dohodli se na sumě dvaceti tisíc hongkongských dolarů. Ta však musela být o pár tisíc zvýšená, když se jeden z policejních kapitánů ukázal být mnohem chamtivější, než Hawksley předpokládal.

	Od té doby se toho Hawksley dověděl hodně o Nachovém týmu a o mnohém z toho, co se dověděl, pohotově informoval Sonnyho. Samozřejmě, že se našli různí lidé, kteří se pokoušeli Wu Tai Kwonga zradit. Výsledkem bylo, že zmizeli z Hongkongu a nikdo je už nikdy neviděl. Několik lidí si myslelo, že by mohlo policii donášet. Asi dva lidé byli ochotni vysvětlit plánované sabotáže.

	Došlo to tak daleko, že Hawksley toho už věděl tolik, že se začal strachovat o vlastní život. Všechno, co věděl, si proto zapsal a pak pořídil kopii, kterou doplnil pár poznámkami o originálu a předal ji Sonnymu.

	Sonny se jen usmál a zvýšil obnos, na kterém se dříve dohodli, na pětadvacet tisíc měsíčně.

	Hubert Hawksley však přesto začal vážně uvažovat o předčasném odchodu do penze a o návratu do Anglie. Jednoho dne se o svých plánech zmínil Sonnymu a Sonny se ho od nich pokusil odradit.

	„Vím toho příliš moc,“ řekl Hawksley gangsterovi.

	„Vůbec ne. Kdokoliv ve vašem postavení se toho hodně dovídá a vy jste spolehlivý chlap. Jiný člověk by nemusel být tak spolehlivý. Zůstaňte ještě chvíli. Počkejte, jak to dopadne. Vydělejte si co nejvíc peněz a pak odjeďte z Hongkongu jako boháč.“

	Hawksley samozřejmě zůstal.

	A teď, v časných ranních hodinách, se u něho rozezněl WB mobilní telefon, jenž mu dala jedna žena, která se snažila vyhnout soudnímu stíhání za krádež, a probudil Hawksleyho z tvrdého spánku. Znal význam zprávy, kterou obdržel. Ležel pak ve tmě a myslel na to, co přijde.

	Rozhodl se, že dnes udělá nejlíp, když zatelefonuje do práce, že je nemocný.

	Po celé Číně se rozezněly speciální mobilní telefony, stimulované signálem širokovlnného pásma, který se nesl po signálech všech televizních stanic v zemi. A všichni majitelé těchto mobilních telefonů poslouchali se smíšenými pocity tutéž zprávu.

	Pro některé byla tato zpráva signálem k tomu, aby v souladu s dohodnutým časovým plánem splnili úkol, kterým byli pověřeni. Pro jiné znamenala, aby ještě chvíli čekali. Všem bez rozdílu však ohlašovala příchod nového řádu.

	Jednostránkové letáky se kupily na hromadách na všech nárožích, v metru, v obchodech, u vchodů do administrativních budov i u domovních dveří nekonečných bloků činžovních domů vlastněných státem, a to bez ohledu na to, zda si to někdo třeba nepřeje. Hlavní titulek na přední straně letáku hlásal: TOTÁLNÍ SELHÁNÍ POČÍTAČŮ. BANKOVNÍ ZÁZNAMY SMAZÁNY.

	Následovala podrobnější zpráva:

	Naprosté selhání počítačů, ke kterému došlo včera večer v Hongkongském zúčtovacím ústavu, mělo za následek smazání všech do těchto počítačů zanesených záznamů členských bank, kterými jsou všechny banky ve městě. Podle nejmenovaných zdrojů byly všechny počítačové záznamy o účtech vypůjčovatelů a vkladatelů postižených bank zničeny a budou muset být znovu sestaveny ze zálohových disket, pokud ovšem tyto existují, nebo ručně z psaných záznamů, které si všechny banky vedou. Než se tak stane, zůstanou všechny banky pro klienty uzavřeny. Bude trvat týdny, než tento náročný úkol zvládnou.

	Je všeobecně známo, že četní vysoce postavení vládní úředníci žádali o osobní půjčky a obdrželi je za směšně nízké úrokové sazby od hongkongských bank, které jsou jedinými bankami, jichž se týká selhání počítačů ve zúčtovacím ústavu.

	Zpráva pokračovala dál. I když neuváděla žádné zdroje, naznačovala, že vláda schválně zničila bankovní záznamy, aby utajila korupci ve svých řadách.

	Zpráva byla z větší části nepravdivá. Rip Buckingham na tento fakt upozornil Wua už před mnoha týdny, kdy byl požádán, aby ji napsal. „Vláda,“ řekl Wu, „už napovídala tolik lží, že lidé jsou ochotni věřit tomu nejhoršímu. Účelem této zprávy je vyprovokovat vládní úředníky, aby se bránili. Zpráva obsažená v letáku musí v lidech vzbudit pochybnosti.“

	Zpráva však nevzbuzovala jen pochybnosti. Kladla si mnohem vyšší cíle. Vyzývala ke generální stávce a k dnešní masové demonstraci v Centrální čtvrti, jež se měla konat na protest proti tomu, že vláda překročila zákon.

	Lin Pe byla vzhůru již za svítání. Vstávala v tuto dobu už od nepaměti a neměla žádný důvod k tomu, aby tuto praxi v této fázi svého života měnila. V časných ranních hodinách obvykle vymýšlela nové předpovědi, nebo se zabývala účetními knihami své Double Happy Fortune Cookie Company. Příležitostně též vyřizovala korespondenci s přáteli. Každých pár týdnů musela podepsat všechny firemní šeky, které pro ni připravili v účtárně, výplatní listinu, účty zásobovatelů, účty za elektřinu a jiné běžné služby a tak podobně. Šeky ležely na stole, ale od chvíle, kdy banka zkrachovala, bylo směšné je podepisovat.

	Dnes ráno vytáhla knihu, do které zapisovala všechny své předpovědi. Usedla a začala si v ní číst. Čekala, až dostane nějaký dobrý nápad. Když to s inspirací bylo špatné, a bylo tomu tak často, trpělivě vyčkávala, až ji něco napadne. Pokud nemyslela na příliš mnoho jiných věcí, nakonec se nějaký dobrý nápad v její hlavě přece jen zrodil.

	V těchto dnech toho měla hodně na mysli: Wua, zmrazené účty v Orientální bance, svoji dceru Sue Lin, Ripa. Uvažovala i o tom, zda by neměla svoji firmu prodat Albertu Cheungovi.

	Sue Lin zaklepala na dveře a pak vešla dovnitř s letákem v ruce.

	„Mami,“ řekla, „všechny banky budou zavřené.“

	Lin Pe si přečetla leták a odložila ho stranou. Zůstala sedět a zadívala se oknem na obrovské město. „Nemůžu zaplatit svým zaměstnancům,“ řekla tiše.

	„Ale nikdo přece neočekává, že dostane výplatu,“ mávla nad tím rukou Sue Lin. „Příliš mnoho se toho děje.“ Sedla si naproti matce a pověděla jí, že Wu byl unesen.

	Stará Lin Pe naslouchala všemu, co jí její dcera cítila potřebu říct, a nekladla jí žádné otázky. Když to Sue Lin ze sebe všechno vychrlila, zůstala tiše sedět. Dívala se na matku, která si chvíli mnula ruce a pak si uhladila vlasy.

	„Wong ho zabije hned, jakmile dostane ty peníze,“ řekla konečně Lin Pe.

	„Možná, že to neudělá,“ řekla Sue Lin. Nebyla to ještě ochotná připustit. Cítila se tak bezmocná. „Co můžeme dělat?“

	Matka seděla, dívala se do zdi a nic neříkala.

	Když Jake Grafton kráčel brzy po rozbřesku hongkongskými ulicemi k přístavišti trajektů, musel se proplétat mezi obyvateli města a všelijak je obcházet. Všechny je zcela upoutaly letáky, jimiž byly zasypané chodníky.

	Jake se snažil trochu prospat na pohovce v pracovně Tygra Colea, ale pořád sebou mlel a převracel se ze strany na stranu. Nebyl s to přestat myslet na svoji ženu. Na několik minut sice usnul, ale zdál se mu o ní strašný sen, který ho probudil. Pak už nemohl znovu usnout.

	Jednu chvíli vešel dovnitř Tommy Carmellini, aby mu sdělil, co dosud odposlouchal. Jediné, co podle něho vůbec stálo za zmínku, byl telefonát, který Kerry Kentová obdržela někdy v podvečer. „Řekla ano, odmlčela se, opět řekla ano, odmlčela se, pak následovalo její ne, pak další ano a poté zavěsila.“

	„Takže?“

	„Nevím, kdo jí volal, ale nebyl to nikdo, s kým se stýká společensky.“

	„Nevypadá to na to,“ souhlasil s ním Grafton.

	Když začalo vycházet slunce, sledoval od okna dopravu dole na silnici a pozoroval, jak si lidé na chodníku četli letáky.

	Cole na konzulátě nebyl. Kamsi odešel a bezpochyby teď někde řídí plánovaný útok proti vládě, pomyslel si Jake zachmuřeně.

	Nemohl se zbavit pocitu, že to všechno byla Coleova vina.

	Kdyby si ten zatracenej pacholek býval hleděl svého, zůstal v Kalifornii a dál bohatl z výroby magických technosraček pro roboty a tak podobně, Callie by byla v pořádku a v bezpečí a nehrozilo by jí, že ji oddělá néjakej zatracenej asijskej gangster.

	Ten pocit ho rozezlil. Na vzájemné obviňování bude dost času později. Teď musel vymyslet, jak zachránit Callie.

	To je tvůj prvořadý úkol, Jakeu. A je nejvyšší čas, aby se ti v hlavě roztočila kolečka a pustil ses do práce.

	Rozhodl se, že by se měl vrátit zpátky do hotelu. Kdyby Callie náhodou pustili, snad by tam šla. Byla to jen malá šance, ale přece…

	„Krucinál!“ zakřičel nahlas a pak už jen stál a skřípal zuby.

	Potřeboval se vykoupat, oholit a převléknout.

	Pokud má Sonny Wong aspoň špetku rozumu, bude někdo určité čekat a číhat na to, až vyjdu z předních dveří konzulátu, aby mě napadl ze zálohy.

	Grafton proto raději vyjel z areálu konzulátu zadem, dodávkou, která právě přivezla čerstvou zeleninu. Když dodávka o dva bloky níž zastavila na červenou, Grafton nadzvedl zadní dveře a seskočil na silnici. Pak dveře stáhl dolů a dvakrát do nich plácl rukou.

	Teď, když kráčel hongkongskými ulicemi, udivovalo ho množství mladých i starých lidí, kteří byli tohoto všedního dopoledne venku. Nebyli to byznysmeni v perfektních oblecích, kteří se honí za úspěchem a kterých jsou ve všední den ve výškových budovách Centrální čtvrtě plné úřady. Tihle lidé měli na sobě džínsy nebo bavlněné kalhoty a tričko. Na zádech měli ruksaky a nesli si jídlo.

	Ti zatracení hlupáci jdou na tu velkou demonstraci!

	Guvernér Sun Siu Ki si přečetl zprávu o počítačovém kolapsu ve zúčtovacím úřadě z letáku s titulkem Pravda, když se ráno oblékal do práce. Přinesl mu ho jeho poradce.

	„Je to pravda?“ dožadoval se odpovědi a mával urážlivým papírem pomocníkovi před nosem.

	„Ano, pane. Ředitel zúčtovacího úřadu nám volal už ve tři hodiny ráno, aby nám tu zprávu sdělil. Všichni zaměstnanci úřadu už pracují na tom, aby určili rozsah vzniklé škody.“

	Sun v Hongkongu nepatřil zrovna mezi ty státní úředníky, kterým to bůhvíjak pálí, ale hloupý nebyl. „Jak mohli pisatelé toho letáku tu zprávu tak rychle získat, nechat ji vytisknout a roznést po ulicích?“

	„To nevíme, pane. Tyhle letáky byly vyhozené z dodávek v celé Z. A. O., a to už v pět hodin ráno.“

	„To počítačové selhání, o kterém se v letáku mluví, nemohla to být sabotáž?“

	„To nevíme.“

	„Zjistěte to,“ utrhl se na něho Sun. „Okamžitě,“ dodal a vyhnal asistenta ze dveří.

	Článek byl samozřejmě urážlivou pomluvou. Pravděpodobně urážlivou pomluvou.

	Jistě, že ve vládě byli groteskně chamtiví lidé – lidé, kteří na takovém místě neměli co dělat. Povaleči, podvodníci a lumpové byli v každé vládě a v každé době co svět světem stojí. A někteří z těchto vychytralých lumpů zřejmě mohli vyvíjet tvrdý nátlak na hongkongskou bankovní komunitu. Ale předpokládat, že tito lidé, pokud dlužili peníze místním bankám, by tyto banky zničili, aby jim je nemuseli splatit? Celá ta záležitost byla absurdní. Zkrátka hotová blbost.

	A i kdyby to byla pravda, tenhle plátek něco takového nikdy neměl otisknout. Jediným cílem takové povídačky bylo snížit úctu obyvatelstva k vládě a lidem, kteří se starali o to, aby fungovala.

	Předseda Mao by nikdy netoleroval takovou jízlivou kritiku a neuctivé slovní výpady. A vůbec by také nebral ohled na to, od koho vzešly, řekl si Sun rozčileně. A byl by v právu.

	Bez ohledu na to, co si myslí byrokraté v Pekingu, nadešel čas přestat se s takovými lidmi mazlit v rukavičkách. Je nutné jim ukázat, že vláda vládne železnou rukou. Pak takové urážlivé chování nebude možné.

	Sun byl s to vyvinout patřičný tlak a rozdrtit nepřítele státu. Moc toho neuměl, ale přinejmenším tohle určitě svedl. Zvedl telefon, který stál před ním na stole, a řekl svému tajemníkovi, aby k němu povolal generála Tanga.

	Tang přijel na radnici na poradu se Sunem autem. Oba dva si spolu ve spěchu a přímo u Sunova pracovního stolu dali k snídani rybu s rýží, zatímco čekali na telefonát z Pekingu. Jeden ze Sunových asistentů vstoupil do místnosti, aby jim sdělil, že vlaky v metru dnes ráno nefungují tak, jak by měly. „Jedná se o dveře,“ řekl. „Správce vlakového systému říká, že se dveře vlaků neotvírají.“

	„A nedají se otevřít ručně?“

	„Ano, ale pak nejdou zavřít. Hlavní inženýr to přičítá výkyvům elektrické rozvodné sítě.“

	Když z Pekingu zavolal ministr, byl zjevně silně rozrušený. „Nejprve Hongkong a teď už celá země je vystavena útoku nepřítele, kterého ani neznáme. Přitom nás vážně poškozuje.“

	Sun neměl ponětí, o čem to ministr mluví. Přesto však něco hučel.

	Ministr vysvětloval: „Před několika hodinami vybuchly ve vypouštěcích šachtách naše balistické rakety a způsobily strašlivé požáry. Hrozí nebezpečí, že se požáry rozšíří a zasáhnou rozsáhlé oblasti. Včera večer se zhroutily bankovní systémy v Hongkongu a v Šanghaji, na burzách se nedá obchodovat, a proto zůstávají zavřené. Počítač železničního dispečinku se odmítá připojit on-line, rafinerie v celé zemi musely být zavřeny, aby se předešlo vytvoření nebezpečných podmínek, které by mohly vést k explozím a požárům… a každičký radar kontroly vzdušné přepravy a ochrany vzdušného prostoru v zemi je z jakéhosi záhadného důvodu nefunkční. Naše země je zcela nechráněná před vzdušnou invazí a my o ní budeme vědět, teprve až nepřítel stane před branami.“ Konec věty už křičel. Jeho hlas se zvýšil o celou oktávu.

	Ministr se odmlčel, aby ovládl svoje emoce. „Je zřejmé, že došlo ke kybernetickému útoku proti naší zemi. Telefonní síť je zneužívána k sabotáži nejdůležitějších počítačů. Premiér nařídil, aby telefonní systém byl přesně v celou hodinu, to znamená za deset minut, vyřazen z provozu. A to až do té doby, dokud se hlavní systémy nedostanou zpět on-line, dokud nebude identifikován a zneškodněn náš nepřítel a dokud nebudeme chráněni proti příštím útokům podobného druhu.“

	Sun nemohl uvěřit svým uším. Stiskl tlačítko utlumení zvuku a zeptal se generála Tanga: „Co je to kybernetický útok?“

	„Počítače,“ odpověděl mu Tang.

	Ministr nepřestával mluvit a přikázal Sunovi, aby okamžitě informoval Peking o jakékoliv změně situace v Hongkongu. Pak zavěsil a Sun zůstal civět na telefon, který měl na stole před sebou. Nebyl s to v plné míře pochopit smysl a dosah toho, co právě vyslechl.

	„Oni vypnou telefonní systém?“ zeptal se generála Tanga.

	„Právě to řekl.“

	„Tchajwanci,“ řekl Sun trpce. „Celé roky už vedu spor o tom, že Čína musí ty lumpy přinutit k poslušnosti. Události ukážou, že jsem měl pravdu.“

	„Já z toho podezírám Japonce,“ vyhrkl generál Tang. „Jsou to naši přirození nepřátelé.“

	Oba muži tiše a v hlubokém zadumání dojedli svoji snídani. Když od sebe odstrčili talíře, začali debatovat o stávající situaci. Pohybovali se na nebezpečné půdě a oba to věděli. Neznámý nepřítel podnikl kybernetický útok na Čínu. Zkoušel sílu vládní moci právě zde, v Hongkongu…

	Správný postup byl nejasný. Přesto právě oni dva se budou muset Pekingu zodpovídat jak za nepodniknutí, tak i za podniknutí jakékoliv akce, kterou schválí.

	Když si Sun vyposlechl Tangův postoj k situaci, vydal své rozkazy. „Dnes se mnoho nešťastníků shromáždí v Centrální čtvrti. Všichni se znovu pokusí ztrapnit vládu.“ Britské dědictví dosud způsobuje problémy, pomyslel si Sun trpce. „Toto ohrožení moci svěřené vládě je podle mého soudu naším největším problémem. Rozmístěte svoje vojáky v centru města a zabraňte demonstrantům v přístupu do této části Hongkongu.“

	„Problémy v metru znemožní lidem shromažďovat se v Centrální čtvrti,“ poznamenal Tang. Předpokládal, že většina obyvatel města bude chtít demonstrovat proti vládě. Sun sdílel jeho domněnku.

	„Nastal čas chovat se neoblomně,“ prohlásil Sun. „Musíme lidem ukázat, že naše odhodlání je přímo z oceli. Musíme jim předvést vládní moc, kterou tak opovrhují.“

	Aby nedošlo k nějakému nedorozumění, Sun ještě pochmurně dodal: „Protiví se mi zbytečné prolévání krve, ale jestliže si teď neuhájíme půdu pod nohama, bude to stát ještě víc krve.“

	„Přikážeme lidem, aby se rozešli. Pak je k tomu donutíme.“

	„Musíme je o tom informovat,“ řekl Sun generálovi. „Jeďte odtud do televizního studia. Postavte se před kameru a řekněte lidem, aby zůstali doma. Řekněte jim, že naši zemi napadl nepřítel, ale my nad ním zvítězíme, protože naše odhodlání je odhodláním tygra.“

	„Vysílá už jen jedna televizní stanice,“ informoval je hlavní poradce. „Ostatní stanice mají problémy s výpadkem elektrického proudu nebo selháním příslušného vybavení.“

	„Všechny?“ dožadoval se Sun.

	„Ano, pane. Během noci přestaly jedna za druhou vysílat.“

	„Sabotáž,“ řekl Tang. „Nemohlo by to nějak souviset s těmi katastrofálními výbuchy raket?“

	„To je nemožné,“ prohlásil guvernér. „Tady v Hongkongu máme co do činění s kriminálními živly.“

	Kdyby se ti nevídaní ,odborníci‘ na hongkongské radnici bývali zeptali na to, jaká je situace v rozhlasových stanicích, byli by ještě mnohem víc znepokojeni. Z několika desítek hongkongských rozhlasových stanic vysílala už jen jedna, která sídlila na vrcholku Victoria Peak. Ranním dýdžejem této stanice byl Jimmy Lee, známá hongkongská osobnost a nejpopulárnější muž na jihočínském pobřeží.

	Lee si ze všeho dělal legraci, neměl k ničemu dost úcty, byl potrhlý, šel s dobou a měl objektivní názory, což byla kombinace, která sě mladým lidem strašně líbila. U všech ostatních vyvolávala úsměv na tváři. Poslouchat Jimmyho bylo vždy jako svěží závan větru.

	Jimmy Lee byl však dnes ráno jaksi nesvůj. Nebyl s to udržet nějaké tajemství – prostě mu to nebylo dáno. Všechno, co věděl, nakonec vybreptal, a to obvykle ve chvíli, kdy si to nejméně přál. Za normálních okolností mu tato vlastnost nijak neškodila, protože jeho nepřístojné potrhlé chování už patřilo k jeho řemeslu. Poslední dva týdny však Jimmy Lee znal jedno velké tajemství, které ho tížilo jako kámen a stávalo se den za dnem neudržitelnější.

	Lee se už tolik nažertoval o Wu Tai Kwongovi, iluzorním politickém zločinci, že Wu dospěl k závěru, že by se Lee mohl stát jeho spojencem. A tak jednoho rána čekal jeden z Wuových pobočníků na Leeho, až skončí svoji ranní sou.

	Lee zpočátku nevěřil tomu, že tento muž zná Wu Tai Kwonga, jak mu tvrdil. Jeho seriózní vystupování a protikomunistické cítění však zmenšilo jeho pochyby. Tento muž se pak po celé měsíce, týden za týdnem vracel do rozhlasu k soukromým rozhovorům. Lee nakonec pochopil, že nejde o vládního agenta a že tento muž opravdu zná Wu Tai Kwonga.

	Tento muž nakonec získal Leea k tomu, aby se stal mluvčím revoluce. Jimmy se přede dvěma týdny dověděl o nadcházející hongkongské bitvě. Dostal mobilní telefon a byl informován o zprávě, kterou obdrží ve stanovený den.

	Jimmy Lee o tomto úžasném tajemství nepověděl živé duši. Tento pozoruhodný fakt svědčil o jeho vskutku až nadlidském úsilí ovládnout sám sebe. Po dva týdny o tom hluboce přemýšlel a dumal. Zdály se mu i zlé sny. Revolucionáři po něm vlastně chtěli, aby se dopustil zrady… až zazvoní jeho mobilní telefon.

	Zrady! Kdyby revoluce ztroskotala, život Jimmyho Leea by byl zpečetěný. Vláda by ho dopadla a veřejně popravila.

	Dnes ráno byl Lee během vysílání takřka neschopný souvislého slova. Pouštěl písničky, ale když měl promluvit, blábolil nesmysly. Jídlo bylo pro něho něčím, čemu nikdy nedokázal odolat. Měl skoro padesát kilo nadváhy, ale dnes ráno vůbec nemohl jíst. Vydatně se potil, bylo mu zle od žaludku, mluvil úsečně, až si ho producent vyzpovídal… a on mu všechno pověděl.

	Producent mu ale odmítl věřit. Nebyl si vůbec vědom toho, že tato stanice byla poslední rozhlasovou stanicí, která v Hongkongu ještě vysílala. Nevěděl nic o katastrofální situaci na akciovém trhu, na letišti, v metru… nic z toho nebylo oficiálně zveřejněno, protože čínská vláda jako všechny ostatní komunistické vlády strašně nerada připouštěla nějaké problémy, nebo o nich dokonce diskutovala.

	Lee mluvil dál. Vytáhl i svůj mobilní telefon. Pověděl producentovi vše o tom, jak se scházel s přítelem Wu Tai Kwonga, jak se dnes lidé postaví armádě na odpor, jak to bude muset vysvětlit v rozhlase… a pak vytáhl i kazetu.

	Producent zasunul kazetu do přehrávače a pár minut ji poslouchal. Jimmy Lee zatím oddechoval jako parní lokomotiva a snažil se uklidnit.

	Mužský hlas na kazetě zněl klidně a sebejistě, jak jen lidský hlas může znít. Vyzýval obyvatele, aby se postavili na stranu bojovníků za svobodu, aby poslouchali vůdce revoluce a zabili vojáky LOA, kteří by se odmítli vzdát.

	Producent vypnul přehrávač. Chvíli tiše seděl, okusoval si nervózně nehty a přemýšlel, co by měl udělat. Rozhodl se, že v první řadě musí zařídit, aby si tuto kazetu poslechl cenzor agentury Nová Čína. Byl to člověk, který pracoval pro vládu, a tudíž dobře věděl co a jak. Jistě bude vědět, co si s tou kazetou počít.

	Lin Pe byla zřejmě ještě odhodlanější než guvernér, ale nemyslela na to. Přemýšlela o záhadných cestách, které dílem náhody či osudu, nazývejte si to jak chcete, svádí lidské životy dohromady.

	Oblékla si na sebe svoje nejnovější šaty, učesala si vlasy a přičinila se, aby vypadala co nejlépe. Do tašky si dala svůj poznámkový blok – to aby si mohla zapsat všechny předpovědi, které by ji během dne mohly napadnout –, dva rýžové chlebíčky a láhev s vodou. Ujistila se, že klíč od domu má už v tašce, a pak šla vyhledat svoji dceru, která právě dávala děvčatům, jež u nich sloužila, každodenní instrukce. V místnosti běžela televize. Generál Tang říkal lidem, aby dnes nikam nechodili a zůstali hezky doma.

	Když byla Sue Lin s děvčaty hotová, řekla matce: „Rip chtěl, abychom dnes obě zůstaly doma. Říkal, že v ulicích to bude nebezpečné, že by mohlo dojít ke střelbě.“ Sue Lin věděla, že její matka bude Ripův názor respektovat víc než ten její, protože se dosud ještě nezbavila svého celoživotního zvyku chovat se k mužům uctivě jako jejich podřízená.

	„Myslím, že ke vzpouře dojde už dnes,“ řekla stará paní klidně. „Dnešek je pro komunisty začátkem jejich konce.“

	„Richard Buckingham dnes posílá ty peníze, mami. Wu Tai Kwong se dnes večer nejspíš objeví doma.“

	Lin Pe jen přikývla. Pak vyšla ze dveří a vydala se po ulici směrem k lanové dráze, která ji sveze dolů do Centrální čtvrti.

	Bylo to všechno tak prosté. Její syn si myslel, že tento boj stojí za to, aby za něj dal v sázku svůj život. V tom případě i jí stálo za to, aby dala v sázku ten svůj.

	

		ČTRNÁCTÁ KAPITOLA



	V přístavišti pravidelné trajektové linky ve Victorii se z přecpaných lodí, které připluly z Kowloonu, valili ven lidé a jako každý den nakupovali u celé armády stánkařů, kteří prodávali rýžové chlebíčky, žraločí maso a ryby tak rychle, jak rychle je stačili smažit. Jen dětí tu dnes bylo poměrně málo. Tu a tam Jake Grafton viděl, jak si lidé čtou letáky s titulkem Pravda. Někdy se nad letákem v hloučku skláněli až tři nebo čtyři lidé. Všichni vypadali zádumčivě, ale možná, že se mu to jen zdálo.

	Jen málo lidí mělo zájem cestovat do Kowloonu, a tak u trajektů nebyla žádná fronta. Jake šel rovnou na palubu lodi Hvězda Východu.

	Když se loď přibližovala ke Kowloonu, viděl moře lidí, kteří čekali na lodě jedoucí do stanice Victoria. Protože nejezdilo metro, dalo se to předvídat. Na stanici bylo narváno a množství lidí čekalo venku na ulici, až se dostane dovnitř.

	Jakmile byla loď upoutaná k molu, Jake vystoupil a dal se do rychlé chůze. Když se dostal ven ze stanice, pohltil ho dav lidí. Napadlo ho, že by si mohl dát něco k jídlu u McDonalda, kam to odtud měl jen nějakých padesát metrů, ale bylo tam také plno a lidé čekali, až se, uvolní nějaký stůl.

	Poprvé od chvíle, kdy přijel do Hongkongu, mu hrozilo, že ho čirá masa Číňanů dočista zavalí. Všude bylo plno lidí, všude bylo husto, všichni mluvili, dýchali, křičeli, tlačili se…

	Šel po Nathan Road a zahnul do ulice, kde stál jeho hotel. Bohudík tu bylo méně lidí.

	V hale se manažer snažil uklidnit skupinu turistů z Německa. Za společnou řeč jim sloužila špatná angličtina se silným cizím přízvukem.

	Tak strašně líto, vysvětloval jim manažer. Aerolinie zrušily všechny lety. Každodenní autobusové vyhlídkové jízdy po Hongkongu byly také zrušeny. Do Kantonu, Šanghaje a Pekingu nejezdily vlaky. Do Evropy nebylo telefonní spojení. Nikdo nepřijímal platební karty k úhradě účtů. V recepci museli dočasně přerušit směnárenskou službu. Tak strašně líto. Všechny problémy dočasné. Nemít strach. Všechno brzy v pořádku. Tak strašně líto.

	Jake za sebou uslyšel hlas jakéhosi staršího Brita, který s nemalým potěšením říkal: „To zpropadené město už jde pomalu k čertu. Vždyť jsem to věděl, že to tak dopadne! To za nás tomu tak nebylo, to vás ujišťuju.“

	V rohu se americký student snažil uklidnit svoji dívku. Z útržku hovoru, který zaslechl, Jake vyrozuměl, že se dívka bála, že o ni její rodiče budou mít strach.

	Jake čekal, až manažer unikne skupině nešťastných Němců, a pak ho nečekaně oslovil. Představil se mu, připomněl mu rozházený pokoj a chtěl vědět, kde má zavazadla.

	Manažer dal znamení hotelovému poslíčkovi a pak s uniformovaným mladíkem mluvil chvíli čínsky.

	Poslíček Jakea doprovodil k výtahu a vyjel s ním nahoru do posledního patra budovy. Dali jeho a Callieina zavazadla do třípokojového apartmá, pravděpodobně toho nejlepšího v celém hotelu. Obývací pokoj i ložnice měly balkon.

	Dav lidí byl tak hustý, že to Lin Pe až zastrašovalo, a to žila v hustě obydlených čínských městech po většinu svého života. Zdálo se, že tyto lidi oživuje a pohání jakási neviditelná síla velmi intenzivního očekávání.

	Razila si cestu proti proudu lidí a podařilo se jí dostat na loď jedoucí do Kowloonu. Ukázalo se, že to byla poslední loď, která tam jela. Úřady nařídily, aby trajektová linka Hvězda přestala přepravovat demonstranty na stanici Victoria, a donutila posádku, aby opustila lodě.

	V Kowloonu se Lin Pe vydala na cestu místními ulicemi. Na Nathan Road chytila autobus a jela jím několik mil na sever. Pak přestoupila na autobus jedoucí do Kam Shan, poblíž přístavu v Tolo. Vystoupila z autobusu v Shatinu a pak šla asi čtyři sta metrů městem. Shatin byl obrovský. Žilo v něm dnes více než půl milionu obyvatel. Lin Pe si pamatovala, že to před několika málo lety bylo docela malé město.

	Zastavila se na rohu ulice u malého obchodu se smíšeným zbožím, jehož majitele znala. Po obvyklých zdvořilých pozdravech si našla místo na prázdné bedýnce od pomerančů, přímo pod nápisem upozorňujícím na písařskou službu. Písař dopisů tu po celé hodiny nebyl, ale lidé, kteří toho neměli moc na práci, tu často trávili svůj čas. Seděli na bedýnce a nikdo proti tomu nic nenamítal.

	Ze svého místa na bedýnce od pomerančů Lin Pe viděla na hlavní bránu základny LOA v Nových Teritoriích. Vypadalo to, že se toho na základně moc neděje. A to bylo dobře.

	Lin Pe vytáhla z tašky svůj WB mobilní telefon. Zapnula ho a pak někam zavolala a oznámila, že je na místě. Poté telefon vypnula, aby zbytečně nevypotřebovávala baterii.

	Jake Grafton se osprchoval, oholil se a oblékl si čisté oblečení, které mu padlo. Coleovo oblečení mu bylo příliš velké. Připnul si k pravému kotníku pouzdro s pistolí Smith a Wesson a přes rameno si dal druhé pouzdro, ve kterém byla pětačtyřicítka automatická pistole, model 1911 Colt, kterou si vyžádal od námořníků na konzuláte. Pak si oblékl čisté sportovní sako. Do každé kapsy si vložil ruční granát. Vypadal teď jako každý jiný šťastný turista, připravený vyjít si ven a strávit ve starém dobrém Hongkongu den plný legrace a zábavy.

	Zastavil se u operátora, který měl na starost přejímku pošty pro hotelové klienty, aby zjistil, jestli pro něho nemá nějaké zprávy. Ano, přišel mu zvukový dopis. Vyslechl si zprávu hlavního vojenského poradce, zaměstnance Úřadu pro národní bezpečnost. Tento muž mu sděloval, že se úkol, kterým byl pověřen, ruší a že se kdykoliv může vrátit domů.

	Snažil se telefonát opětovat, ale operátor mu sdělil, že všechny linky do zámoří jsou mimo provoz. Tak strašně líto.

	Takže Tygr Cole a Nachový tým celé město izolovali.

	Pustil televizi. Běžel pouze jediný kanál. Ostatní stanice vysílaly monoskop, nebo na obrazovce nebylo vůbec nic.

	Pane jo!

	Jake Grafton vyšel z ložnice na balkon, odkud bylo mimo jiné vidět na policejní stanici. Na trávníku před stanicí bylo jen málo vojáků. Slyšel, jak mu nad hlavou krouží vrtulník, ale neviděl ho.

	V Hongkongu dlela celá jedna vojenská divize – Tygr říkal, že to byla nejlepší divize v Číně – s tanky, děly a dvanácti tisíci vojáků připravených k boji.

	Jakeovu pozornost upoutala ulice před hotelem, osm pater pod ním.

	Konvoj nákladních aut se zastavil v kopci a u zdi policejní stanice. Ze všech aut se hrnuli ven lidé.

	Za necelou minutu byla ulice zaplavená lidmi. U hlavní brány stál dodávkový vůz. Jeho řidič mluvil se stráží.

	Lidé začali z náklaďáků vytahovat žebříky. Proboha! Byli ozbrojeni. Vypadalo to na automatické pušky.

	Žebříky byly opřeny o zeď a za chvíli byly ověšeny lidmi, kteří po nich lezli nahoru.

	Když se dostali na poslední příčku, opustili žebřík a pak je viděl kráčet podél druhé strany zdi. Musí tam být další žebříky nebo schody, pomyslel si Jake.

	Řidič dodávky už opustil vůz. Stál teď u brány a mířil pistolí na stráž. Lidé míjeli dodávku a vbíhali dovnitř policejního komplexu.

	Jake mohl vše sledovat jako z tribuny. Ani ne za minutu pobíhalo několik set ozbrojených civilistů v prostorách komplexu.

	Výstřely! Slyšel výstřely! Někteří vojáci stříleli! A lidé stříleli na ně!

	Výstřely se slily v nekoordinovanou střelbu z mnoha zbraní najednou, která pak přešla v ojedinělé bouchání.

	Asi deset vojáků v zelených uniformách zůstalo ležet tam, kde padlo k zemi.

	Konvoj nákladních aut teď proudil skrze hlavní bránu.

	Během dvou minut veškerá střelba ustala. Utichly dokonce i občasné výstřely, které se ozývaly zevnitř administrativní budovy. Několik nákladních vozů nacouvalo k nákladové rampě. Lidé utvořili menší řetěz a předávali si z ruky do ruky zbraně, které byly uskladněny v budově. Jakmile byl jeden náklaďák plný, vystřídal ho další.

	Jake Grafton se podíval na hodinky. Bylo 8:33 ráno.

	Ať žije revoluce!

	Musel se dostat do Victorie, dokud to ještě bylo možné. Cole říkal, že Nachový tým má v úmyslu konfrontovat Lidovou osvobozeneckou armádu s jednotkami Seržant York. Měla to být tvrdá zkouška. Buď se Yorkové dokážou postavit vycvičeným vojákům, nebo bude do oběda po revoluci.

	Ale všichni ti lidé směřující do Centrální čtvrti – Grafton přemítal, jestli by byl pro větší blaho národa v sobě schopen nalézt sílu obětovat nevinné. Pomyslel na Callie a dospěl k závěru, že něco takového v sobě nemá.

	Cenzor Agentury Nová Čína, přidělený rozhlasové stanici, ve které pracoval Jimmy Lee, poslouchal Wu Tai Kwongovu kazetu s narůstajícím pocitem zděšení. Jimmy Lee seděl na židli opodál a neměl daleko od zhroucení. Producent ho musel zastoupit u mikrofonu. Nahrávka zněla autenticky. Jakékoliv pochybnosti, které cenzor měl, smazalo jasně patrné přesvědčení, které zaznívalo z hlasu na pásce… a z výzvy k lidem, aby zabili vojáky LOA, kteří by odmítli složit zbraně.

	Cenzor zatelefonoval svému nadřízenému, ale nikdo se mu neohlásil. Bylo ještě příliš brzo. Bude trvat ještě hodinu, než jeho nadřízený přijde do práce. A možná, že vzhledem k tomu, že nejezdí metro, přijde ještě později. Bydlel v Nových Teritoriích, daleko na severu.

	Cenzor ztěžka polkl a zatelefonoval na radnici.

	Nakonec se dovolal poradce guvernéra Suna a začal mu povídat o kazetě a o nadcházejícím boji v ulicích.

	Callie Graftonová se probudila celá ztuhlá a rozbolavělá. Včera večer dostala pěknou nakládačku. Některá místa na jejím obličeji byla modrožlutá a jednu tvář měla hrozně nateklou. Někdy během noci se přestala třást… naštěstí, ale prožité utrpení ji zcela vyčerpalo.

	Přesto však na tom byla líp, než si původně myslela. Když ji ti gangsteři tloukli, myslela, že nejspíš umře.

	Během noci se několikrát probudila a pak zase usnula. Se strachem očekávala, že se ti muži vrátí a odtáhnou ji k dalšímu vyšetřování či posezení v chladicí komoře na maso, ale nestalo se tak.

	Možná dnes ráno.

	Snažila se upamatovat na všechno, co si jen v mysli mohla vybavit o vietnamských vězních, se kterými se setkala nebo o kterých četla. Ti, které znala, byli obyčejní muži, kteří po dlouhé roky vydrželi mučení, hlad a bití a nějak se jim podařilo přežít. Člověk se na ně díval a očekával, že budou poněkud jiní než ostatní – a není pochyb o tom, že vnitřně byli jiní –, ale jejich rozdílnost se neprojevovala v jejich vnější vizáži, kterou prezentovali světu. Vypadali ve všech ohledech jako obyčejní lidé.

	Ponaučením, které z toho plynulo, snad bylo, že sice byli obyčejní, ale našli v sobě neobyčejnou odvahu. Je však možné i to, že všichni tuto odvahu máme v sobě, aniž bychom o tom věděli. Nebo ji nepotřebujeme uplatnit.

	Jsem zrovna tak silná jako ti muži, řekla si, když myslela na válečné zajatce. Chtěla tomu věřit, i když ve skutečnosti tomu nevěřila.

	„Chce ode mě, abych prokázala Coleovu účast na vraždě,“ řekla Wu Tai Kwongovi.

	Kwong přikývl.

	„Co chce po vás?“

	„Doznání, o kterém by mohl uvědomit komunisty. Doznání, které by ho opravňovalo ke získání tučné odměny za moje dopadení.“

	„On vás předá do rukou vlády?“

	„To už budu po smrti. Předá jí moji mrtvolu a bude za ni požadovat vysokou odměnu. Moje doznání se stane… jak to vy Angličané říkáte? Omáčkou na dortu?“

	„Šlehačkou na dortu.“

	„Jak znám Sonnyho,“ pokračoval Wu, „určitě požadoval peníze od kdekoho. Od Golea, od vlády, ode všech. Udržuje mě naživu, aby mohl prokázat, že jsem živý, pokud by to bylo zapotřebí. Pak mě zabije a prodá moji mrtvolu.“

	„Opravdu věříte tomu, co říkáte?“

	„Nemůže mě pustit na svobodu. Mám spoustu přátel. Najdu ho a zabiju ho bez ohledu na to, kde se na tomto světě bude skrývat. Ví to. Proto mě oddělá.“

	„Bojíte se?“

	„Čeho? Smrti?“

	„Umírání.“

	„Ano.“

	„Ale smrti ne?“

	„Dosáhl jsem uskutečnění svého snu. Vypukla revoluce. Starý režim se hroutí a revoluce uspíší jeho pád. Sonny Wong nemůže dělat nic, aby ji zastavil. Vláda může bojovat a oddalovat tak svůj soudný den, ale nemůže zabránit nevyhnutelnému.“

	Po tváři Wu Tai Kwonga se rozlil děsivý úsměv. „Zvítězil jsem,“ zašeptal. „Podkopal jsem hráz – moře ji přece jen protrhne.“

	Callie Graftonová se vzdor skutečnosti, že jí už nebyla zima, chvěla. „Co se stane, až režim padne?“ zeptala se.

	„Lidé popraví komunisty. To je nevyhnutelné. A správné. Je to osud všech dynastií, když dojde k jejich pádu. Komunisté skončí jako všichni před nimi.“

	Jake Grafton vyšel z předních dveří hotelu a zahnul vpravo. Zamířil k Nathan Road a k přístavišti trajektů. Dva muži, kteří se dosud nedbale opírali o zeď, ho následovali. Ještě než zašel za roh, ohlédl se – drželi se v povzdálí.

	Když už byl takřka za rohem, odlepil se tam od zdi další muž s pistolí v ruce. Musel ji mít v kapse.

	Jake nepřemýšlel. Pouze reagoval. Skočil po pistoli a vykroutil ji tomu muži z ruky.

	Graftonova náhlá reakce muže bezpochyby překvapila. Nejspíš si myslel, že až Grafton pistoli uvidí, ztuhne a zůstane bez hnutí stát v naději, že tak nebude zastřelen. V každém případě byl Američanův rychlý skok tak nečekaný, že měl úspěch.

	Jake Grafton neztrácel hlavu ani čas. Pistoli, kterou na něho útočník vytáhl, třímal v levé ruce a pravou rukou ho vší silou praštil do krku a povalil ho na chodník. Muž se začal dávit.

	Jake se rozběhl k nábřeží a probojovával si cestu davem.

	Vojáci stáli po celé délce přístavního mola a blokovali přístup k přístavišti.

	Trajektová přeprava byla zastavena!

	Jake změnil směr. Vydal se vpravo k malé přístavní zátoce hned vedle obrovského nákupního mola pro pasažéry výletních lodí. V tomto přístavišti obvykle nasedali do malých člunů cestující, kteří si chtěli prohlédnout přístav, a pak tu opět vysedali.

	U přístavního mola bylo přivázáno pár člunů. Všechny měly malé modrobílé plátěné stříšky, které chránily cestující před sluncem nebo deštěm. Jake běžel podél mola, až spatřil muže, který na jednom z těchto člunů pracoval. Motor člunu běžel, ačkoliv člun byl dosud bezpečně uvázaný.

	V této chvíli měl Jake pistoli, kterou sebral muži na ulici v kapse.

	Jestli bude dlouho žít, pořídí si tímto způsobem docela slušnou sbírku těchto věciček.

	Jake se ohlédl za sebe. Muži, kteří ho pronásledovali, se pravděpodobně ztratili v davu, který zaplavoval takřka celou ulici.

	Vytáhl peněženku, vyňal z ní hrst bankovek a opět si ji zasunul do kapsy. Pak skočil dolů do člunu a zamával bankovkami člunaři před nosem. Mohlo mu být něco přes třicet let. Dlouhé vlasy mu padaly přes obličej.

	Muž řekl cosi čínsky. Jake ukázal směrem k Victorii. „Tam,“ řekl a opět mu nabídl peníze.

	Muž peníze ignoroval. Ukázal za sebe na vojáky a zavrtěl hlavou.

	Oukej.

	Jake se zadíval na palubní desku. Muž na něho chrlil cosi čínsky. Byl tam sytič, volant, řadicí páka pro pohyb vpřed a vzad… člun tady očividně zahálel.

	„Ven. Vypadněte!“ Jake povytáhl z kapsy pistoli, ale jen tolik, aby ji muž viděl. Pak ukázal směrem k molu.

	Muž se polekal a poslechl ho. Jake Grafton mu ještě stačil nacpat peníze, které mu dříve nabízel, do kapsy košile. Určitě na něho zapůsobilo, jak jsem se zatvářil, pomyslel si Jake, když se rozběhl, aby odvázal člun od sloupku.

	Když člun uvolnil, spěchal, jak nejrychleji mohl, k jeho zádi.

	Kde jsou ti chlapi, kteři mě sledovali? Ztratili mě v davu?

	Asi to tak už bude. Nejspíš mě právě teď zběsile hledají. Jake si teď, když byla lana na přídi i na zádi uvolněna, vlezl zpátky do malé kabiny člunu, zatočil volantem, nastartoval motor a vyrazil vpřed. Člun vystřelil z přístaviště a odmrštil jiný uvázaný člun, který mu stál v cestě.

	Jake neztrácel čas a mířil k vjezdu do přístavní zátoky.

	Támle na hrázi! To jsou ti muži, kteří ho sledovali od hotelu! Stáli tam a pozorovali ho. Teď jeden z nich vytáhl z kapsy mobilní telefon a vyťukal číslo.

	V úžině vanul mírný vánek. Moře bylo celkem klidné. Malý turistický člun se však začal pohupovat hned, jakmile opustil ústí zátoky.

	Někteří vojáci, kteří stáli u přístaviště trajektů, na něho křičeli a šermovali rukama. Jake proto obrátil člun k severovýchodu, pryč od ostrova Hongkong. Ti hoši jsou celí žhaví někoho zastřelit, pomyslel si a rozhodl se dostat se co možná nejdále z dostřelu jejich pušek, dříve než se stočí na jih a přepluje úžinu.

	Hu Chiang, který kroužil v helikoptéře nad policejní stanicí, pohlédl na hodinky. Útok na policejní kasárna byl přesný jako hodiny, což ho nadmíru uspokojovalo. Wu Tai Kwong měl sedět v sedadle na levé straně vrtulníku a řídit celou akci. Všichni trvali na tom, aby Hu Chiang zaujal jeho místo.

	Hu Chiang pozoroval, jak se nákladní auta u policejních kasáren plní ručními zbraněmi, a přemítal, kde teď asi Wu je… a kde je Sonny Wong. Sonnyho už celé dny nikdo neviděl.

	Skoro odmítl zaujmout Wuovo místo taktického vůdce. Generalissimo Hu Chiang – bylo to absurdní. Kdyby měl na vybranou, býval by odmítl. Dobře si však pamatoval, co Wu řekl kdysi dávno, když revoluce byla ještě pouhým snem: „Naše věc musí být silnější, než jsme my sami, musí mít pro nás větší cenu než naše životy. Jinak je promarňujeme pouhou honbou za naším snem.“

	„Nemůžeme vytvořit jakousi utopii, napravit všechno, co je v této společnosti špatné,“ řekl tenkrát Wuovi.

	„To opravdu nemůžeme, ale můžeme vybudovat civilizaci, která bude lepší než ta, ve které teď žijeme. Naší povinností je budovat pro příští generace nový svět. Zavazuje nás k tomu naše schopnost myslet.“

	Povinnost. Tak bral Wu život. Konal svoji povinnost.

	A tak Hu Chiang seděl dnešního rána v helikoptéře, byl poněkud neklidný a snažil se neztrácet hlavu, zatímco dole pod ním stoupenci revoluce útočili na policejní kasárna na jižním cípu kowloonského poloostrova.

	Ze svého sedadla, několik set metrů nad zemí, mohl vidět skoro celý hongkongský přístav posetý desítkami kotvících lodí z celého světa, celými flotilami nákladních lodí a množstvím rybářských člunů. Viděl letiště na ostrově Lantau, kowloonské doky a sklady, nekonečné řady výškových domů plných lidí, kteří snili a doufali v lepší život, vysoké administrativní budovy v Centrální čtvrti Victorie, a za nimi páteř ostrova Hongkong.

	Nejzajímavější výhled se mu otvíral směrem na sever, kde byla Čína, která byla dnes ráno zahalena v červnové mlze. Hongkong byl jen prvním krokem. Pak se revoluce musí rozšířit na sever, ať už jí bude či nebude stát v čele Wu Tai Kwong nebo Hu Chiang.

	V rádiu to opět zapraskalo. Hlásil se mu velitel útoku na kasárna. „Úkol splněn,“ řekl. Byl na to tak pyšný, že ze sebe ta slova jen stěží vypravil.

	„Potvrzuji příjem,“ ozval se mu Hu Chiang a požádal pilota vrtulníku, aby zakroužil nad vchodem dálničního tunelu pod úžinou.

	Armáda ho dnes ráno samozřejmě zablokovala. Bylo tam asi čtyřicet vojáků, nákladní auto a… tank!

	Jo. Seděl tam, hned před vchodem do tunelu vedoucího k přístavu, podsaditý, masivní a zlověstný.

	Hu Chiang zvedl mikrofon a začal mluvit.

	Jiný vrtulník, který pro změnu patřil LOA, kroužil nad Centrální čtvrtí Victorie a jižním cípem Kowloonu. Generál Tang seděl na sedadle pro spolucestujícího. Nařídil, aby ho helikoptéra vyzvedla na radnici a teď právě přehlížel situaci.

	Zcela jistě nečekal, že se do Centrální čtvrti ve Victorii budou od západu i od východu valit takové davy, které teď pod sebou viděl. Connaught Road byla ucpaná lidmi právě tak jako Harcourt Road a Queensway. Nekonečný proud lidí se valil od Západní čtvrti, od Wanchai i od Happy Valley. Všichni směřovali do středu města.

	Jeho jednotky byly rozmístěné v srdci Centrální čtvrti a kolem radnice. Jeho štáb se nacházel na náměstí před Orientální bankou.

	Zdálo se, že vojáci jsou v této části města dobře rozmístěni, ale množství lidí v ulicích Tanga ohromilo. Tak masivní příval lidí vyjadřujících svůj otevřený odpor k vládě opravdu nečekal. Bylo to skoro jako by… jako by ti lidé měli v úmyslu vojáky pohltit.

	Generál Tang se poprvé zamyslel na tím, zda Sun Siu Ki či straničtí vůdci v Pekingu pochopili, co se v Hongkongu děje.

	Volání o pomoc z kowloonských policejních kasáren vytrhlo generála Tanga z jeho úvah a hbitě ho vrátilo do nepříjemné reality. Pokynul pilotovi a ten se zhoupl nad úžinou a rozletěl se k jižnímu cípu Kowloonu.

	Pilot ukázal generálu Tangovi na jinou helikoptéru. Ten ji zpočátku dost dobře neviděl.

	„Je to vrtulník jedné televizní stanice,“ sdělil mu pilot přes interkom. „Už jsem ho mnohokrát viděl. Asi tu natáčí pro televizi.“

	To bylo samozřejmě to poslední, co si generál Tang přál. Televizní záběry tohoto mohutného výlevu protivládního cítění by vládním režimem otřásly do samých jeho základů. O tomhle neměli lidé v Pekingu ponětí. Zhola žádné ponětí!

	Tang zlostně zamával na televizní vrtulník. Jeho pilot se zadíval přímo na něho a pak svůj pohled odvrátil.

	„Můžete s tím pilotem promluvit?“ dožadoval se Tang.

	„Ano.“ Armádní pilot přeladil rádiové kanály a zavolal televizní vrtulník.

	Hu Chiang neslyšel, že ho armádní pilot volá, protože mluvil na kanálu jiné frekvence se skupinovým vedoucím, který byl zodpovědný za nákladní auta odvážející zbraně z policejních kasáren. Tato auta musela projet tunelem do Victorie, takže to vypadalo, že tank a vojáci jim budou muset z cesty. Huův pilot však volání armádního pilota zaslechl a zpravil o tom Hua přes interkom.

	„A máme tu potíže,“ řekl televizní pilot. „Budeme-li ho příliš dlouho ignorovat, nařídí, aby po nás všichni stříleli.“

	„Buďme první. Udělejme tu radost jemu,“ řekl Hu a zároveň s tím, jak mluvil do mikrofonu, připevněného ke sluchátkům, jež měl na hlavě, ukázal na západ, směrem k přístavu. Pilot zamířil s televizním vrtulníkem naznačeným směrem.

	Tang na civilní helikoptéru zcela zapomněl, když se mu naskytl pohled na policejní kasárna a nehybná těla v uniformách, která dosud ležela na trávníku, jehož se užívalo jako tábořiště. Tang rozeznal mrtvé od živých, když je viděl. Tihle muži vypadali na to, že jsou opravdu mrtví.

	Viděl nákladní auta, na která byly dozajista nakládány zbraně, o kterých Tang věděl, že jsou uskladněny v kasárnách.

	Přikázal svému pilotovi, aby letěl na východ.

	Ulice Kowloonu byly plné aut. V důsledku toho, že byl tunel do Victorie zavřený, doprava na ostrově Hongkong neměla kam směřovat. Výsledkem byla mohutná dopravní zácpa. Doprava ve městě byla vždy špatná, ale dnes byla zcela nemožná. Lidé opustili svá auta na křižovatkách zablokovaných policejními zátarasy. Ti, co zaútočili na policejní kasárna a odcizili tam zbraně, byli pěkní hlupáci, když se ulicemi nedalo projet.

	V této zácpě se jim určitě nepodaří rychle ujet. Jeho příkaz uzavřít tunel možná přispěje k jejich dopadení a zkáze, pomyslel si Tang trochu pyšně.

	Opět řekl něco pilotovi, který s ním odletěl o necelý kilometr dál na východ. Helikoptéra se teď vznášela nad vchodem do přístavního tunelu.

	Vojáci byli tam, kde měli být. Byl tam i tank. Bylo je jen třeba uvědomit, že se v jejich blízkosti nacházejí ozbrojení zločinci… aby na ně byli připraveni!

	Nahlédl do tištěného seznamu vysílacích frekvencí, který mu dnes ráno dali pracovníci jeho štábu, a pak se naladil na příslušný rádiový kanál. Naklonil si k sobě mikrofon a začal mluvit. Zároveň se samozřejmě díval dolů na lidi, ke kterým mluvil, na vojáky, kteří stáli kolem tanku.

	Stačil říct jen tři slova z toho, co jim chtěl sdělit, když tank vybuchl.

	Tank při výbuchu nevzplanul jako ohnivá koule. Z jedné jeho strany se místo toho vyvalilo mračno kouře. Zdálo se, že ho pak kouř celý obestřel.

	Generál Tang si pomyslel, že to vypadalo, jako by tank byl zasažen řízenou protitankovou střelou. Vzápětí si uvědomil, že právě to se stalo.

	Koutkem oka zahlédl ve vzduchu nepříliš velký záblesk ohně. Dříve, než stačil zareagovat, otřásl helikoptérou mohutný náraz provázený hlasitým kovovým třeskem a silnou vibrací. Helikoptéra se naklonila doprava.

	„Byli jsme zasaženi,“ křičel pilot do interkomu. Snažil se znovu získat kontrolu nad strojem, ale helikoptéra se stále rychleji a rychleji točila doprava a začala padat dolů.

	Michael Gao byl šestatřicetiletý burzovní analytik, který na Harvardově univerzitě vystudoval obor finančnictví. Pracoval pro jeden velký americký investiční fond, který pravidelně investoval do hongkongského trhu… pokud ovšem pracoval. Právě teď se dopustil velezrady namířené proti vládě suverénního národa. Ať se na to díval z jakéhokoliv úhlu, pomyslel si s ironickým úšklebkem, skutečnost, že sestřelil vojenskou helikoptéru raketou Strella, se mu u soudu bude velice těžko vysvětlovat. To samé platilo i o tanku.

	S problémy tohoto druhu se v minulém roce potýkal nesčíslněkrát a vždy nakonec zase dospěl k závěru, že si osobně nepřeje, aby v Číně dál vládli komunisté. Věřil, že by pro všechny, jeho nevyjímaje, bylo lepší, kdyby v Pekingu byla nastolena nějaká forma demokratické vlády. A také věřil tomu, že taková změna stojí za velké politické nepokoje v zemi. A když už v to věřil, logicky z toho vyplývalo, že by se osobně měl přičinit o to, aby k takové změně došlo. A tak se tedy přičinil.

	Teď už nelze couvnout, řekl si, když se vojenský vrtulník ve vzduchu ještě naposled několikrát neovladatelně otočil a pak se zřítil na kamenný val přístavní hráze, který obepínal vjezd do tunelu.

	Vrtulník nevybuchl ani neshořel. Poté, co se usadil oblak prachu, který se zvedl po jeho pádu na zem, se z pomačkaného vraku zvedla jen sotva znatelná spirála kouře. Z pilotní kabiny nikdo nevylezl. Posádka byla bezpochyby mrtvá nebo uvnitř umírala.

	Nikdo jí neběžel na pomoc.

	Michael Gao sebou trhl, když si náhle uvědomil, že slyší výstřely z pušek. Díval se dolů z vrcholu budovy, kde stál, a pozoroval svoje přátele, kteří ze zálohy stříleli na vojáky shluknuté kolem dýmajícího vraku tanku.

	S jistotou, ze které se mu svíral žaludek, Michael Gao věděl, že pokud v tanku byli vojáci, byli teď určitě mrtví. Protitanková řízená střela, kterou odpálil, prorazila stěnu obrněnce a rozpálila kov do takové míry, že se materiál tvořící jeho vnitřek samovznítil a osádku doslova upekl, pokud ovšem nějakým zázrakem přežila mohutný náraz a termální šok.

	Vojáci poblíž vjezdu do tunelu leželi na silnici, nebo se snažili někde skrýt. Dávky ze samopalů vytvářely v místech, kde se vystřelené náboje odrážely od betonu, ohňostroje jisker a tam, kde vybuchovaly, se vznášely drobné obláčky kouře. Bylo to absurdní! Na tohle rebelové neměli čas.

	Gao se naklonil přes okraj střechy a zakřičel na muže, jenž stál na střeše nižší budovy na druhé straně ulice, čelem k vjezdu do tunelu. „Použijte tlampače!“

	Muž zvedl mikrofon. „Vojáci LOA! Odhoďte zbraně. Jste obklíčeni. Pokud neodhodíte zbraně a nevzdáte se, všechny vás zastřelíme!“

	Demoralizovaní vojáci jeden po druhém odhodili svoje automaty na zem a zvedli ruce nad hlavu.

	Když se generálova helikoptéra řítila k zemi, Hu Chiang řekl svému pilotovi, aby se vrátil zpátky nad vjezd do tunelu. Doletěli tam včas, aby ještě viděl, jak poslední vojáci, kteří hlídali tunel, odhazují své zbraně na zem.

	Problémem byla auta a nákladní vozy, které od chodníku k chodníku zaplňovaly ulici, a tank, který doutnal ve vjezdu do tunelu. Na strategických schůzkách rebelové oba problémy předvídali. Měli v zásobě hned dva pomocníky – buldozery. Ty je byly s to vyřešit. Oba byly natřené na žluto a jejich výrobcem byl Caterpillar. Seděly na valnících, které byly zaparkované v suti a troskách budovy, jež se demolovala. Buldozery teď vjížděly s rachotem do ulice se sklopenými lopatami.

	Vozidla, která nemohla odjet, buldozery shrábly a odstranily z cesty. Nákladní auta byla odsunuta na chodníky a osobní auta naskládána na sebe. Všechno se to dělo za velkého zmatku, kdy lidé utíkali, křičeli, protestovali, prosili ozbrojené rebely, aby neničili jejich vozy… ale marně. Buldozery všechno odstrkovaly, nabíraly a uvolňovaly cestu. Brzy už čekal poblíž vjezdu do tunelu první nákladní vůz naložený zbraněmi odcizenými ze zbrojnice policejních kasáren. Náklaďák byl ověšený ozbrojenými vzbouřenci, kteří se přidržovali každého dostupného výčnělku.

	Jeden z buldozerů zacouval k tanku, ke kterému přihákli lano. Pak se buldozer rozjel dopředu a odtáhl tank z cesty.

	Když byla cesta volná, zvedl druhý buldozer lopatu nahoru a vjel do tunelu. Nákladní vozy se pak rozjely za ním.

	Tajemník guvernéra Suna si myslel, že cenzor z agentury Nová Čína, se kterým právě hovořil po telefonu, musí být cvok. To, co mu říkal o tom, jak se Jimmy Lee sesypal z obavy, že se dopustí zrady… Jimmy Lee? Ten naprostý kliďas?

	Požádal rozhlasového cenzora, aby nezavěšoval a chvíli počkal. Pak řekl svému kolegovi u vedlejšího stolu: „Další případ zralý pro blázinec. Tenhle chce mluvit s guvernérem.“

	„Guvernér s ním nebude chtít mluvit.“

	„Já vím.“

	„Bude se zlobit, že na něho s něčím takovým vůbec chodíš.“

	„Ale co mám dělat? Co když ten člověk říká pravdu?“

	Muž u vedlejšího stolu to vzdal. „Tak o tom guvernérovi řekni. Ať o tom rozhodne on.“

	Na letišti v Lantau dostali Ma Chao i jeho kolegové, všichni stíhací piloti, příkaz, aby si navlékli svoji bojovou výstroj a čekali v místnosti, kde se pilotům udílejí instrukce před letem. Všichni tak učinili. Během časných ranních hodin Peking zřejmě nařídil stav plné bojové pohotovosti.

	Naneštěstí vojenská rádiová komunikační síť neobdržela žádné podrobnější příkazy. Telefonní systém nefungoval, což vyřadilo z provozu i faxy a počítače. Televize uváděla starý film, ve kterém hrál Bruce Lee.

	V místnosti vyhrazené pro piloty bylo nadmíru rušno. Spekulovalo se tu o vzniklé situaci a každý měl na ni svůj vlastní názor – čím bizarnější, tím hlasitěji ho jeho hrdý zastánce proklamoval. Piloti se přeli, spekulovali, dohadovali a zamítavě či souhlasně gestikulovali. Došlo k americké či tchajwanské invazi. Japonci vyhlásili Číně válku. V Pekingu došlo k převratu.

	Ma Chao a jeho přátelé tiše seděli, poslouchali názory ostatních a sami toho moc neříkali. Mysleli si, že vědí, co se děje, ale bez bližšího objasnění či potvrzení z ústředí si tím nemohli být jisti. Nebylo též zapotřebí bezprostřední akce.

	Zapotřebí však byla trpělivost a té měl Ma Chao hodně. Jako všichni ostatní piloti měl u sebe boční zbraň. Pouzdro bylo rozepnuté, takže ji mohl vytáhnout a okamžitě použít.

	Zároveň s tím, jak naslouchal některým až neskutečným variantám, se kterými piloti přicházeli tak rychle, jak jen je byli s to spřádat v hlavě, myslel na velícího důstojníka a náčelníky jednotlivých oddělení, kteří byli, co jen Ma Chao věděl, do jednoho komunisté oddaní režimu.

	Až dojde k rozhodnému okamžiku, Ma Chao a jeho tři kolegové – spiklenci budou muset převzít velení, což bude nejspíš znamenat, že budou muset zastřelit některé ze služebně starších důstojníků. Ma Chao seděl v místnosti, čekal na další instrukce a přemítal, jestli by toho byl schopen.

	Ujistil Wu Tai Kwonga, že ano. „Jsem voják,“ řekl. „Mám odvahu udělat to, co se musí udělat.“

	„Mohl bys zastřelit muže, se kterými jsi po mnoho let sloužil?“

	„To nevím,“ odpověděl nakonec po pravdě.

	„Drahý příteli, na mužích, jako jsi ty, závisí osud revoluce. Musíš jednat podle svého nejlepšího uvážení, ale nesmíš se vzdát. Musíš čelit nepříjemné realitě a udělat to, co od tebe vyžaduje situace.“

	Přikývl. Věděl, že Wu má pravdu.

	Wu vždy říkal pravdu. Celou pravdu, ne jen její část. A nikdy ji nepřikrašloval. Člověk se od něho dověděl holá fakta.

	„Čínští piloti jsou špatně vycvičení,“ řekl mu Wu a vysvětlil mu, jak západní letectvo vycvičuje svoje letce. „Vy čínští piloti létáte nahoru a rovně a spoléháte na řízení ze země, které pro vás najde nepřítele a navede vás k němu. Co kdyby došlo k přerušení rádiového spojení nebo kdyby nepřítel odmítl letět jako vy? Co kdyby odmítl čekat, až ho zabijete? Co pak? Dokázali byste improvizovat?“

	Ma Chao mu neodpověděl. Přemýšlel o jeho otázce, ale nechtěl se vytasit s pouhou doměnkou.

	„Až začne revoluce,“ řekl Wu, „budete muset zvážit situaci, učinit pokud možno to nejlepší rozhodnutí a pak do toho s důvěrou, agresivně a s vírou v sebe sama jít. Nikdo vám nebude dávat rozkazy. Musíte se sami umět rozhodnout, co je třeba udělat, a pak to udělat. Vyžadujeme od vás, abyste měli odvahu věřit si.“

	Ma Chao o této odvaze teď, když seděl v místnosti pro piloty a čekal, až dojde k převratné chvíli, přemýšlel.

	Tajemník guvernéra Suna zjistil, že jeho šéf je zaneprázdněný. Seděl právě s inženýrem, který se mu snažil vysvětlit problém s otvíráním a zavíráním dveří vlaků metra.

	„Problém je v počítači,“ objasňoval mu inženýr.

	„Počítač otvírá a zavírá dveře vlaku?“

	„Ano,“ řekl inženýr očividně potěšený, že Sun zatím chápe, co mu říká. „Stalo se něco se softwarem. Musíme přijít na to, co se s ním stalo, abychom ten problém mohli odstranit.“

	„Měl jsem za to, že jste říkal, že problém spočívá ve výkyvech elektrického proudu.“

	„Nerovnoměrný tok proudu zapříčinil problém, který máme se softwarem.“

	Tajemník se vrátil k muži z agentury Nová Čína, který na něho čekal u telefonu. „Guvernér je teď zaneprázdněný. Co kdybyste mi tu zprávu nadiktoval? Zapíšu si ji a předám mu ji, jakmile bude mít chvilku čas.“

	„Jedná se o velmi důležitou věc,“ řekl cenzor. „Ta zpráva je moc důležitá a příliš dlouhá, aby ji někdo zapisoval.“

	Tajemník obrátil oči v sloup. „Řeknu guvernérovi, aby vám zavolal. Co vy na to?“

	„Budu čekat na jeho telefonát,“ řekl cenzor, nadiktoval mu telefonní číslo rozhlasové stanice a zavěsil.

	Tajemník hodil lístek s telefonním číslem do košíku se zprávami a vzkazy pro guvernéra.

	Vojáci, kteří měli hlídku ve Victorii, na druhé straně tunelu Cross-Harbor, slyšeli, jak se k nim tunelem nese ozvěna menší bitvy v Kowloonu. Také viděli, jak se zřítila helikoptéra generála Tanga, a správně předpokládali, že byla sestřelena.

	Se strachem nervózně čekali, co bude dál. Bylo jich tu asi jen deset – malá četa, zaujímající pozici u policejní barikády před vjezdem do tunelu. Byli mladí. Nejstaršímu z nich bylo pouhých čtyřiadvacet let. Všichni pocházeli z vesnic daleko na severu. Vstoupili do armády, aby unikli dřině na rýžových polích. Jen čtyři z nich uměli číst základní čínské znaky.

	Byli vyzbrojeni starými kalašnikovy a jedním kulometem. Když uslyšeli, jak se k nim tunelem s rachotem valí buldozer, domnívali se, že jde o tank, který, jak věděli, byl umístěn na kowloonské straně tunelu.

	Ulevilo se jim a přestali být nervózní. Seržant, který této skupině velel, vstoupil do tunelu a vydal se naproti tanku, o kterém si myslel, že přijíždí z druhé strany tunelu. Ušel asi padesát metrů, zastavil se a čekal…

	Když si uvědomil, že se dívá na buldozer a že za ním jedou nákladní auta, věděl, že se děje něco, o čem mu nikdo neřekl. Otočil se, začal rychle utíkat tunelem nazpátek a něco volal na svoje vojáky.

	Protože si vojáci nebyli jisti tím, co mají dělat, čekali na příkazy.

	Jejich nejistota skončila, když se buldozer vynořil z tunelu. Dva muži, kteří na něm seděli, zahájili palbu na vojáky, kteří stáli poblíž.

	Ostatní vojáci mohli ty dva muže a některé lidi, kteří kráčeli za buldozerem, zabít, jen kdyby měli šanci. Ale neměli ji. Kulomet umístěný na vrcholu jedné nedaleké budovy zkropil vjezd do tunelu dlouhou dávkou za sebou jdoucích výstřelů a skosil stojící vojáky k zemi jako kuželky.

	Stačily na to tři vteřiny. Muži, kteří vyšli z tunelu, zastřelili ty, kteří ještě žili, ve chvíli, kdy se buldozer převalil přes dvě mrtvá těla. Nákladní vozy zahnuly do přecpaných ulic a zastavily se. Muži na korbách začali rozdávat automatické pušky a munici skupině mladých mužů a žen, kteří tu postávali.

	V největším hongkongském televizním studiu vládla jako obvykle striktně pracovní atmosféra. Když Wei Luk a tři další vzbouřenci vešli do vstupní haly, nenašli tu žádné ozbrojené ani neozbrojené dozorce. Dokonce ani recepce nebyla střežena. Stály tu jen dvě palmy v květináčích a stěnu zdobily velké fotografie zpravodajských hvězd. Jednou z hvězd studia byl Peter Po, který stejně jako Wei Luk a jeho přátelé vsadil svůj život na to, že komunisty lze s úspěchem svrhnout.

	Wei Luk pohlédl na fotografii usmívajícího se Petera Poa a pak přistoupil k recepční, krásně nalíčené mladé ženě s drahým účesem a dlouhými nalakovanými nehty. Obdařila Luka a jeho přátele oslnivým profesionálním úsměvem.

	Pistole měli schované v kapsách, takže vypadali docela přijatelně. Wei Luk se usmál a řekl dívce, že má schůzku s Peterem Poem.

	„A ti ostatní pánové?“

	„Ti také.“

	Zvedla telefon, stiskla tlačítko, chvíli čekala a pak se ho zeptala na jméno. Řekl jí ho.

	„Na konci haly zahněte doprava,“ řekla mu, když domluvila s panem Po. „Jsou to třetí dveře vlevo.“

	Dívka ukázala k zeleným ocelovým dveřím s malým okénkem. Když do nich Wei Luk strčil, odemkla je skrytým tlačítkem.

	Po je všechny uvítal ve své kanceláři. Měl na sobě televizní uniformu – oblek a kravatu.

	„Myslel jsem, že v hale bude stráž,“ řekl Wei Luk.

	Peter Po přikývl. „Řekl jsem mu, že dnes bude lépe, když se hodí marod. A on se mnou souhlasil.“

	„Oukej.“

	Peter Po se podíval na hodinky. „Kdy myslíš, že to vypukne?“

	„Nevím. Až náklaďák doveze zbraně a další muže. Teprve pak a jedině pak.“

	Guvernér Sun si naštěstí ještě neuvědomil, že vzpoura už vypukla. Nikdo z radnice proto neposlal policii ani vojáky, aby zajistili jedinou dosud vysílající televizní stanici nebo jí zakázali vysílat. Vysílání vzbouřenců je však určitě přiměje k tomu, aby tuto chybu co nejrychleji napravili. Vzbouřenci se shodli v tom, že dokud budou s to čelit ozbrojené moci, bude moudré držet jazyk za zuby.

	Přesto však teď už byli uvnitř a policie a armáda venku. Peter Po měl skript a věděl, jak zacházet s vybavením v budově, aby ti, co stáli v čele vzbouřenců, mohli mluvit k lidem v Hongkongu.

	Wei Lukovy příkazy měly zajistit, aby policie a vojáci zůstali do posledního muže venku před budovou. „Bojujte, dokud tu nezůstane kámen na kameni,“ řekl jim Wu Tai Kwong.

	„Zaujměte svá místa,“ řekl teď Wei svým mužům. Jednomu z nich nařídil, aby se vrátil zpět do haly a seděl tam s recepční.

	„Nenech nikoho projít dveřmi. Zavolej mi, až přijede náklaďák se zbraněmi.“

	Dav v Centrální čtvrti skandoval protivládní hesla, zpíval, proudil ulicemi a jako velká lidská řeka strhával všechny s sebou.

	Zastavil se až před vojáky LOA, kteří v kruhu obstoupili náměstí před Orientální bankou. V ulicích kolem náměstí bylo pět set vojáků. Všichni byli vyzbrojeni automatickými puškami a měli vizory a ochranné štíty. Nákladní auta, která je sem přivezla, byla zaparkována v ulicích uvnitř obklíčeného prostoru.

	V každém ze čtyř rohů náměstí byly umístěny kulomety obestavené pytli s pískem, jak nařídil brigádní generál Moon Hok, Tangův druhý velící důstojník. Do středu náměstí přikázal umístit dva tanky. Mezi nimi stál velitelský vůz, na kterém se ježily rádiové antény.

	Generál Moon seděl uvnitř vozu, když se dověděl, že generál Tang zřejmě havaroval. Zatímco se LOA pokoušela zjistit, proč její helikoptéra přerušila veškeré vysílání, Moon vystoupil z vozu a zadíval se na moře vojáků na náměstí a na obrovské budovy, které ho obklopovaly.

	Z vojenského pohledu to nebylo dobré postavení. Budovy byly lidmi vystavěné body, které umožní nepříteli zaujmout skvělé pozice, z nichž se mu bude dobře střílet dolů na náměstí, ze kterého tak vznikne smrtící zóna.

	Zavolal si k sobě důstojníka a řekl mu, aby uložil četám, aby prohledaly každou budovu, která sousedí s náměstím. Důstojník odešel, aby splnil generálův příkaz.

	Moon Hok naslouchal zvukům nespoutaného hlučícího davu, které se nesly městskými kaňony, a zvuku rádia, které se ozývalo z velitelského vozu. Rozhodl se, že použije vojska k tomu, aby ve všech směrech zatlačilo dav o jeden blok dál od náměstí. Budovy s okny vedoucími na náměstí se tak měly dostat pod jeho kontrolu. Tang mu dnes ráno řekl, aby sem nepovolával víc než pět set vojáků, protože víc by jich náměstí nepojalo. A on teď přemýšlel, jak s těmito pěti sty muži dokáže udržet devět bloků. Bude jich málo, velmi málo.

	Co kdyby se dav vzbouřil? Kdyby se vůbec nedal ovládnout?

	Je možné, že je Tang mrtvý?

	Silné hučení davu způsobilo, že se Moonovi začaly vzadu na krku ježit vlasy.

	Usedl k vysílačce a povolal dalších pět set vojáků. Bude to trvat celé hodiny, než sem z Kowloonu dorazí, ale lépe pozdě než nikdy.

	Když Virgil Cole navrhoval jednotky Seržant York, uvědomil si, že objem údajů získávaných prostřednictvím jejich senzorů si vyžádá, aby každý robot byl individuálně monitorovaný. Jelikož síť byla jen tak dobrá, jak dobré byly údaje, kterými ji senzory robota napájely, nevěřil počítači natolik, aby ho nechal rozhodovat o otázkách života a smrti. Ani američtí armádní projektanti nechtěli, aby z okruhu sítě byli zcela vyřazeni lidé.

	V důsledku toho byl součástí systému York příkaz z mobilního telefonu a v terénu operující trajler, ve kterém u příslušných stanic seděli operátoři, z nichž každý monitoroval jednoho robota. Byl v něm též umístěný hlavní počítač, který kontroloval údaje získané prostřednictvím senzorů a navrhoval operátorům různé možnosti postupu.

	Takový trajler měli také v Galaxii C-5, která dodala Yorky. Byl teď zaparkovaný v jedné ulici, která se nacházela tři bloky od Orientální banky. Vzdor tomu, že k němu vedly elektrické kabely z mobilních elektřinou napájených jednotek zaparkovaných opodál, byl trajler pestře pomalovaný překvapivě dobrou grafikou. Nápis na jeho boku hlásal, že trajler je mobilním muzeem, které vystavuje poslední novinky počítačové techniky a že jeho sponzorem je velmi známá filantropická organizace oddaná vzdělávání dětí po celém světě.

	Cole dnes ráno seděl v kruhu členů Nachového týmu a sděloval jim vše, co věděl o snahách ostatních týmů po celé Číně. Vyjmenovával jim celou dlouhou řadu nesnází, se kterými pekingský ministr seznámil guvernéra Suna, a odpočítával je na prstech. „Vláda je dnes ráno přímo zaplavená problémy,“ řekl na závěr. „Ve většině velkých čínských měst se obyvatelstvo začíná vládě vymykat z ruky. Peking začíná mít podezření, že ve vzduchu je cítit revoluce. Až lidé pochopí, jak křehká je vládní moc, povstání se rozšíří po celé zemi.“

	„Wu Tai Kwong odvedl dobrou práci,“ řekl kdosi.

	„A my musíme odvést stejně dobrou práci,“ řekl na to Cole a šel zkontrolovat tok údajů předávaných do sítě senzory každého ze šesti Yorků.

	V řadě vedle sebe stálo šest monitorů, které byly zleva doprava označeny jmény: Alvin, Bob, Charlie…

	Kerry Rentová stála vedle něho a srovnávala údaje na svém ručním počítači s údaji hlavního monitoru.

	Spokojeně pak od něho poodstoupila a zhluboka se nadechla.

	„Máte obavy?“ zeptal se Cole.

	„Jen o Wua,“ odpověděla. „Tohle půjde fajn. Navrhl jste to moc dobře.“

	Cole nad její pochvalou jen mávl rukou. „Nepotvrdím převod peněz na Wongův účet, dokud se Jake Grafton na vlastní oči nepřesvědčí o tom, že Wu a jeho žena jsou naživu a nezavolá mi to. Až Švýcaři obdrží ten lup, odejdou od Wonga spolu.“

	„Wong o tom ví?“

	„Řekl jsem mu to, když mi dnes volal. Ten parchant vyhrožoval, že bude pokračovat v odsekávání prstů. Nemáme však na vybranou. Musíme být neoblomní a trvat na fér jednání. Jinak ten holomek sebere peníze a oba je zabije. To je jistá věc.“

	Kerry Kentová se opět zhluboka nadechla. „Kdy?“

	„Zítra večer. Dřív ten telegrafický převod zařídit nemůžu. Musíme to udělat, až bude švýcarská banka otevřená. Nepracuje pro nikoho přes čas.“

	Rádiová vysílačka byla celé ráno neustále v provozu. Muž, který ji obsluhoval, signalizoval Coleovi: „Konvoj opustil přístavní tunel.“

	„Opustil tunel, ano,“ potvrdil Cole příjem.

	Pak si připevnil mikrofon interkomu ke sluchátkům na hlavě. „Konvoj opustil přístavní tunel. Všechny jednotky, přihlaste se.“

	Operátor u každého monitoru odzpíval: „Alvin připraven,“ „Bob připraven,“ a tak dále, hezky po řadě.

	Kerry Kentová převzala vedení. „Jsme připraveni, pane Cole.“

	Jelikož se Kerry Kentová dnes ráno chystala k aktivní účasti v revoluci a její přítel byl hostem Sonnyho Wonga, naskytla se Carmellinimu dobrá příležitost k tomu, aby prohledal její byt. Vystoupil nahoru po schodech – výtah byl mimo provoz – a šperhákem si otevřel dveře.

	Prohledal malou koupelnu a šatnu, aby se ujistil, že je v bytě sám, a pak se po něm zvolna procházel a všechno si prohlížel.

	Neměl ani ponětí, co tady vlastně hledá. Kerry Kentová, dvojitá agentka SIS, revolucionářka, bojovnice proti komunismu… možná, že měla pod polštářem schovanou malou Maovu červenou knížku. Nadzvedl polštář a podíval se pod něj.

	Místo knížky tam objevil malou automatickou pistoli. Zvedl ji a zkontroloval. Ráže 38 mm. Tuhle tedy na Číňana Boba Chana nepoužila.

	Postel byla právě tak dobré místo, kde začít s prohlídkou, jako každé jiné. Položil pistoli na prádelník a začal stahovat přikrývku a prostěradlo. Prohlédl si matraci centimetr po centimetru, aby zjistil, jestli by se v ní nenašla skulina pro dokumenty nebo tak něco. Zřejmě ne. Pod matrací také nic nebylo. Ani v pružinách a v rámu postele.

	Nakupil všechno, co si už prohlédl, doprostřed postele a pokračoval kolem dokola. Jako další přišel na řadu Kerryin prádelník.

	Mořský vánek a rytmické vzdouvání vln v úžině Jakea Graftona na chvíli rozptýlily a přiměly k úsměvu. Slaný vítr zchlazoval pot na jeho čele a naplňoval mu chřípí pronikavým pachem Perlové řeky, která sem vtékala z hlubokého čínského vnitrozemí. Malý turistický člun, který se houpal na vlnách a házel sebou ze strany na stranu, se dost těžko zvládal. Jakea to nutilo k zamyšlení, jak se s ním dostane k přístavišti na ostrově Hongkong.

	Problém byl už s tím, ke kterému přístavnímu molu by měl zamířit. Kdo byli ti muži na chodníku? Kdo si je najal? Komu jeden z nich volal mobilním telefonem? Bezpochyby ho teď nespouštěli z očí a čekali, kde přistane.

	Chtěl se vrátit zpět na konzulát a vyhnout se katastrofě, ke které se schylovalo v Centrální čtvrti. Až dojde ke střelbě, dav se může dát na útěk a udupat stovky lidí. Snad i tisíce. Cole, ty zatracenej hlupáku, takhle se nechat zaskočit uprostřed čísi války, která ti může být ukradená!

	Motor výletního člunu sladce bzučel. To bylo opravdu z pekla štěstí. Jake nezapomínal na to, že by ho někdo mohl sledovat, a proto zajel s člunem blízko ke břehu a obrátil ho směrem k východu. Jel podél břehu asi pět minut, než našel to, co hledal – nízké přístavní molo s volnými ouvazníky. Někdo si za pomoci tohoto člunu vydělával na živobytí. Jake Grafton ho o ně nechtěl připravit.

	Zajel s člunem obratně k molu. Přestože sám žádný člun nevlastnil, léta pozoroval, jak námořníci zacházejí s malými čluny. Zařadil neutrál, nechal motor běžet naprázdno a skočil na molo s lanem v ruce. Hodil ho přes ouvazník a pak skočil zpátky do houpajícího se člunu, který se dotkl gumové pneumatiky visící těsně nad hladinou. Zařadil zpátečku a nechal napnuté lano přitáhnout člun bokem k molu. Když měl člun uvázaný zepředu i zezadu, vypnul motor.

	Měl dobrý pocit, když kráčel po molu a cítil pod nohama pevnou, jako kámen tvrdou zem. Vzdaloval se od přístaviště a myslel na zabijáky v Kowloonu. Jestlipak pracovali pro Sonnyho Wonga?

	

		PATNÁCTÁ KAPITOLA



	Seržant Loo Ping dostal příkaz, aby prohledal výškovou budovu Orientální banky, která stála na severní straně náměstí. Vybral si čtyři muže a odešel s nimi k předním dveřím, které byly zamčené. Přitiskl tvář ke sklu, zaclonil si oči oběma rukama a zjistil, že vstupní hala banky je prázdná.

	Vystřelil z pušky přímo do zámku. Po třech výstřelech zkusmo strčil do dveří. Povolily, ale zevnitř je ještě pořád držel kus zástrčky. Přikázal dvěma vojákům, aby se opřeli o dveře a vyrazili je. Sklo se rozbilo, zničený zámek povolil a dveře se otevřely.

	Seržant Loo vstoupil se svými muži dovnitř. Major mu samozřejmě neřekl, po čem má pátrat. „Prohledejte budovu,“ to bylo vše, co mu přikázal, jako by předmět pátrání byl zcela evidentní.

	„Pátrejte po lidech,“ řekl Loo Ping své četě. „Jestli tu někoho najdeme, vyvedeme ho ven a odvedeme ho k velitelskému vozu k výslechu.“

	Vojáci se rozešli. Jeden zamířil do suterénu, ostatní k výtahům a stiskli tlačítko. Nic. Výtahy nejezdily.

	Loo Ping zavedl vojáky ke schodišti, po kterém pak začali stoupat nahoru.

	„Co když najdeme peníze?“ zeptal se nejmladší voják. Ostatní to pobavilo.

	„Ty si myslíš, že tady jen tak nechávají ležet peníze?“

	„Tohle je přece banka. Nebo ne? Snad tady jsou peníze. Někde je tu určitě musí mít.“

	Loo Ping byl synem pěstitele rýže a nikdy nevlastnil bankovní účet.

	Samozřejmě, že v bance byly peníze. Dokonce i ve zkrachované bance. Možná, že major chtěl, aby pátrali po penězích.

	„Peníze budou určitě zamčené někde v sejfech,“ poznamenal jeden z vojáků. Loo Ping jeho poznámku považoval za rozumnou. Bankéři by jistě nedopustili, aby se peníze povalovaly všude kolem.

	Druhé patro tvořila velká otevřená místnost s kobercem ode zdi ke zdi. Bylo tu mnoho pracovních stolů a na každém z nich stál počítač. Světla nesvítila, takže jediným zdrojem osvětlení bylo venkovní světlo, které sem proudilo okny po stranách místnosti. Užaslí vojáci stáli u dveří a rozhlíželi se kolem. Jak to tady asi musí vypadat, když svítí světla, u stolů sedí lidé a počítají peníze!

	Dnes ráno tu nikdo nebyl, takže vojáci po chvíli pustili dveře, které se zavřely – jak překvapivé, že se zavřely tak tiše a samy od sebe – a vystoupili o patro výš.

	Ve třetím patře to vypadalo stejně jako ve druhém. Byla tu obrovská kancelář plná stolů a počítačů a nádherných bílých přístrojů, které jen bůh ví, co dělaly, a…

	Uprostřed místnosti, poblíž okna, které bylo obrácené směrem na náměstí, cosi stálo.

	Podobalo se to jakémusi velkému muži.

	Loo vykročil vpřed a ostatní tři vojáci ho následovali. Všichni měli v ruce pušky, aby každý hned viděl, že jednají z úřední moci a je třeba je poslouchat.

	Muž u okna byl opravdu obrovský! Otočil se a pozoroval, jak vojáci jdou mezi řadami stolů a blíží se k němu. Měl tmavou kůži a byl zcela nahý.

	Loo Ping zpomalil.

	Nebyl to muž.

	Ne.

	Nějaký stroj? Byl asi dva metry vysoký a jeho krk se skládal z jakýchsi tří ohebných stonků. Hlava byla nahoře a dole u brady úzká, u očí se nejvíc rozšiřovala. V horní části z ní trčel další ohebný stonek či trubka. Nohy připomínaly Loo Pingovi zadní běhy psa. Napadlo ho, že chodidla vypadají jako nohy kuřete. Měla tři dopředu vyčnívající prsty. A ten ocas! Že by to bylo něco z filmu?

	Ne!

	Byl to robot! Určitě to byl robot!

	Jeden z vojáků zatahal Looa za rukáv a zašeptal mu: „Má zbraň.“

	„Hej!“ zvolal Loo Ping. Postupoval stále vpřed, i když pomaleji.

	Zastavil se asi tři metry před tou věcí a pořádně si ji prohlédl. Vysoko na ramenou robota bylo patrné písmeno C. Robot měl místo rukou jakási klepeta, která svírala odpalovací trubici řízené protitankové střely. Další odpalovací trubice ležela na zemi.

	Loo si všiml, že se hlava, na kterou se díval, o pár stupňů sklonila, takže se oči robota – ve skutečnosti to byly jakési čočky – dívaly přímo na něho. Před jedním okem byla otočná věžička s objektivem. Věžička se teď otáčela, ale po chvíli se s cvaknutím zastavila. Pak se opět začala otáčet.

	Loo znervózněl a ustoupil pár kroků stranou.

	Hlava se otočila za ním.

	Loo Ping si poprvé všiml, že k pravé straně trupu robota byla připevněna jakási několikahlavňová zbraň. Hlavně se teď začaly točit a vydávat dosti vysoký vrnivý tón, který bylo v této tiché místnosti sotva slyšet.

	Loo Ping stiskl pevněji pušku a pohlédl na své tři vojáky. Pořád tam ještě stáli, i když to vypadalo, že se co nevidět dají na útěk.

	„Hej!“ zvolal opět Loo Ping. Stál čelem k robotovi a hlaveň jeho pušky se o něco pohnula. Mířila teď víc směrem na robota. Loo Ping se pravým palcem snažil nahmatat pojistku.

	„Jeho zbraň míří přímo na vás,“ zašeptal Pingovi voják, který mu stál nejblíž. A měl pravdu. Otáčející se hlavně mířily na Loo Pingovu hruď. Major ustoupil ještě o jeden krok doprava. Hlavně se otočily za ním.

	„Ooooo…“ začal, ale to, co chtěl říct, už nedokončil.

	Zbraň vystřelila. Ucítil tlak kulky, která ho zasáhla přímo do srdce. Krevní tlak mu klesl na nulu. Loo Ping byl mrtev několik vteřin poté, co klesl k zemi.

	Robot otočil zbraň jiným směrem a vystřelil na nejbližšího vojáka. Pak si vzal na mušku druhého a nakonec i třetího vojáka. V takřka jediném okamžiku zazněly čtyři individuálně cílené výstřely.

	Čtyři prázdné nábojnice, které vypadly ze závěru minizbraně, zarachotily jako kroupy na okenním skle a pak dopadly na koberec, kterým byla pokryta podlaha kanceláře. Hlavně minizbraně se samočinně přestaly otáčet.

	Voják, kterého Loo Ping poslal prohledat suterén, vešel do dveří právě ve chvíli, kdy zazněly výstřely vypálené z minizbraně. Místností se ještě nesla jejich ozvěna. Voják se vrhl zpět ke dveřím a rozběhl se po schodech dolů.

	„Někdo nám uniká,“ řekla Kerry Kentová, která pozorně sledovala monitor a se sluchátky na hlavě naslouchala zvukům, které vydával York Charlie. „Nechtě ho jít,“ řekl Cole. „Ničím nás neohrožuje.“ Pak si otřel ústa hřbetem ruky. Čtyři nevzdělaní kluci byli mrtví, než by řekl švec. Měl ústa plná slin, jako by měl co chvíli začít zvracet.

	Robot Charlie se obrátil zpátky k oknu. Věžička jeho pravé kamery se otočila k druhému oku. Na monitoru Kerry Rentové se objevilo náměstí dole pod oknem.

	Zkontrolovala ostatní roboty. Všechno bylo v pořádku. Všechny jednotky York byly připraveny.

	Jimmy Lee, král kliďasů, ještě pořád něco nesouvisle drmolil o Wu Tai Kwongovi, o zradě a o tom, že nechce být popravený. Producent a vládní cenzor stáli a bezradně nad ním lomili rukama.

	Guvernér Sun se zatím neozval a popravdě řečeno producent pochyboval o tom, že zavolá. Dalo by se však říct, že Jimmy Lee byl jakousi celebritou, takže by vlastně mohl zavolat.

	Cenzor se snažil spojit s Pekingem, ale operátor mu sdělil, že telefonní spojení nefunguje. „Jde o naléhavou vládní záležitost,“ křičel cenzor do telefonu, ale pak ho to zamrzelo. Poprvé ho napadlo, že se Jimmy Lee možná pomátl na rozumu a blábolí tu nesmysly. Nebyl si teď jistý, jak moc by měl usilovat o to, aby se spojil s někým důležitým.

	Nemusel si dělat starosti. Operátor mu řekl, že bez ohledu na to, zda jde či nejde o vládní záležitost, telefonní linky mimo Hongkong jsou dosud mimo provoz.

	„Zavolejte na armádní velitelství,“ navrhl producent.

	„Co kdybychom tu zprávu prostě odvysílali?“ odpověděl cenzor. „Všichni ji uslyší. Existuje snad lepší způsob, jak varovat vládní orgány před chystaným spiknutím?“

	„A co když je Jimmy blázen? Co? Uvažoval jste o tom? Možná, že je na drogách. Ten hlupák je už jednou bral, nevzpomínáte si?“

	„Všechny telefonní linky mimo Hongkong nefungují,“ odsekl mu cenzor. „Banky jsou zavřené, metro nejezdí, letiště nepřijímá… Jimmy říká, že vzbouřenci napadají počítače. Chystají se zaútočit na vojáky na náměstí, kde stojí Orientální banka. To mi zní věrohodně.“

	„Oukej, oukej,“ řekl producent. Pohlédl na Leea. Musel se rozhodnout, je-li Jimmy s to říct něco souvisle. Ne.

	Odebral se tedy do studia a sedl si na vysokou židli před Jimmyho mikrofon. Čekal, až dohraje právě puštěná písnička, a přemýšlel o tom, co řekne. Rozhodl se, že nebude nic obcházet a řekne všechno hezky na rovinu. Nebude se to snažit nějak opentlit a dát tomu šmrnc, jak by to udělal Jimmy. Musí jednat jako člověk, který má všech pět pohromadě.

	Lidé, nepodléhejte panice, ale jedná se o řeči, které by mohly být i pravdivé. Organy vládní moci, podniknete příslušné kroky. Milí posluchači, slyšeli jste tuto zprávu první. Zde, na rozhlasové šou Jimmyho Leea.

	Píseň dozněla. Producent stiskl tlačítko, nažhavil mikrofon a začal mluvit.

	Trajler vydávaný za mobilní muzeum byl zaparkovaný tři bloky od Orientální banky. Lidé uvnitř měli rádio naladěné na Jimmyho šou a televizi na jedinou stanici, která dosud vysílala. Rádio hrálo populární písně a v televizi běžela čínská mýdlová opera.

	Kdosi upozornil Kerry Kentovou na hlas, který se ozval z rádia. Byl to mužský hlas a mluvil o revoluci, která právě začínala, o revoluci, která svrhne Čínskou lidovou republiku. Dnes ráno měli ozbrojení vzbouřenci zaútočit proti vládnímu vojsku rozmístěnému v Centrální čtvrti. Jejich snahou je vzburcovat lid ke vzpouře, která by vedla k obklíčení radnice a k zatčení vládních úředníků.

	„To není hlas Jimmyho Leea,“ řekl zlověstně.

	Kerry se podívala na hodinky. Tohle se v tuto hodinu nemělo dít.

	„Jsou lidé, kteří mají střežit rozhlasovou a televizní stanici, už na místě?“ Ti lidé nemohli být ozbrojeni dřív, než někdo projede tunelem Cross-Harbor a přiveze jim zbraně.

	„Jsou už na cestě. Ještě se neohlásili.“

	„Co se to děje v rozhlasové stanici?“

	Nikdo na to neznal odpověď.

	Virgil Cole sledoval monitor. Kerry Kentová zavolala Hu Chiangovi, který dosud kroužil ve vrtulníku nad Centrální čtvrtí. Na monitoru uvnitř trajleru se objevil záběr z televizní kamery umístěné na helikoptéře.

	„Jste teď nad náměstím, kde stojí Orientální banka?“ zeptala se ho Kerry.

	„Ano. Jsem připraven a čekám jen na vás.“

	Kerry se obrátila ke Coleovi. „Lidé, kteří mají střežit rozhlasovou a televizní stanici, ještě nezaujali své pozice, ale z rádia se ozývá oznámení, se kterým se mělo ještě počkat.“

	„Vysílá ho také televize?“

	„Ne.“

	„Jsme připraveni?“

	„Čekáme na ty, co budou střežit televizní a rozhlasovou stanici. Až kladivo dopadne, musíme vládě znemožnit přístup k médiím a ovládnout je sami.“

	„Poslouchá armáda šou Jimmyho Leea?“

	Kerry Kentová se zadívala na monitor, který ukazoval, co vidí každý z robotů systému Seržant York. Pak zkontrolovala celkový obraz situace vytvořený počítačem. „Jestli ano, pak dosud nebyla zalarmovaná,“ řekla.

	„Zavolej lidem, kteří jsou na cestě do televizní a rozhlasové stanice. Zjisti, za jak dlouho tam podle svého odhadu dorazí. Jediné, co musí udělat, je dostat se tam dřív než LOA.“

	Kerry Kentová kývla na jednoho z počítačových techniků. Ten zvedl WB telefon a začal vytáčet číslo.

	„Dvě hodiny,“ řekl radista Moonovi. Přesně tak dlouho mělo podle odhadu důstojníka z kasáren v Nových Teritoriích trvat, než vojáci, které si Moon vyžádal jako posilu, nasednou na nákladní vozy a budou převezeni na náměstí, kde stála Orientální banka. Ani důstojník z kasáren ani Moon Hok však ještě nevěděli, že tunel Cross-Harbor spojující ostrov Hongkong s Kowloonem, už není v rukou armády. Nebyli také obeznámeni s bezvýchodnou situací, která panovala v ulicích jižního Kowloonu. Moon Hok ale i tak věděl, že důstojníkův odhad je příliš optimistický.

	Z místa, kde stál, slyšel, jak dav skanduje jakýsi protivládní slogan. Něco o tom, že rozkrádání už bylo dost.

	Moon Hok si znovu trpce pomyslel, že Tang a guvernér dostali armádu do nemožné situace. Dav byl zjevně nepřátelský a každou minutu narůstal na objemu. V ulicích, které vedly na náměstí, už nebylo k hnutí. Lidé tu mohli už jen stát namačkaní na sebe jako sardinky.

	Má se těm lidem dovolit, aby zůstali tam, kde jsou, nebo by je měl dát zatlačit o pár ulic dál a rozšířit tak kontrolovaný prostor?

	Zatímco přemítal, co si počít, z rádiové vysílačky se dál dozvídal, že se helikoptéra s generálem Tangem podle slov jednoho armádního důstojníka zřítila. Důstojník tvrdil, že byl osobně svědkem tohoto neštěstí. Vše viděl z vozidla asi půl míle vzdáleného od místa nehody. Helikoptéra se zřítila na kowloonské straně, poblíž vjezdu do tunelu Cross-Harbor. Jiný důstojník se přidal s tím, že viděl střelu, která vrtulník zasáhla.

	„Byl sestřelený,“ řekl.

	Sestřelený!

	Jestliže teď nepřátelské obyvatelstvo střílelo po helikoptérách LOA, pak se celá situace změnila. Toto náměstí s Orientální bankou se vojensky nedalo uhájit. Možná, že by měl vojáky naložit na nákladní auta a dát je odtud odvézt. Tento čin by však určitě měl dalekosáhlé politické následky.

	Rozhodl se, že to všechno hodí na guvernérovu hlavu. Dal radistovi příkaz, aby se spojil s guvernérem Sunem.

	Ale čas už vypršel. Někteří civilisté, kteří se nacházeli v davu za hranicí prostoru kontrolovaného vojskem, poslouchali jedinou dosud vysílající rozhlasovou stanici v Hongkongu. Tito lidé se výborně bavili, když slyšeli, jak Leeův producent popisuje strašlivé zrádné povstání, ke kterému má dojít na náměstí před Orientální bankou.

	Zpočátku se tomu smáli. Pak se začali dívat jeden na druhého. Co když ta slovní tiráda je pravdivá?

	Davu, který se už i tak choval dost nazlobeně, se zdálo, že hlas, který k němu promlouvá z rádia, jim dává dokonalý návod k tomu, jak si vylít svoji zlost. Nespravedlivého zacházení a nesčíslného počtu frustrací, které byly údělem jejich života, si už užili víc než dost.

	Z davu se začaly ozývat stále hlasitější a zlostnější výkřiky. Lidé se začali tlačit dopředu, směrem k vojákům na náměstí.

	Virgil Cole viděl na monitorech uvnitř trajleru, jak se lidé tlačí vpřed. Stiskl tlačítko na svém ovládacím panelu, aby mu šel do uší zvuk přenášený roboty York. Slyšel teď jasně rozzlobené skandování.

	„Jestli se vojáci začnou cítit ohroženi, použijí slzný plyn nebo začnou střílet a dav zpanikaří,“ řekl Rentové, která byla zcela zhypnotizovaná rozehrávajícím se představením. „Udělejme to teď.“

	Voják, jenž byl svědkem Loo Pingovy smrti, kterou mu přivodil York Charlie, stál teď před generálem Moonem a ukazoval na budovu Orientální banky. Objasňoval mu, jak to s robotem bylo.

	„Jakási třímetrová příšera zastřelila mého seržanta a tři muže z mé čety. Tam nahoře, ve třetím patře.“

	Generál naslouchal jeho hloupému žvanění a pak odešel. S tím vojákem si poradí i nižší důstojníci. Jde na mě s příšerami!

	Voják nepřestával ukazovat na třetí patro budovy.

	Když Moon Hok uslyšel třesk rozbitého skla, maně pohlédl směrem, kterým ukazoval voják. Viděl, jak se dolů řítí sklo… z rozbitého okna ve třetím patře.

	Moon se chystal říct jednomu ze štábních důstojníků, aby ho ten voják, který se vrátil z budovy banky, zavedl k té příšeře, o níž mluvil. V tu chvíli však jeden z tanků blíže k němu vybuchl. Výbuch generála popálil a vymrštil ho do vzduchu. Přistál na dlažbě a byl tak vyděšený, že se nemohl ani hnout.

	Robot Charlie odhodil prázdnou odpalovací trubici řízené protitankové střely a zvedl další. Když pozvedal zbraň do palebné polohy, vybuchl druhý tank. Robot Dog ho zasáhl střelou, kterou vypálil z budovy na jižní straně náměstí.

	Charlie proto zacílil svoji střelu na velitelský vůz a pak stiskl spoušť.

	Střela auto doslova rozmetala a zasypala muže ležící na dlažbě plechem a částmi rozbité vysílačky.

	Jelikož robot Charlie už odpálil obě protitankové střely, které si přinesl do budovy Orientální banky, Kerry Kentová se rozhodla, že nechá robota Doga odpálit granátomet na kulometné hnízdo na pravé vzdálenější straně náměstí. Monitor, na kterém Kerry Kentová sledovala činnost robota, pracoval v systému Windows – nasměruj šipku a stiskni tlačítko myši –, takže během několika vteřin svištěla přes náměstí raketa. Zasáhla nábojový pás visící po straně těžkého kulometu upevněného na trojnožce a kulomet zničila.

	O několik vteřin později robot Dog zničil další kulomet na druhé straně náměstí.

	Dva tanky a dva kulomety byly vyřazeny z akce. Uplynulo třicet vteřin, a všichni vojáci na náměstí leželi přitisknuti tváří k dlažbě nebo se schovávali za stěnu, kterou tvořily velké betonové truhlíky osazené květinami.

	Ozvěny výbuchů se nesly městskými kaňony a slyšelo je víc než sto tisíc lidí, kteří stáli nebo seděli v ulicích. Dav byl teď nabitý energií a stával se čím dál tím neklidnějším. Lidé natahovali krky a snažili se dohlédnout na náměstí.

	Když před televizní stanicí ve Victoria Peak zaskřípěly brzdy nákladního vozu, Wei Luk stál už ve dveřích. S obrovskou úlevou sledoval desítku univerzitních studentů s automatickými puškami, kteří slézali z vozu a sundávali z něho kulomet. Postavili ho na místo, odkud se před ním otevíralo skvělé palebné pole – hlavní třída vedoucí ke stanici – a sami se pak rozmístili kolem budovy.

	Wei Luk se vrátil dovnitř. Slečna v recepci na něho vytřeštila oči, když vytáhl z kapsy pistoli a nařídil jí, aby odemkla dveře. Jako zhypnotizovaná stiskla tlačítko.

	Wei Luk a jeho kolegové se vydali chodbou k hlavnímu studiu, kde uviděli Petera Poa a dali mu znamení.

	Ani ne za dvě minuty už stanice přenášela snímky z kamery v Hu Chiangově helikoptéře a vysílala obrazové zpravodajství doprovázené mluveným komentářem Petera Poa, který televizním divákům vysvětloval, že první revoluční bitva byla právě zahájena.

	V trajleru označeném jako pojízdné muzeum a zaparkovaném tři bloky od náměstí před Orientální bankou se ozvalo hlasité radostné volání. V televizi se právě objevil obrazový materiál, který pořizovala kamera umístěná na helikoptéře kroužící nad městem.

	Virgil Cole se obrátil ke krátkovlnnému rádiu, které stálo na lavici za ním. Ani ne za minutu začal přijímat zprávy od revolucionářů v televizních stanicích roztroušených po celé Číně, které zachytily signál Hongkongu ze satelitu a šířily ho dál. Jakmile se program začal vysílat po celé zemi, revolucionáři donutili všechny zaměstnance, aby opustili svá pracoviště. Pak i oni opustili stanice a zamkli za sebou dveře. Až na to, o co se postarali, konečně zareagují vládní orgány, budou se do budov muset doslova vloupat, aby zastavily vysílání. A uvnitř nenajdou nikoho, koho by zatkly.

	V té době už nebudou moct nic zachránit. Zpráva už bude venku a věrohodnost vlády bude hrubě poškozena.

	Virgil Cole se pohodlně opřel o opěradlo židle a s úlevou si oddechl. Konečně jsme překročili práh, pomyslel si. Už se nemůžeme vrátit zpět.

	Jednotky Alvin a Bob byly v uzamčené místnosti v suterénu budovy, která stála na západní straně náměstí. Dveře byly zamčené, aby odradily každého vojáka, který by mohl dostat příkaz, aby budovu prohledal. Alvin teď rozbil zámek pouhým otočením dveřní kliky. Oba roboti vystupovali po schodech nahoru na úroveň ulice. Schodiště bylo úzké, byl tu nízký strop a sotva dost místa pro roboty, i když zatahovali svoje četná příslušenství a shýbali záda.

	Kerry Kentová sledovala monitory, když oba roboti šli po schodech nahoru, aby se ujistila, že je všechno v pořádku. Pak použila myš, aby zaktivovala Easyho a Freda.

	Virgil Cole, který stál za ní, si dal další šálek kávy. Celých pět let dohlížel na projekt, jehož cílem bylo vytvořit jednotky York, a měl velký finanční podíl ve firmě, která je vyráběla. Měl teď proto důvod být nervózní, když Yorky poprvé zkoušeli v praxi. Ale nebyl. Měl už za sebou pořádný nervák s celonárodním televizním vysíláním. Vynaložil všechny své síly na to, aby mělo úspěch, protože ho považoval za mnohem důležitější než výkonnost jednotek York, které by mohly přispět k eventuálnímu úspěchu revoluce.

	Pomalu upíjel kávu, občas pohlédl na monitory a přemítal, zda neměl kategoricky odmítnout Wu Tai Kwongův požadavek postavit LOA a lid tváří v tvář proti sobě. Věřil robotům, ale davová psychologie byla velkou neznámou – panický strach a splašený útěk mohl zabít tisíce.

	Při sledování monitoru si vzpomněl na Wuova slova: „Revoluce dělají lidé – Yorkové jsou jen věci. Čínský národ musí vidět, že všichni jsou ochotni bojovat. My jim můžeme dát něco, za co stojí bojovat, ale oni sami musí ve svých srdcích najít k tomuto boji odvahu.“

	Když čtyři Yorkové, kteří se až dosud skrývali, vyběhli z budov ven, Charlie a Dog vyskočili rozbitými okny v jejich třetím patře. Použili rukou a nohou, aby zmírnili tvrdý dopad na betonovou ulici, a pak se dali do běhu. Mířili do středu náměstí.

	Všech šest Yorků teď vysílalo obraz a zvuk do centrálního počítače umístěného v trajleru. Počítač v několika vteřinách převedl všechna data ze šesti zdrojů do trojrozměrného obrazu, který zachycoval náměstí, nákladní vozy, dekorativní truhlíky osazené květinami, stromy, sloupy pouličních lamp, dýmající vraky tanků… a ozbrojené vojáky zvedající se z dlažby se zbraněmi v rukou a zděšeně zírající na obrovské běžící roboty, kteří napadli vojáky u zbývajících dvou kulometů.

	Několik vojáků pozvedlo své pušky a chystalo se zahájit palbu. Řídicí systém však okamžitě nařídil jednomu z Yorků, aby zaútočil. Integrovaná CPU otočila minizbraní, zaměřila ji na cíl a stiskla spoušť. K zasažení cíle stačila jen jedna rána, protože na rozdíl od lidí Yorkové svůj cíl nikdy neminuli.

	Kruhové laserové gyroskopy zabudované uvnitř každého Yorka dodávaly údaje do samostatného manévrovacího počítače, který je udržoval vzpřímené a v rovnováze. Senzory každého robota shromažďovaly údaje, které byly zpracovávány interně počítačem, jenž řídil použití zbraní, a poté předány do sítě hlavního střediskového počítače prostřednictvím UWB. Všechna ohrožení byla identifikována a roboti se s nimi pak vypořádali v pořadí, které ještě před zahájením bitvy určila osoba, jež řídila činnost toho kterého robota. Navíc počítač, jenž řídil použití zbraní, předal informaci manévrovacímu počítači, který pak mohl pohnout robotem tak, aby minimalizoval nebezpečí, jež představovala druhořadá ohrožení, kterými se York ještě neměl čas zabývat.

	Počítače a senzory operovaly v plynulé návaznosti. Každý robot útočil na cíle, které ho ohrožovaly. Běžel, skákal, prudce měnil směr a uskakoval stranou, aby se vyhnul protivníkům, kteří na něho mířili a na které teprve musel zaútočit.

	Výsledkem byl obrovský zmatek. Důstojníci křičeli a ukazovali různými směry, divoce gestikulovali na Yorky, kteří skákali z jednoho nákladního auta na druhé, pádili přes náměstí, vyskakovali na stěny budov a prováděli otočky ve vzduchu, zatímco jejich minizbraně přesně zasahovaly cíle.

	Vojáci, kteří pozvedli pušky, aby jimi zamířili na utíkající Yorky, byli zastřeleni. Ti, kteří to neudělali, unikli jisté smrti.

	Jeden voják odhodil svoji pušku na zem a zůstal stát uprostřed náměstí vzpřímený a s rukama zdviženýma nad hlavou. Jeden z nižších důstojníků vytáhl pistoli a zamířil na něho. Okamžitě byl zastřelen dvěma Yorky.

	Ostatní vojáci také začali odhazovat své zbraně na zem. Zpočátku jich bylo málo, ale pak jich značně přibylo.

	Střelba se zredukovala na občasný výstřel, až nakonec zcela utichla.

	Roboti přešli z běhu do pomalejší chůze a posléze se úplně zastavili. Všichni stáli na místě a otáčeli hlavami. Jejich senzory bedlivě prozkoumávaly vše kolem a hlavně jejich minizbraní se otáčely a byly připraveny ke střelbě. Yorkové vypadali zlověstně a naháněli hrůzu.

	Civilisté, kteří tomu všemu přihlíželi, se s radostným křikem rozběhli na náměstí.

	Generálu Moonovi, který byl popálený a ještě se nevzpamatoval z mohutného otřesu způsobeného výbuchem tanku opodál, se podařilo vstát ze země. Vrávoral a nechápavě se díval na vojáky s rukama zdviženýma nad hlavou. Pak se poprvé pořádně podíval na nejbližšího Yorka. Byl to Alvin. Jeho senzory si Moona také začaly prohlížet. Minizbraň sledovala každý generálův pohyb, ale k výstřelu nedošlo.

	Helikoptéra, ve které seděl Hu Chiang, se snesla do středu náměstí před bankou a Hu sestoupil na dlažbu. Kameraman, který všechno nepřetržitě natáčel, vyskočil ze zadní části helikoptéry a zamířil kameru na Hua, který se chvíli rozhlížel kolem sebe a pak se vydal ke generálu Moonovi a vyzval ho, aby se vzdal a předal velení revolučním silám Číny.

	Civilisté teď už všichni běželi na náměstí. Mnozí z nich byli vyzbrojeni zbraněmi z kowloonských policejních kasáren. Brali vojákům jejich pušky a rozdávali je ostatním, dosud neozbrojeným civilistům. Několik čerstvě ozbrojených revolucionářů zamířilo puškami do vzduchu a stisklo spoušť jen proto, aby se přesvědčilo, že pušky střílejí.

	Yorkové tyto lidi málem zastřelili. Cole předvídal, co se chystá, a upozornil na to Kerry Rentovou, která ještě včas stihla zabezpečit příslušné obvody a zabránit palbě.

	Moon Hok neměl vůbec náladu něco dělat nebo cokoliv říkat lidem, kteří zabili jeho vojáky a ponížili ho. Hu Chiang moudře usoudil, že Moonovo mlčení je také odpověď. Nařídil proto jednomu z ozbrojených revolucionářů, který stál opodál, aby Moona a jeho důstojníky dal zavřít.

	Všechno vysílala televize a byla to opravdu skvělá podívaná. A byla čím dál tím lepší. Hu vytáhl z kapsy psanou řeč, jejíž koncept spolu s Wu Tai Kwongem sepsali, a Wu ji v tomto okamžiku měl přečíst. Jelikož tu Wu nebyl, přečetl Hu na kameru, která vše snímala pro neviditelné televizní diváky, celý projev sám. Stalo se tak za jásotu davu, který se kolem něho shromáždil.

	„Tímto zde vyhlašujeme cíle revoluce: Čína se stane svobodnou demokratickou zemí s psanou ústavou zaručující vládu zákona. Čínský lid si bude pravidelně volit své zástupce. Bude odstraněna korupce, země bude své občany chránit před zločinnými živly a každý její obyvatel bude mít rovnou příležitost vydělávat si na živobytí. Bude nastoleno právo svobody projevu a svobody vyznání. Čínský národ se stane hrdým členem celosvětové rodiny národů…“

	Poslední půle bitvy na náměstí před Orientální bankou byla vysílána po celém Hongkongu a Číně. V Kantonu a v Šanghaji, v Pekingu, v provincii Chu-nan i ve všech čínských vesnicích viděli lidé, kteří náhodou byli u televize, mohutné roboty. Roboti stáli uprostřed náměstí obklopeni vojáky LOA, kteří měli ruce zvednuté nad hlavu. Všechen jásající dav se nakonec vlil na náměstí. Vypadalo to, jako by se někde provalila přehrada.

	Na hongkongské radnici někdo přivolal guvernéra Suna k televizi. Nestačil už vidět Yorky v akci, ale sledoval, jak Hu Chiang přistál s vrtulníkem televizní stanice na náměstí a zamířil ke generálu Moonovi. Viděl Hua, jak přijímá od generála Moona jeho boční zbraň a viděl také první ze závratně šťastných civilistů, kteří proudili na náměstí a objímali Hua a vojáky, kteří se vzdali, objímali se navzájem a s posvátnou úctou a bázní se dívali na Yorky.

	„Rádio Peking,“ zahřímal guvernér Sun rezolutně. „V Hongkongu probíhá revoluce. Potřebujeme tu okamžitě větší počet vojáků, abychom mohli situaci stabilizovat.“

	Guvernérův asistent odešel, aby vykonal, co mu bylo řečeno, a nechal guvernéra Suna stát jako přimraženého před televizní obrazovkou.

	V Číně se nic nedělo okamžitě. To Sun až moc dobře věděl. Vládě bude trvat celé dny, než posílí divizi vojáků, kteří už byli v Hongkongu. Možná i několik týdnů.

	Sun poprvé za celou dobu sám sobě přiznal, že situaci v Hongkongu špatně odhadl.

	Hned poté mu intuitivně došlo, jak se věci budou vyvíjet dál: Vzbouřenci ho nejspíš popraví, pokud se jim ho podaří dopadnout. Čínské revoluce se nikdy neobešly bez krveprolití. Tato revoluce nebude jiná.

	Producent Jimmyho Leea přestal mluvit do mikrofonu ve chvíli, kdy si uvědomil, že někdo stojí za ním s pistolí v ruce a míří mu přímo na hlavu. Ani nestačil dokončit slovo.

	Pistole sebou trhla a producent dostal příkaz, aby vstal ze židle.

	Mladá žena, které mohlo být asi tak osmnáct či devatenáct let, zaujala jeho místo a začala mluvit do mikrofonu. „Čínská revoluce,“ ohlásila zcela prostě, „právě začala. Ostrov Hongkong byl osvobozen od komunistické nadvlády.“

	Lin Pe sledovala oslavu na náměstí před Orientální bankou na obrazovce malé televize, kterou měl obchodník v Shatinu umístěnou nad chladicí skříní s osvěžujícími nealkoholickými nápoji. Dívala se právě na jednoho z Yorků, kterého si do všech detailů zblízka prohlížela kamera. Robot všechny skoro o půl metru převyšoval. Nepřestával pohybovat hlavou a pozorovat okolí. Pak kamera zabrala dýmající vrak tanku.

	Na obrazovce se objevil Hu Chiang a za ním bylo vidět rozvlněný dav. Každou chvíli někdo vystřelil do vzduchu… na náměstí vládla slavnostní radostná nálada. Nikdo se ani neobtěžoval hlídat odzbrojené vojáky LOA, kteří se bezcílně pohybovali mezi civilisty.

	Lin Pe si v duchu pomyslela, že by tu měl být Wu, aby to všechno viděl. Vždyť nejméně deset let pracoval na tom, aby se tohle stalo skutečností – aby byl učiněn tento první krok!

	Dlouhá cesta konečně začala. Nevěděla, má-li být šťastná nebo smutná. Vrátila se opět ven před obchod a sedla si na bedýnku od pomerančů, odkud viděla na bránu vojenské základny a kde mohla v klidu o všem přemýšlet.

	Určitě o tomhle Wuovi poví. V tomto životě, nebo v tom příštím.

	Guvernér a jeho blízcí spolupracovníci na radnici byli zcela zhypnotizovaní přímým televizním přenosem neuvěřitelné podívané, leteckými záběry davu, který proudil na náměstí, a prostou nakažlivou radostí, která vyzařovala z každé tváře.

	Seskupili se kolem televize, která střídala záběry z náměstí, jež byly natočené ruční kamerou, se záběry z vrtulníku, který už opět kroužil nad městem. Peter Po všechno to dění opatřil svým doprovodným komentářem. Jeho hlas zněl klidně a soustředěně, jako by k revoluci zcela běžně docházelo každý týden.

	Hu Chiangův projev vytrhl všechny na radnici z transu. Sun, o kterém se nikdy nedalo říct, že by to byl klidný, duševně vyrovnaný člověk, vyletěl vzteky, když Hua slyšel. Proklínal Tanga, Moona i ostatní důstojníky LOA a nazval je naprosto nekompetentními poraženeckými zrádci. Pak se nechal spojit s námořní základnou a vyžadoval, aby všechny dělové čluny vypluly do úžiny a namířily svá děla proti rebelům oslavujícím na náměstí před Orientální bankou. Velitel základny zachytil v televizi konec celé té katastrofy a souhlasil s guvernérovým požadavkem. Sun chmurně zaznamenal, že tak učinil s nepříliš velkým nadšením.

	Pak zavolal na velitelství eskadry Su-27, které se nacházelo na ostrově Lantau. Když se mu ohlásil velitel eskadry, požadoval, aby byly proti vzbouřencům na náměstí podniknuty letecké bojové výpady.

	„Shoďte tam na ně bomby, ostřelujte je z kulometů, zasypte je raketovými střelami… zabte ty vzbouřence! Zastavte to svinstvo, dokud je ještě čas a než se rozšíří po celé zemi.“

	Plukovník si guvernérův požadavek nechal zopakovat, aby se ujistil, že mu dobře rozuměl. „Říkáte, že máme na ty komáry použít děla?“

	„Hodláte mě uposlechnout, nebo mám zavolat do Pekingu a dát vás postavit před vojenský soud?“

	„Bomby svržené na náměstí nadělají spoustu škody, guvernére. Chci se jen ujistit, že je vám to jasné. Pak už bude příliš pozdě naříkat.“

	„Zabte ty vzbouřence.“

	„Bomby si nevybírají, koho zabijí, guvernére. Je jim jedno, zda to budou vzbouřenci, bankéři, děti, ženy, turisté, vojáci, policisté, kdokoliv. Právě to se vám snažím vysvětlit.“

	„Uposlechněte mého rozkazu!“

	Dále Sun zavolal šéfa městské policie a požadoval po něm, aby zmobilizoval svoje muže a pustil se s nimi do ozbrojeného boje s povstalci. Hlas policejního šéfa nezněl zrovna nadšeně. Na rozdíl od námořního velitele a od velitele letecké eskadry věděl, že jeho muži by se museli postavit tváří v tvář robotům, které viděl v televizi.

	„Co to je za obludy, guvernére? Čeho jsou schopny?“

	„To já nevím. Ale kulky je určitě zastaví.“

	„Zdá se, že armáda neměla s kulkami zrovna moc štěstí. Co vás vede k přesvědčení, že policie si s nimi poradí lépe?“

	„Vydal jsem rozkaz,“ řekl Sun mrazivě.

	„To ano. Já vám teď ale říkám, že moji muži jsou policisté, a ne vojáci. Jsou vycvičení k řízení dopravy, nikoliv k ozbrojenému boji. Nic vám neslibuju.“

	„Veďte je sám, vy zbabělce!“

	„Jestli budu zabit, koho pak budete vinit z naší porážky?“

	Dříve než Sun mohl na tuto neuctivou otázku patřičně odpovědět, zjistil, že šéf policie už zavěsil.

	Sun práskl telefonem. Jeho hlavní poradce stál u stolu přímo vedle něho.

	„Guvernére, musíte to oznámit do Pekingu, ale v první řadě musíte myslet na to, jak se z tohoto ostrova dostanete pryč.“

	„Co to říkáte?“

	„Pane, vzbouřenci si pro vás přijdou předními dveřmi. Ti tři nebo čtyři policisté, kteří mají službu u vchodu do budovy, nemohou zadržet ozbrojené povstalce. Nesmíte tady zůstat. Nesmíte se nechat zesměšnit.“

	„Máte pravdu,“ řekl Sun s nemalým povděkem. Zatelefonoval pak na vojenskou základnu v Nových Teritoriích a požádal, aby co nejdříve poslali helikoptéru, která by ho spolu s jeho hlavními poradci vyzvedla na střeše radnice.

	Cestou na střechu se zastavil v místnosti, kde pracoval radista. Radista zavolal do Pekingu přes kódovanou hlasovou síť.

	Sun se snažil v rychlosti shrnout události dnešního rána. Uvědomil Peking o rozkazech, které vydal armádě a námořnictvu. „Potřebujeme tu vojenské posily,“ prosil ministra o pomoc.

	Ministr mu nic neslíbil. „Musíte odolat náporu za pomoci ozbrojených sil, které máte k dispozici,“ řekl. „U raketového vojska došlo ke strašné nehodě. Vlaky nebudou jezdit, dokud se nevyřeší problém s počítačovými systémy. Na mnoha místech v zemi dochází k selhání elektrické rozvodné sítě a telefonní systém pracuje v nejlepším případě jen sporadicky. Bude to trvat několik dnů, než vám budeme moct poslat vojenskou posilu.“

	„A co letecká posila? Nemohli byste nám poslat další dvě letky MIGů nebo letounů Suchoj?“

	„Údržbáři, náhradní díly a zbraně musí cestovat po souši,“ informoval Suna pekingský ministr. „Přesun potrvá několik týdnů. Vydám k tomu rozkaz, ale dokud posily nedorazí, musíte vydržet s tím, co máte.“

	Vydržet s tím, co máme.

	Snad to bude možné, pomyslel si Sun, když stoupal po schodech vedoucích na střechu radnice. Jestli se nám podaří zaútočit na vzbouřence na náměstí, oslabit je a pak zbytek povstalců udržet tady na ostrově a zabránit jim v tom, aby se dostali přes úžinu… možná se nám to povede.

	Šéf policie byl už příliš starý na to, aby se jako pes honil za každým hozeným klackem. Seděl za svým stolem na policejním velitelství před televizí a díval se, jak povstalci oslavují svoje vítězství.

	Poté, co si dnes ráno přečetl leták, nařídil svým mužům, aby se nezdržovali v srdci Centrální čtvrti. Zřejmě ho uposlechli, protože kdykoliv kamera zachytila jásající dav, neviděl v něm ani jednoho policistu.

	Policajt se toho o lidech, kterým slouží, hodně doví. Ví, kdo nadměrně pije, kdo má syna závislého na drogách nebo těhotnou -náctiletou dceru, ví, kdo bere úplatky a kdo ne… ví, kdo si to s kým rozdává v posteli. Ve společnosti, kde je všechno na prodej, má všechno svoji cenu. Policajt se velmi rychle naučí přežít. Pokud by se to nenaučil, ostatní dravci by ho sežrali zaživa.

	Policejní šéf měl právě teď plné ruce práce s tím, aby přežil.

	Když to šlo, snažil se ignorovat politiku. Před rokem mu Sonny Wong řekl, že v Hongkongu nazrává vzpoura. Sonny z toho samozřejmě chtěl vytěžit – to bylo jasné. Rebelové si přáli změnu, zatímco guvernér Sun a komunisté chtěli udržet status quo. Jeden z nich vyhraje, druhý přijde o všechno.

	Ten, kdo vyhraje, bude potřebovat policii. A policie bude potřebovat šéfa.

	Policejní šéf neměl v úmyslu skončit jako Číňan Bob Chan s dírou v hlavě ve chvíli, kdy by všichni ostatní ve městě vydechli úlevou. Je sice pravda, že Číňan Bob vydělal hodně peněz, zbohatl, měl velký dům, sexy ženské a všechno to ostatní… ale teď spal věčným spánkem v hrobě, protože toho o spoustě věcí až příliš moc věděl.

	Sun nebyl vlastně zase tak špatný člověk. Policejní šéf teď přemítal, zda by neměl guvernérovi říct, aby opustil Hongkong. Vzbouřenci ho určitě oddělají, jestli ho dopadnou. Guvernér je ale určitě dost chytrý, aby na to přišel sám.

	Policejní šéf sáhl po telefonu, ale pak si to rozmyslel. Nic guvernérovi nedlužil.

	Michael Gao byl na střeše budovy poblíž vjezdu do tunelu Cross-Harbor, když zpozoroval helikoptéru LOA. Letěla nízko nad korunami stromů a směřovala k radnici na ostrově Hongkong. U nohou mu ležel odpalovač Strella. Zvedl ho a posunul spoušť k první drážce, aby zjistil, zda se komora zahřívá.

	V pořádku. Stiskl spoušť a střela s hukotem vyletěla.

	Letěla přes ulici jako ohnivá čára, přímo k nejvyššímu patru protější budovy.

	Měl ještě jeden odpalovač, ale čekal. Možná, že druhou střelu lépe zaměří. Kdyby se mohl dostat na hráz…

	Helikoptéra dosedla na střechu radnice. Sun a jeho tři poradci se k ní rozběhli. Když byli všichni na palubě, helikoptéra se vznesla do vzduchu, ale jen tolik, aby nenarazila do zábradlí na střeše budovy. Pak se naklonila po větru. Pilot otočil vrtulník směrem k úžině, přeletěl ji a zamířil na východ.

	Michael Gao běžel s odpalovačem v náručí. Lidé se rozestupovali, aby mu uvolnili cestu. Doběhl k chodníku na hrázi a honem si posadil odpalovač na rameno. Helikoptéra letěla rychle přes úžinu k východu. Byla teď nejméně tři kilometry odtud a držela se ne víc než patnáct metrů nad vodou.

	Naváděcí zařízení odmítlo navést střelu na výfuk helikoptéry. Vzdálenost cíle byla příliš velká a úhel příliš široký.

	Gao snížil odpalovač a díval se za odlétající helikoptérou.

	Tommy Carmellini systematicky prozkoumával každý předmět v bytě Kerry Kentové. Rozmontoval lampy a hodiny, sundal televizi z police a celou si ji důkladně prohlédl. Totéž udělal s rádiem se zabudovanými hodinami. Poklepával na prkna podlahy, důkladně si prohlížel elektrické zásuvky a vypínače, rozpáral nožem čalouněné křeslo u okna a vydlabal z něho všechnu výplň a dokonale prohrabal prádelník.

	Tommy Carmellini věděl, jak prohledávat byt. Když byl s bytem Kerry Kentové hotov, nenašel absolutně nic, co by v něm nemělo být.

	O dvě hodiny později, odrazený a unavený, spustil kalhoty a usedl na Kerryinu záchodovou mísu. Než tak ale učinil, zvedl víko nádrže na vodu a prohlédl si mechanismus splachovadla. Vše vypadalo přesně, jak má být. Pak sáhl rukou za nádrž, aby se přesvědčil, že tam není nic přilepeného.

	Když si už odlehčoval na míse, zvedl časopis, který Kentová položila na stojánek opodál. Zalistoval v něm, aby se ujistil, zda mezi stránkami není něco vloženo. Nic.

	Noviny. Zvedl je a zatřásl jimi. Nic z nich nevypadlo. Už je chtěl odložit zpátky na stojan, ale zarazil se a znovu na ně pohlédl. The Financial Times. Týden starý výtisk. Kentová měla noviny přeložené na stránce s přehledem akcií.

	Carmellini líně přejel očima přes sloupce. Jeden sloupec, druhý…

	Ha! Pod společností Vodafone byla malá inkoustová tečka, jako by se na tom místě na chvíli zastavila špička pera.

	Pozvedl tu stránku blíž k očím a pečlivě si ji prohlédl. Byla tam ještě jedna tečka. A další. Celkem šest teček.

	Akcie. Investice. Portfolio. No a co? I zaměstnanci státní služby dnes měli portfolia. K čertu, vždyť i on sám měl nějaké ty peníze investované do akcií.

	Nemohl si však vzpomenout, že by v Kerryině bytě viděl cokoliv, co by nějak souviselo s jejím portfoliem. Žádný měsíční výpis z účtu, žádný dopis od makléře. Prostě nic.

	Divné.

	Něco by tu mělo být, ne?

	

		ŠESTNÁCTÁ KAPITOLA



	Major Ma Chao a jeho tři konspirátoři stáli v zadní části místnosti, ve které všichni piloti čekali na poslední instrukce před odletem. Dovnitř vešel velící důstojník se svými pobočníky. Někdo na ně upozornil všechny v místnosti.

	„Obdrželi jsme rozkazy,“ oznámil jim velící důstojník. „Guvernér Sun nařídil, abychom v Centrální čtvrti bombardovali vzbouřence na náměstí před Orientální bankou. Hlavní velitelství v Pekingu k tomu dalo souhlas. Vyšleme čtyři letadla. Každé ponese čtyři pumy o váze dvě stě padesát kilogramů. Naštěstí máme skvělé počasí. Náš letecký útok zkoordinujeme s dělostřeleckou palbou ze dvou námořních lodí. Cílem akce je vynaložit maximální tlak na vzbouřence.“

	Do ticha, které se rozhostilo po tomto oznámení, se místností nesl zvuk puštěné televize. Piloti vyslechli Hu Chiangův projev, viděli Yorky a šťastný rozjásaný dav, který zaplnil náměstí. Vyposlechli si také Petera Poa, který ve své řeči vyzvedl význam revoluce a objasnil, proč má svržení komunistů pro čínský lid tak velký význam.

	A teď tohle.

	Zajisté bylo o čem přemýšlet, a to i o tom, že žádný z letců této eskadry ještě nikdy nesvrhoval pumy z J-11. Přestože tento letoun byl kopií bombardéru vyráběného v licenci, jednoho z nejlepších na světě, nebyl schopný zaútočit za každého počasí. Mohl provádět jen denní pumové nálety. Naneštěstí považovali štábní důstojníci čínského letectva v Pekingu rizika výcviku pumových náletů za příliš vysoká, a proto byl tento výcvik zakázán.

	Major Ma se otočil bokem, takže pravá část jeho těla byla částečně skrytá. Vytáhl svoji boční zbraň, poloautomatickou pistoli, a držel ji nízko u nohy.

	„Pane,“ zeptal se Ma, „ověřil jste si guvernérovu totožnost? Provokatéři z řad tajných agentů by mohli vydávat neoprávněné rozkazy.“

	Byl to hrubě vzpurný komentář a velící důstojník k němu zaujal odpovídající stanovisko. „Já osobně jsem s tím, že guvernér tyto rozkazy vydal a že je ústředí schválilo, zcela srozuměn a nepotřebuji si je ověřovat,“ řekl takovým způsobem, že se mu nikdo neodvážil odporovat. „Nadešel čas rozlišit vlastence od zrádců,“ dodal zlověstně. „Já osobně mám v úmyslu jednat v souladu s vydanými rozkazy. Budu bombardovat povstalce, jak nám přikazuje Peking. Kdo poletí se mnou?“

	Důstojníci vyšších šarží zvedli ruce. Z nižších důstojníků se k nim však nikdo nepřidal.

	„Vy zrádci,“ vyštěkl velící důstojník. „Jste zatčeni. Opusťte místnost.“

	Ma Chao pozvedl pistoli a zamířil ji na velícího důstojníka. „To vy jste zatčen, plukovníku. Odhoďte zbraň!“

	Velící důstojník byl opravdovým stíhacím letcem. Zeširoka se usmál a pak řekl: „Mysleli jsme si, že by k něčemu podobnému mohlo dojít, Ma Chao, ale nikdy jsme nepodezírali vás. Některé z těchto ostatních chytrolínů ano, ale vy jste mě překvapil. No, nedá se nic dělat.“ Zvýšil hlas. „Vstupte, seržante, jen vstupte,“ volal a gestikuloval otevřenými dveřmi na muže, kteří čekali na chodbě.

	Tři starší poddůstojníci vešli dovnitř. Každý z nich měl v ruce automatickou pušku a byl připravený začít střílet.

	Velící důstojník ukázal do zadní části místnosti. „Major Ma a ti mladší důstojníci tam vzadu. Strčte je do vězení a nechtě je tam, dokud je nebudeme moct vyzpovídat, abychom zjistili, jak dalece se ten nakažlivý mor rozšířil.“

	Poddůstojníci namířili své zbraně na Maa.

	A bylo to tady! Teď nebo nikdy. Jednej podle svého nejlepšího vědomí a svědomí, řekl mu Wu.

	Ma pevně sevřel svoji automatickou pistoli, zacílil a stiskl spoušť. Rána složila velícího důstojníka k zemi.

	„Ještě někdo?“ zeptal se Ma a rozhlédl se kolem.

	Jeden ze starších poddůstojníků se zazubil na Maa a pak namířil pušku na pobočníky velícího důstojníka. „Vaše pistole, prosím. Jste zatčeni.“

	Nadporučík, který stál hned vedle Maa, se neudržel a řekl: „Myslel jsem si, že se vás seržant chystá zastřelit!“

	Ma Chao měl za to, že seržant je na jeho straně. Sám to minulý týden řekl, ale země se každý týden sedmkrát otočí. Ma vydechl úlevou a zamířil do přední části místnosti, aby se podíval, jak zle je velící důstojník zraněn, a aby převzal velení.

	Když nákladní vozy plné vojáků opustily základnu LOA, Lin Pe zavolala na číslo, které se naučila nazpaměť. Poznala hlas, který se jí ozval. Patřil jedné hodné mladé dívce, která studovala na Hongkongské univerzitě. „Základnu opustilo sedm nákladních vozů.“

	O pět minut později Lin Pe volala znovu. „Deset vozů plných vojáků. Odjeli přes Shatin.“

	„Velmi dobře. Děkuji vám za zprávu. A teď bychom po vás chtěli, abyste se vrátila na Nathan Road a šla po ní. Jakmile uvidíte, že někde vznikají opěrné body, hned nám to hlaste.“

	Lin Pe se rozloučila s majitelem koloniálu, který jí dovolil použít svou toaletu, a zamířila přes Shatin k autobusové zastávce. Měla těžkou tašku a byla unavená. Šla tedy dost pomalu.

	Její syn Wu jí řekl o nebezpečí, kterému se vystavuje, když špehuje LOA. „Zastřelí tě, jestliže tě přistihnou, že o nich mluvíš na mobilu. Mohli by tě zatknout, protože mají strach. Budou bojácní a velice nebezpeční.“

	„Rozumím,“ odpověděla.

	„Mohli by tě utlouct k smrti, jen aby tě přinutili mluvit. Mohli by tě zabít bez ohledu na to, co jim řekneš.“

	„Rozumím,“ opakovala.

	„Nemusíš to dělat,“ řekl jí Wu.

	„Někdo to musí udělat.“

	„Hmmm…“ zamručel a začal mluvit o něčem jiném.

	Kde u všech všudy mohla Kerry Kentová skrývat informace o svém akciovém portfoliu? Tommy Carmellini stál uprostřed Kerryiny kuchyně a lámal si tím hlavu. Mohl by přísahat, že už prohledal všechno, co se tady dalo prohledat. Nahlédl do každé přihrádky a škvírky, uvolnil každou lištu, nahlédl do všech otvorů…

	Hrnce a pánve byly pečlivě naskládány na sebe a stály opřené o zeď. Dokonce odlepil i papír, kterým si vylepila police.

	Její aktovka tu nebyla. Musela ji mít na konzuláte.

	Ten blok… blok s kovovou spirálou, který ležel na jejím nočním stolku. Prolistoval ho, ale…

	Znovu ho našel, sedl si s ním uprostřed koupelny na zem, protože jedině tady byl ještě volný prostor, a znovu si ho pečlivě začal prohlížet. Když se dostal asi tak do poloviny bloku, objevil, co hledal. Celá jedna strana byla popsaná čísly. Kerry tu řešila jakési početní problémy. Bylo tu celkem sedm sloupců s vynásobenými čísly. A také sloupec, ve kterém byla vynásobená čísla sečtena dohromady. Nechala své tajemství ležet přímo na ráně.

	Carmellini srovnal čísla řešených početních problémů s přehledem akcií ve The Financial Times. Oukej, cena těchto akcií skončila na 74,5 libry sterlinků. A tady je příslušný početní úkon. 74,5 X 5400. Výsledek: 402,300.

	Zkontroloval všechna řešení. Perfektně odpovídala šesti uvedeným akciím, označeným drobnou inkoustovou tečkou. Akcie jedné společnosti nemohl najít. Označeno jich bylo jen šest.

	Výsledná suma… 1.632.430 liber.

	Libra měla hodnotu kolika dolarů? Asi tak dolaru a půl?

	Páni! Kerry Kentová nebyla závratně bohatá, ale jako tajná agentka na tom byla dozajista docela dobře, což bylo, jak by vám řekl každý džentlmen, to nejlepší. Téměř dva a půl milionu dolarů.

	Ze mzdy zaměstnance státních služeb!

	Možná, že její prarodiče byli zazobaní a odkázali jí slušný balík. Nebo možná, že její první manžel byl bohatý. Ale možná, že má na akcie úžasný nos a že velice dobře investovala svoje diety.

	Ale také dost možná, pomyslel si Tommy Carmellini, když si dával do kapsy list vytržený z bloku a stránku z finančních novin, dost možná, že Kerry Kentová je obyčejná podvodnice a zlodějka.

	Byt Elizabeth Yeagerové se nacházel v domě bez výtahu, v malé vesnici na jižní straně ostrova. Zatímco taxikář zůstal sedět ve voze a čekal, Jake Grafton prošel kolem krámků s ručně vyrobenými předměty určenými převážně pro turisty. Dnes bylo těchto krámků otevřeno jen málo. Jake zamířil ke schodům domu, ve kterém Yeagerová bydlela. Jeho zdi byly porostlé břečťanem a psím vínem.

	V domě byly čtyři poštovní schránky. Yeagerová bydlela v bytě číslo tři. Stiskl tlačítko domovního telefonu. „Prosím,“ ozval se unavený a zlostný hlas Američanky.

	„Elizabeth Yeagerová, mám pro vás zprávu.“

	„Cože?“

	„Pro vás osobně.“

	„Pojďte nahoru.“ Dveře zabzučely, když nahoře stiskla tlačítko, aby je odemkla.

	Dřívější zaměstnankyně konzulátu jen trochu pootevřela dveře. Jake Grafton se opřel do dveří ramenem. Dveře se rozletěly a div že ji nesrazily na zem. Poblíž pohovky seděla ještě jedna žena středních let. Byla zavalitá a měla prošedivělé vlasy.

	„Kdo jste? A co chcete?“

	Yeagerová měla oči zarudlé od pláče.

	„Jste paní Yeagerová?“

	„Ano.“

	„Mám na vás pár otázek.“ Pohlédl na druhou ženu v místnosti. „Pokud vám to nebude vadit.“

	Yeagerová pokynula druhé ženě, která Jakea probodla svým pohledem, když na cestě z místnosti prošla kolem něho.

	„To je zločin, vtrhnout bez dovolení do cizího bytu,“ řekla Yeagerová a usedla na okraj židle. „Nezapomínejte na to, že moje sousedka, paní O'Reillyová, vás může identifikovat.“

	„Máte na mysli tu ženu, která právě odešla?“

	„Ano, přesně tu.“

	„Paní Yeagerová, kdybych byl vámi, nemluvil bych o zločinu. Krádež cestovních pasů, jejich padělání, zrada, únosy… Jestli se kdy vrátíte do Států, mohla byste skončit na zbytek života ve vězení.“

	„Vy jste Grafton, že?“

	Jake přikývl.

	„Nemám, co bych řekla, takže vypadněte.“

	„Nebo co? Nebo zavoláte policii?“

	Jen se na něho nasupeně dívala.

	„Možná, že zavoláte Sonnymu Wongovi a ten sem pošle někoho, aby se mnou vyběhl. Támhle je telefon – zavolejte, komu chcete.“

	Usedl na židli naproti ní.

	„Vy hajzle.“

	„Kde je moje žena?“

	„Já nevím.“ Yeagerová se pohodlně uvelebila na židli a zatvrzele se dívala stranou.

	Jake Grafton se snažil ovládat, ale bylo to pro něho čím dál tím těžší. Kdyby to tak Yeagerová věděla. „Moje žena byla unesená,“ vysvětloval jí trpělivě. „Její život je v sázce. Myslím, že toho o Wongovi dost víte. Kde bych ho mohl najít, kde se zdržuje, odkud jeho muži operují. Chci to všechno vědět. Nikomu o tom, co mi tady povíte, neřeknu. Neohlásím to vládě Spojených států. Bude to čistě mezi námi dvěma, naprosto důvěrná záležitost.“

	Otočila se, aby se na něho znovu podívala. „Jste důstojníkem amerického námořnictva. Nemůžete se mě ani dotknout. Znám svoje práva! Nemám, co bych vám řekla!“

	Jake vytáhl pětačtyřicítku kolt, který měl schovaný pod svým sportovním sakem, zamířil jím na její hlavu a palcem ho odjistil. Když strachem zbledla, pootočil hlaveň trochu do strany a stiskl spoušť. Byla to rána jako z děla. V uzavřeném prostoru zcela ohlušující. Kulka se zaryla do zdi nad ní.

	Skočil po ní, popadl ji za vlasy a položil jí hlaveň na nos.

	„Vaše práva znamenají úplné hovno! Kde je moje žena, krucinál?“

	Ztěžka polkla. „Já nevím,“ vypískla.

	„V Hongkongu je revoluce, paní Yeagerová. Policie zalezla do děr a armáda má plné ruce práce. Všichni na vás kašlou. Můžu vám zpřelámat všechny kosti. Můžu vás provrtat střelami jako cedník a nechat vás tu vykrvácet k smrti. Ujišťuji vás, že to nikomu na téhle modré planetě nebude ani trochu vadit. Zeptám se vás teď ještě jednou a jestli mi neodpovíte, jak od vás očekávám, zjistíme, kolik kulek je třeba vypálit, než budete mrtvá. Kde je moje žena?“

	Elizabeth Yeagerová zbledla jako stěna a její oči nabyly velikosti půldolaru. Pokusila se promluvit, ale místo slov jen cosi zaskřehotala a pak omdlela. Jake si zpočátku myslel, že to jen hraje, ale její tělo bylo bezvládné jako nať.

	„Do prdele!“ zvolal Jake Grafton. Vylekat ženskou k smrti. Byl sám sebou víc než zhnusen.

	„Do prdele!“ zvolal znovu a přestal Yeagerovou držet za vlasy.

	Svezla se ze židle na zem jako ranec starých hadrů.

	Kopl do konferenčního stolku, až odletěl stranou.

	Včera večer promarnil svoji šanci. Měl Wongovi přitlačit revolver k nosu a říct mu, že mu tu jeho podělanou hlavu ustřelí, jestli mu Callie během čtvrt hodiny nepřivede.

	Jo.

	Vyšel z bytu a zabouchl za sebou dveře.

	Taxikář ho na jeho přání zavezl zpět ke konzulátu. Hodlal tam sledovat průběh revoluce v televizi. Jelikož Cole rezignoval na svoji funkci a prakticky už nebyl zaměstnancem americké vlády, Grafton by nejspíš neměl být v jeho pracovně. V každém případě mu nikdo nenaznačil, že by měl odejít. Zapnul televizi a sedl si za Coleův stůl.

	Neustále ho hryzla myšlenka, že by měl něco dělat, aby našel Callie. Ale nevěděl, co by to mělo být.

	Až nadejde čas, Sonny jeho ženu a Wua přivede, aby mohl shrábnout peníze, ale jakmile peníze budou jeho, bude je muset všechny zabít. Wua, Callie, Jake a, Colea, každého, kdo přímo ví o tom únosu. Kdyby to neudělal, byl by sám už předem mrtev.

	Sonny Wong má ve městě jistě dost dobrých střelců, kteří se postarají o to, aby jim nikdo neunikl. To byla jistá věc.

	Jake bloudil v myšlenkách. Callie měla bratra v Chicagu. Byl ženatý a jeho dvě děti ještě studovaly. Její matka bydlela ve vlastním bytě poblíž jejího bratra. Její otec už nežil.

	Strávil celý svůj dospělý život na fakultě Chicagské univerzity. Profesor McKenzie. Jaký to byl člověk! Ne, že by věřil v marxismus a v jeho pochybné teorie o nutnosti sociálních a ekonomických změn a všechno to únavné tlachání – to, co se mu na něm líbilo, byla diktatura elity. Pan profesor byl intelektuální snob. Velkým nedostatkem obyčejného člověka podle McKenzieho názoru bylo, že byl obyčejný.

	Jake přemýšlel, co by si pan profesor asi myslel o tom, kdyby komunismus v celém světě padl.

	Vypnul televizi a sedl si do vypolstrovaného koženého křesla, ve kterém si za pracovním stolem obvykle hověl hubený zadek generálního konzula Tygra Colea. Na stole ležel žlutý psací blok. Vzal si tedy pero a začal psát zprávu pro Radu národní bezpečnosti o situaci v Hongkongu. Na konzuláte měli naštěstí rádiové spojení s ministerstvem vnitra, takže zaměstnanci mohli zprávu zakódovat a odvysílat ji hned, jakmile ji Jake dopíše.

	Pilně psal, když dovnitř strčil hlavu Coleův tajemník. „Ááá… pan admirál.“ Zamračil se, protože se ho možná nemile dotýkalo, že Jake užívá Coleovu pracovnu.

	„Ano,“ odpověděl Jake a pokračoval v právě rozepsané větě.

	„Máte telefon, pane. Volá pan Carmellini.“

	Jake zvedl sluchátko. „Grafton.“

	„Tady Carmellini, admirále. Jsem teď v bytě Kerry Kentové a prohledávám její kredenc. Zdá se, že má někde dost velké akciové portfolio.“

	Jake přestal psát. Svíral telefon, jako by někoho škrtil. „Povězte mi o tom.“

	A Carmellini to udělal. Dal Jakeovi jména šesti firem, jejichž akcie Kerry podle něho vlastnila, uvedl jejich počet a hodnotu. Také Jakea informoval o akciích sedmé firmy, i když její jméno neznal.

	„Ještě něco?“ zeptal se Jake.

	„To je asi tak všechno, pokud se ovšem nezajímáte o to, jaké značky šatstva si kupuje.“

	„A měl bych se o to zajímat?“

	„No, připadá mi, že to jsou drahé ohozy. Lepší, než jaké jsem zvyklý vidět na vládních zaměstnancích. Je to ale Britka a zatraceně bohatší než já.“

	„Raději abyste se vrátil na konzulát.“

	„Trajektová linka je dosud v provozu? Vím, že metro nejezdí a tunel je zavřený.“

	„Tak si najměte člun. Nebo si ho ukradněte,“ řekl Jake a zavěsil.

	Stiskl tlačítko interkomu, aby přivolal tajemníka. Jakmile se objevil, řekl mu: „Chci použít satelitní telefon a zavolat do Pentagonu.“

	„Toto spojení, pane, je právě teď plně vytížené zaměstnanci konzulátu, kteří předávají zprávy Radě národní bezpečnosti a ministerstvu vnitra. Průběžně je informují o tom, jaká je tu situace.“

	„Skvělé. Chci jednu linku použít.“

	„Kdo vlastně jste, pane? Vím, že jste admirál námořnictva v aktivní službě, ale užívat kancelář generálního konzula a…“

	„Na tohle já nemám čas,“ odsekl Jake. „Dejte mi k dispozici jednu linku, a to hned. Až to uděláte, můžete zavolat kancelář ministra vnitra a stěžovat si na mě.“

	Tajemníka to urazilo. „Zařídím, aby vás spojili. Můžete použít telefon na tomto stole. Čekejte, až zazvoní.“

	Takže: Číňan Bob Chan pašoval peníze a vybavení špičkové vojenské technologie do Hongkongu. A také byl prostředníkem mezi komunisty a americkými politiky, jimž od komunistů, kteří doufali, že za to získají výhodné vývozní licence, předával peníze, které mu dali nebo které byly věnované darem. Sonny Wong byl profesionální zločinec. Byl ve spojení se zločineckými gangy po celé Číně. Cole byl americký agent, který dával čínským vzbouřencům peníze a vysoce tajné zbraňové systémy.

	A Kerry Kentová? Britská agentka SIS, a to buď s tajným pověřením, nebo takzvaně za školou. Coleova operátorka zbraňového systému, OZS, ve Spojených státech WSO neboli „wizzo“ v terminologii vojenského letectva. Milenka hlavního vůdce protivládních povstalců. S penězi v bance…

	Cole nevěřil Číňanovi Bobu Chanovi, a tak agent CIA nainstaloval do jeho pracovny odposlouchávací zařízení. Někdo ho oddělal dřív, než mohl získat pásek nazpět. Pak někdo odpráskl Chana a z celého toho zamotaného klubka se stal naprostý galimatyáš.

	Callie si pásek vyslechla a neslyšela… nic.

	Vyslechla celé hodiny rozhovorů, většinou jednostranných, protože Chan byl na telefonu, a nejspíš velice podstatných, kdyby ovšem člověk viděl Chanovi víc do karet… jinak bezvýznamných. Pro Callie to byly jen zvuky.

	A pak byla unesená.

	Peníze?

	Wong vyhrožoval Coleovi. Řekl, že by ho Callie svou výpovědí mohla usvědčit.

	Jak to mohl vědět? Vždyť ten pásek neslyšel.

	Co když předpokládal, že je na pásku něco, co tam není?

	Áááá…!

	Zazvonil telefon.

	Jake ho zvedl. Pentagon. Generální štáb. Ozval se mu službu konající důstojník. Jake se představil a požádal o velitele Tarkingtona.

	Ten se mu ozval za dvacet vteřin.

	„Vy tam dole spíte?“

	„Nahoře v kanceláři. Potloukal jsem se tady dole. Doufal jsem, že zavoláte.“

	„Mám pro vás práci.“

	„Ano, pane. Sem s ní. O co jde?“

	Jake informoval Tarkingtona o všem, co věděl o akciovém portfoliu Kerry Kentové. „Je to zatím jen stéblo, ale je třeba se ho chytit,“ řekl mu. „Zjistěte, co by nám k tomu mohli říct počítačoví čmuchalové z Úřadu pro národní bezpečnost. Ten účet zřejmě nebude pod jejím jménem. Řekl bych, že ho má otevřený u nějaké londýnské makléřské firmy nebo u nějaké hongkongské kanceláře, která je pobočkou londýnské makléřské firmy. Tahle žena by možná mohla mít přístup k americkým pasům odcizeným na tomto konzulátu. Pokud je ve spojení s hongkongským podzemím, pak může mít pasy odkudkoliv, a to pravé nebo i falešné.“ Pak Jake Tarkingtonovi popsal, jak Kentová vypadá.

	Když si velitel všechno zapsal, řekl svému šéfovi: „Mluvil jsem s CIA. Řekli mi, že SIS ví moc dobře o vztahu Kerry Kentové k povstalcům, ale odmítá cokoliv připustit. Oficiálně Britové tvrdí, že o ní nikdy neslyšeli.“

	„Nech to plavat. Zjisti, kde má ty peníze. A taky jak k nim přišla. Chci vědět, jestli dědila, získala je na základě rozvodového řízení… prostě cokoliv.“

	„Slyšel jste o Callie?“

	„Ne.“

	„Požádal jsem o povolení, abych vám směl odjet pomoct, ale prezident to zamítl. Řekl, že si nepřeje, aby vojenský personál z jakéhokoliv důvodu cestoval do Hongkongu.“

	„Myslel jsem si, že to řekne.“

	„Mluvil jsem s předsedou.“ Tarkington měl na mysli předsedu sboru náčelníků štábů, vrcholného poradního orgánu ministra obrany a prezidenta ve vojenských otázkách. „Neměli bychom mít problém s kooperací. Až něco zjistím, ozvu se.“

	„Nehnu se odtud,“ řekl Jake Grafton.

	Právě v tu chvíli říkala Callie Graftonová Wu Tai Kwongovi: „Musíme vymyslet nějaký únikový plán.“ Prohlédla si podrobně každičký centimetr malé soukromé kajuty, ve které byli zavřeni. Neopomněla ani toaletu. Prozkoumala dveřní panty, okno, ventilaci, postele, a vůbec nic ji nenapadalo.

	„Ano,“ souhlasil s ní Wu po chvilce přemítání, „takový plán by se nám hodil.“

	„Máte nějaký nápad?“

	„Ne.“ Wu pozvedl ruce a pak je zase spustil dolů. Pruhy z natrhaného prostěradla, kterými měl ovinutou paži, byly nasáklé krví. Zdálo se však, že krvácení už ustalo.

	Situace, ve které se nacházeli, ji doháněla k zuřivosti. Zaťala pěsti a zatřásla jimi. „Já vás nechápu. Říkáte, že vás oddělají, ale nezdá se mi, že by vás to nějak trápilo. Nesnažíte se přijít na to, jak se odtud dostat. Jen si tu tak sedíte.“

	„Co jiného se tady dá dělat?“

	Zoufale povzdechla. Byla už tak dlouho vdaná, že všechny muže posuzovala podle svého manžela. Jake Grafton by tady tak klidně neseděl a nečekal na nevyhnutelné. Jake určitě ne. Přemítal by, spekuloval a plánoval, jak by se odtud mohl dostat, a to až do posledního dechu.

	Strašně se jí po něm stýskalo.

	„Vymyslete, jak se odtud dostaneme,“ řekla Callie svému spoluvězni. „Nějaký způsob se určitě najde. Jsme na lodi. Myslím, že na malé lodi, která leží v doku a je možná ukotvená. Až pro mě zase přijdou – nebo pro vás –, skočíme spolu na ně. Budeme se s nimi rvát, podrápeme je, cokoliv bude třeba. Jen pryč odtud. Ven na svobodu. Zůstat naživu. Zkusme přijít na něco, co bychom mohli použít jako zbraň. Cokoliv.“

	Wuovi chvíli trvalo, než promluvil. Byl to, jak si všimla, jeho zvyk, ale moc se jí nezamlouval. Wu řekl: „Myslím, že by se vám líbila moje matka. Je hodně jako vy. Bojuje se životem a snaží se nad ním zvítězit.“

	„A vy ne?“

	„Děláme to do jisté míry všichni. Moje matka ale víc než já. Myslím, že jste víc jako ona.“

	„Od vás se ale očekává, že se budete chovat jako revolucionář. A revoluce, jak všichni víme, je boj.“

	„Přesně tak. Bojuju za to, abych svět, takový, jaký si ho člověk udělal, změnil. Ale život? Když začne pršet, nezáleží na tom, jestli déšť vítáte, nebo ho nenávidíte – i tak vám bude padat na hlavu.“

	„Každý také jednou umře,“ řekla Callie jedovatě. „Nevím jak vy, ale já ještě zemřít nechci. Mám před sebou ještě spoustu hezkých let. Nehodlám se nechat okrást o život nějakým zabijákem. Rozhodně ne tehdy, když tomu můžu předejít.“

	„V tom to vězí,“ řekl Wu tiše. „Předejít tomu.“

	Torpédoborec číslo 109 třídy Luda proplul úžinou Victoria mezi ostrovem Hongkong a poloostrovem Kowloon a směřoval dále na západ. Velící důstojník námořní základny v souladu s rozkazem vydaným guvernérem Sunem nařídil, aby torpédoborec okamžitě vyplul a začal ostřelovat vzbouřence na náměstí před Orientální bankou.

	Když přišel rozkaz, byl palubním velitelem poručík Tan a ostře proti němu protestoval. Velící důstojník nebyl na lodi. Loď nebyla připravená vyplout na moře. Jeho protesty však padaly jako hrách na zeď. „Vyplujte s mužstvem, které máte na lodi, a podle rozkazu zahajte palbu na vzbouřence,“ řekl mu velitel základny.

	Velitel námořní základny měl samozřejmě svoje vlastní problémy. V jídelně poddůstojníků a mužstva vypukla vzpoura, kterou pravděpodobně vyvolali vzbouřenci. Důstojníci, kteří se na základně pokusili vypnout televizní systém, se setkali s protestem a byly proti nim použity klacky a víka od popelnic. Vzbouření námořníci ohrožovali důstojníky na životě.

	Původně vlastně vypluly dva torpédoborce, ale torpédoborec číslo 105 se nemohl hnout z místa. Ještě než stačil opustit vlnolam základny, došlo v jeho strojovně k nehodě. Sabotáž, pomyslel si poručík Tan, ale neřekl to nahlas, aby ho neslyšel kormidelní poddůstojník a muž u kormidla. Tito dva byli nevrlí a konali svoji povinnost jen s minimálním ohledem na svoji profesi. Bezpochyby sympatizovali se svými vzbouřenými druhy a snad i s povstalci na náměstí před bankou.

	Torpédoborec číslo 109 se tedy plavil sám.

	Poručík Tan začal přemýšlet o problému, který před ním vyvstal. Dělo, kterého mělo být použito pro ostřelování pozemního cíle, bylo dvojúčelové lafetované dělo ráže 130 mm, dvojče umístěné na přídi. Podobné dělo bylo umístěno na zádi, ale nedalo se použít, protože některé jeho důležité části byly poškozeny.

	Dělo na přídi by pro daný účel bohatě stačilo. Naneštěstí však na této lodi nebyl nainstalován naváděcí radar, takže dělo muselo být zaměřováno na cíl vizuálně. Jeho dostřel byl třináct či čtrnáct kilometrů. To bylo v pořádku. Loď se právě v tuto chvíli nacházela v maximální vzdálenosti dostřelu.

	Skutečným problémem bude zasáhnout náměstí, říkal si poručík Tan při pohledu na mapu Hongkongu, kterou měl rozloženou před sebou na navigátorském stole. Bude to tam muset naházet obloukem s hlavní zvednutou do vysokého úhlu. Maximální úhel elevace byl osmdesát dva stupně.

	Kdyby netrefil náměstí a začal zasypávat 33,5 kilogramu vážícími vysoce výbušnými dělostřeleckými granáty okolí centra, musel by se za to později setsakra zodpovídat. Bez ohledu na to, co teď říkali, by z něho guvernér a velitel základny nejspíš stáhli kůži.

	Samozřejmě, že velitel lodního dělostřelectva nebyl na lodi. Poručík Tan byl jediným důstojníkem, který byl schopný zaměřit dělo na cíl, a také musel dávat pokyny kormidelníkovi.

	Byl tak nervózní, že se mu třásly ruce. Položil mapu, kterou teď držel v ruce, na stůl, aby se nechvěla. Pak se podíval do přehledných tabulek s údaji o dostřelu děla a o úhlech elevace jeho hlavně. Ostřelovat skrytý městský cíl nebyla žádná legrace. Byl to velmi náročný úkol. Možná i zcela nesplnitelný úkol.

	Přiložil k očím dalekohled a pozorně si prohlížel budovy v Centrální čtvrti. Podle jeho odhadu byla loď asi tak sedm kilometrů od centra města. Netřeba podotýkat, že budovy nebyly zaznačeny na mapě vod, ve kterých se pohybovala. Jen kdyby se mohl upamatovat, kde přesně jednotlivé budovy stojí…

	Požádal kormidelníka, aby mu řekl, jakou rychlostí loď pluje.

	„Rychlostí osmi uzlů, pane.“

	Tan studoval mapu a poměřoval vzdálenosti, když uslyšel hlášení hlídky.

	„Neidentifikované letadlo na pravoboku přídě.“

	„Cože?“

	„Stíhačka, pane. Vypadá to, že se chce dostat nízko nad nás.“

	Poručík Tan se podíval.

	Stíhací bombardér. Dokonce hned dva. Dokončovaly otáčku, aby přeletěly loď po délce, od přídě k zádi. Klesaly dolů, jeden v závěsu za druhým. Neletěly ani tak rychle, asi tak tři sta uzlů.

	Najednou mu to bylo jasné. „Nálet!“ vykřikl. „Zahajte palbu!“

	Záblesky na křídle v části blízko trupu prvního bombardéru… voda před torpédoborcem vyletěla do vzduchu. Střely začaly bušit do lodi rychlostí blesku a trhaly a ničily vše, co jim přišlo do cesty.

	Z oken kapitánského můstku se sypalo sklo, kormidelník šel k zemi, šrapnely a kusy kovu létaly, kam jen oko pohlédlo.

	Nálet skončil mohutným zaburácením, když se stíhačka přímo nad lodí vznesla do výšky. Pak zahájila palbu druhá stíhačka.

	Ozval se řev… kdosi křičel uprostřed všeho toho bušení dělových střel…

	Oheň! Kouř a plameny.

	Když palba ustala, poručík Tan se pokusil vstát. Loď zatáčela do přístavu. Vyjížděla ven z kanálu. Kormidelník ležel na palubě bez hlavy. Tan zatočil kormidlem, aby loď dostal pod kontrolu a navedl ji na přímý kurz.

	„Připravte CIWS,“ křičel. Měl tím na mysli speciální zbraňový systém, který Čínské námořnictvo zakoupilo od Američanů.

	Za sebou slyšel, jak radista opakuje jeho rozkaz. Ležel skrčený na zemi a zle krvácel z rány, kterou Tan ze svého místa neviděl.

	Tan pohlédl na záď. Něco tam hořelo a kouřilo se z toho. Zatelegrafoval z můstku do strojovny, aby loď vyplula plnou parou vpřed. Ve strojovně ho slyšeli, zareagovali na jeho příkaz a loď teď plula daleko rychleji vpřed.

	Stíhací bombardéry teď letěly s větrem v zádech, vysoko nad pravou stranou Kowloonu.

	„Dělová věž na přídi, palte na nepřátelská letadla,“ nařídil Tan. „Nastavte CIWS na automatickou palbu.“

	Když se tentokrát stíhačky snesly střemhlav dolů, plula už loď rychlostí přibližně dvanácti uzlů a z přední věže se ozvala nečekaná palba. Samozřejmě, že obsluha děla střílela od oka. Rachot a otřesy však Tana poněkud uklidnily. Přikrčil se k zemi za kormidelní kabinu. Střely ze stíhacího bombardéru zasáhly spodní část lodního stožáru a okolí kapitánského můstku.

	Byl to takový hluk, že se to nedalo vydržet – dvojče ráže 130 mm vypalovalo střely každé dvě vteřiny. Když nad lodí zahučel motor první stíhačky, nastala chvíli pauza. Pak to všechno začalo znovu. Vzdor strašnému hluku Tan zcela jasně slyšel Gatlingův kulomet ráže 20 mm speciálního zbraňového systému Phalanx, který řval jako řetězová pila, když se rozjel naplno a začal chrlit padesát wolframových střel za vteřinu.

	Pak palba najednou utichla. Bylo slyšet jen hukot motoru stíhacího bombardéru, který měnil výšku, a pak už nic. Tan doběhl k boční straně můstku právě včas, aby viděl, jak se ze zasaženého letadla katapultoval pilot. Pak se bombardér převrátil na záda a zřítil se do vzdouvajících se vln mořské úžiny.

	Major Ma Chao, který teď po svém druhém hloubkovém náletu stoupal nahoru, také viděl, že jedna stíhačka byla sestřelena a její pilot se katapultoval.

	Protiletadlová loď hořela. Z prostoru za kapitánským můstkem se valil kouř.

	Osádka lodi už pravděpodobně zapomněla na svoji misi. Místo ostřelování náměstí před bankou se teď snažila zachránit loď.

	To stačilo.

	Ma Chaoův velitel měl prostřelenou plíci a jeden z letounů jeho eskadry byl sestřelen – stav pilota neznámý.

	A tak tedy začínáme.

	„Dobrý začátek.“ Rip Buckingham použil těchto slov v titulku reportáže, kterou napsal pro noviny svého otce Richarda Buckinghama. Vylíčil celou událost co nejúplněji. Vynechal však roboty systému Seržant York. Reportáž končila kapitulací generála Moona Hoka na náměstí před bankou. Když ji dopsal, vytiskl ji a pak odešel do svého pokoje. V jednom rohu stála starožitná skříňka – ta, o které služce řekl, že v ní má alkohol, a proto je stále zamčená.

	Ve skříňce měl ale krátkovlnné rádio, oficiálně nepovolený amatérský vysílač, o jehož existenci čínské úřady nic nevěděly.

	Rip zastrčil šňůru rádia do zásuvky ve zdi a připojil k přijímači anténu. Jako antény použil drát, kterým byla přichycena vysouvací roleta na střeše terasy. Podíval se, kolik je hodin, a ujistil se, že rádio je naladěné na správný kmitočet.

	Zapnul ruční mikrofon a pak začal telegrafovat. „Haló, Joe? Jsi tam?“

	„Jsem tady.“

	„Mám pro tebe reportáž.“

	„Počkej, musím si vzít papír a pero.“

	Muž, který monitoroval rádio, se chystal zapsat si reportáž těsnopisem, přepsát ji a poslat e-mailem Ripovu otci, aby druhý den mohla na celém světě vyjít v jeho novinách.

	„Už můžeš.“

	„Oukej,“ řekl Rip a začal číst reportáž nahlas.

	Mnoho hodin po kapitulaci generála Moona televize ještě pořád pokračovala v přenosu oslavy na náměstí před bankou. Jake Grafton se podivoval, proč ta obrovská oslava v ulicích trvá tak dlouho, protože věděl, že se Cole a ostatní vzbouřenci musí připravit na další bitvu. Na skutečnou hongkongskou bitvu. Jedno si však neuvědomil – že totiž vzbouřenci ztratili vládu nad davem. Stal se z něho mob, neukázněná agresivní masa lidí.

	Mimo dosah televizních kamer se mob začal postupně přesouvat do postranních ulic, odkud proudil k radnici, která stála na nábřeží.

	Čtyři policisté, kteří stáli před radnicí, si celkem úspěšně hájili svoji pozici, dokud se vzbouřenci objevovali v menším počtu. Když ale dav čítal už několik set lidí, začali být nervózní. Široko daleko nebyl ani jeden voják. Poté, co se dav rozrostl do tisíců a hustě zaplnil ulice, všichni čtyři policisté se sebrali a odešli. Jednoduše si sundali čepice a rukavice a zmizeli v davu.

	Trysková letadla, která podnikala střemhlavé nálety na torpédoborec 109, a hřmění děl zelektrizovaly dav, který vše viděl jako z první řady. Když se pilot jednoho z bombardéru katapultoval, dav najednou ztichl, ale hned poté, co torpédoborec, z něhož se zvedal strašný kouř a byl očividně v nesnázích, změnil směr a pomalu odplouval k východu, dav divoce jásal.

	Ve chvíli, kdy rybářské čluny podél pobřeží vypluly pilotovi ze sestřelené stíhačky na pomoc, kroužil nízko nad radnicí televizní vrtulník a přenášel vše, co se tu odehrávalo, do studia na Victoria Peak, odkud se pak vše vysílalo v televizi. Televizní stanice v nejméně deseti jihočínských městech nepřestávaly opakovat tento přenos. Záběry, které zachycovaly dav shromážděný kolem radnice a zasažený torpédoborec vracející se po leteckém útoku na základnu, byly provázeny profesionálním komentářem Petera Poa. Diváci, které vláda až dosud neinformovala o občanských nepokojích v Hongkongu, byli ohromeni.

	Když se tato pirátská „šou“ vysílala už asi tak půldruhé hodiny, mob zaútočil na radnici. Nikdo ho nevedl, nikdo ho v tom nepodporoval. Prostě se tak stalo.

	Guvernér Sun na radnici samozřejmě nebyl, ale tři prominentní komunisté ano. Jedním z nich byl Pekingem schválený uchazeč o místo u odvolacího soudu, ostatní dva byli úředníky ve vládě hongkongské Z. A. O. Všichni tři byli vyvlečeni z radnice a dav je ubil k smrti. Kamera vše snímala přímo na místě, z výšky přibližně třiceti metrů.

	Hu Chiang, Cole, Kerry Kentová a velitelé vzbouřenců měli zrovna válečnou poradu v trajleru zaparkovaném v jedné boční ulici, když se stali svědky přímého televizního přenosu z přepadu radnice.

	Dav ubíjel komunistické státní úředníky k smrti. Nikdo z nich toho k tomu neměl moc co říct.

	„Doufám, že se na to svět dobře dívá,“ řekl Cole, aniž někoho přímo oslovil.

	„Co tím chcete říct?“ zeptala se Kentová.

	„Ten mob, na který se tu díváme, právě rázně učinil konec tvrzení, že jsou na tom Číňani lépe a že jsou šťastnější, když jim vládnou komunisté. Ten nesmysl jsme slyšeli naposled.“

	Porážka generála Moona Hoka znamenala, že se LOA musela dočasně vzdát všech nadějí na to, že dojde k posílení jejích vojenských sil na ostrově Hongkong. Když bylo zachyceno vysílání LOA, ukázalo se, že armáda moc dobře věděla, že tunel Cross-Harbor je v rukou povstalců.

	Vojenská posádka v Nových Teritoriích zoufale žádala Peking o pomoc. Komunistická vláda však měla spoustu vlastních problémů. Většinu z nich jí způsobili Coleovi kybernetičtí vojáci. Přesto plánovala přemístit do Hongkongu vojenské posily z pevniny. Jen na to potřebovala čas. Dalo se očekávat, že do Hongkongu nakonec dorazí ohromná vojenská síla, aby se vypořádala se vzbouřeným obyvatelstvem bývalé britské kolonie. Bylo jasné, že vzbouřenci nemohou dopustit, aby se čas stal spojencem jejich nepřítele.

	„Tohle je boj na život a na smrt,“ řekl Hu Chiang vůdcům povstalců, když se opět shromáždili kolem mapy Hongkongu, která visela na stěně trajleru. „Na to nesmíme ani na chvíli zapomenout. Jinak je všechno ztraceno.

	Zatím, co tady spolu rokujeme, LOA se opevňuje a buduje opěrné body za naším opevněním u výjezdu z tunelu. Naše hlídky hlásí, že LOA soustřeďuje v tomto místě tanky a vytváří hlubokou obrannou bariéru.

	I tak ale očekáváme, že LOA zaútočí na vjezd do tunelu, aby zjistila, jak pevně je v našich nikách. Nebudeme-li jí klást dostatečně silný odpor, dá se předpokládat, že na nás bude tlačit, až naše obrana povolí. Bude-li však naše rezistence silná, lze věřit tomu, že se armáda stáhne a počká, až se vrhneme na její opěrné body.“

	Hu Chiang na chvíli zmlkl a zadíval se na tváře svých posluchačů. „Vláda v Pekingu naléhá na místní velitele, aby okamžitě přistoupili k akci. Komunisté spatřují v hongkongské revoltě politickou pohromu, které je nutno předejít, než se rozšíří po celé zemi. Ani my si nemůžeme dovolit ztrácet čas. Vláda je oproti nám ve výhodě. Má nad námi obrovskou vojenskou převahu a bude-li mít dostatek času na to, aby zmobilizovala svoje vojenské síly, rozdrtí nás. Musíme komunisty přesvědčit, že se jedná o politickou krizi, podnítit je k tomu, aby se vrhli do akce a opomenuli patřičně uplatnit svoji vojenskou převahu.

	Eskadra válečného letectva na ostrově Lantau nás několik hodin bude chránit před čínskými leteckými a námořními silami. Musíme zaútočit, dokud máme leteckou převahu. Dnes večer. Jak bylo naplánováno.“

	Nikdo nic nenamítal.

	„Pusťme se tedy do práce,“ pokračoval Hu Chiang. „Jednotky York budou přemístěny tunelem a zaujmou skryté pozice vně území pod naší kontrolou.“ Ukázal je na mapě, která visela za ním na stěně. „Máme teď zbraně pro téměř tisíc vojáků, počítám-li i ty, které jsme dnes zabavili. Máme asi tak deset těžkých kulometů a několik nákladních vozů naplněných kanystry se slzným plynem, pro případ, že bychom ho potřebovali.

	Organizujeme naše stoupence do vojenských oddílů a používáme jich v Kowloonu k posílení oblasti kolem tunelu. Až budeme připraveni dostat se s veškerou naší vojenskou silou tunelem, přejdeme do útoku a jednotky York napadnou opěrné body LOA. Nějaké dotazy?“

	Cole prolomil ticho. „LOA by mohla zaútočit dříve, než budeme připraveni.“

	„To by mohla. Kdyby v jejím čele stál takový zanícený bojovník jako Wu Tai Kwong, pak by zaútočila. Naštěstí je velitel divize mrtev a jeho zástupce je naším vězněm. Poslouchal jsem jejich armádní vysílání a necítil jsem z něho, že by armáda byla celá žhavá pustit se do boje. Vojáci mají nařízeno bojovat. Peking jim strašně vyhrožuje.“

	„Jak byste charakterizoval morálku prostého vojáka?“

	Hu Chiang se na chvíli odmlčel. Pak řekl: „Vyslýchali jsme některé vojáky, kteří nám dnes odpoledne padli do rukou. Nejsou to komunisté. Chtějí totéž, co každý Číňan – práci, peníze, aby uživili a vychovali rodinu, lepší život. Nepochybujte o tom, že mnozí z nich budou urputně bojovat, zatímco jiní odmítnou bojovat nebo dezertují. Doufejme, že jednotky Seržant York do sebe nasály něco z jejich bojového zápalu. Vojáci jsou zmatení. Příliš mnoho se toho moc rychle semlelo.“

	Cole se usmál a ostatní též. „Budeme je v tom zmatku udržovat i nadále, co říkáte?“

	Jake Grafton měl tak napnuté nervy, že to bylo až nesnesitelné. Čekání bylo pro něho hotovým peklem. Brzy zapadne slunce za Victoria Peak a celá Centrální čtvrť se ponoří do tmy.

	Chodil sem tam jako lev v kleci, dělal si starost o Callie a částečně sledoval televizi. Byla Callie ještě naživu? Pustí ji Sonny Wong na svobodu, až mu Cole zítra převede na jeho švýcarský účet peníze? Bylo správné jít ji dnes večer vypátrat?

	Tommy Carmellini zaklepal na dveře pracovny generálního konzula. Jake mu pokynul, aby šel dál. Tommy usedl na pohovku.

	„Přeplaval jste úžinu nebo co?“

	„Přiměl jsem kapitána trajektu k tomu, aby pustil lidi na loď a převezl je. Většinou to byly ještě děti. Hlásí se do boje.“

	„Podplatil jste ho?“

	„Trochu. Myslím, že by to býval udělal i zadarmo, ale chtěl jsem, aby měl nějaké drobné na pivo.“

	„Prohledal jste její stůl a osobní složku dole v přízemí?“

	„Ano, ale jen tak letmo.“

	„Běžte a podívejte se ještě jednou. Chci vědět všechno, co se o té ženě lze dovědět.“

	O patnáct minut později zazvonil telefon. Jake po něm skočil. Uplynuly téměř dvě hodiny od chvíle, co mluvil se svým poradcem Tarkingtonem, se kterým dostal spojení přes satelit.

	„Grafton,“ vyštěkl svoje jméno.

	„Měl jste pravdu, admirále,“ řekl Tarkington vítězoslavně. „Existuje účet, který patří jedné Američance téhož věku a tělesného vzezření jako Kentová, a to v hongkongské kanceláři londýnské makléřské firmy. Ukázalo se, že ta Američanka je už půl roku mrtvá, ale její pas nikdo nevrátil.“

	„Jak zemřela?“

	„Při dopravní nehodě v Hongkongu.“

	„Její jméno?“

	„Patricia Corso Parma.“ Tarkington jméno odhláskoval, nadiktoval Jakeovi číslo sociálního zabezpečení, datum narození a číslo pasu. „Je možná mrtvá, ale tento účet otevřela před čtyřmi měsíci a vkládá na něj americké dolary po stotisícových částkách.“

	„Podle mého,“ řekl Jake, „je Kerry Kentová v jakémsi spojení se Sonny Wongem. To je ten člověk, co unesl Callie a Wu Tai Kwonga, vůdce vzbouřenců. Hodlám ji pořádně zmáčknout. Potřebuju zjistit, jestli neví, kde Wong drží Callie. Jestli to sama neví, mohla by znát někoho, kdo to ví.“

	„Oukej, šéfe,“ řekl Tarkington.

	Jake vzhlédl a uvědomil si, že Tommy Carmellini stojí poblíž stolu a dívá se oknem ven. Musel právě znovu vejít dovnitř.

	„Jestli se mi cokoliv stane,“ řekl Jake do telefonu, „chci, abyste se zatraceně dobře postaral o to, aby si Wong a Rentová za ty peníze nemohli užívat. Ať jim CIA pořádně podělá jejich bankovní záznamy. Oukej?“

	„Samozřejmě, šéfe,“ odpověděl poradce. „Ale vy buďte opatrný, ano?“

	„Jo.“

	„Až se uvidíte s Callie, řekněte jí, že na ni myslím. Že na ni s Ritou oba myslíme.“

	„Jo.“

	„Dávejte na sebe pozor,“ rozloučil se s ním Tarkington.

	Když Jake zavěsil, Carmellini hodil před něho na stůl cestovní pas. Modrý, americký. Jake ho otevřel. Patricia Corso Parma. Z pasu se však na něho z bezvadné fotografie dívala Kerry Kentová.

	„Kde jste ho našel?“

	„Přilepený uvnitř ventilačního potrubí v její pracovně dole v přízemí. Našel jsem v jejím stole šroubovák, a tak jsem se šel poohlédnout po něčem, co bych odšrouboval.“
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	„Musíme si spolu promluvit,“ řekl Jake Tygru Coleovi. On a Carmellini se právě dostali přes dvě ozbrojené hlídky rozestavené kolem trajleru, který se vydával za muzeum počítačové techniky, a bylo jim dovoleno vstoupit. Cole sledoval video přenášené jednotkami York, které byly rozmístěny v předem vybraných skrýších v Kowloonu. Kentová byla u hlavního řídicího panelu. Vedle ní seděl čínský student z Hongkongské univerzity, kterého Cole považoval za zcela brilantního.

	„Dej mi ještě dvě minu ty,“ řekl Cole.

	„Kde ty roboty rozmisťujete?“

	Cole nespouštěl oči z počítačových monitorů. „V obchodech, ve sklepích, prostě tam, kde na ně není vidět.“

	„Tohle bude jejich zkouška ohněm, že?“

	„Navrhli jsme je tak, aby se jich dalo použít při nočním boji v městské zástavbě. Jejich oficiální označení je MÚSS, což znamená městský útočný samohybný stroj. Armáda je zařadila do stejné kategorie jako obrněné transportéry a tanky.“

	Když byl poslední York na svém místě, Cole se obrátil k Jakeovi. „Co pro tebe mohu udělat?“

	„Potřebuju si s tebou a s Kerry Kentovou krátce promluvit. Dá se tu mluvit?“

	„Na konci trajleru je malá kancelář.“

	„To nám postačí.“

	Cole řekl něco Kentové a ta se zvedla od řídicího panelu a následovala Colea a Jakea. Carmellini chvíli otálel vzadu. Pak vykročil za ní.

	Ohlédla se, ale nic neřekla. Dnes měla na sobě džínsy, pulover a na nohou tenisky. Carmellini ji nikdy neviděl v ničem jiném než v sukni nebo v šatech. Husté vlasy měla vzadu stažené do ohonu. Vypadala jako holčička od vedle.

	Kancelář byla opravdu maličká. Byl tu jen stůl a dvě židle. Jake si jednu židli přitáhl a pokynul Kentové, aby si sedla na tu druhou. Cole zůstal stát. Carmellini počkal, až se za nimi zavřely dveře, a pak se šel podívat po kabelce Kerry Kentové.

	Jake položil pas na stůl. „Vysvětlete mi to,“ řekl Kentové.

	Nenatáhla se po pasu. Jake ho podal Coleovi. Ten ho otevřel, zalistoval v něm a pak ho hodil zpátky na stůl.

	Kentová se kousala do spodního rtu, ale na její tváři se neobjevila ani stopa rozrušení.

	Asi tak za deset vteřin se natáhla po pasu. Nejméně půl minuty si ho prohlížela a pak ho opět položila na stůl.

	„Nikdy jsem ho neviděla,“ řekla.

	„To není pravda,“ řekl Jake Grafton nasupeně. „Vím toho hodně, a ještě mnohem víc si toho dovedu domyslet. Věřte mi, vaše budoucnost závisí na tom, jak mi to teď vysvětlíte.“

	„Jsem britská občanka. Pracuju pro SIS. Nemusím vám říkat vůbec nic.“

	„To opět není pravda,“ řekl Jake.

	Byli vyrušeni klepáním na dveře. Cole je otevřel a Carmellini mu podal kabelku, která se nosí přes rameno. Cole mu udělal uvnitř místo.

	Jake znovu pohlédl na Kentovou. Pak otevřel kabelku a podíval se do ní. „Aha.“ Ze dna vytáhl Derringer, malou kapesní dvouhlavňovou jednoran-nou pistoli ráže 22 mm. „Podívejte se na tohle.“

	Podíval se, jestli je nabitá. Byla. Podal pistoli Coleovi.

	„Chcete teď mluvit?“

	„Proč?“ zeptala se. „Nevíte vůbec nic.“

	„Měla jste se té zbraně zbavit. Je v Británii dosud zvykem lidi věšet?“

	„Dostala jsem ji.“

	„Od koho?“

	„Od Wu Tai Kwonga.“

	„Další nepravdivá odpověď. Co takhle od Sonnyho Wonga?“

	Opřela se zády o opěradlo židle a všem v místnosti se podívala do tváře.

	„Nemůžete mi nic dokázat,“ řekla. „Do té kabelky mi ji musel strčit Carmellini.“

	Jake vstal. „Tommy, počkejte tady s Kerry Rentovou. Nenechte ji na nic sahat a dohlédněte na to, aby nikomu netelefonovala a s nikým nemluvila. Vrátíme se.“

	Vyšel z místnosti a Cole ho následoval.

	„Co to bylo s tou pistolí?“ zeptal se Cole cestou k panelu, odkud se řídila činnost Yorků.

	„Nebyl Harold Barnes, ten agent CIA, zastřelen dvaadvacítkou?“

	Cole se na okamžik zatvářil překvapeně. „Nemůžu si vzpomenout.“

	„Já ano,“ řekl Jake Grafton a na chvíli se zastavil u hlavního řídicího panelu. „Četl jsem policejní zprávu. Střela z dvaadvacítky vypálená z bezprostřední blízkosti nad pravé ucho. Hongkongská policie předala tu kulku FBI.“

	„Kentová?“ Jeho hlas zněl skepticky.

	„Možná. Jen hádám, ale odpovídá to. A teď mi řekni, co by se stalo, kdyby někdo pozměnil znění kódu, kterého Yorkové používají k tomu, aby rozlišili ty dobré od padouchů?“

	Cole si zamyšleně skousl rty. Přešel ke klávesnici a začal něco psát. Asi dvě minuty studoval řádky softwarového kódu. „Zdá se to být v pořádku,“ zahuhlal a vrátil se k původnímu menu.

	„Ale kdyby jeden z Yorků začal střílet po našich, viděl bych to. Jsem přece tady.“

	„To se dá velmi jednoduše vyřešit kulkou.“

	„Musíme lidem věřit,“ reagoval Cole. „Žádný jiný způsob neexistuje.“

	„Probuď se, Tygře. Kerry Kentová a Sonny Wong nejsou jako ty a Wu. Ti dva s vámi nezpívají tutéž píseň. Moudrý člověk se obklopuje lidmi, kterým věří, ale neustále si je prověřuje.“

	„Máš samozřejmě pravdu.“

	„Kde je ta tvoje televizní helikoptéra?“ zeptal se Jake. „My dva si potřebujeme někam zaletět.“

	„Vrátila se na televizní stanici. LOA by ji dnes večer nad Kowloonem jistě s radostí sestřelila.“

	„Zavolej na stanici a požádej je, aby s ní pilot přiletěl sem. My dva si ji potřebujeme půjčit.“

	„Nechceš mi říct, co se děje?“

	„Ještě ne. Jak říkala, potřebujeme nějaký důkaz. Zavolej na televizní stanici a sežeň pro nás tu helikoptéru.“

	Helikoptéra Bell 206 Jet Ranger přistála na ulici. Pilotem byl jakýsi malý muž. Mohlo mu být něco přes dvacet. Když se helikoptéra přibližovala, Jake se otočil k Tygrovi a řekl: „Raději abychom si pro všechny případy vzali automatické pušky.“

	„Oukej.“ Cole si půjčil pušky ode dvou mužů, kteří hlídali trajler.

	Pilot letěl mezi věžemi úředních budov ve Victorii a pak se s helikoptérou snesl dolů a letěl přes úžinu, ve výšce asi pěti metrů nad vodní hladinou. Přeletěli nad nákladními vozy a ozbrojenými vzbouřenci, kteří střežili tunel. Pokračovali dál, až Cole ukázal na jednu budovu a pilot zpomalil a zůstal viset nad ulicí před budovou. Pak se snesl přímo dolů a měkce dosedal. Skluznice vrtulníku se dotkly země. Cole vystoupil z kabiny a vydal se s Jakém v patách po ulici.

	Byli před prádelnou. Kolem bylo jen málo civilistů, i když po celé délce bloku vystrkovali lidé hlavy z oken. Oba muži prošli prádelnou, vyšli zadními dveřmi ven a pokračovali dolů po ulici. Když ušli asi tak čtrnáct patnáct metrů, zaklepali na zadní dveře, které se vzápětí nepatrně pootevřely.

	Cole řekl cosi čínsky a dveře se otevřely.

	Alvin, jeden z Yorků, stál blízko předního vchodu do domu, ve kterém byl dole obchod s botami. Mezi robotem a vchodem do obchodu visel závěs. Robot stál čelem k závěsu. V rukou držel kulomet s pásovým zásobníkem a vzadu z něho visela elektrická šňůra.

	„Nabíjíme baterii,“ vysvětloval Cole a ukázal na šňůru.

	„Jo. Má ta kybernetická obluda nějaké přístupové panely?“

	„Ano. Dokonce tři. Jeden má na břiše pod UWB radarem, druhý má na zádech nad elektrickou zásuvkou a třetí vzadu na hlavě.“

	„Otevři je. Podíváme se.“

	Cole neváhal a vytáhl z kapsy kalhot malý látkový balíček a rozvinul ho. Uvnitř byly čtyři kusy nářadí. Jeden z nich připomínal Jakeovi obyčejný šroubovák značky Phillips. Cole jím otevřel přístupové panely.

	Z kapsy u košile vytáhl tužkové kapesní světlo. „Tohle je normální baterka nebo červený laser. Používám ho ke kontrole senzorů. Použij bílé světlo.“ Cole ukázal Jakeovi příslušné tlačítko.

	Jake nahlédl do zadní části Alvinovy hlavy. Byla plná drátů, kontaktů a přípojek. „Podívej se,“ řekl Jake Coleovi a posvítil mu baterkou.

	„Co hledáme?“

	„Cokoliv, co tam nemá být.“

	„Mně se to všechno zdá být v pořádku.“

	„Další panel.“

	Samozřejmě, že to, co hledali, našli, až když otevřeli třetí panel na břiše robota. Cole to skoro přehlédl. Krátký neizolovaný drátek, asi jen dva a půl centimetru dlouhý, vyčníval z horní části pevného černého zásuvného komponentu.

	Cole prsty komponent odpojil a pak začal tahat za obnažený drátek. Ukázalo se, že je patnáct centimetrů dlouhý – vlastně to byla jakási malá anténa – a že je napojený na malý rádiový přijímač, na malou baterii a na rozbušku skrytou asi v deseti dekagramech tvárné plastické výbušniny.

	„Bomba.“

	„Kdyby vybuchla, co by napáchala?“

	„Zničila by hlavní přívod elektrického proudu. York by se prostě zastavil, kdekoliv by zrovna byl. Myslíš, že je to práce Kerry Kentové?“

	„Měla k robotům přístup. A měla také motiv.“

	„Jak jsi věděl, že na to přijdeme právě tady?“

	„V posledních čtyřech měsících někdo zaplatil Kentové hodně peněz,“ odpověděl Jake. „Půldruhého milionu liber. Vsadil bych se, že to byl Sonny Wong. Ten pak unesl Wua a Callie a požadoval padesát milionů amerických dolarů od tebe a deset od Ripa, Wuova švagra. Je to tvůj bezpečnostní šéf a je to nečestný lump.“

	Cole použil kapesního nožíku, aby odřízl dráty vedoucí k hlavě rozbušky, která vyčnívala z plastické výbušniny.

	Jake pokračoval. „Sonny Wong se chystá zabít tebe, Wu Tai Kwonga a všechny, kdo stojí za Wuem, buď aby se pak sám postavil do čela vzbouřenců, nebo aby je zradil komunistům. Zaplatí mu, on sprovodí ze světa všechny, kdo stojí v čele vzpoury – samozřejmě za peníze, které si strčí do kapsy – a porouchá Yorky. LOA porazí armádu rebelů a pověsí několik set zrádců všem na výstrahu. A je to. Všechno je už zase fajn v komunistickém ráji.“

	„Drželi jsme všechno pevně na uzdě.“

	„Plánujete zpropadenou revoluci, které se zúčastní stovky – co já vím, možná i tisíce či desetitisíce – lidí z celé Číny a myslíte si, že komunistické vedení ještě nic nevětří? To je možné tak akorát v pohádce, chlapče, ale ne v reálném světě. K čertu, člověče, vždyť lidé ze Silicon Valley prodávají taje té nejvyspělejší technologie každému, kdo má peníze. To přece víš! Peníze vládnou světu! Sonny Wong je možná vlastenec, ale není neúplatný. Kentová je prodejná děvka. Můžeš si ji koupit za pár babek.“

	„Oukej, oukej.“ Cole potřásl hlavou. „Jo. Oukej.“

	„Raději si obejdi všechny Yorky a zjisti si, čím se Kerry Kentová zabývala ve volném čase. Já odletím vrtulníkem zpátky a trochu si popovídám s naší přítelkyní ze SIS.“

	„Oukej,“ řekl Cole. „A pošli ho pak pro mě.“

	„Dej mi tu bombu.“ Jake natáhl ruku a Cole mu ji podal. „Až se vrátíš, Carmellini a já budeme potřebovat nějaké zbraně. Co tam máte na skladě?“

	„Ode všeho něco pro Yorky.“

	„Potřebuju dva samopaly s tlumičem, pár pistolí s tlumičem a dva bojové nože.“

	„Hodláš z Kentové vytáhnout, kde je Callie?“

	„U-hmmm.“

	„Nedělej nic, čeho bys později mohl litovat.“

	„Mám v úmyslu dostat svoji ženu zpátky živou,“ řekl Jake Grafton. „Neručím za to, co se stane komukoliv, kdo se mi postaví do cesty. Bude mít prostě smůlu.“

	Tommy Carmellini a Kerry Kentová ještě pořád seděli v malé kanceláři v zadní části trajleru. „Nějaké problémy?“ zeptal se Jake.

	„Nabídla mi peníze.“

	Kentová upírala oči k jakémusi bodu na stěně a tvářila se zarytě.

	„Mluvil s ní někdo? Mluvila s někým?“

	„Ne, pane.“

	Carmellini vstal ze židle a Jake si na ni sedl. „Nemám moc času,“ řekl Kentové. „Nehodlám se chovat jako kašpar. Chci slyšet pravdu, a to teď hned.“

	Neřekla ani slovo.

	„Doufám, že je vám jasné, že z těch peněz už nikdy neuvidíte ani dolar. Je po všem. Pusťte to z hlavy. SIS ten účet zkonfiskuje. My dva tu teď spolu hovoříme o vašem životě.“

	Jake Grafton se naklonil dopředu a zadíval se přes stůl do Kerryiných očí. Chtě nechtě zjistila, že není s to odvrátit pohled. „Povězte mi, kde je moje žena. Jestli ji dostanu zpátky živou a zdravou, zůstanete naživu. Jestliže ne, zemřete. Není nic prostšího.“

	Neřekla ani slovo.

	„Carmellini,“ řekl Jake, „sežeňte mi roli silné lepicí pásky.“

	Agent CIA vyšel ze dveří.

	Kerry Kentová, skoro až příliš rychle, aby se to dalo postřehnout, vyjela Graftonovi po krku a udeřila ho hranou ruky. Jake sehnul hlavu a místo do hrdla dostal ránu do čela. Šel po ní oběma rukama. Levou rukou ji popadl za krk, přitiskl jí palec na průdušnici a vší silou jí svíral hrdlo. Pravou rukou ji praštil do nosu.

	Nosní přepážka to nevydržela a Kentové začala z nosu stříkat krev.

	Přestala zápasit a Grafton uvolnil svůj stisk.

	Seděla omráčená, aniž by si setřela krev. Pak se její oči opět zaostřily.

	Pozvedla cíp své košile k nosu a odhalila přitom kousek své podprsenky. Jake z ní nespouštěl oči. Kupodivu se cítil lépe.

	„Pitomče,“ zasyčela na něho. „Takhle udeřit ženu.“

	Carmellini otevřel dveře a zůstal v nich stát. Jake se zvedl a vzal si od něho lepicí pásku.

	„Přilepíme ji k téhle židli. Posaďte ji na ni.“

	Ani s ní nemusel moc zápasit. Jake začal omotávat pásku kolem Kentové. „Dejte jí ruce za záda.“

	„Co s tím nosem?“

	„Nikdy jsem neslyšel, že by někdo zemřel na krvácení z nosu. Jestli vypustí duši, dáme to do učebnice pro mediky.“

	Kentová začala křičet. Jake ji opět uhodil, tentokrát už ne tak silně. Ztichla.

	„Ještě jednou, a…“ řekl jí. „Líbilo se mi to.“

	Vypotřeboval na ni téměř celé kolo pásky. „A teď,“ řekl a vyndal z kapsy bombu, která byla původně umístěná v těle robota Alvina. „Uděláme to takhle. Vy mi řeknete, kde je moje žena, a pan Carmellini a já si pro ni dojdeme. Jestli se vrátíme s paní Graftonovou, zajdeme sem za vámi a zneškodníme tu bombu. Jestli se nevrátíme… pak, myslím, zemřete ve chvíli, kdy Sonny stiskne tlačítko, aby Yorky vyhodil do vzduchu.“

	Dívala se, jak pečlivě zkroutil drátky, které vedly k rozbušce, opět dohromady. „Tak. A je to.“

	„Jste americký námořní důstojník,“ zašeptala. „Tohle mi nemůžete udělat.“

	„To mi říkají všichni. Já jsem ale dokonce přemýšlel o tom, že vám tu bombu přilepím k hlavě. Co vy na to, Tommy?“

	„Pitomče,“ zasyčela znovu. Krev jí tekla po ústech a po košili. Byla pěkné zřízená.

	„Vytáhněte jí z kabelky WB telefon.“

	Carmellini udělal, co mu bylo řečeno.

	„Pochybuji o tom, že by se naučila to telefonní číslo zpaměti. Podívejte se po něčem, kde by mohla mít zapsaná telefonní čísla. Po nějakém notýsku, její šekové knížce, po čemkoliv.“

	Oči Kerry Kentové se rozšířily.

	„Měla jste ty Yorky vyhodit do vzduchu pomocí mobilního telefonu, že?“

	Už se déle nedokázala tvářit zarytě.

	Jake pokračoval. „Jednoduše vám tu bombu přilepíme k hlavě. Jestli se něco stane Callie, zavolám vám. Co vy na to?“

	Její oči se zúžily. Otřela si krev na ústech o rameno.

	„Nemyslí si, že ji opravdu odděláte,“ řekl Carmellini.

	„Ani to nebudu muset udělat,“ odpověděl mu Jake. „Stačí, abych všem těm lidem tady řekl, jak Wua i je všechny zradila. Jestli Wu zemře, nebude Kentová žít déle než deset minut. Zabijí ji svýma holýma rukama.“

	Měla teď svěšenou hlavu. Z nosu jí dosud tekla krev.

	„Drží je na jachtě. Na Čínské růži? zašeptala chraplavě. „V kowloonských docích.“

	Jake Grafton jí pozvedl hlavu a zadíval se jí zpříma do očí. „Měla byste se modlit, abychom je našli živé a vrátili se sem. Beze mě jste mrtvá. Jasné?“

	Zalepili jí ústa páskou a udělali v ní malou dírku, aby mohla dýchat. Pak ji opustili a zamkli za sebou dveře.

	Jake si kusem hadru setřel z rukou krev. „Je mi to líto,“ řekl Carmellinimu, „ale když jste opustil místnost, stala se z ní divoká kočka, a tak jsem ji praštil pěstí do nosu.“

	„Jsem rád, že jste to byl vy, a ne já. Znal jsem Harolda Barnese. Nezasloužil si tak skončit.“

	„Cole se mi chystá dát nějaké zbraně. Nevím, co mě na té lodi čeká. Možná, že tam jsou dva lidé, ale může jich tam být i padesát. Chcete jít se mnou?“

	„Jo.“

	„Není to v popisu vaší práce. Až budete mrtvý, bude po všem. Konec filmu. Jestli máte někde nějakou ženu a k tomu velké plány, pochopím to.“

	Carmellini pokrčil rameny. „Chodím tam, kam lidé nechtějí, abych chodil. Je to prostě to, co dělám.“

	Jake odhodil zakrvácený hadr do rohu. „Zabiju každého, kdo mi přijde do cesty,“ řekl. „Bez otázek, bez váhání.“

	Carmellini pohlédl na zavřené dveře kanceláře. „A Kerry Kentová vyvázne s rozbitým nosem.“

	„O tom tedy pochybuju,“ řekl Jake a povzdechl si. Pohodil hlavou směrem k lidem, kteří stáli před mapou, o něčem se radili a zároveň sledovali počítačové monitory. „Zradila tyhle lidi. Jestli ji neoddělají, oddělá ji Wu Tai Kwong.“

	Když se Tygr Cole vrátil vrtulníkem z Kowloonu, přinesl s sebou dalších pět bomb. „Oukej,“ řekl Jakeu Graftonovi, „přesvědčil jsi mě. Zaprodala nás. Ve všech jednotkách York byla bomba napojená na rádio.“

	„Pouze jedna?“

	„Bože, pevně v to doufám. Prohlédl jsem je co nejpečlivěji. Mohli bychom je tak na týden vyřadit z provozu, rozložit je na kupu dílů a pak zkontrolovat každý zatracený šroub a matici, ale…“

	„Říká, že Wong drží Callie a Wua na jachtě v kowloonských docích.“

	„Už spolupracuje?“

	„To bych zase tak docela netvrdil.“

	„Bože, moc rád bych se jí na pár věcí zeptal,“ zabručel Cole.

	„Hej, nepoví ti nic, co ještě nevíš. Udělala to pro peníze.“

	Virgil Cole potřásl hlavou a promnul si oči. „Já takové lidi prostě nechápu. Možná, že jsem měl příliš dlouho až moc peněz…“

	„Nikdy jsi nebyl tak chudý, věř mi,“ řekl Jake a podal Coleovi šestou bombu.

	„Říkal jsi, že potřebuješ zbraně?“

	„A také tvůj vrtulník. Chci tu jachtu najít, než se setmí.“

	„Wong má jachtu?“

	„Kentová říká, že ano. Čínskou růži.“

	Coleovy oči se rozsvítily. „Viděl jsem ji! Je to starší loď. Ocelová, asi tak osmdesát až sto metrů dlouhá, s malým můstkem a velkým salonem na zádi. Je bílá s červeným lemováním.“ Podíval se na hodinky. „Slunce zapadne přibližně za deset minut. Běž a najdi tu loď. Já zatím seženu nějaké zbraně a oblečení.“

	„Černé.“

	„Dnes je tvůj šťastný den. Černá je barva naší uniformy. Mám celou fůru černých košil a kalhot. Snažím se přesvědčit své přátele, že bojovat se má v noci.“

	Jake usedl na místo vedle pilota a ten helikoptéru okamžitě zvedl nad zem a začal stoupat vertikálně nahoru. Když se dostal nad dráty elektrického vedení, pomalu se rozletěl mezi budovami a zamířil k přístavu.

	Drželi se nízko nad hladinou. Skluznice se téměř dotýkaly temné vody. Letěli na severovýchod podél kowloonských doků. Jake si pozorně prohlížel lodě dalekohledem a snažil se překonat pocit úzkosti a stále větší paniky, která se ho zmocňovala při pohledu na slunce, které zapadalo za obzor. Neměl moc času.

	Pobřežní plavidla, tankery, kontejnerové lodě, trampy, lodě používané ke kladení speciálních podmořských kabelů… lodě všech druhů a nejrůznějšího využití. Byly ruské, čínské, japonské, řecké, americké… lodě pravidelných námořních linek z celého světa. Grafton se mezi nimi snažil najít tu, po které pátral. Zvolna a neúprosně se stmívalo.

	Lin Pe pomalu procházela takřka opuštěnými ulicemi Kowloonu. Byla velmi unavená a už sotva zvedala nohy.

	Když už nebyla s to jít dál, usedla u jedné budovy na chodník. V ruce svírala tašku.

	Ještě nikdy neviděla ulice tak prázdné. Lidé, kteří náhodou byli venku, k tomu měli vážný důvod. Kráčeli rychle, odhodlaně a stále se rozhlíželi vpravo vlevo.

	Byli tu samozřejmě také vojáci. Ulicemi projížděly nákladní vozy LOA. Vojáci seděli na náraznících a v rukou třímali pušky. Na křižovatkách řídili dopravu vojáci. Civilní auta posílali mávnutím ruky pryč, aby se uvolnila cesta pro vojenské vozy.

	A tanky.

	Kolem Lin Pe s rachotem projely tři tanky, obrovské obludy s dlouhými neforemnými hlavněmi trčícími z otočných věží. Jejich pásy se zakusovaly do dlažby.

	Zvedla se a šla za nimi, jak nejrychleji mohla. Tanky byly rychlejší než ona, ale neztratila je z dohledu.

	Na křižovatce Nathan Road a Waterloo Road se tanky zastavily. Křižovatka se nacházela asi tak půldruhého kilometru na sever od jižního cípu poloostrova. Jeden tank přejel přes křižovatku a pak zahnul do ulice. Tankisté řídili své tanky s veškerou opatrností. Jeden tank se zastavil uprostřed křižovatky. Jeho přední část a dělová hlaveň směřovaly k jihu. Na každé straně křižovatky teď stál jeden tank zadní stranou mírně natočený k Lin Pe. Tankisté prorazili hlavněmi děl skleněné výlohy rohových budov, aby mohli ovládat ulici a zároveň zůstali zpola krytí budovami. Dva nákladní vozy se zastavily, aby z nich mohli vyskákat vojáci, kteří pak zaujali pozice za tanky a za zaparkovanými auty, jimiž byly lemované boční ulice.

	Z přilehlých budov začali vybíhat majitelé zaparkovaných aut. Snažili se svá auta přeparkovat, ale některá z nich už byla zablokovaná tanky. Křik, žadonění a dohadování s vojáky jim však nebylo nic platné. Jeden důstojník zamířil puškou na několik civilistů a přikázal jim, aby odešli. Během několika vteřin bylo poslední auto, které se ještě dalo přemístit, pryč. Chodníky se vyprázdnily.

	Lin Pe šla ještě o jeden blok dál. Objevila obchod, jehož majitel už měl vlastně zavřeno. Zbývalo jen, aby zamkl dveře. Protestoval, když vešla dovnitř, ale trvala zvýšeným hlasem na svém a odmítala odejít. Když majitel odešel někam dozadu, aby zavolal svoji ženu, Lin Pe vytáhla svůj WB telefon a vytočila číslo, které znala zpaměti. Ohlásit, kde stojí tanky, jí trvalo jen třicet vteřin.

	„Zvedněte to,“ řekl Jake pilotovi. Byl zoufalý. Už bylo jen málo světla a Čínskou růži dosud nenašel.

	Jestli se vznesu výš, mohla by nás sestřelit LOA.“

	„Zvedněte to,“ opakoval Jake přísným naléhavým hlasem.

	Pilot ho uposlechl a vrtulník sebou trhl a vznesl se kolmo do výšky. Jake se vzpíral přitažlivé zemské síle a pevně svíral dalekohled, aby se mu v rukou netřásl. Když byli asi tři sta třicet metrů nad vodou, pilot vrátil vrtulník zpět do horizontální polohy. „Vemte to znovu podél pobřeží,“ nařídil mu Jake Grafton. „Zaměřte se hlavně na oblast kolem zábavního parku.“

	Ale Čínskou růži tam nenašli. V kupce sena nebyla žádná jehla.

	Ve chvíli, kdy se Jake už chystal přiznat svoji porážku, ji najednou uviděl.

	„Támhle!“ Ukázal na ni prstem. „Blíž. Leťte k ní blíž.“

	Pilot otočil vrtulník a začal se přibližovat k místu, na které ukazoval Jake.

	Ano. Bylo ještě tak akorát dost světla, aby Jake zahlédl červený lem, malý můstek a okna salonu. Na jeřábu za lodním komínem visel malý člun. Jméno jachty… nemohl to přečíst. Musí to být Čínská růže!

	Jachta – vlastně malá loď – byla připoutaná k přístavnímu molu a byla poslední ze tří velkých jacht na severní straně. Tři další jachty byly připoutané k jižní straně mola, které bylo přibližně dvě stě metrů dlouhé.

	Na začátku přístavního mola stál drátěný plot. Vstupní brána byla zavřená. Přímo na přístavní hrázi ležely přepravní palety s bedýnkami. Byly tam také nějaké popelnice, hromady na sebe naskládaných padesátigalonových barelů, hydraulické vozíky a nákladní auta. Chodili tam i nějací lidé… Zaoceánské nákladní lodě se smíšeným nákladem kotvily u přístavišť, která ležela severně a jižně odtud.

	„Přes to molo,“ ukázal Grafton pilotovi směr, kterým si přál letět. Musel se podívat, jak se dostane z ulice na přístavní hráz.

	V poslední chvíli před západem slunce si ještě stačil prohlédnout potřebné orientační body.

	Byla už naprostá tma, když poklepal pilotovi na rameno a ukázal zdviženým palcem k Victorii. Vrtulník se otočil, zamířil špičkou dolů a pak nabral rychlost a odletěl přes přístav pryč. Pilot nerozsvítil vnější světla, dokud se nepřiblížil k pobřežní linii Hongkongu.

	„Kde jsi Čínskou růži viděl?“ zeptal se Jake Grafton Tygra Colea, když se prohraboval oblečením, které leželo nastlané na podlaze nákladního auta a snažil se najít kalhoty, které by mu padly.

	„U přístaviště v Kowloonu, když jsem byl na Barbary Coast, jachtě svého přítele. Díval jsem se na ni z protější strany.“

	„Kristepane, proč jsi to neřekl před dvěma hodinami? Vždyť já ji, k čertu, než se snesla tma, skoro nenašel.“

	„Prostě mě to nenapadlo. Vzpomněl jsem si na to, teprve když ses zeptal. Viděl jsem ji, ale moc pozornosti jsem jí nevěnoval.“

	„Ještě pořád tam je. Na konci přístavního mola. Kdybychom měli čas, mohli bychom vzít dodávku, zfalšovat nějaké faktury, projet branou na začátku mola a dojet rovnou až k Wongovu přístavnímu můstku. Ale my ho nemáme. Musíme si setsakra pospíšit, abychom se tam dostali.“

	„A co kdybys přistál na jachtě mého přítele? Jmenuje se Nikko Schoenauer. Je to hned naproti. Má na střeše svého salonu přistávací plochu pro helikoptéru.“

	„Je to Němec?“

	„Američan jako poleno.“

	„To musí být fajn mít všechny ty neuvěřitelně bohaté přátele.“

	„Nikko Schoenauer létal na A-čtyřkách ve Vietnamu. Řekl mi, že se rozhodl pustit se do podnikatelské činnosti, o kterou bude vždy zájem, nebude nic znečišťovat, nebude plenit vzácné zdroje a dodá na trh produkt, za který lidé budou platit podle libosti. Prý to bude něco hezkého, ale ne zrovna nezbytného. Má na své jachtě bordel. Vždycky ho naplní japonskými obchodníky a vypluje s nimi na zábavnou týdenní plavbu. Každý první den v měsíci posílá do své banky tučný šek.“

	Jake pohlédl na Colea, který se tvářil naprosto vážně. „Kurvy a tak dále, co? Tygře, ty mě nepřestáváš překvapovat.“

	Jake už měl na sobě černou košili a přetáhl si přes rameno pouzdro na kolt. Tommy Carmellini čekal venku před nákladním autem se dvěma samopaly s tlumičem a pěti nábojovými pásy pro každý automat. Také měl u sebe dva námořnické bojové nože – pro každého jeden – a dva páry brýlí s čočkami pro noční vidění. „Prvotřídní věc,“ řekl Jake Coleovi, jakmile jim vysvětlil, jak jich mají používat.

	Jake a Tommy si nasadili brýle a zapnuli je. Jake se nejapně zeptal Tygra: „Takže ty jsi byl minulý týden na návštěvě u Schoenauera?“

	„Jo. Má tam docela roztomilá děvčata.“

	„Měl jsem za to, že chodíš se sestrou Číňana Boba.“

	„Kdepak! Číňan Bob byl snob. Chtěl, aby si jeho sestra vzala někoho slušného a spořádaného. Já jsem pro něho byl jen jedním z mnoha frajerů, se kterými podnikal.“

	„Takže ten Schoenauer má plovoucí bordel?“ zeptal se Carmellini. Stál venku před vozem a poslouchal, co si Grafton s Colem povídají.

	„Většinou jsou to holky z Kalifornie,“ řekl Cole. „Přicházejí a odcházejí. Je to pro ně únik ze života na předměstí a z nepovedeného manželství. Když si dobijí baterky, vrátí se zpátky přes velkou louži.“

	„Žij si někde stranou na jachtě a buď člověku přítelem.“

	„Něco takového.“

	„Přistaneme na jeho lodi a zmizíme přes molo,“ řekl Jake. „Pokud ovšem nebudeme rušit. Co říkáš?“

	„Jsem přesvědčený, že mu to nebude vadit,“ řekl Tygr. „Nemůže nic podnikat, dokud mu nepřijede další várka klientů, a to se nestane dřív, než bude letiště opět v provozu. Řekni mu, že jsem tě poslal já.“

	Jake Grafton se podíval na hodinky. „Jste připravený?“ zeptal se Carmelliniho.

	„Ano, pane. Dejme se do toho.“

	Nastrkali zbraně, munici a speciální brýle do pytlů na zdrhovací šňůru a hodili si je přes rameno.

	„Kdy začne ta vaše válka?“ zeptal se Jake Colea.

	„Asi tak za dvě hodiny, odpověděl Tygr. „Pokud ovšem LOA nezaútočí dřív.“

	„Do té doby už budeme zpátky,“ zahuhlal Jake.

	„Nebo taky mrtví,“ dodal Carmellini.

	„Co elektrická rozvodná síť? Máš ji ještě pořád pod kontrolou?“

	„Jo.“

	„Co kdybys vypnul proud v přístavišti nebo v celé té oblasti? Asi tak za dvacet minut?“

	„Spolehni se. A drž se, kamaráde.“ Cole si s oběma muži potřásl rukou a pak se vrátil do trajleru.

	„Máte strach?“ zeptal se Carmellini Jakea cestou k helikoptéře, která seděla s vypnutým motorem na ulici.

	„Samozřejmě, že mám strach,“ vybafl Jake. „Taková hloupá otázka. Proč jste mi ji vůbec položil?“

	„Chtěl jsem se ujistit, že nejsem jediný, kdo se bojí.“

	Pilot vrtulníku se převědčil, že se oba muži připoutali. Pak nastartoval motor a celý stroj se vznesl se zakvílením ze země.

	Jake Carmellinimu lhal. Neměl strach. Byl příliš zaměstnaný obavami o Callie, než aby se bál.

	„Ripe, matka tu není.“

	Rip Buckingham vzhlédl od počítače. Pracoval na podrobném článku o revoluci, který měl vyjít v nedělním vydání Buckinghamových novin.

	„Služka říkala, že dnes ráno odešla a dosud se nevrátila,“ řekla Sue Lin.

	„Možná, že je ve své továrně na pokroutky.“

	„Volala jsem tam. Nikdo to nebere.“

	„No…“

	„Ripe! Mohli by ji tam venku zabít. Jestli vláda přijde na to, že je Wuova matka, strčí ji do vězení. Zemřela by tam. Ripe!“

	„Proboha, Sue Lin, je to přece dospělá žena a tohle je její město. Umí se o sebe postarat sama.“

	„Ale to právě neumí!“ Sue Lin se svezla na zem a začala plakat. Nejprve její bratr, a teď její matka. Snažila se být statečná, ale nešlo jí to.

	Rip jí vzal hlavu do dlaní. „Sue Lin, tvoje matka chtěla pomáhat. Chtěla být součástí toho, co se děje.“

	„Proč jsi mi to neřekl? Proč jsi jí to nezakázal?“

	„Jaké já mám právo něco jí zakazovat? Je to Číňanka – tohle je její země. Jsou to její lidé.“

	„A já jsem tvoje žena.“ Odstrčila jeho ruce.

	„To opravdu jsi. A je čas, aby sis uvědomila, že budoucnost Číny je důležitější než my dva.“

	„Co tím chceš říct?“

	„Chci tím říct, že je čas, aby sis uvědomila, že tvoje štěstí není v životě tvé matky či tvého bratra to nejdůležitější.“

	„Je to to nejdůležitější v tvém životě, Ripe? Odpověz mi.“

	„Ženo, nedávej mi takové hloupé otázky. Moje odpověď by se ti nemusela líbit.“

	Zvedla se ze země a zamířila k oknu. Obrácená zády k Ripovi řekla: „Nemáš právo nechat ji jít, aniž bys mi o tom řekl.“

	„Bývala bys řekla ne. Chtěla jít. Co chceš, abych udělal?“

	„Jestli mě miluješ, najdeš ji a přivedeš ji domů.“

	Vypnul počítač a vstal. „Ty nechápeš, co to znamená láska. Myslíš si, že je majetnická, a to ona není. Někdy se toho, co nejvíc miluješ, musíš vzdát.“

	Udělal pár kroků směrem k ní, ale pak se rozmyslel jinak. „Pokusím se najít Lin Pe a pomoct jí s tím, co se dobrovolně rozhodla udělat. Až to všechno skončí a jestli to přežijeme, přivedu ji sem zpátky.“

	Sue Lin se neotočila. Zůstala stát zády k němu.

	Rip vyšel z místnosti a zamířil ke schodišti.

	Guvernér Sun Siu Ki si pomyslel, že tohle je bezpochyby to nejhorší odpoledne v jeho životě. Jeho přátelé v Pekingu křičeli, kleli, nadávali, předvídali, co teď bude dál, přemlouvali ho a vyhrožovali mu. Byl obviněn, že je lehkověrný hlupák, lhář a neschopný imbecil. Snažil se jim vysvětlit, že za ten odpolední debakl může generál Tang, který je teď už mrtvý, a generál Moon Hok, kterého momentálně vězní vzbouřenci. Všechno marné. Pravda byla, že kdyby ti dva bývali uposlechli jeho nařízení, aby energicky zakročili a pořádně to vzbouřencům nandali, nebyla by se jim situace vymkla z ruky. Báli se použít vojenské síly a moci, kterou jim tato země dala. Byli to zbabělci.

	Pak v televizi ukazovali záběry, jak rozvášněný dav ubíjí vládní úředníky k smrti. Jako by to samo o sobě už nebylo dost zlé, ministerstvo v Pekingu prohlásilo, že tuto zrádcovskou zločineckou podívanou vidělo velké procento čínského městského obyvatelstva. Tento přímý přenos, jak Suna informoval rozlícený ministr, byl dokonce k vidění i na jedné z televizních stanic v Pekingu. Jako by on, Sun, mohl za selhání pracovníků médií, jako by to všechno byla jeho vina.

	Když mu jeho poradce oznámil, že mu volá Sonny Wong, byl Sun Siu Ki už pěkně rozzuřený.

	„Ty mrchožroute! Ty podrazáku! Ty zrádče!“ Všechny tyto tři nadávky se snesly na Sonnyho hlavu, sotva Sun zvedl telefon.

	„Tedy guvernére, vím, že dnes máte špatný den, ale je z toho východisko. Už jsem vám to přece říkal. Nemohl jsem zcela sám učinit přítrž všem těm zločinným činům, ale situace se ještě dá zachránit.“

	„Za peníze?“

	„Samozřejmě, že za peníze. Mám velkou organizaci, kterou podporuju ze svých vlastních finančních zdrojů. Udělali jsme to, co vláda udělat nemohla – pronikli jsme do vzbouřenecké organizace. Zaplaťte mi, a jejich hlavy jsou vaše.“

	„Peking žádné takové vydání neschválí,“ protestoval Sun.

	„Já ten jejich postoj nechápu. Mají co dělat s opravdovou vzpourou, o které se píše v novinách po celém světě a která podněcuje ke zradě po celé Číně. Vzbouřenci vedou kybernetickou válku proti celé zemi. Vládní úředníci jsou rozvášněným davem ubíjeni k smrti a vysílá se to v televizi po celé naší planetě“ – bylo to přehnané, ale jen nepatrně – „a vláda se rozmýšlí, jestli mi má, či nemá zaplatit sto milionů amerických dolarů, aby tomu všemu byl učiněn konec. Co si to vlastně myslíte?“

	„Peking věří LOA,“ vysvětlil mu Sun. „Peking je od Hongkongu hodně daleko. Z té dálky vidí jen záda deseti milionů vojáků. Deset milionů vojáků je deset milionů vojáků. Ti zrádci nám samozřejmě způsobují obrovské problémy, ale žádné otrhané chátře se nepodaří rozdrtit LOA.“

	„Dnes jste v televizi viděl jejich roboty. Není to otrhaná chátra.“

	„Vládu v Pekingu to nijak zvlášť neohromilo. Pomocí filmových rekvizit a triků z vlády peníze nevytáhnete.“

	„Sune, vy jste pitomý jako slepice. Počkejte dnes v noci. Dnes v noci budou roboti v akci. Dnes v noci vypukne ta pravá hongkongská válka. Až ji LOA bude prohrávat, vzpomeňte si na mě. Moje telefonní číslo znáte.“ A Sonny zavěsil.
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	Callie Graftonová sebou leknutím trhla a probudila se. Podřimovala utopená ve svém zoufalství a náhle věděla. A vědomí toho, že ví, ji zcela probudilo. Posadila se na svém kavalci.

	„Přijde si pro mě,“ řekla Wuovi, který také nespal. Nejprve mu to řekla anglicky. Pak mu to přeložila.

	„Kdo?“ zeptal se Wu.

	„Můj manžel. Přijde si pro mě. Vím to.“

	Wu jí samozřejmě nevěřil, ale už si tuhle zvláštní Američanku a její roztomilý přízvuk oblíbil.

	„Pro nás. Přijde si pro nás.“ Napadlo ji, že se vůči Wuovi dopustila faux pas, a tak automaticky napravila svoji netaktnost.

	„Jak víte, že pro nás přijde?“

	„Prostě to vím.“ Snažila se najít vhodná slova. „Cítím to. Cítím jeho přítomnost, to, že na mě myslí, že si pro nás přijde.“

	„Brzy?“

	„To nevím.“

	„Povězte mi o svém manželovi,“ řekl Wu, aby se podvolil její náladě.

	Callie se na něho zostra podívala. „Vy mi nevěříte, a já to od vás ani nečekám, protože kdybych byla vámi, také bych tomu nevěřila. Jake ale přijde. Možná to vím proto, že ho tak dobře znám.“

	Objala si rukama nohy. „Celou dobu, co jsme tady, jsem se bála, protože jsem neměla žádný plán, jak se odtud dostat. Ha! Mám přece Jakea Graftona.“

	„Rytíře v lesklé zbroji,“ řekl Wu.

	„Jen se smějte. Ale on přijde.“

	Pořád ještě seděla a objímala si nohy, když náhle uslyšeli, že je někdo za dveřmi. Pak zarachotil klíč v zámku. Dovnitř vešli dva muži se zbraněmi v rukou.

	„Pojďte s námi, Wu. Je čas trochu vás zase vyzpovídat a přimět vás konečně k doznání.“

	Dali mu ruce za záda, nasadili mu pouta a odvedli ho pryč.

	O dvě minuty později v zámku opět zarachotil klíč.

	V otevřených dveřích stál Rus Jurij Daniel a díval se na ni. „Vy také, paní Graftonová. Vaše výpověď je připravená k podpisu.“

	„Žádnou výpověď jsem neučinila.“

	„To nebyl vůbec žádný problém. Napsal jsem ji za vás. Pojďte.“

	Jelikož tentokrát věděl, kam zamířit, letěl pilot se svou helikoptérou hodně nízko nad vodou. Propletl se mezi několika džunkami a rybářskými čluny a pak letěl několik mil rovně podél pobřeží. Když se dostal nad půlící čáru dlouhého, do moře vybíhajícího přístavního mola, kde byly upoutány Čínská růže a Barbary Coast, zamířil k nim.

	„Vítr vane od severu a stáčí se trochu na východ,“ řekl pilot Jakeovi. „Přistanu po větru na přistávací ploše Barbary Coast?“

	„Jo.“

	„Zbraně nechat ve vacích, nebo je vytáhnout?“ chtěl vědět Carmellini.

	„Myslím, že je necháme schované v pytlích. Nechceme je přece vyděsit k smrti. Ale buďte pro všechny případy ve střehu.“

	Pilot letěl tak nízko, že se musel vznést o něco výš, aby mohl na Barbary Coast přistát. Noční přistání na malé přistávací ploše malé lodi určitě nebylo – i když byla připoutaná k molu – něčím, co by dělal každý den. Bylo zřejmé, že jde o zkušeného pilota.

	Když helikoptéra dosedla na skluznice, Jake se zadíval přes přístaviště, kde na protější straně byla Čínská růže. Svítilo na ní jen několik světel: na kapitánském můstku, nad lodní lávkou a v několika kulatých okéncích. Hlavní místnost na zádi byla ve tmě.

	Když bezpečně přistáli na palubě, pilot vypnul motor. Jake a Carmellini vystoupili s vaky v ruce.

	Ze dveří kapitánského můstku jim už šel vstříc nějaký muž. Byl asi tak v Jakeově věku, opálený, s prošedivělými vlasy.

	„Jmenuji se Jake Grafton. Virgil Cole říkal, že vám nebude vadit, když přistaneme na vaší lodi.“

	Když muž uslyšel Coleovo jméno, hned podával Jakeovi ruku. „Já jsem Schoenauer. Jak dlouho u nás pobudete, pane Graftone?“

	„Doufám, že ne moc dlouho. Pojďme z téhle nekryté paluby někam do závětří a já vám to vysvětlím.“

	Nikko Schoenauer je vzal k můstku. Nalil jim kávu a Jake mu začal objasňovat situaci. Carmellini hned zamířil k té straně můstku, která byla co nejblíž k přístavišti. Zadíval se dalekohledem na Čínskou růži.

	„Sonny Wong je tak trochu zločinecký živel, ale to, že by si liboval v únosech, to slyším poprvé.“

	„Slyšel jsem ho říkat si o výkupné, takže není pochyb o tom, že v tom únosu má prsty.“

	„Já vám to věřím, pane Graftone.“

	„Admirál Grafton,“ řekl Carmellini, aniž se k nim otočil. „Já jsem jen civil a jeho pomocník.“

	Jake strčil ruku do pytle a vytáhl z něho samopal s tlumičem. „Jdeme támhle na protější stranu mola, abychom vysvobodili moji ženu, jestli tam ještě je. Pokud všechno půjde dobře, vrátíme se a odletíme z přístaviště. V opačném případě by vás mohl navštívit přítel Wong.“

	„Hmmm,“ řekl Schoenauer a zadíval se na samopal.

	„Jestli máte na lodi nějaké zbraně, snad abyste si je připravil.“

	„Pravda je, že tu máme nějaká stará Ákáčka pro případ, že bychom narazili na piráty. Zaplatíme jim pár dolarů cla, a nechají nás být. Samozřejmě, že mě už znají.“

	„Poslyšte, neměl byste tady nějakou vazelínu a krém na boty? Černý krém na boty?“

	„Kupuju vazelínu ve velkém. Viks na boty je však něco docela jiného – dnes všichni nosí tenisky –, ale podívám se.“

	Když Schoenauer na chvíli odešel, na Barbary Coast, na Čínské růži a na přístavním molu zhasla světla. Světla vlastně zhasla v celém přístavu.

	Jake a Tommy si vytáhli brýle pro noční vidění a pozorně si prohlíželi Růži. „Měli nad lodní lávkou umístěnou kameru. Nejspíš mají někde i nášlapnou plochu, takže když na ni člověk šlápne, zazvoní někde alarm. Ale teď je přístav bez proudu, dokud ovšem někdo nezapne generátor.“

	„Kolik myslíte, že jich tam asi je?“

	„Než zhasla světla, viděl jsem tam dva muže. Jeden stál na můstku. Druhý šel po horní palubě.“

	„Vsadím se o svůj důchod, že je jich tam víc než dva.“

	„Pravděpodobně tak dvacet.“

	„Je možné dostat se na palubu, aniž bychom museli použít lodní lávku?“

	„Co říkáte tomu uvazovacímu lanu na zádi? Je ve stínu. Z přístaviště to bude tak jediná možnost.“

	„Mám takový divný pocit,“ řekl Carmellini, „že ti hajzlové vědí, že přijdeme.“

	„Možná. Jen střílejte první, a pak na tom bude houby záležet.“

	Schoenauer se vrátil se dvěma ženami. Protože byla tma, Jake toho o nich nemohl moc říct, ale byly to určitě Američanky. Schoenauer donesl vazelínu a také krém na boty. Jake si natřel vazelínou obličej, krk a ruce. Pak použil černý krém na boty.

	„Jake Grafton,“ řekla jedna z žen. „Ráda se s vámi setkávám, pane Graftone. Virgil mi o vás vyprávěl. Říkal, že jste jeho nejlepší přítel na světě.“

	Jake si nebyl jistý, jak by na to měl zareagovat. „Byla to určitě jen zdvořilá poznámka.“

	„Víte, nemyslel tím, že by byl vaším nejlepším přítelem, ale že vy jste zcela jistě jeho nejlepším přítelem, jestli víte, co tím mám na mysli. Říkal, že jste mu jednou zachránil život.“

	„To už je dávno,“ zahuhlal Jake víc než rozpačitě.

	„Říkal, že Jake Grafton je jediný člověk na světě, kterému může vždy věřit, že udělá tu správnou věc, a to bez ohledu na to, co je v sázce a jaké to pro něho bude mít následky.“

	Tohle že Cole řekl? Ten jeden syčák bláznivej!

	„Pospěšte si,“ popoháněl Jake Carmelliniho, který se také natíral krémem na boty. „Zapnou motor či generátor, aby měli proud. Nemáme čas tu postávat a bavit se.“

	Když už byli na odchodu, zeptal se Carmellini Schoenauera: „Máte nějakou adresu, kam bych vám mohl napsat?“

	„Mám webovou stránku,“ řekl Schoenauer a dal mu její adresu.

	„Až budu mít trochu volného času…“

	Zastavili se na hlavní palubě, kde je kryl výčnělek horní paluby a nasadili si brýle pro noční vidění, aby si prohlédli Čínskou růži. Malá loď se topila ve tmě. Nesvítilo na ní ani jedno světlo. Dokonce ani signální svítilna na můstku. Nikde nikoho neviděli.

	Vzhledem k tomu, že v širokém okolí došlo k přerušení dodávky elektrického proudu, oživovalo tmu jen světlo linoucí se z oblohy.

	„Co když vaše žena není na lodi?“ zeptal se Carmellini.

	„To budeme řešit, až to bude aktuální,“ řekl Jake a snažil se nezpanikařit. Agent CIA klepl hřebík přímo na hlavičku.

	Kdyby tam nebyla, tak by ji nejspíš zabili, pokud by se k ní rychle nějak nedostal. A jak by ji v tomhle městě kdy našel?

	„Takže co chcete dělat?“ zeptal se Carmellini.

	„Rád bych se dostal přímo přes přístavní molo na lodní lávku a střílel po každém, koho cestou potkáme. Prostě musíme jít pořád kupředu a neohlížet se na to, na koho natrefíme.“

	„Jistě, proč ne.“

	„Nevíme totiž, kde Callie a Wua drží, a Sonny Wong by mohl mít někoho, kdo je střeží a kdo dostal příkaz, aby je odpráskl hned při prvním náznaku nějakého rozruchu či zmatku.“

	„Což v případě Wua platí dvojnásob,“ poznamenal Carmellini. „Dobrá. A vaše druhá volba?“

	„Přejít přes lodní lávku, zahnout vpravo, dostat se k zádi lodi a vylézt nahoru. Budete dávat pozor, až se budu šplhat vzhůru. Pak polezete nahoru vy a já budu dávat pozor. Co vy na to?“

	„Polezu po laně nahoru první,“ řekl Carmellini. „Nevím, co vám o mně řekli, ale tajně se někam vplížit, to je moje parketa. Jsem povoláním zloděj.“

	„Jak jste se, proboha, dostal k CIA?“

	„Buď CIA, nebo vězení. Jinou volbu jsem neměl. Jednou vám o tom někde u piva povím víc.“

	„Pojďme,“ řekl Jake a jako první se vydal směrem k lávce. Šli po molu bez zjevného spěchu. Vaky se zbraněmi měli přehozené přes rameno. Jake si pomyslel, že to je zatím ta nejhorší část jejich výpravy. Musel se nutit k tomu, aby se nerozběhl.

	Když se dostali až k úvaznému kůlu u zádi lodi, Jake si podřepl za něj a nasadil si brýle pro noční vidění. Na Čínské růži nikoho neviděl. Na můstku lodi, která byla uvázaná hned vedle, přídí k zádi Růže, viděl dva lidi, ale zdálo se, že se nedívají jeho směrem.

	„Běžte,“ zašeptal Tommymu Carmellinimu. Agent CIA už měl popruhy svého vaku se zbraněmi navléknuté přes ramena. Okamžitě si tedy dřepl pod lano, které bylo spleteno z manilského konopí a mělo něco přes sedm centimetrů v průměru. Vymrštil se a začal po něm ručkovat nahoru, přičemž se odrážel nohama, kterýma pevně obepínal lano. V několika vteřinách se dostal k jakémusi hlubšímu talířovitému předmětu z kovu. Byl to chránič, který měl zabraňovat krysám, aby se z přístaviště dostaly po laně na loď. Carmellini se jednou rukou držel lana a druhou se snažil nahmatat svorku, která přidržovala chránič k lanu. Uvolnil ji, hodil chránič do vody a šplhal po laně dál až k zábradlí. Uchopil ho oběma rukama, zachytil se ho patami a pak přes něj přelezl na palubu.

	Jake si právě sundával brýle pro noční vidění a ukládal je zpátky do vaku, když se na Čínské růži rozsvítila světla. Přístaviště a ostatní lodi zůstaly ve tmě. Kdosi zapnul nouzový generátor. Pravděpodobně ve strojovně Čínské růže.

	Jake Grafton, s popruhem vaku přehozeným přes rameno, se zhluboka nadechl. Pak uchopil lano a vymrštil se nahoru. Jak očekával, vyžadovalo šplhání po laně velké fyzické úsilí. Bušilo mu srdce, oddechoval jako závodní kůň a u zábradlí se ocitl v tak prekérní situaci, že by se přes něj pravděpodobně nedostal, kdyby ho Carmellini svýma ocelově pevnýma rukama nepopadl a doslova ho přes zábradlí nevyzvedl a nepřetáhl na palubu Růže. Teprve v tu chvíli si Jake uvědomil, že Carmelliniho zavalitá postava je ve skutečnosti samý tvrdý sval. To ho dřív ani nenapadlo.

	„Vy si vezměte na starost levý bok lodi a postupujte směrem k můstku,“ šeptal Jake, když se krčili pod zábradlím, aby na ně nebylo vidět. „Já si už nějak najdu cestu dolů. Setkáme se dole.“

	Carmellini přikývl.

	Jake vyňal z vaku samopal a ujistil se, že je kohoutek natažený a zbraň připravená ke střelbě. Pak samopal odjistil. Z vaku vytáhl ještě jeden výměnný zásobník a levou rukou ho držel přitisknutý k pažbě. Carmellini měl zbraň již v ruce. Vydal se vpřed po levé straně lodi.

	Na lodi se zdálo být až příliš hrobové ticho. Jake napjatě naslouchal. Zaslechl slabé zvuky televize. Alespoň se mu zdálo, že jde o televizi. Také rozeznával jakýsi mužský hlas. Muž mluvil o překot čínsky. Hlas se rytmicky zvedal a klesal v tempu, které nikomu nedovolovalo zapojit se do konverzace. Jake proklouzl ke vchodu do salonu a přitiskl ucho k přepážce.

	Uslyšel lehké chvění – že by to byl generátor?

	Postupoval vpřed podél zábradlí pravoboku a našlapoval, jak nejtišeji mohl.

	V prvním průlezu, ke kterému se dostal, byl žebřík vedoucí někam dolů. Zdola se k němu nesl zvuk televize.

	Zadíval se, co nejdál to šlo, aniž strčil hlavu do průlezu. Zdálo se, že dole není žádná spojovací chodba. Žebřík tedy pravděpodobně vedl přímo do nějaké společenské místnosti. A byli tam lidé.

	Mohl sice do průlezu hodit granát – ještě měl u sebe pár těch, které mu dali námořníci – a pak, až by vybuchl, rychle sestoupit dolů. Všichni na lodi by však ten výbuch slyšeli.

	Musí tu být jiný způsob, jak to provést.

	Postupoval dál a rozhlížel se po jiném žebříku.

	Hořící cigareta obloukem vylétla z otevřeného okna kapitánského můstku směrem k molu. Tommy Carmellini ji viděl letět vzduchem a hned věděl, o co jde. Nedopalek dopadl na betonovou dlažbu a nad ním se vznesla sprška drobných ohnivých jisker.

	Neviděl muže, který nedopalek vyhodil. Vlastně ne, počkat! Ten muž právě přešel kolem otevřených dveří nahoře u žebříku. Teď zmizel. Vrátil se zpět ke kormidlu uprostřed můstku.

	Carmellini se pohyboval vpřed téměř jako temný stín.

	Zhluboka se nadechl a tiše a velmi pomalu ze sebe vzduch zase vydechl.

	Tohle bylo žití. To se tedy musí uznat! Všichni ostatní mohli mít osmihodinový pracovní den a domky na předměstí. Carmellini miloval vzrušení a krajní situace. Byl teď bezpochyby ve svém živlu, přestože kdyby si nedával dobrý pozor, mohl by skončit bradou vzhůru. To mu však nedělalo žádnou velkou starost. Vlastně to jen ještě víc zvyšovalo nebezpečí, a tudíž i jeho vzrušení.

	Myslel na to, když se dostal ke schůdkům na můstek. Zkontroloval, jestli schůdky nejsou opatřené alarmem, a pak zkusmo přenesl váhu na první schod. A pak na další.

	Dveře nahoře byly otevřené, což Carmellini považoval za šťastnou náhodu.

	Anebo taky past.

	Měl ten pocit už dřív. Pocit, že vědí, že sem někdo přijde. Nebo to byly jen nervy?

	Ať už tomu bylo jakkoliv, před ním byly otevřené dveře, temný můstek a muž čekající nahoře.

	Napadlo ho, že vystrčí hlavu a nahlédne za roh, ale pak si to rozmyslel. Jestli ho ten muž nahoře očekával, nemohl by pak po něm vystřelit. Přemýšlel o tom, že by mohl proskočit dveřmi a doufat, že se mu povede dřív zamířit zbraň. Ani tato volba se mu nezdála zvlášť dobrá. Jestli ten člověk na něho čekal, byl by Carmellini už předem kaput.

	Ale, viděl jsem příliš mnoho filmů, četl jsem příliš mnoho trháků. Tihle hoši jsou pašeráci, gangsteři.

	Rozhodl se pro třetí cestu, pro tu už vyzkoušenou a jedině pravou Carmelliniho speciální cestu. Vplíží se tajně dovnitř, pomalu a s ledovým klidem, odjištěnou zbraň v ruce. A zastřelí toho pašeráckého frajera, hned jak ho dostane na mušku.

	Vystoupil až na poslední schod, velice opatrně, bez zakolísání, zbraň v levé ruce, aby se její hlaveň dostala za roh ve stejném okamžiku, kdy za něj uvidí.

	Stál tam. Až úplně vzadu u navigačního stolu a nad něčím se skláněl…

	Tommy Carmellini vstoupil na kapitánský můstek pomalu, téměř jako tající led. V ruce třímal namířenou zbraň, prst na spoušti. Opatrně a zcela záměrně se pečlivě rozhlížel kolem sebe, aby se ujistil, že kromě toho člověka na můstku nikdo jiný není.

	Byl tu jen on.

	Má ho zastřelit teď hned, nebo se k němu nejdřív dostat blíž?

	Jestli se k němu dostanu blíž, bude tu menší šance, že kulky roztříští sklo okna.

	Jeden krok – další krok…

	To už je dost blízko. Odpusť, kámo!

	Vystřelil. Samopal krátce zaštěkal. Tři rány do kříže, aby zabránil řinčení rozbitého skla, kdyby snad jedna kulka prolétla oknem na můstku.

	Muž se zpola otočil a padl k zemi. Carmellini pokročil blíž k němu, aby ho střelil ještě do hlavy a celou záležitost skoncoval.

	Kdosi ho praštil přes paže a vytrhl mu zbraň z ruky. Jeho paže teď byly bezvládné! Necítil ruce.

	Další rána. Tentokrát to dostal přes záda. Vak s brýlemi pro noční vidění a rezervní municí ránu trochu zmírnil, ale i tak spadl na obličej a rozplácl se na podlaze. Kousek od můstku byla další místnost, kapitánova kajuta. Ten, kdo ho praštil, musel být uvnitř!

	„Ten trouba!“ pronesl nějaký muž konverzačním tónem. „Říkal jsem mu, že se tady dříve či později objevíte, ale ten hlupák si nedal říct.“ Světla se rozsvítila.

	Ten hlas…

	„Slyšel jsem o vás, Carmellini. Řekl mi o vás Harold Barnes.“

	Carson Eisenberg.

	Další pořádná rána přes ramena. Trubkou nebo baseballovou pálkou. Eisenberg mlátil Tommyho přes žebra, po hlavě, a div že mu nezlomil ruku, když ji pozvedl, aby se mu bránil.

	Carson Eisenberg se ho chystal zabít. Hodlal ho tou trubkou utlouct k smrti.

	„Tys… mě… stál… můj… život… ty – hajzle!“ Eisenberg zdůraznil každé svoje slovo pořádnou ranou.

	Tommy Carmellini se natáhl po zbrani, která ležela na zemi, ale měl příliš ochablé ruce, aby ji v nich mohl udržet.

	Další rána. „Ty parchante!“ Zoufalý Carmellini vymrštil nohu a zasáhl jí Eisenbergovo koleno.

	Bývalý agent CIA ztratil rovnováhu a trubka, kterou třímal v ruce, kovově zazvonila, když do čehosi narazila.

	Nůž! Carmellini si uvědomil, že ho má u opasku! Udrží ho ale svýma ochablýma rukama?

	Přiměl svoji pravou ruku, aby obemkla rukojeť nože. Vytáhl nůž z pouzdra, ale vypadl mu z ruky.

	Eisenberg se snažil zvednout z podlahy. Carmellini ho opět kopl, tentokrát mnohem pořádněji. A znova. Teď se Carmellini už narovnal a nasměroval svůj kopanec na Eisenbergovu bradu.

	Zasáhl Eisenberga nohou právě v okamžiku, kdy zvedal hlavu a vzápětí ji trochu sklonil, aby přenesl váhu dopředu a postavil se na nohy. Eisenbergova hlava se pod silou kopance zvrátila nazad. Spadl na záda a zůstal nehybně ležet.

	Carmellini klesl na kolena a zavzlykal. Jeho ruce… promnul si je a ohmatal si paže v místě, kde přes ně dostal trubkou. Byl zázrak, že je neměl zlomené. Ramena i žebra ho strašně pálila. Eisenberg ho pořádně zmlátil.

	Tady nemůžu zůstat… Musím sebrat svůj samopal a nůž a vypadnout odtud. Zůstat tady znamená zemřít. Nemůžu tady zůstat, nemůžu, nemůžu tady zůstat…

	Vzal zbraň do obou rukou a zkontroloval ji, jak jen to šlo. Pak zvedl nůž.

	Měl pocit, že má obě paže zlomené, i když zlomené nebyly.

	Carson Eisenberg ležel na zemi a nehýbal se. Jeho oči byly zeširoka otevřené. Zadní část jeho hlavy se dotýkala páteře.

	Carmellini si otřel oči o rukáv a rozmazal si přitom krém na boty, který se teď už nemísil jen s vazelínou, ale is jeho krví. Pomalu se odbelhal ke dveřím můstku.

	Na přepážce byl vypínač. Zhasl světlo. Chvíli čekal, než jeho oči uvykly tmě. Pak vystrčil hlavu za přepážku a podíval se na palubu pod sebou.

	Nikdo tam nebyl.

	Kde je Grafton?

	Kerry Kentové se pomalu přestávala z rozbitého nosu řinout krev, až nakonec jen sem tam ukápla. Měla od krve košili i džínsy. Zrovna myslela na to, co všechno by moc ráda udělala Jakeu Graftonovi, když se otevřely dveře a dovnitř strčil hlavu jeden z Číňanů, kteří řídili a kontrolovali činnost Yorků. Zhodnotil situaci a pak vstoupil dovnitř a zavřel za sebou dveře.

	Pokoušela se promluvit, ale přes pásku ze sebe vypravila jen pár skřeků.

	Muž si klekl před ni a strhl jí pásku z pusy. Skoro až vykřikla.

	„Páni,“ řekl Číňan s pohledem upřeným na její nos, zakrvácenou tvář a oblečení.

	„Uvolněte mi ruce, sakra. Pospěšte si.“

	Když operátor přeřezával kapesním nožíkem pásku, kterou byla připoutaná k židli, dožadovala se ho: „Kde jste u všech všudy byl? Proč jste mě tady nechal sedět a krvácet?“

	„Cole zrovna odešel z místnosti na mobilní záchod. Seděl celou tu dobu před monitory.“

	„Máte u sebe bouchačku?“

	„Ano, v kapse.“

	„Pospěšte si, než se rozhodne ještě víc se vyptávat.“

	Číňan odtrhával pásku v dlouhých pruzích. Všude, kde se dotýkala její kůže, jí zároveň s páskou strhával i drobné chloupky. Kousala se do rtu až do krve.

	„Co jste jim řekla?“ ptal se Číňan.

	„Nic. Nic jsem jim neřekla. Ani slovo. Věděli toho hodně i beze mě.“

	Když byly odstraněny poslední zbytky pásky, vstala. V místnosti nebylo nic, čím by se mohla utřít, ani kousek hadru. Svlékla si košili a použila ji, aby si z toho nejhoršího setřela krev z obličeje. Pak košili hodila na zem.

	„Dejte mi tu bouchačku.“ Natáhla k němu krví potřísněnou ruku.

	Operátor jí podal zbraň. Byla to poměrně malá automatická pistole ráže 9 mm.

	Kentová zkontrolovala zásobník, aby se ujistila, že v něm je náboj. Pak zamířila pistolí do vzduchu a palcem ji odjistila.

	„Padáme,“ řekla a zprudka otevřela dveře.

	Cole se právě vrátil do trajleru a stál asi tak tři metry od hlavního ovládacího panelu jednotek York, když koutkem oka zahlédl, jak se dveře kanceláře rozletěly a dovnitř vešla rozčilená Kerry Kentová. Jakmile viděl, že má v ruce pistoli, skryl se honem za jediný psací stůl v místnosti. Kerryin výstřel ho minul.

	Věděla, že všichni v místnosti jsou ozbrojeni. Přestřelka by tu mohla skončit jen jediným způsobem a Kerry Kentová neměla v úmyslu umírat za něčí vytčený cíl, pokud ovšem nešlo o její vlastní. Dala se do běhu. Když probíhala kolem ovládacího systému, vypálila ránu do hlavního monitoru. Viděla ještě, jak se z jeho obrazovky vysypalo sklo, ale to už vybíhala ze dveří, jak jí nohy jen stačily. Číňan, který ji osvobodil, vyběhl ven hned za ní.

	Jeden z mužů na hlídce se Kentové snažil svým automatem zablokovat cestu. Střelila ho do hrudi a vběhla do davu dřív, než po ní kdokoliv mohl vystřelit.

	Hlavní žebřík na spodní palubu Čínské růže byl umístěný v chodbě vedoucí napříč lodi, bokem k lodní lávce. Bylo to spíše schodiště než žebřík.

	Jake Grafton se opatrně svezl k zemi a rozhlédl se, co nejdál to šlo, po obou koncích chodby. Dole v chodbě svítila světla a zaslechl, jak se odtamtud až nahoru ozývá televize. Zdálo se mu pravděpodobné, že tato chodba vedla na záď lodi, někam ke společenské místnosti, kde se nacházela televize. Po obou stranách chodby byly dveře vedoucí do soukromých kajut.

	Na druhé straně příčné chodby byla ve stěně zavřená dvířka s kulatým okénkem. Za nimi byl pravděpodobně žebřík vedoucí do podpalubí, do prostor vyhrazených pro lodní posádku, a do strojovny.

	Oukej.

	Vstal, uchopil dlouhé držadlo, které otáčelo ozubeným kolem se zarážkou, jež umožňovalo otevřít dveře jen jedním směrem, čímž se zabraňovalo volnému průchodu z jedné paluby lodi na druhou, a zatlačil na ně.

	Zuby se otočily a zarážka se uvolnila. Dveře se teď daly otevřít.

	Co nejopatrněji a nejtišeji zatočil kolem o plných sto osmdesát stupňů. Pak zarážku zahákl, aby zůstala uvolněná. Ano, byl tu žebřík, který vedl dolů.

	Naslouchal.

	Hlasy.

	A on bude muset sestoupit po tom zatraceném žebříku nohama napřed, aniž by co viděl!

	Stiskl zpocenýma rukama samopal.

	Možná, že by se nejprve měl podívat na druhou stranu.

	No tak, rozhodni se už, sakra! Callie je na této lodi a jde jí o život.

	Kupředu. Na záď až potom.

	Prošel dveřmi a položil pravou nohu na první příčku žebříku.

	Naštěstí po lodních žebřících lezl celý svůj dospělý život.

	Se srdcem až v krku sestupoval dolů, jak nejrychleji to šlo. Když se dostal tak nízko, že mu už nahoře nad žebříkem nevyčnívala ani hlava, otáčel samopalem ze strany na stranu.

	Krátká chodba, dvoje dveře, jedny na pravé straně, druhé na levé, pak další žebřík dolů a dveře vedoucí někam dopředu. Došel k otevřenému průchodu a zadíval se dovnitř. Světla. Hlasy. Prostory strojovny.

	Ale nejprve se podívá tady na ty kajuty. Callie by mohla být v jedné z nich.

	Otočil kulovitou klikou a dveře na levé straně se otevřely. V malé soukromé kajutě nikdo nebyl. Dveře do maličké koupelny byly otevřené, takže viděl dovnitř. Také tam nikdo nebyl.

	Zkusil dveře na pravé straně.

	Zamčeno.

	Přiložil tlumič samopalu ke kulovité klice a jednou vystřelil. Ozval se trhavý zvuk. Střela prolétla zámkem.

	Zprudka otočil knoflíkem kliky a dveře se otevřely.

	Další prázdná kajuta. Ale počkat!

	V téhle kajutě byly ustlané kavalce.

	Vrátil se ke kajutě na levé straně chodby. Dvě neustlaná lůžka, zmuchlané deky… krev!

	Drželi tady Callie?

	Dveře vedoucí dopředu. Určitě do soukromé kajuty majitele lodi. Pane Bože, prosím tě, ať je Sonny Wong pravě teď uvnitř.

	Grafton přitiskl ucho ke dveřím, ale nic neslyšel.

	Otočil knoflíkem kliky.

	Zamčeno.

	Střelil do zámku. Místo jedné rány vyšly nechtěně hned tři.

	Byla to opravdu luxusní kajuta majitele lodi. Byla tu čtyři kulatá okénka – dvě z každé strany – velká postel, Jacuzzi, ale uvnitř kajuty ani v přilehlé koupelně nikdo nebyl.

	K čertu s těmi hajzly.

	Cítil, že čas plyne a že mu ho už moc nezbývá.

	Ve spěchu sestoupil po služebním žebříku do strojovny. Vzadu, asi pět metrů od něho, stáli dva muži. Když sestoupil po žebříku dolů, otočili se hlavou k němu. Vystřílel na ně polovinu zásobníku a oba je sejmul.

	Otočil se, pokračoval spěšně vpřed a prošel dveřmi do skladu s lodní výbavou.

	Uvnitř nikdo!

	A zase v běhu zpět na záď. Kde je kdo?

	Objevil další dva muže, kteří na něčem pracovali u ponku umístěného mezi velkými naftovými motory v nejzazší části lodi. Viděli ho, jak k nim běží mezi cisternami s naftou. Jeden uskočil stranou, aby se kryl, druhý vytáhl pistoli.

	Jakeovi se ozbrojeného muže podařilo skosit dřív, než zmáčkl spoušť.

	Z výklenku, kam se schoval druhý muž, se ozval výkřik v čínštině.

	Grafton neváhal. Nemohl za sebou nechat nikoho naživu. V opačném případě by on, Callie, Wu a Carmellini zcela určitě tuto loď neopustili živí. Vypálil v běhu ránu do výklenku, který míjel. Pak se zastavil a znovu začal střílet. Vyprázdnil celý zásobník.

	Když vyměnil prázdný zásobník za nový, postupoval dál. Vrátil se přes strojovnu a minul přitom nehybná těla prvních dvou mužů, které zastřelil. Přestože se mu to nechtělo udělat, podíval se na ně, aby se ujistil, že jsou opravdu mrtví. Zvedl se mu žaludek a bylo mu na zvracení.

	Pustil se po žebříku nahoru se zbraní připravenou k palbě.

	Jake Grafton lezl po žebříku nahoru a v příčné chodbě spatřil ve stínu postavu, po které málem střelil. V posledním okamžiku si uvědomil, že se dívá na Carmelliniho, který se klátil, jako by byl opilý.

	„Co se stalo?“

	„Natrefil jsem na starého kolegu. Zatraceně, málem mě oddělal.“

	Po Carmelliniho začerněné tváři stékala krev z rány na hlavě.

	„Byl jsem na přídi a v prostorách strojovny,“ zašeptal Jake. „Callie musí být na zádi, dole pod tímhle schodištěm.“

	Carmellini si sáhl rukou na hlavu, ze které mu tekla krev. Pak se zkrvavenou rukou opřel o přepážku, aby nabyl rovnováhu. „Pojďme,“ zahuhlal.

	Sestoupili spolu po schodech dolů. Chodba, do které se dostali, vedla na záď ke kyvadlovým dveřím. Vlastně to byly dvoukřídlé dveře zavěšené na otočných pantech. Byla v nich okénka. Po obou stranách chodby byly dveře, které nejspíš vedly do soukromých kajut nebo do prostor uskladňovacích komor.

	Jake naznačil Carmellinimu, aby zůstal stát, kde je, a sám prošel celou chodbou až na její druhý konec a nahlédl do okénka. Za dveřmi byla jídelna. Uvnitř seděli čtyři muži a jedli z misek nějaké čínské jídlo. Kouřili a dívali se na televizi, která byla umístěná v rohu, vysoko na zdi. Na straně vedle Jakea byly dveře, které vedly do chladicí komory. V zadním konci jídelny byly dveře vedoucí do lodní kuchyně.

	Callie musela být v jedné z místností po stranách chodby. Jake se obrátil, zamířil ke dveřím první kajuty a přitiskl k nim ucho.

	Nic.

	Z druhé kajuty se ozývaly hlasy. Uvnitř někdo mluvil čínsky. Alespoň se mu tak zdálo.

	V další kajutě bylo ticho.

	Carmellini na něho zamával. Pozorně si prohlížel dveře kajut na pravé straně. Na jedny z nich ukázal. Došel k Jakeovi a pošeptal mu do ucha: „Mluví anglicky. Ženský hlas.“

	„A tady čínsky,“ řekl Jake a ukázal na dveře, u kterých naslouchal.

	Jake šel ke dveřím, na které ukázal Carmellini, a Carmellini se zastavil přede dveřmi, za kterými se ozývala čínština. Pohlédli na sebe a pak oba ve stejnou chvíli otočili kulatou klikou a otevřeli dveře.

	První, co Jake uviděl, byla Callie, která seděla u stolu tváří k němu. Naproti ní seděl zády ke dveřím nějaký muž. Nikdo jiný v místnosti nebyl.

	Nemohl toho muže střelit do zad, protože by mohl zasáhnout i Callie.

	Výraz v její tváři okamžitě zelektrizoval Jurije Daniela a přiměl ho k rychlé akci. Ihned se zvedl, sáhl po pistoli u opasku, hbitě se otočil a zůstal zírat do tváře Jakea Graftona.

	Ve chvíli, kdy ruský gangster vyprostil z opasku pistoli, Jake vystřelil ze samopalu a zasáhl Jurije pod bradu. Jeho hlava se zvrátila nazad. Další rána, tentokrát přímo do hrudi, měla za následek, že se Jurij Daniel zhroutil na stůl.

	„Ach, Jakeu, díky Bohu! Wua drží v…“

	Popadl ji a rychle ji postrkoval dveřmi ven na chodbu, kde stačil zahlédnout, jak Tommy Carmellini střílí otevřenými dveřmi dovnitř druhé kajuty a vyprazdňuje celý svůj zásobník.

	Carmellini vběhl do kajuty. Jake strkal Callie ke schodišti a utíkal s ní na záď, směrem k jídelně. Samopal držel na úrovni pasu.

	Rychle nahlédl dveřmi dovnitř – seděli tam už jen tři muži a pořád se ještě dívali na televizi. Jeden z nich teď ale pohlédl směrem k Jakeovi. Možná, že něco zaslechl.

	Jake strčil ruku do kapsy a vytáhl z ní granát. Odjistil ho, pootevřel o několik centimetrů létací dveře a hodil ho dovnitř.

	Zazněl výbuch a dveře zavěšené na otočných pantech se divoce rozhoupaly.

	Jake posléze vstoupil dovnitř a vystřílel zásobník na muže, kteří leželi na zemi mezi stoly.

	Ve chvíli, kdy vyměňoval nábojový pás, vyběhl z kuchyně kuchař a začal střílet z pistole.

	První střela zasáhla přepážku v momentě, kdy se Jake stačil rychle sehnout. Druhá zasáhla židli, když se snažil vytáhnout z pouzdra, které měl zavěšené přes rameno, pětačtyřicítku kolt.

	Dříve, než kuchař mohl vypálit třetí ránu, byl zabit silnou dávkou ze samopalu, kterou do něho napálil Tommy Carmellini.

	„Pojďme, admirále,“ křičel na Jakea ode dveří. „Máme je oba. Rychle odtud vypadněme.“

	Jake dokončil výměnu zásobníku a pak se zvedl se země. „Utíkejte. Honem, honem!“ křičel.

	Tommy Carmellini běžel v čele skupiny. V těsné blízkosti za ním se drželi Callie a Wu následovaní Jakam Graftonem.

	Jake volal na Tommyho: „Odveďte je na palubu Barbary Coast a nastartujte vrtulník. Jsem tam hned za vámi.“

	Vyběhl po nejbližším žebříku na horní palubu přímo nad salon a zamířil k záchrannému člunu, přikrytému ochrannou plachtou. Jake rozřezal plachtu nožem.

	Na dně člunu byl samozřejmě kanystr, ve kterém mohly být tak tři galony nafty. Zatřepal jím. Byl plný, nebo téměř plný.

	Jake zamířil k průlezu, který vedl dolů ke strojovně. Seběhl dolů a vylil všechnu naftu z kanystru.

	Od paty žebříku, který vedl nahoru na palubu, hodil do strojovny granát a rychle pospíchal po žebříku pryč. Byl už skoro nahoře na palubě, když se na něho vyvalil proud horkého plynu. Málem se pustil zábradlí. Celou lodí otřásl mohutný výbuch.

	Jake se snažil nedýchat dusivé výpary z plamenů, které mu ožehly nohy a ruce, a hnal se k lodní lávce.

	Přeběhl už přístavní molo a utíkal nahoru po lávce vedoucí na palubu Barbary Coast, když Čínskou růží otřásl další výbuch a ze všech jejích oken, dveří a průlezů se vyvalily plameny.

	„Není ti nic? Jsi v pořádku?“ vyptával se Jake Callie.

	„Ne, není! Jsem v pořádku. A ty?“

	Dříve, než jí mohl odpovědět, udělalo se mu dodatečně hrozně zle z právě prožitého extrémního vypětí a začal zvracet. Opřel se na chodbě Barbary Coast o přepážku a zašeptal směrem k Nikkovi Schoenauerovi, který tu hlídkoval s AK-47: „Omlouvám se.“

	„Ale to nic, pusťte to z hlavy,“ řekl Nikko, který sám na sobě několikrát zakusil účinek nadmíru zvýšené hladiny adrenalinu.

	„Miluju tě, Jakeu.“ Callie ho objímala, jak nejpevněji to jen šlo, aby se přitom neumazala krémem na boty, kterým byl natřený. Pak se od něho odtáhla. „Vypadáš jako hněv Boží.“

	Pod světly Barbary Coast si Callie pořádně prohlédl. Všechna světla na lodi zářila díky nouzovému generátoru. „Opravdu ti dali zabrat,“ řekl trpce.

	„Už je to za námi. Jen si teď potřebuju dát horkou lázeň.“

	Wu a Schoenauer si spolu krátce pohovořili čínsky. „Co kdybyste se vykoupali u mě?“ nabídl Schoenauer Graftonovým. „Vrtulník může odletět tady s těmi dvěma,“ ukázal palcem na Wua a Carmelliniho, „do Centrální čtvrti a za hodinu se pro vás vrátit.“ Otočil se ke Carmellinimu a prohlédl si ránu na jeho hlavě. „Budete si to muset nechat sešít.“

	Jake souhlasně pokýval hlavou.

	Wu se zastavil u Jakea a položil mu ruku na rameno. „Vaše žena mi možná zachránila život,“ řekl anglicky se silným čínským přízvukem. „Je to velmi statečná žena.“

	Usmál se na Callie, pokynul jí hlavou a pak se otočil a následoval Carmelliniho.

	Když Callie už seděla ve vaně a voda jí sahala až po krk, Jake řekl: „Na chvíli mě tam napadlo, že tě možná už nikdy neuvidím. Když jsem v té kajutě, kde vás drželi, viděl ty krvavé skvrny, myslel jsem si, že jsem přišel už pozdě.“

	„Věděla jsem, že přijdeš, Jacobe Lee. Nikdy v životě jsem nebyla tak šťastná, jako když se ty dveře rozletěly a já si uvědomila, že to hrozné strašidlo se začerněnou tváří jsi ty.“

	Zatímco se Graftonovi koupali v luxusní kajutě majitele Barbary Coast, v přístavišti hořela Čínská růže. Nikdo ji nepřišel hasit, i když ji lidé z okolních lodí viděli hořet a sledovali ze svých palub, jak ji stravují plameny.

	Požár se postupně rozšířil po celé lodi. Nakonec přehořelo i lano na zádi, kterým byla připoutaná k molu, a vlny a spodní proud ji odplavily daleko od přístavu.

	Když se loď o hodinu později v mračnu kouře potopila, nic moc po ní nezbylo. Černá voda v přístavu uhasila poslední plameny.

	

		DEVATENÁCTÁ KAPITOLA



	Tunel Cross-Harbor byl pěkně ucpaný, když si jím Rip Buckingham razil cestu. Stovky lidí odpočívaly u zdi a seděly v dopravní dráze. Většina z nich byla vyzbrojena zbraněmi odcizenými z arzenálu policejních kasáren nebo získanými od vojáků, kteří se odpoledne vzdali. Přesto bylo zbraní málo a nestačily pro všechny.

	Jmenovaní velitelé měli plné ruce práce s organizováním davu do vojenských oddílů. Pro usnadnění tohoto procesu dostali členové každého oddílu zvláštní rozlišovací odznaky, které si přichycovali k oděvu velcro páskou. Umělohmotné odznaky měly ty nejrůznější základní barvy a velmi jednoduchý tvar, například tvar kruhu, čtverce, trojúhelníku, a tak podobně. Rip si povšiml, že organizátoři vzbouřenců stáli před svými skupinami a zdůrazňovali, že každý člen skupiny musí mít stejný skupinový odznak, přestože dobrovolníkům nikdy nevysvětlili, proč.

	Rip věděl, proč. Odznaky umožňovaly Yorkům rychle rozpoznat, že jejich nositelé nejsou nepřátelé, a jejich schopnosti tak mohly být využity pro jiné úkoly.

	Nepřítel jim na tuto taktiku časem samozřejmě přijde, ale do té doby budou už rozpoznávací odznaky pravidelně měněny.

	Ve vzduchu bylo zřejmé napětí, které nebylo možné nepociťovat. Rip cestou naslouchal vzrušeným rozhovorům, jejichž intenzitu ještě zmnohonásobovala ozvěna v tunelu, takže vyznívaly jako neutuchající chorus. Síla okamžiku ho téměř zmáhala. Neexistovalo nic, co by tito lidé nedokázali udělat. Byli odhodlaní zaútočit na sily svého tyrana jako rozbouřené moře na skaliska a písčiny a nakonec ho zničit a nevyhnutelně nad ním vyhrát s takovou jistotou, s jakou se Země otáčí kolem své osy.

	Došel k východu z tunelu a vstoupil do černé noci. Vzbouřenci přerušili v Kowloonu veškerou dodávku elektrického proudu. Směrem na sever bylo tu a tam v nějakém okně možno vidět záblesk světla lucerny, ale to bylo všechno. Kowloonský obzor dočista zmizel. Členové Nachového týmu byli hned u východu z tunelu a pracovali u dlouhého stolu při světle baterek.

	Rip se k nim přiblížil, aby se podíval zblízka, co to dělají. Michael Gao připravoval k letu maličké rádiem řízené letadélko, jakéhosi „netopýra“, jehož rozpětí křídel bylo asi tak dvacet centimetrů. Držel tu černou věc, která se podobala hračce, v ruce. Netopýr o váze deseti dekagramů, s vrtulí o dvou lopatkách, kterou poháněl miniaturní elektrický motorek, mohl létat po několik hodin rychlostí přibližně čtyřiceti pěti kilometrů za hodinu.

	Gao kývl na kolegu u ovládacího panelu. Ten stiskl knoflík a nastartoval tak motorek netopýra.

	Muž u panelu zahýbal pákou. Křidélka na nosných plochách letadélka, jeho výšková kormidla a směrové kormidlo se současně rozhýbaly. Gao držel netopýra od sebe na délku svých paží a oba muži pozorně sledovali monitor na ovládacím panelu.

	Uvnitř netopýra byla miniaturní TV kamera citlivá na infračervené záření, která nepřetržitě vysílala svůj signál. Signál skýtal muži u ovládacího panelu pohled na to, co v reálném čase leželo pod netopýrem. Zpracovávala ho též síť jednotek York, což vedlo k tomu, že roboti věnovali zvýšenou pozornost stávající situaci.

	Když bylo vše připraveno, Gao vyhodil netopýra ve třicetistupňovém úhlu do vzduchu. Netopýr v několika vteřinách zmizel ve tmě a Gao sáhl po dalším z desítky letadélek-netopýrů, která ležela na stole.

	„Jak blízko je nepřítel?“ zeptal se Rip.

	„Mají pár set metrů odtud několik špehů,“ řekl mu Gao, „ale jejich bojové jednotky jsou odtud vzdáleny asi tak patnáct set metrů. Po celém poloostrově budují silné opevněné pozice. Snažíme se zjistit, co jejich síly hodlají podniknout. Mají či nemají v plánu nás napadnout?“

	„Co si o tom myslíte vy?“

	„Nevím. Letadélka by nás o tom měla už brzo informovat. Skupina odborných poradců pak učiní jistá rozhodnutí.“

	„Oukej.“

	„Už jste slyšel tu novinu? Wu Tai Kwong je na svobodě!“

	Rip Buckingham o tom nic nevěděl. Pocítil ohromnou úlevu a slabost v nohou. Zeširoka se usmál a poplácal Gaa po zádech.

	„Sonny Wong ho pustil na svobodu?“

	„Ne. Museli mu přijít na pomoc a osvobodit ho. Víc toho o tom nevím. Před chvílí přiletěl vrtulníkem.“

	„Mám tam někde tchyni,“ řekl Rip a ukázal za hranice vzbouřeneckého tábora. „Musím ji jít hledat.“

	„Je tam také LOA. Nechcete nějakou zbraň?“

	„Copak už začali střílet civilní obyvatelstvo?“

	„Já nevím.“

	„Risknu to.“

	„Hodně štěstí,“ řekl Michael Gao a podal mu ruku.

	Rip Buckingham ji stiskl a pak odešel pryč do tmy.

	„Přijít o hlavní monitor není zase taková tragédie,“ řekl Virgilu Coleovi jeden z operátorů. „Pro ty nejdůležitější informace na obrazovce prostě použijeme jiný monitor. Nechápu, proč po něm střelila a zbytečně vyplýtvala náboj.“

	Cole se zhluboka nadechl a pak pomalu vydechl. Vědomě se snažil uvažovat jako Jake Grafton. „Chtěla jen, abychom měli hlavy skloněné k zemi, dokud odtud zatraceně hbitě nevypadne. To je všechno.“

	„Mohla způsobit opravdový problém, kdyby si dala na čas a vyprázdnila zásobník do procesoru počítače.“

	„A někdo ji při tom zastřelil,“ zahuhlal Cole. „Ta svoji zpropadenou kůži pro naši společnou věc obětovat nehodlá. Sonny Wong nemá dost peněz, aby si její kůži mohl koupit.“

	Wu Tai Kwong stál v rohu obklopen svými předními spolupracovníky a zástupci, členy Nachového týmu. Naslouchal jim, i když se všichni snažili mluvit jeden přes druhého, usmíval se, tu a tam prohodil několik slov a nakonec je poslal zpět na jejich stanoviště. Pak přistoupil k Virgilu Coleovi a v několika minutách Američanovi vylíčil svoje dobrodružství. Řezné rány na jeho paži byly sešity a obvázány a dostal také antibiotika proti případné infekci. Zdálo se, že i pahýl prstu se mu docela dobře hojí.

	„Nemohli jsme zastavit revoluci, abychom převrátili Hongkong vzhůru nohama a snažili se vás najít,“ vysvětloval mu Cole.

	Wu jen mávl rukou. „Udělali jste to správně a přesně tak, jak jste to měli udělat. Být na vašem místě, udělal bych totéž.“

	„Díky vašemu návratu jsem nepřišel o padesát milionů dolarů.“

	„A já vím, že ty peníze potřebujete,“ řekl Wu a zazubil se.

	„Je Callie Graftonová v pořádku?“

	„Je samá modřina, ale jinak se jí nic nestalo. Má nezlomného ducha. Je to válečníkova žena. Chtěli, aby podepsala jistá prohlášení, která vás zaplétala do mnoha zločinů, ale odmítla to udělat.“

	Cole to nechápal. „Proč to odmítla udělat?“

	„Myslela si, že vás chrání, že jedná čestně. Nebyla by to podepsala ani za cenu svého života.“ Wu Tai Kwong pokyvoval hlavou, když myslel na Callie. „S tisícem lidí jako ona bych mohl dobýt svět.“

	„A co Jake Grafton a Carmellini?“

	„Samá krev, ale stále na nohou.“

	Cole si přejel rukou čelo a pak odešel za ostatními. Pohodil hlavou směrem k monitorům. „Odposloucháváme rádiové vysílání LOA. Peking souhlasil s použitím těžkého dělostřelectva. Guvernér Sun chtěl bombardovat vchod do tunelu. Máme za to, že LOA teď rozmisťuje děla na vojenské základně a teprve pak se bude zabývat tunelem. Vypustili jsme netopýry, abychom zjistili, kde mají děla, a mohli odhadnout, kdy asi začne dělostřelecký útok. Otázkou ale je, zda máme držet naše síly v tunelu Cross-Harbor, až ho LOA bude bombardovat. Neměli bychom je odtamtud odsunout?“

	Oba muži studovali počítačové prezentace nepřátelských pozic a lokality, ve kterých měli rozmístěné Yorky. Pak přešlí k velké mapě na stěně. Zde se k nim připojilo několik hlavních spolupracovníků, kteří tiše naslouchali jejich rozhovoru.

	„LOA pravděpodobně zaútočí hned po uzavírací palbě na tunel,“ řekl Wu, když si vše prohlédl. „Odsuňme tedy všechny lidi z tunelu a rozestavme je před opěrnými body LOA. Pokud se nám podaří udělat všechno tak, aby LOA o přesunu nic nevěděla, bude mít nepřítel, až zaútočí, za to, že jsme v troskách vchodu do tunelu.“

	Prostřednictvím WB mobilních telefonů byly okamžitě vydány potřebné příkazy a dobrovolníci v tunelu se vydali na cestu ven, do Kowloonu.

	Wu dále studoval mapu. „Ten, kdo vyhraje tuto bitvu,“ řekl, „bude mít v rukou podzemní tunel metra.“

	Cole pozvedl obočí a pohlédl na Wua. „To je velice prozíravé. Plně s vámi souhlasím. Vaši kolegové se o tom se mnou přou.“

	„A co říkají?“

	„Že tunel je příliš úzký a tmavý, aby jím mohlo projít velké množství lidí, a že se s ním LOA nebude obtěžovat.“

	„Bude to samozřejmě obtížné, ale jde o klíčovou věc. Důstojníci LOA jsou většinou dobří vojáci – jistě je napadne, jak důležité je ovládnout metro. Právě proto chci, aby byli na naší straně.“

	Cole energicky přikyvoval. „Umístili jsme jednoho Yorka v tunelu Centrální stanice metra. Je tam s ním nějakých čtyřicet či padesát mužů. To by mělo stačit. Měl jsem strach dát jim vrhače granátů nebo protitankové zbraně, aby náhodou nezasáhli Yorka.“

	„To jste udělal dobře, Cole,“ řekl Wu a nepatrně se uklonil. „Půjdu tunelem metra za Yorkem. Budu mít u sebe WB mobilní telefon. Podávejte mi zprávy.“

	Dělostřelecká uzavírací palba, ke které došlo o hodinu později, zapůsobila na oblast kolem vchodu do tunelu Cross-Harbor jako kamenný mlat. Tato oblast ležela na východ od Východního Tsim Sha Tsuiského kultivačního projektu, ve čtvrti luxusních hotelů, restaurací, zábavních podniků a nákupních středisek, zbudovaných zde proto, aby se co nejvíce vytěžilo z turistického ruchu.

	Okolní budovy se pod přímými zásahy dělostřeleckých granátů hroutily a sesypávaly v hromady trosek. Granáty trhaly betonovou dlažbu, opěrné pilíře a přístavní hráz, ze které vykusovaly obrovské kameny. Nikoho však nezabily. Vzbouřenci tuto oblast už stačili opustit.

	Všichni v Kowloonu slyšeli dělostřeleckou palbu a cítili, jak se pod dopadajícími granáty chvěje zem. Okna se třásla, sklo se tříštilo, nádobí padalo z polic a ze všech koutů a puklin se zvedal prach.

	Lin Pe seděla na kraji postranní ulice u Waterloo Road, jeden blok na západ od křižovatky na Nathan Road, kde měla LOA svůj opěrný bod se třemi tanky. Zaparkovaná auta lemovala postranní ulice, včetně té, na které byla Lin Pe.

	Deset minut poté, co začala dělostřelecká palba, napochodovala dlouhá kolona vojáků na jižní stranu Nathan Road a zastavila se za tankem, který stál přímo na křižovatce. Vojáci byli seřazeni v osmistupech za sebou, všichni měli na hlavě ocelové helmy a v rukou automaty a nábojové pásy.

	Muži byli nervózní. Stáli v řadě, zvědavě se ve tmě rozhlíželi po obchodech, dívali se nahoru do nerozsvícených oken, dívali se jeden na druhého, na tanky a na důstojníky, kteří se na chvíli shlukli do kruhu, gestikulovali a ukazovali na budovy kolem sebe. Asi za minutu byla porada rozpuštěna a důstojníci začali z řady vytahovat skupiny vojáků a ukazovat na různé budovy. Vojáci pak pod velením poddůstojníků odešli. Potom se od ostatních vojáků oddělilo nejméně sto mužů. Hrnuli se po schodech dolů na Yau Ma Tei, temnou stanici metra, která byla bez proudu.

	Lin Pe vyňala z tašky svůj WB mobilní telefon. Když se zesynchronizoval, vytočila číslo, které znala nazpaměť.

	Šeptem pověděla ženě, která se ozvala na druhém konci, o vojácích, o tom, kde jsou, co dělají a kolik jich podle jejího odhadu je. „Míří do budov, na střechy a dolů do metra,“ řekla.

	Pak hovor ukončila.

	Jeden důstojník se na ni upřeně díval.

	Ukryla mobilní telefon v dlani a předstírala, že ho nevidí.

	Důstojník měl pistoli. Nepřestával se na ni dívat a začal si pohrávat s patkou pouzdra na pistoli. Nad hlavami jim burácely střely z děl a země se otřásala při jejich dopadu.

	Důstojník nebyl s to stát klidně. Přešlapoval a šoupal nohama, až jako by přitancoval o několik kroků blíž k ní. Zároveň si nepřestával pohrávat s pouzdrem. Nakonec z něho vytáhl pistoli a na chvíli od ní odvrátil pohled, aby zbraň překontroloval.

	Když se znovu zadíval na Lin Pe, měl pistoli ještě v ruce. Zdálo se, jako by se snažil učinit nějaké rozhodnutí.

	Prohledá ji? Zastřelí ji?

	Zvedla se, obrátila se k nejbližší popelnici, nadzvedla její víko a začala se v ní prohrabovat. Dělostřelecká palba neutuchala.

	Za několik minut se zpola otočila, aby na důstojníka viděla. Pistoli měl už v pouzdře a byl k ní obrácený zády. Rozmlouval s jiným důstojníkem.

	Lin Pe se sklonila nad další popelnicí.

	V době, kdy dělostřelectvo bombardovalo vchod do tunelu Cross-Harbor, robot Bob vedl Wu Tai Kwonga a padesát dalších mužů tunelem metra, který vedl pod úžinou. Vstoupili do něho na stanici Centrální čtvrť a postupovali teď kupředu, jak nejrychleji mohli. Koleje a spojnice byly nerovné a v tunelu byla tma. Mohli si tu svítit jen baterkami.

	Třetí kolej byla mimo provoz, což bylo štěstí, protože lidé o ni občas zakopávali. Wu jim málem nedovolil používat baterky, ale díky tomu, že je vedl York, nehrozilo, že by jejich nepočetnou skupinu překvapil některý z vojáků LOA.

	Dopad dělových granátů spíše cítili než slyšeli. Koleje vibrovaly pod celou řadou výbuchů.

	„Co budeme dělat, jestli bude obnovena dodávka elektrického proudu?“ zeptal se Wua jeden voják.

	„Sami jsme ji přerušili. Nebude tedy obnovena.“

	„Ale jestli ano, mohl by tudy jet vlak.“

	„Musíte mi věřit,“ řekl Wu nervóznímu muži. „Musíte mi věřit, jako já věřím vám. Náš život je v rukou nás všech.“

	Ironií bylo, že se nikdo nezmínil o tom, co věděl Wu. Nejhorším aspektem tohoto malého tunelu totiž bylo, že kulky vystřelené v jeho úzkém prostoru by se zlomyslně odrážely od betonových stěn. Pro nedostatek místa, kam by se člověk mohl schovat, byl tunel hrůzným terénem k boji.

	Vzbouřenci nesli dva kulomety a asi pět protitankových raketometů. Postupovali celkem rychle kupředu, ale Wuovi se přece jen začalo lehčeji dýchat, když pod nohama ucítil, že se tunel zvedá nahoru a že začínají stoupat do Kowloonu.

	Minuli Tsim Sha Tsui, nejjižněji položenou stanici v Kowloonu, a pokračovali dál. Další stanice byla Jordan Road, kde se měli zastavit. Za ní už byla stanice Yau Ma Tei, která ležela na křižovatce Nathan Road a Waterloo Road. Wu měl za to, že se vojáci LOA nacházejí někde mezi těmito dvěma stanicemi.

	Bombardování ustalo dvacet minut poté, co začalo. Sutiny kolem vchodu do tunelu zakrýval hustý mrak prachu a betonové drti. Došlo i ke ztrátě na životě. Jedna žena, která poblíž Východního nákupního střediska v Tsim Sha Tsui vyšla ven, aby sledovala, co se děje, byla zasažena kouskem letícího kovu. Nikdo z ostatních přihlížejících neutrpěl sebemenší zranění.

	Ticho, které se rozhostilo po dělostřelecké palbě, přerušil dupot nohou běžících po dlažbě. Čtyři tisíce vojáků LOA si razilo cestu ulicemi k tunelu. Všichni běželi, jak nejrychleji mohli.

	Robot Alvin stál za závěsem v obchodě s obuví, kam byl umístěn. V rukou držel vodou chlazený kulomet. Přes ramena měl přehozeno několik nábojových pásů. V tu chvíli byly všechny jeho senzory zaktivované, ale jen tři z nich napájely síť potřebnými údaji: UWB radar zabudovaný v jeho hrudi a infračervený senzor v jeho tváři, které se dívaly skrze závěs, za nímž byl schovaný, a skrze sklo výkladní skříně, a zvukový senzor. Hlavní počítač systému York zpracovával údaje ode všech Yorků, aby aktualizoval taktickou situaci. Kromě toho přijímala síť údaje z deseti průzkumných letadélek-netopýrů, která dosud nepozorovaně kroužila nad Kowloonem a napájela systém obrazem stávající situace prostřednictvím infračervené televizní kamery.

	Veškeré tyto informace se objevovaly na displejích hlavních řídicích monitorů ve dvourozměrné a trojrozměrné formě. Cole a technici se specializací na systém York vše bedlivě sledovali a čekali. Čekání se s každou vteřinou stávalo čím dál tím těžší. Cole chtěl zaútočit na vojáky poté, co odezní hlavní nápor vojenského útoku, a to v naději, že by jednotky York mohly narušit týl, což by následně vyvolalo paniku v předních řadách.

	„Valí se po Nathan Road a po Wylie-Chatham Road,“ řekl jeden z techniků. „Bezpochyby se pohrnou po Austin Road a budou směřovat k tunelu.“

	„Máme všude dost dobře rozmístěné Yorky,“ řekl Cole. „Nemohou za nás vyhrát bitvu, ale pomohou nám. Bitvu budeme muset vyhrát my sami.“ Obrátil se k muži u jiného panelu a řekl: „Zavolejte všechny velitele v terénu a sdělte jim, kde je nepřítel.“

	Pak se konečně dotkl ramene operátora, který měl na starost jednoho z Yorků. „Oukej,“ řekl. „Udělejte to.“

	Operátor pohnul myší, ukázal šipkou na ikonku robota Alvina a stiskl jednou levé tlačítko.

	Alvin natáhl ruku před sebe a strhl závěs, který ho skrýval před lidmi na ulici. Teprve když závěs zcela odstranil z cesty, položil svoji levou ruku zpět na kulomet. Pak stiskl spoušť. Zbraň sebou trhala dozadu a dopředu a pálila do vojáků na ulici. Sklo výkladní skříně se tříštilo a vojáci padali k zemi.

	Alvin postoupil dopředu a prošel hromadou střepů z rozbitého výkladu na ulici.

	Když se dostal na chodník, obrátil se na sever a dal se do běhu. Směřoval pryč od jižního cípu poloostrova. Alvin běžel jako halvbek. Během několika vteřin se jeho nerovnoměrné tempo zvýšilo na třicet kilometrů v hodině a změnilo se ve fantastický sprint. Robot uháněl proti mase vojáků běžících k tunelu.

	York v běhu pálil z kulometu a jedinou ranou zasahoval každý další cíl. Jeho klepeto z titanu ovládalo zbraň tak rychle, že si mnoho vojáků myslelo, že bez přestání pálí. Navíc jeho zbraň ráže 5.56 mm, umístěná v hrudní věži, útočila na cíle – další odlišné cíle – v přesně zaměřené rychlé jednoranné palbě.

	Robot několikrát střílel na vojáky, kteří byli příliš blízko, aby se zhroutili k zemi, než k nim dorazil. Přeběhl tedy přes ně a odmrštil jejich těla za sebe, jako když do nich narazí příliš rychle jedoucí nákladní vůz.

	Tu a tam se vojákům podařilo na AI vina vystřelit. Robot, který se hnal velkými skoky vpřed neobyčejnou rychlostí třiceti kilometrů v hodině po zcela temné neosvětlené ulici, byl opravdu těžce zasažitelným cílem. Většina výstřelů ho proto minula. Několik střel s celokovovým pláštěm, které Yorka zasáhly, odskočilo stranou poté, co narazily do titanu či kevlaru, kterým bylo pokryto jeho tělo.

	Nejbližší velké ohrožení představovalo pro robota Freda kulometné hnízdo ve třetím patře budovy na rohu Nathan Road a Jordan Road. Robot opustil byt, ve kterém byl umístěn, a vystoupil po schodech na střechu domu. Kromě zbraně, kterou měl upevněnou přímo na svém těle, měl Fred u sebe ještě dva raketomety.

	Děti a obyvatelé domu vystrkovali hlavy ze svých bytů, aby beze slova sledovali robota, který je míjel. Jeho vybavení tiše vrčelo a hlaveň mini-zbraně upevněné na jeho hrudi se zlověstně otáčela. Civilisté instinktivně věděli, že mají mlčet, nedělat žádný hluk a ničeho se na něm nedotýkat. Nemohli však odolat tomu, aby nevyužili příležitosti vidět Yorka zcela zblízka a na vlastní oči.

	Fred měl neustále pokrčené nohy, takže když sklonil hlavu, mohl projít dveřmi. Když ji opět narovnal, stopka na jejím temeni drhla o strop.

	Jakmile se robot dostal na temnou střechu, začal se rychle pohybovat. Stačily pouhé tři kroky, aby se octl na jejím druhém konci a viděl, že druhá střecha je jen o patro níž. Skočil na ni.

	Úzká ulička znemožňovala cestu k další budově, která byla o dvě poschodí vyšší než ta, na které York stál. Fred, aniž zpomalil tempo, ji přeskočil a proletěl oknem vyšší budovy. Kusy rozbitého skla padaly dolů do ulice.

	Bez elektrického proudu a bez záře městských světel byla administrativní budova, do které York skočil, temná a pochmurná. To však Fredovi vůbec nevadilo. Prošel nejbližšími dveřmi, pokračoval dál chodbou a rozhlížel se po schodišti. Slabě vrčící mohutný pohyblivý stroj sestoupil po schodech dolů a prošel chodbou k řadě propojených kanceláří, kde se nacházelo kulometné hnízdo.

	Lidi a kulomet našel pomocí UWB radaru. Za zdí kanceláře byli čtyři muži. Jeden muž se nakláněl z okna a díval se do ulice pod sebou. Ostatní muži nabíjeli kulomet. Fred zachytil kovové zvuky nábojového pásu, který právě zasouvali do kulometu, a zvuky provázející nabíjení komory.

	„Jak silná je ta zeď?“ zeptal se Cole operátora, který monitoroval Fredův postup. Stál za ním a díval se mu přes rameno. 

	„Myslím, že přes deset centimetrů. Jde o typickou komerční stavbu.“ 

	„Ať se jí prostřílí. Kdyby to nešlo, ať do ní udělá pěstí díru a pak tou dírou střílí dovnitř.“

	Robotova minizbraň se pohnula, aby se dostala do zaměřovací polohy. Pak vystřelila. Voják, který se vykláněl z okna, padl dopředu a zůstal ležet přes parapet.

	Netrvalo ani vteřinu, a následovaly další tři výstřely. Muži, kteří stáli u kulometu, padli na zem.

	„Budeme ten kulomet potřebovat,“ řekl Cole. „Ať ho Fred vezme s sebou.“

	„Nebude se moct dost dobře pohybovat, když už nese ty raketomety, kulomet a několik nábojových pásů,“ namítl operátor. 

	„Když bude třeba, aby se pohyboval rychle, může odhodit všechno, co by mu v tom bránilo.“

	Yorkové Dog a Easy si razili cestu po střechách budov k opěrnému bodu s tanky, který se nacházel na křižovatce Nathan Road a Waterloo Road. Na každé straně Nathan Road stál jeden tank. Na střechách budov měly bojové pohyblivé stroje špičkovou výkonnost – nebyli tu žádní zvědaví diváci ani přátelští vojáci, kteří se vzbouřencům vzdali. Roboti tedy každého, koho viděli, zastřelili.

	Běželi, skákali ze střechy na střechu, drápali se nahoru, lezli dolů, stříleli na každý cíl – a také ho zasahovali –, který svými senzory odhalili. Rychle tak pokryli šest domovních bloků.

	Každý York měl u sebe protitankový raketomet. Když se roboti dostali do potřebného dostřelu, postavili se na okraj budov, zvedli raketomety do odpalovací pozice a pak rakety současně odpálili.

	Z otevřených poklopů tanků vyšlehly plameny hned poté, co rakety provrtaly relativně tenkou vrstvu pancíře a pak uvnitř explodovaly.

	Jediný tank, který útok přežil, byl zpola skrytý uvnitř obchodu. Jeho dělová hlaveň protínala roh obchodu a mířila dolů na Nathan Road. Když rakety zasáhly dva tanky, velitel tohoto tanku zakřičel na svého řidiče: „Kupředu, jeď, jeď!“

	Řidič vysunul spojku, tank poskočil vpřed a pobořil roh budovy, za kterou se skrýval. Pak se vyřítil přes chodník a tvrdě si razil cestu přes řadu zaparkovaných aut.

	Tank přejel napříč přes Nathan Road, najel na auta zaparkovaná na levé straně ulice a zcela je rozdrtil, když se ho řidič snažil otočit doprava, aby zůstal na silnici. Při otáčení dosedl levým pásem na zaparkovaná auta, která rozmačkal a odhodil za sebe. Vojáci LOA, kteří se schovávali ve vchodech do obchodů a za auty, utíkali, seč mohli, aby si zachránili život.

	Do tohoto zmatku začali Yorkové vrhat granáty. Jeden z granátů zapálil benzín vytékající z pomačkané nádrže auta, které brzo začalo hořet. Šlehající plameny osvětlovaly obchody a vraky aut. Byla to děsivá podívaná.

	Robot Dog právě vrhal svůj poslední granát, když byl zasažen do zad dvěma výstřely z pušky. Rychle se otočil a spatřil dva vojáky LOA, kteří běželi k němu a stříleli po něm. Pravděpodobně měli v úmyslu do něho strčit nebo ho shodit přes okraj střechy, ale neměli šanci to udělat. Kulky odskakovaly od Yorkova torza. Robot se vymrštil, popadl svými mocnými chapadly z titanu jednoho i druhého vojáka za krk a na místě je okamžitě usmrtil. Pak mrtvá těla hodil ze střechy dolů.

	Easy a Dog sestupovali každý ve své budově po schodech dolů a pátrali po vojácích LOA. V Easyho budově bylo v bytě ve třetím patře kulometné hnízdo. Robot si prorazil cestu skrze zdi, zabil vojáky a sebral kulomet. S nábojovými pásy přes ramena se vydal na chodbu a začal sestupovat po schodech dolů.

	Kdosi hodil ze schodů granát. Granát vybuchl pár metrů před Easym. Zasypal ho střepinami, ale York kráčel dál.

	Venku na ulici zaútočil na vojáky kulometem a několika výstřely z minizbraně, ve které ještě zbylo pár ostrých nábojů. Tank už byl dávno pryč. Valil se po Nathan Road směrem na jih a zanechával za sebou řadu rozdrcených a poničených aut.

	Dog vyšel z budovy na druhé straně ulice a začal pracovat ve dvojici s Easym. Oba spolu zabíjeli každého nepřátelského vojáka, kterého našli.

	Jeden voják přikrčený za autem slyšel, jak k němu běží York. Hodil svoji pušku na zem a zůstal stát s rukama zdviženýma nad hlavou.

	Yorkové ho tam nechali bez povšimnutí stát.

	Když to viděli ostatní vojáci, stále víc jich začalo odhazovat zbraně a zvedat ruce nad hlavu. Bylo jich skoro na dvě stě.

	Střelba ustala. Oba roboti se zastavili zády k sobě uprostřed křižovatky. Jeden z nich držel kulomet a oba točili hlavami ze strany na stranu. Hlavně jejich minizbraní se tiše otáčely.

	V řídicím středisku Virgil Cole zkontroloval situaci a pak nařídil operátorovi, aby otáčení minizbraní zastavil a šetřil tak baterie.

	Tank, který se zachránil, se valil po Nathan Road k jihu a nutil vojáky LOA, kteří byli v ulici, aby se rychle někam schovali. Jinak by je převálcoval. Zpanikařený velitel tanku nechával poklop otevřený, aby se mohl dívat na střechy budov a pátrat po nepříteli s protitankovými zbraněmi.

	Robot Alvin, který běžel po ulici na sever, viděl, jak k němu přijíždí tank, a postavil se mezi dvě zaparkovaná vozidla, aby se mu vyhnul. Když tank projel kolem něho, pustil se za ním.

	Robot byl schopen udržovat stálé nepřerušované tempo třiceti kilometrů v hodině a v krátkých návalech pracovního elánu dokázal vyvinout dokonce i větší rychlost. To však značně zatěžovalo jeho baterie. Alvin teď vyvinul toto vysoké tempo, aby dohnal tank.

	Tankista musel vycítit, že se k němu blíží York, protože se otočil a podíval za sebe právě ve chvíli, kdy Alvin skočil zezadu na tank a zamířil minizbraní na tankistovu hlavu. Jednou ranou ho zabil.

	Alvin vytáhl tankistovo mrtvé tělo z tanku ven a hodil ho za sebe do ulice.

	Pak se robot vydrápal na věž a sestoupil do útrob tanku.

	Řidič tanku vytáhl pistoli a vyprázdnil ji do Alvina. Kulky, které se uvnitř ocelové kabiny odrážely od stěn, usmrtily střelce, který se zhroutil na sedadle.

	Tank, který nikdo neřídil, vrazil do řady aut, přejel přes chodník a zmizel uvnitř obchodu s elektronikou. Jelikož se jeho pásy dosud otáčely, vytrhal nosníky budovy a ta se zřítila.

	Uvnitř tanku se Alvin natáhl po křičícím řidiči a urval mu hlavu.

	„Ježíši Kriste!“ zvolal Virgil Cole poté, co byl svědkem hrůzné scény, kterou sledoval na počítačovém monitoru dvě míle od místa činu. „Nemohl jste toho Yorka přimět, aby toho řidiče zastřelil?“

	„Je nařízený na plně automatický program, pane,“ odpověděl mu operatér. „Program je navržen tak, aby co nejvíce šetřil municí.“

	„Proboha,“ řekl Cole a pak se odvrátil, aby se na to nemusel dívat.

	Robot Bob viděl, že vojáci LOA postupují tunelem metra na jih ke stanici na Jordan Road, a zahájil palbu. Stál v naprosté tmě, zčásti skrytý za sloupem mezi dvěma železničními kolejemi. Wuovi muži stáli na nástupištích po obou stranách kolejiště, kde je nemohly zasáhnout odrážející se střely.

	Když York začal střílet, Wu naklonil hlaveň kulometu, který obsluhoval, přes okraj nástupiště a vypálil dlouhou dávku. Na druhém nástupišti udělal jiný vzbouřenec totéž. Záblesky vypálených střel osvítily scénu hrůzu nahánějícím blikavým světlem.

	Wu pohyboval hlavní kulometu a pálil do tunelu. V dálce viděl spršky jisker v místech, kde se kulky odrazily od betonu.

	V temném uzavřeném prostoru tunelu působilo hlasité štěkání kulometů a přerušované záblesky světla téměř psychedelicky.

	Wu přestal střílet, když viděl, že York Bob opustil svůj úkryt a začal postupovat vpřed. Býval by rád věděl, co York vidí, ale to by vyžadovalo, aby zavolal do řídicího centra. WB mobilní telefon však v tunelu nefungoval. Wu to věděl, protože to už zkusil.

	York vypálil ještě několik jednotlivých ran a pak přestal střílet. Wu čekal, až jeho oči uvyknou tmě, a naslouchal zvukům, které vydával York. Robot se vzdaloval, až ho přestal slyšet. Vteřiny míjely a Wu měl za to, že někde kdosi zavzlykal.

	Nedalo se nic dělat. Musel svým mužům přikázat, aby sestoupili na koleje a pokračovali v cestě.

	„Pojďme,“ zašeptal a seskočil z okraje nástupiště dolů. Dva další vzbouřenci mu podali kulomet.

	Nepostoupil ani o padesát metrů, když zakopl o první tělo. Pak klopýtl ještě přes dalších šest těl, než narazil na prvního živého člověka, který tiše naříkal a prosil ho, aby nestřílel. Wu rozsvítil baterku. V jejím světle uviděl vojáka LOA, který klečel na kolenou a měl ruce zvednuté nad hlavu. Oči toho muže byly zavřené a z rány na čele mu tekla krev.

	Jeden z mužů, kteří postupovali s Wu Tai Kwongem tunelem, zvedl vojákovu zbraň a řekl mu, aby šel dozadu a následoval ostatní vzbouřence.

	V ulicích nad tunelem metra přestala LOA jako bojující síla existovat. Vojákům už nikdo nevelel. Buď utíkali, aby si zachránili život a hledali místo, kde by se schovali, nebo se vzdávali.

	Poté, co se Michael Gao spojil s Virgilem Colem WB telefonem a krátce s ním pohovořil, nařídil vzbouřenecké úderné jednotce, aby postupovala po širokých třídách směrem na sever.

	Střelba se už ozývala jen sporadicky a pomalu ustávala. Brzy měl povstalec plnou náruč pušek a za sebou skupinku vojáků LOA.

	Gao se setkal s Wu Tai Kwongem na ulici u vchodu do stanice metra Yau Ma Tei, která se nacházela poblíž křižovatky Nathan Road a Waterloo Road. Po krátké poradě se rozhodli, že budou vězně držet uprostřed křižovatky pod dohledem několika strážců, zatímco hlavní síla bude pokračovat spolu s Yorky po Waterloo Road, směrem k vojenské základně. Wu zavolal Coleovi mobilním telefonem a řekl mu, co chtějí udělat.

	Zatímco se vůdci radili, začali z činžovních domů v postranních ulicích i na hlavních třídách vycházet lidé. Byli ve slavnostní náladě a nebylo je lehké zvládnout.

	Když se Wuovi konečně podařilo vyrazit se svými muži k vojenské základně, civilisté je následovali. Vlastně se volně mísili s vojáky, jako by si všichni společně vyšli ven na večerní procházku.

	Další ozbrojený oddíl doprovázený Yorkem Charliem, který čítal dvě stě vzbouřenců, se vydal směrem na sever, ke vchodu do námořní základny. Povstalci postupovali opatrně. Velitelství je informovalo, že osazenstvo námořní základny vykopalo poblíž vstupní brány zákop a schovalo se v něm s kulomety, granátomety a protitankovými raketami.

	Po poradě se vzbouřenci rozhodli objevit před základnou a ohrožovat ji svou silou. York Charlie si měl razit cestu přes střechy budov na křídlo a pak zahájit kulometnou palbu a stisknout nepřítele z boku, zatímco by vzbouřenci zahájili útok zepředu.

	Charliemu nedělalo potíž dostat se na stanovenou pozici. V budově byli nepřátelští vojáci, ale boj v temných budovách patřil k silným stránkám Yorků. Za pomoci infračerveného senzoru a UWB radaru robot rychle našel nepřítele a zlikvidoval ho.

	Stál teď v okně ve čtvrtém patře a rozhlížel se po celé délce zákopu. Pak zahájil palbu z kulometu, který držel oběma rukama. Každá rána byla přesně zaměřená a zasáhla svůj cíl.

	Lidé schovaní v zákopu viděli po straně budovy jen jiskry vyletující z hlavně. Jeden z mužů, kolem kterého umírali další a další lidé, zamířil svůj granátomet na tyto jiskry a odpálil ho.

	Granát zasáhl Charlieho pravou ruku. Vytrhl mu ji z kloubní jamky a srazil ho k zemi. Střepina granátu poškodila minizbraň tak, že se už nedala používat.

	„Zatraceně!“ zvolal rozzlobený Virgil Cole. „Právě tohle se stane, když oželíme Yorkovu pohyblivost, postavíme ho na pevnou pozici a necháme lidi, aby mu to nandali. Zatraceně! Ztratíme řadu našich mužů při zteči zákopu, pokud se budeme držet tohoto programu! Nenechávejte tam toho Yorka stát jako sochu. Vždyť ho rozstřílí na cimprcampr! Ať teď Charlie skočí dolů do zákopu a pustí se do práce.“

	Charlie skočil z výšky asi třinácti metrů do měkké půdy. Při dopadu upadl. Jeho levá ruka se zabořila patnáct centimetrů do země.

	Robot se s námahou postavil na nohy a zaútočil na nejbližšího dosud živého muže svou zbraní. Naštěstí nemusel chodit daleko. Bez pravé paže, která mu pomáhala udržovat rovnováhu, se při chůzi dost potácel.

	Strašná mela, ke které pak došlo, byla krátká a divoká. Charlie při rvačce používal jen svoje levé klepeto a trhal jím živé lidské maso. Jednomu námořníkovi urval od ramene celou paži. Muž začal hrozně křičet. Jeho pronikavý jekot trval jen do chvíle, kdy ho Charlie praštil po hlavě a způsobil mu smrtelnou frakturu lebky.

	Tma, křik, posedlý stroj nadlidských rozměrů, který zabíjel údery, rvaním a trháním na kusy – to všechno vedlo k tomu, že mnoho námořníků zcela ztratilo odvahu. Odhazovali zbraně a utíkali buď zpátky na základnu, nebo přes okraj zákopu k povstalcům.

	Ani ne za minutu bylo po všem.

	Muž, který vedl úderný oddíl, o tom ještě nejméně půl minuty nevěděl. Došlo mu to teprve až když se ozval jeho WB mobilní telefon. „Můžete teď vyrazit vpřed,“ řekl mu muž od ovládacího panelu.

	Guvernér Sun Siu Ki poslouchal radiotelegrafická hlášení podávaná jednotkami rozmístěnými v terénu a sledoval, jak lidé ze štábu označují jednotlivé pozice na velké mapě Hongkongu. Velitelem byl plukovník Soong, praktický a realistický profesionál, který strávil v armádě už čtyřicet let. Pokoušel se Suna informovat o realitě vojenské situace už dříve toho večera, ale guvernér ho odmítal poslouchat, na jeho rady mu odpovídal nabubřele a chrlil na něho stranická hesla a citáty předsedy Maa o nezbytnosti být zajedno s národem.

	Když Yorkové nadělali mezi jeho bojovými jednotkami paseku a zdemoralizovali i všechny ostatní, Soong navrhl, aby se Sun spojil s Pekingem a promluvil si s ním o vzniklé situaci. Sun tak učinil prostřednictvím rádiové vysílačky.

	Dobytí námořní základny bylo pro plukovníka Soonga rozhodujícím okamžikem. Právě tehdy si totiž uvědomil, že nemůže vzbouřence porazit vojenskou silou, kterou měl k dispozici. Oznámil to Sunovi, který smrtelně zbledl.

	Po dalším spěšném rozhovoru s Pekingem Sun vytáhl svůj mobilní telefon a vymačkal místní číslo.

	„Sonny Wong.“

	„Wongu, tady guvernér Sun.“ Nějakou chvíli mu trvalo, než si s Wongem vyměnil obvyklé zdvořilostní fráze. Snad proto, aby se trochu uklidnil.

	Pak řekl: „Volám vám, abych vás informoval, že se Peking rozhodl přijmout vaši nabídku. Posílají telegraficky sto milionů amerických dolarů na vaše švýcarské konto.“

	„Poněkud opožděné rozhodnutí, vezme-li se v úvahu, že se hra už rozjela, nemyslíte, Sune?“

	„S vládou je to jiné než s byznysem – některé věci vyžadují čas.“

	„Chápu.“ Sonny chvíli mlčel a pak řekl: „Měl bych počkat a nejednat dříve, dokud ty peníze nebudou na mém účtu, ale protože se už tak připozdilo, budu vaší vládě věřit a jednat okamžitě.“

	„Výborně! Výborně!“ zvolal Sun, který byl Wongovi vskutku nepředstíraně vděčný. „Vláda se zavázala zaplatit vám. Dostojí svému závazku podobně jako i všem ostatním svým závazkům.“

	„Samozřejmě,“ řekl Sonny poněkud chladně. „A teď už vás nebudu zdržovat, abyste se mohl vrátit ke svým naléhavým povinnostem. I já se musím vrátit k těm svým.“

	Sun Siu Ki se z jakéhosi důvodu cítil lépe, když přerušil spojení.

	Sonny Wong hodil mobilní telefon na pracovní stůl a hrozně se rozesmál.

	Kerry Rentová seděla naproti němu. Zlomený nos už měla srovnaný, vyztužený, obvázaný a přelepený náplastí. Kdyby se mohla mračit, udělala by to.

	„Co je tady tak k smíchu?“

	„Vyhráli jsme! Ten idiot Sun přemluvil Peking, aby mi zaplatil sto milionů amerických dolarů“

	„Říkala jsem vám, že Cole odstranil z Yorků ty bomby,“ řekla Kentová. „Nemůžeme je sabotovat. Nemůžeme dělat vůbec nic, dokonce ani zpomalit postup vzbouřenců.“

	Sonny se spokojeně zubil. „Oba to víme,“ řekl, „ale ministři v Pekingu to nevědí. Než přijdou na to, že jsme neudělali nic, abychom si ty peníze zasloužili, bude už příliš pozdě. Peníze už budou u mě v bance a oni už nebudou s to tu transakci změnit.“

	Sonny Wong se ještě chvíli smál. Pak si nalil sklenku skvělé skotské a zapálil si cigaretu.

	K čertu, cítil se opravdu dobře.

	To, jak dopadl Jurij, je moc mrzuté. Nepříjemná je i ta záležitost s restaurací a s jachtou. Grafton a Cole mu všechno zkazili a stáli ho dost velké peníze. Možná, že dříve, než zítra opustí Hongkong, by si s nimi měl vyrovnat účty.

	Ale dnes večer se napije a zasměje. Získal přece sto milionů od komunistů v Pekingu a deset milionů od jejich úhlavního nepřítele, otce Ripa Buckinghama, který žije u protinožců.

	Po všech stránkách skvělé skóre.

	Ha ha ha!

	„Ať žije revoluce, kdekoliv a kdykoliv!“ zvolal Sonny Wong a pozvedl sklenici.

	Rip Buckingham kráčel spolu s povstalci, kteří šli za Yorky po Nathan Road a mířili na sever. Zastavil se, aby se podíval, jak technici provádějí údržbu robotů, jak jim vyměňují baterie, doplňují jejich zásoby munice a promazávají jejich jednotlivé části. Ohlédl se po skupině vězňů, kteří seděli uprostřed křižovatky – nezdálo se, že by byli nešťastní –, a pak šel hledat Lin Pe.

	Našel svoji tchyni právě na tom místě, kde ji měl podle slov operátora najít – na začátku úzké ulice, jeden blok domů na západ od křižovatky Nathan Road a Waterloo Road. Ulice byla zaplavená šťastným rozjásaným davem lidí. Všichni mluvili najednou. Zářivé světlo četných malých ohýnků, které rozveselení lidé rozdělali na oslavu uprostřed ulic, osvěcovalo scénu.

	Rip usedl vedle své tchyně. Stará žena vypadala vyčerpaně.

	„Vyhráli jsme,“ řekl jí. „Vojáci LOA se vzdávají po stovkách. Po tisících.“

	„Vždyť oni opravdu ani nechtěli bojovat,“ řekla Lin Pe. „Viděla jsem to. Měli to napsané ve tváři. To důstojníci je k tomu nutili.“

	Seděli a pozorovali spolu povstalce, kteří proudili po Nathan Road a směřovali na východ k vojenské základně. Z místa, kde seděli, mohli vidět jeden z dosud doutnajících vraků nepřátelských tanků. Když vítr zafoukal jejich směrem, donesl k nim kouř páchnoucí po hořící naftě a gumových pneumatikách. Dělalo se jim z té kombinace špatně.

	„Proč jsi tady?“ dotazovala se ho Lin Pe. „Proč o tom, co se tu stalo, nepíšeš a neinformuješ svět? Je to přece tvoje práce.“

	„Sue Lin měla o tebe velkou starost. Chtěla, abych šel za tebou. A protože vás obě mám moc rád, nemohl jsem odmítnout.“

	Rip chvili mlčel, aby si uspořádal svoje myšlenky. Pak řekl: „Wu byl na začátku večera osvobozený. Stojí teď v čele vzbouřenců. Byl před chvílí tady a organizoval vzbouřenecké oddíly. Vedl je nahoru po Waterloo Road, směrem k vojenské základně.“

	Lin Pe pokývala hlavou. Už dříve toho večera se od dívky, která přijímala zprávy z mobilních telefonů, dověděla o tom, že Wu je naživu a už opět se svými povstalci. Ripovi o tom ale neřekla. Byla příliš unavená. A spokojená.

	Když tu tak seděla uprostřed toho nevázaného šťastného davu, cítila obyčejnou všední nit lidského žití, která se táhla dlouhými stoletími čínské historie, od nepoznané minulosti přes přítomnost až do dosud nepoznané budoucnosti. Dynastie, války, hladomor, příchod dětí na svět, odchod starých lidí ze života – tito živoucí lidé, kteří ji teď obklopovali a kterých byly plné ulice, byli součtem všeho, co kdy existovalo. V jejich duších a tělech byla obsažena budoucnost a všechno, co kdy bude existovat.

	Položila si hlavu na kolena. Za zavřenýma očima viděla tváře svých rodičů. Viděla je takové, jakými byli, když byla ještě malá. Pamatovala si na údiv, který se jí zmocnil, když viděla vycházet slunce za mlhavého rána, na to, jak půda pronikavě voněla a jak byla po nočním dešti svěží. Vzpomněla si na svého manžela, na jeho tvář, na způsob, jakým se jí dotýkal, na pocit, který měla z toho, že její děti pro ni představovaly život takový, jakým má být – všechny tyto vzpomínky ji teď zaplavovaly a strhávaly s sebou.

	Lin Pe vytáhla svůj poznámkový blok a zapsala si do něho: „Jsi lidstvo samo.“

	Chvíli se na ta slova upřeně dívala a snažila se přijít na to, zda zachytila podstatu toho, co jimi chtěla říct.

	Za první větu pak napsala: „Jsi minulost i budoucnost.“

	Následoval ještě jeden poslední pokus: „Nezoufej – život se odvíjí tak, jak má.“

	Rozpoložení, ve kterém se nacházel Sun Siu Ki, bylo přesným opakem toho, co pociťovala Lin Pe. Hroutil se mu celý jeho svět. Vzbouřenci se stali pány ostrova Hongkong. V jejich rukou byly jediné dvě dosud vysílající televizní a rozhlasové stanice v celé Z. A. O., které pouštěly do éteru všechen ten kapitalistický a imperialistický hnus. V rukou rebelů bylo také letiště na ostrově Lantau a námořní základna. Spolu se šesti roboty a ozbrojeným davem porazili vycvičené vojáky, které plukovník Soong poslal do terénu. Jedinou nemovitostí, kterou vláda v hongkongské Z. A. O. dosud měla ve svých rukou, byla vojenská základna.

	Sun si v duchu říkal, že to všechno je místní katastrofa, něco jako požár nebo zemětřesení. Měl prostě jen tu smůlu, že byl tady, když se to stalo. Jeho přátelé v Pekingu to jistě pochopí.

	Jediným paprskem slunečního světla, jedinou nadějí, která ho tak trochu zbavovala nepříjemného pocitu, že je vše ztraceno, bylo vědomí jistoty, že obrovská čínská armáda vyzbrojená těmi nejmodernějšími zbraněmi – některé z nich byly nakoupené od Rusů, zbytek ukradený Američanům – zničí, až k tomu nazraje čas, všechny vzbouřence jako mohutná přílivová vlna, která s sebou bere všechno, co jí na břehu přijde do cesty.

	Šest robotů? Nevycvičení civilisté s ukradenými zbraněmi a omezeným množstvím munice? Nekvalifikovaní velitelé? Ti přece nemají šanci.

	Obloha na východě se se soumrakem zbarvila do růžová. Právě v tom čase stanul plukovník Soong tváří v tvář zamyšlenému guvernérovi.

	„Základna je obklíčená,“ řekl plukovník. „Vzbouřenci provedli úspěšný obchvat.“

	Sun se zvedl ze židle a zamířil ke stolu s velkou mapou. Mastné skvrny, kterými byla pokrytá, hovořily samy za sebe.

	„Naléhavě jsem Peking prosil, aby zahájil letecký úder,“ řekl Sun. „Snad nás naši soudruzi zachrání.“

	Plukovník na to nic ne řekl. Měl už až po krk tohoto snílkování.

	„Zaútočí?“ zeptal se Sun. Měl na mysli vzbouřence.

	„Ano, pokud se nevzdáme.“

	„Pokud se nevzdáme?“

	„Nežádali nás, abychom se vzdali, ale musíme to vzít v úvahu. Mohou zaútočit, aniž nás o to, abychom se vzdali, požádají. Anebo nás o to požádají a zaútočí, v případě, že se odmítneme vzdát.“

	„A proč nepoužijete dělostřelectvo? Víte přece, kde jsou – zatlučte je do země.“

	„Zahájíme palbu a zatímco je budeme ostřelovat, zaútočí na základnu. Všude kolem je příliš mnoho lidí, guvernére. Nemůžeme je zastavit.“

	Sun tomu nemohl uvěřit. „Cože? Několik tisíc ozbrojených civilistů proti vašim vycvičeným vojákům?“

	„Máme na základně asi tak tři tisíce bojovníků, když v to počítám každého fyzicky způsobilého muže. Moji důstojníci odhadují, že před branou je teď víc než dvě stě tisíc lidí. I když se do toho pustíme a začneme je zabíjet kulomety a děly, mohou strhnout plot a přemoct nás dřív, než je všechny postřílíme.“

	Sun tomu nevěřil a také to řekl. Soong ho vzal na pozorovací věž, aby vše viděl na vlastní oči.

	Slunce už skoro zapadlo a už jen nakukovalo přes okraj země. Sun přinutil svoje unavené nohy vystoupit po schodech nahoru. Z nekryté plošiny třípatrové věže, která se nacházela poblíž apelplacu a které se obvykle používalo k výcviku parašutistů a sloužila i ke sledování vojenských přehlídek, bylo vidět hlavní bránu, cestu za ní a několik set metrů dlouhý plot vedoucí kolem celé základny.

	Situace byla přesně taková, jak ji plukovník Sunovi popsal. Sun zíral na obrovské lidské moře. Lidé se neschovávali – stáli tu nebo seděli, namačkaní jeden na druhého. Lidé! Všude kolem, kam se jen podíval, kam jen mohl dohlédnout.

	Guvernér se neubránil tichému zoufalému zasténání. Zavřel oči a zapotácel se. Musel se pevně držet zábradlí.

	Chvíli mu trvalo, než se uklidnil. Pak řekl: „Bylo by to politické fiasko, konec propagandy, kdyby mě ti rebelové měli zajmout. Nesmíme něco takového riskovat. Nařiďte, aby nastartovali vrtulník.“

	„Guvernére, myslím, že nechápete, co jsem vám řekl. Vzbouřenci zcela obklíčili naši základnu. Včera vypálili střely na vrtulník, ve kterém jste seděl. Jestli se pokusíte odtud odletět, guvernére, sestřelí vás.“

	Zcela bez dechu k nim nahoru vyběhl posel z velitelství. Byl tu paprsek naděje. „Bombardéry jsou na cestě, pane. Telegrafovali si o instrukce. Na které cíle si přejete, aby letadla zaútočila?“

	„Na vzbouřence u vojenské základny?“ zeptal se kapitán prvního bombardéru Si-an H-6 svého radisty.

	„Ano, pane. Je to rozkaz. Tady je mapa.“ Radista podal mapu druhému pilotovi, který ji kapitánovi podržel tak, aby na ni viděl.

	Si-an H-6 byl dvoumotorový podzvukový bombardér střední velikosti, oficiálně nepovolená čínská verze ruského Tupoleva Tu-16 Badger. Poprvé ho bylo použito v roce 1952 a v Rusku se dnes už používal jen jako dálkově řízený terč nebo k přezkoušení letadlových motorů. V Číně však byl bombardér H-6 dosud frontovým letounem. Dnešního rána byly čtyři tyto bombardéry letectva LOA na cestě do Hongkongu.

	„Vzbouřenci se nacházejí hned za obvodem základny,“ řekl radista.

	Jakmile oběma pilotům došlo, jaké důsledky bude mít jejich bombardování označeného cíle, pohlédli na sebe. V jejich tvářích se nezračilo nadšení. Aby zajistili, že bomby budou padat na vzbouřence a ne do prostoru základny, museli by bomby shazovat z velmi malé výšky. Jelikož radar navádějící bomby na cíl byl při letu nízko nad zemí k ničemu, jediné, co pumometčík ze svého místa ve skleněném nose letadla musel udělat, bylo uvolnit pumy ve chvíli, kdy letadlo letělo nad nepřítelem. Pokud by vzbouřenci neměli protiletadlové rakety či radarem řízené zbraně, měly by být bombardéry s to zasáhnout daný cíl. Za předpokladu, že bude poměrně dobré počasí.

	„Co jste řekl veliteli základny?“ zeptal se kapitán radisty.

	„Že se pokusíme zasáhnout určený cíl, pane.“

	„Sdělte ostatním letadlům, aby letěla v jedné řadě za námi. Přeletíme nejprve nad základnou, abychom lokalizovali náš cíl. Při druhém přeletu svrhneme bomby.“

	„Ano, pane.“

	„Měli bychom je svrhnout již při prvním přeletu,“ namítl druhý pilot přes vnitřní komunikační systém.

	„Chci vidět, co tam je.“

	„Dostali jsme rozkaz bombardovat. Prvním přeletem bez bombardování na sebe jen upoutáme pozornost vzbouřenců.“

	„Až budeš velícím pilotem, můžeš to udělat po svém. Dnes to uděláme tak, jak říkám já.“

	Poté, co kapitán usadil druhého pilota, připomněl svým střelcům, aby se pozorně dívali. Naneštěstí nemělo bombard ovací letadlo Si-an H-6 přijímač varovného radarového signálu. Letoun měl jedno neotočné rychlopalné malorážní dělo o ráži 23 mm a tři upoutaná kulometná dvojčata ráže 23 mm: jedno dálkově ovládané, umístěné na horní části trupu letadla, jedno samohybné pod trupem letadla a jedno s obsluhou v zadní části letadla. Jedině kulometné dvojče na zádi letadla bylo při palbě řízeno pomocí radaru.

	Bombardéry se nacházely ve výšce asi tak pěti tisíc metrů, když přelétaly nad městem Hongkong. Pak zamířily k východu nad moře, přičemž vytrvale sestupovaly dolů. Kapitán si povšiml, že dnes ráno nebylo nikde vidět nízké mraky a na deset kilometrů do dálky byla dobrá viditelnost. Spolu se svým střelcem se pozorně díval dolů do mlžného oparu, který se vznášel nad městem.

	„Vidím základnu,“ řekl pumometčík do interkomu.

	„Měli poslat doprovodné stíhačky,“ řekl druhý pilot nervózně a bedlivě prozkoumával prázdnou oblohu.

	„Poslali je!“ zahlaholil střelec na zádi letadla. „Ve čtyři hodiny. Letí vysoko.“

	Kapitán se zadíval s pocitem jakéhosi neblahého tušení naznačeným směrem. Instruktážní důstojník zvláště zdůraznil, že je nebudou doprovázet stíhačky. Říkalo se, že stíhací piloti jsou politicky nespolehliví. Občanská válka, řekl si pilot sám pro sebe, je realizací toho nejhoršího, čeho se lidstvo tolik obává.

	„Shengyang J-jedenáctky. Vidím dvě,“ ozval se znovu střelec ze zádě letadla.

	„No nazdar,“ řekl druhý pilot, kterému také bylo známo, že eskadra J-jedenáctek se v Hongkongu přidala na stranu vzbouřenců. „Co si teď počneme?“

	„Ty stíhačky by se mohly chovat nepřátelsky,“ řekl kapitán střelci vzadu. „Jestli vystřelí raketu nebo si nás seřadí, aby do nás mohli začít pálit, buďte připravený.“

	„Jóóó,“ řekl střelec zvyšujícím se tónem hlasu. Jako všichni na palubě letadla i on věděl, že šance, že vystřelí z děla a zasáhne raketu letící na bombardér jeho směrem, je velmi malá. Ve skutečnosti mu nikdy nebylo dovoleno, aby z děla vystřelil a použil přitom ostrou munici.

	Major Ma Chow se ubezpečil, že se nachází mimo dostřel děla o ráži 23 mm a změnil směr, aby se dostal za čtyři bombardéry, které letěly v patřičném odstupu jeden za druhým. Pilot, který za vedoucím letadlem letěl jako druhý, se držel ve volné letové formaci za Maem a ve chvíli, kdy měnil směr, mírně nad ním.

	Ma Chow si byl velmi dobře vědom skutečnosti, že jsou bombardéry proti oběma stíhačkám, z nichž každá byla vybavena čtyřmi raketami vzduch-vzduch a sto čtyřiceti devíti šrapnely ráže 30 mm zcela bezbranné. Skutečnost, že na palubě všech těchto bojových letadel byly posádky, které tvořili jeho krajané, ho také velmi tížila.

	„Co budeme dělat?“ zeptal se ho pilot druhé stíhačky rádiovým spojením.

	„Zkusme s nimi navázat spojení,“ odpověděl mu Ma Chow.

	„Myslíte, že vědí, že letíme za nimi?“

	„Jestli to nevědí, řekneme jim o tom.“ V čínských vojenských letounech mohly rádiové vysílačky vysílat a přijímat zprávy jen na čtyřech frekvencích. Bylo tedy snadné vyzkoušet všechny čtyři.

	Bombardéry provedly ve vzduchu dlouhý a pomalý sestupný obrat. Ještě než zamířily na západ k vojenské základně se tak dostaly do výšky tři sta třiceti metrů nad vodou. Jakmile letěly rovně nad vodou, snesly se všechny čtyři bombardéry ještě níž, až se ocitly asi jen sto třicet metrů nad hladinou.

	Ma Chow zaměřil zadní bombardér radarem a připravil raketu k odpalu.

	„Vedoucí bombardér nad Kowloonem, hlásí se vedoucí stíhačka, přepínám.“ Kapitán bombardéru H-6 a jeho druhý pilot slyšeli toto volání ve svých sluchátkách.

	„Co budeme dělat?“ zeptal se druhý pilot. V jeho hlase byla patrná panika. „Jestli s nimi budeme mluvit, budou to ti nahoře považovat za zradu.“

	„Vedoucí bombardér, hlásí se vedoucí stíhačka. Pokud některý z vašich bombardéru otevře dveře pumovnice, sestřelíme vás. Potvrďte příjem.“

	Pilot bombardéru nevěděl, co říct. Neřekl tedy nic. Vedl ostatní bombardéry kolem ostrova a pak nabral přímý kurz k vojenské základně.

	Bombardéry přeletěly pobřežní linii ve výšce sto třiceti metrů, rychlostí přibližně sto padesáti uzlů.

	K palbě nedošlo. Bomby nepadaly, rakety nelétaly. Letadla letěla místy ozářená sluncem, místy ve stínu nad obrovským rozlehlým městem. Ma Chow a piloti bombardéru každý sám pro sebe přemítali, co jejich protivník asi udělá. Napětí se čím dál tím víc stupňovalo.

	„Jsme patnáct set metrů od cíle,“ oznámil pumometčík vedoucího bombardéru palubním telefonem. Připravil pumový zaměřovač tak, aby mohl přesně označit svůj cíl, až nad ním letadlo poletí, a aby zaměřovač mohl mechanicky prozkoumat lokalitu a umožnil mu opětovné přesné zaměření.

	Šňůra letadel mířila za mohutného burácení motorů k vojenské základně. Letěla o závod ve výšce asi tak dvě stě metrů nad střechami, s vycházejícím sluncem v zádech a s budovami vrhajícími dlouhé stíny před sebou. Pilot automaticky mírně přiškrcoval ventily motorů, čímž se rychlost ještě snižovala.

	Pak uviděli lidi. Záplavu lidí. Na kilometry daleko nekonečné moře lidí obklopujících základnu.

	„To musí být vzbouřenci,“ řekl pumometčík znechuceně, když jim vedoucí letadlo přeletělo nad hlavami. „Dokonce ani nejsou ozbrojení.“

	„Někteří z nich ano,“ namítl druhý pilot.

	Kapitán, který vše též pozorně sledoval, neřekl ani slovo. Ještě nikdy v životě neviděl takovou spoustu lidí ve stejnou dobu na jednom místě.

	Když už byli za základnou, kapitán zvedl nos letadla o něco výš a stlačil rychlostní páky dopředu. Když oba motory pracovaly takřka naplno, stoupal nahoru rovnoměrnou rychlostí. Když překonal výšku tisíc metrů, řekl druhému pilotovi: „Myslím, že je čas, abychom se vrátili domů.“

	„Zastřelí nás za to, že jsme neuposlechli jejich rozkazu,“ namítal druhý pilot.

	„Žádné vzbouřence jsem neviděl. Jen civilní obyvatelstvo.“

	„Ale to přece byli vzbouřenci,“ řekl druhý pilot neústupně. To je ale hlupák, pomyslel si kapitán.

	„Ty bys je bombardoval, že?“

	„Mám ženu a syna v Quangzou,“ odpověděl mu druhý pilot. Jmenoval město poblíž letecké základny, kterou před úsvitem opustili.

	„Život je plný nahovnovatých voleb a rozhodnutí,“ vyhrkl kapitán. „Přece nejsi sebevrah? Jestli otevřeme dveře pumovnice, ty stíhačky nás smetou z oblohy.“

	Dříve než druhý pilot mohl zareagovat na tuto pravdivou skutečnost, ozval se v interkomu hlas střelce ze zádi letadla. „Druhý bombardér vysunul podvozek! Vybočuje z formace. A čtvrtý bombardér ho následuje! Zřejmě se chystají přistát na ostrově Lantau.“

	Teď nebo nikdy! řekl si kapitán. Musíš se rozhodnout.

	Přiškrtil ventily. S nosem letounu zvednutým při stoupání mírně nahoru se rychlost prudce snížila. Sáhl teď po páce ovládající mechanismus podvozku. Za hukotu hydraulických brzd a vyjíždějícího podvozku řekl kapitán druhému pilotovi: „Musíme doufat, že ta válka nepotrvá dlouho.“

	Tři bombardovací letouny vytáhly podvozek a zamířily k letišti na ostrově Lantau. Jen jedno letadlo nabíralo výšku a pokračovalo v letu na severovýchod. Pilot stíhačky, která letěla za Maem, zamířil se svým strojem stejným směrem jako přistávající bombardéry. Ma Chow letěl za bombardérem, který stoupal nahoru. Když se bombardér dostal do výšky téměř sedmi tisíc metrů, přestal ho následovat.

	Otočil se o celých tři sta šedesát stupňů a zároveň pozoroval, jak osamělý bombardér H-6 mizí v hustém oparu. Když zcela zmizel, Ma Chow zkontroloval svůj kompas a pak obrátil stíhačku nosem dolů.

	Sestupoval k městu pod sebou a prudce zvyšoval rychlost. V několika vteřinách dosáhl jeho letoun nadzvukové rychosti. Ma Chow ho nechal klesat nosem dolů. Rychlost se zvyšovala.

	Když se dostal do výšky asi tak dvě stě metrů, uvedl do chodu zařízení pro přídavné spalování směsi v motorech. Letadlo překročilo rychlost dvou machů. Zadní část trupu stíhacího letounu zmizela v kotouči páry, která kondenzovala v nadzvukové nárazové vlně, právě když Ma Chow přeletěl základnu LOA, která ležela asi tři sta metrů pod ním. Pak nos své stíhačky zvedl a odletěl do mlhavého červnového rána. Na obloze po něm zbyly jen bílé čáry.

	Wu Tai Kwong a členové Nachového týmu stáli před zavřenou hlavní bránou, přímo na očích vojákům LOA, kteří byli za plotem, jenž tvořil obvod základny, a na pozorovatelně. Najednou všechny jako bomba zasáhla nárazová vlna rychle letící stíhačky. Ve chvíli, kdy si dav uvědomil, o co jde, začal radostně jásat.

	V davu nebylo jediného člověka, který by nepozvedl oči, aby se podíval, jak stíhačka mizí v mlžném oparu nad jejich hlavami.

	Wu naslouchal utichajícímu hřmotu motorů a pak pohlédl na ručičky svých hodinek, které se pomalu blížily k sedmé hodině.

	Dvě minuty před stanovenou hodinou Wu kývl na Virgila Colea, jemuž na řemínku, který měl kolem krku, visel přenosný ovladač robotů systému York. Použil ho, aby navedl robota Alvina vpřed, a zastavil ho vedle Wua, který si ho se zájmem prohlédl. Bylo to poprvé, co viděl jednotku York za denního světla a z takové blízkosti.

	Když si robota prohlédli všichni z Nachového týmu, poodstoupili stranou, aby se na něho poprvé mohli dobře podívat vojáci na druhé straně plotu. Cole dovedl Yorka k zavřené železné bráně a zastavil ho jen pár metrů před ní.

	Vteřiny ubíhaly a dav postupně umlkal. Slyšet byl pouze hukot televizního vrtulníku nad jejich hlavami. Cole se rozhlédl kolem sebe a snažil se odhadnout, kolik tu je asi lidí. Více méně tak čtvrt milionu, pomyslel si. Většina z nich samozřejmě nebyla ozbrojená, ale o to tady nešlo. Když lidé za něco bojují, jde hlavně o to, kolik jich za to bojuje.

	Přesně v sedm hodin Wu Tai Kwong kývl na Colea a ten kliknul na ikonku.

	York Alvin přistoupil k bráně, pevně ji uchopil a vyrval ji z pantů. Pak ji odhodil stranou a vstoupil do prostoru za plotem. Přitom nepřestával pohybovat hlavou a prozkoumávat okolí. Hlaveň jeho minizbraně se točila ze strany na stranu. Za ním vstoupil na základnu i Nachový tým a pak všichni ostatní lidé.

	Vojáci, kteří ještě před chvílí čekali, co se bude dít, odhodili pušky na zem a ustoupili stranou. York Alvin a členové Nachového týmu postupovali vpřed.

	Nachový tým nebyl u toho, když dav našel guvernéra Suna, který se skrýval v kasárnách v zásobovací komoře. Vyvlekli ho ven a svlékli ho do naha.

	Dříve než se Wu a Cole stačili prodrat hustým davem, bylo pro Suna už příliš pozdě. Dav mu nehty sedral maso z kostí, pak mu vykloubil nohy a ruce a odtrhl mu je od těla. Trochu křičel, ale pak utichl. I kdyby se Wu býval k Sunovi dostal, dá se pochybovat o tom, že by dokázal zastavit rozběsněný mob.

	Krvavou melu zachycovala televizní kamera z vrtulníku, který visel ve výšce nějakých sto metrů přímo nad davem. Naštěstí se masa lidí, která se přehnala přes základnu, chovala poměrně ukázněně a Wuovi ozbrojení muži byli s to zabránit hromadnému vyloupení vojenských obchodů.

	Do oběda se počet lidí v davu značně zmenšil a v odpoledních hodinách už Wuovi pobočníci začali všechny vytlačovat ze základny, aby mohli zjistit, co tu ještě zůstalo.

	Wu a Cole opustili základnu brzy poté, co byl Sun usmrcen. Měli před sebou ještě hodně práce a velmi málo času.

	

		DVACÁTÁ KAPITOLA



	Zatímco v Kowloonu bojovali vzbouřenci s vojáky LOA, Jake a Callie Graftonovi se ukládali ke spánku v bytě generálního konzula na konzuláte Spojených států. Poté, co přiletěli televizním vrtulníkem z Barbary Coast zpátky na konzulát, Jake pouze kývl na námořníky u vchodu, kteří mu svižně zasalutovali, a vešel dovnitř. Informoval úředníka konzulátu, který měl právě službu, že očekává telefonát z Washingtonu, což vlastně nebyla zase tak velká lež.

	Službu konající úředník měl plné ruce práce s telefony a snažil se zkoordinovat úsilí pracovního štábu, který se zoufale snažil informovat Washington o vývoji boje v Kowloonu hned, jakmile se dověděl něco nového. Úředník na Jakea zahuhlal ,Ano, pane‘ a Jake kráčel spolu s Callie ruku v ruce dál. Když zmizeli úředníkovi z očí, Jake zamířil přímou čarou do Coleovy ložnice.

	Deset minut poté, co za sebou zamkli dveře, byli už oba v posteli a na nočním stolku jim stály sklenky šampaňského.

	„Chtěla bych se te na něco vážného zeptat a očekávám od tebe vážnou odpověď,“ řekla Callie.

	Jake popíjel šampaňské a kroutil pod hedvábnou přikrývkou prsty u nohou. Pod hedvábnou přikrývkou! Bože, jak si tihle multimilionáři žijí! „No samozřejmě. Jen se ptej,“ řekl, aby jí vyhověl.

	„Oukej, tak já se tě tedy ptám: Kdyby tě o to někdo požádal, přijal bys nabídku stát se důstojníkem Svobodného čínského námořnictva?“

	„Tak o tomhle jsi poslední dva dny přemýšlela?“

	„Jen tak mě to napadlo. Co mi na to odpovíš?“

	„K čertu, ne. Dost možná, že by mě neudělali admirálem. Nehodlám vstoupit do námořnictva žádné země, pokud mě v něm nejmenují admirálem.“

	„A co když ti nabídnou, že tě jmenují admirálem?“

	„Musel bych o tom přemýšlet.“

	„Opravdu?“

	„Ne. Tahám tě za nos. Zhasni a přitul se ke mně.“

	„Jsem příliš rozbolavělá, abych se s tebou milovala,“ řekla.

	„A já jsem zase příliš unavený. Zhasni, ty jedna milovnice, a předstírejme milostnou hru, dokud neodpadneme.“

	Natáhla se a zhasla. „Myslíš to vážně? Kdyby se tě Wu Tai Kwong na to zeptal, řekneš ne?“

	„Nezeptá se mě na to, ale kdyby se mě zeptal, řeknu mu, že je to pro mě velká čest, že se mě na to zeptal a tak dále, ale že naneštěstí a tak dále a tak dále.“

	„Říkáš to s absolutní jistotou?“

	„My dva to tady balíme a letíme domů hned, jakmile se nám k tomu naskytne příležitost. Vrátíme se zpátky do země koly a párků v rohlíku, co nejdřív to jen bude možné.“

	„Řekni mi to na rovinu, Jakeu.“

	„Ty to opravdu myslíš vážně, co?“

	„Ano.“

	Přemýšlel, jak by jí to měl podat. „Kdybys nebyla unesená, nemusel bych dnes večer zabít ty maníky. Samozřejmě, že tě z toho neviním. Prostě nechci, abych musel bojovat v tomhle boji. Tohle je čínská občanská válka – je to jejich problém. Jsem ochoten bojovat za svoji zem a za svoji rodinu, ale to je všechno. Samozřejmě, že ti maníci dnes večer dostali, co si zasloužili, ale já nejsem Bůh a nechci mu fušovat do řemesla. Když se vrátíme domů, vypadneme tady z toho. Copak to nechápeš?“

	„Ano, chápu.“ Opravdu to chápala a cítila velkou úlevu.

	„Strašně jsem se o tebe bál, Callie. Vyhlídky na život bez tebe nebyly příjemné. Možná, že se jedná o posttraumatický šok – nechci tě spustit z očí, alespoň ne v dohledné budoucnosti.“

	„Já jsem o tebe také měla dost velký strach,“ zašeptala. „Stále jsem myslela na to, že bych měla něco udělat, abych se dostala ven. Pak jsem se konečně uklidnila, když jsem si uvědomila, že pro mě přijdeš, když to půjde. Jake Grafton byl moje spása.“

	„Jsi chlapík, Callie Graftonová.“

	„Je to bláznovství, že ti to říkám, ale já jsem věděla, že přijdeš. Cítila jsem tvoji přítomnost. Cítila jsem, že jsi mi nablízku.“ Chtěla mu toho říct ještě víc, ale zakryl jí pusu svými ústy a ona jaksi zapomněla, co mu to vlastně chtěla říct.

	Ukázalo se, že Jake nebyl zase tak unavený a že Callie nebyla zase tak rozbolavělá.

	Později, když leželi zády k sobě, Callie poznamenala: „Poprvé v životě jsem se koupala v bordelu,“ ale její manžel na to už nereagoval. Spal.

	O hodinu později zazněl telefon. Jake chvíli zápasil se sluchátkem, než se mu ho podařilo dostat k uchu.

	„Grafton.“

	„Ten telefonát ze Států, na který jste čekal, pane, máte na dvojce. Dříve, než začnete mluvit, bych vám však chtěl říct… právě jsme obdrželi pilnou zprávu, že jste byl jmenován charge d‘affaires v Hongkongu. Příkazy teď dostáváme přes satelit – zítra odpoledne americké a britské námořnictvo přistaví asi pět lodí, které budou evakuovat nečínské občany, kteří si odtud přejí odjet.“

	Jakeovi trvalo několik vteřin, než strávil všechno, co právě vyslechl. Pak se zeptal: „Kdo je na té dvojce?“

	„Ministr zahraničí, pane.“

	„Díky.“ Jake se posadil na posteli, rozsvítil a pak stiskl tlačítko, aby se spojil s linkou číslo dvě.

	Oznámil Callie tu velkou novinu, když se oblékal.

	„Ach, Jakeu, taky jsem chtěla jet domů.“

	„Ministr říkal, že to potrvá přinejmenším několik týdnů. Hlavní je dostat odtud všechny cizince, kteří si přejí odjet.“

	„Bude to hodně lidí?“

	„Kdo ví?“ řekl a připnul si ke kotníku pouzdro s pistolí. „Podstatnou otázkou však je, co budou dělat komunisté. Předpokládám, že vzbouřenci brzy opustí Hongkong. Možná, že se komunisté pokusí opět ovládnout město. Možná, že sem vyšlou svoje námořnictvo a na město zaútočí. Já prostě nevím a ve Washingtonu to také nikdo neví. Na druhé straně, jestli se Číňané pokusí o něco velkého, průzkumné satelity to zachytí a Washington nás bude varovat – několik hodin předem, to v každém případě –, bude-li to co k čemu.“ Natáhl se pro druhé pouzdro, které si chtěl zavěsit přes rameno. Rozhodl se, že se nebude tahat s těžkým koltem, ale pak si to přece jen rozmyslel a vzal si ho.

	„Někteří Američané odtud neodejdou,“ řekla Callie. „A dobře víš, že hodně Britů a Australanů to tu odmítne opustit. Je to tady jejich domov.“

	„Zůstanou tady na svoje vlastní riziko. Počítají s tím, že je Wu Tai Kwong a Tygr Cole ochrání. Já sám bych na to nesázel.“

	Sklonil se a políbil ji. „Trochu se prospi. Pokud mám být zodpovědný za to, jak to na konzuláte klape, raději abych se sebral a zjistil, co mají ti ouřadové za lubem.“

	„Já z tohoto města bez tebe neodjedu,“ řekla mu, když už vycházel ze dveří.

	Jake se na ni zeširoka usmál. „Nemyslel jsem si, že bys to udělala.“

	Callie měla za to, že už neusne, ale byla tak vyčerpaná, že za chvíli už nevěděla o světě.

	Slunce už vyšlo a Jake Grafton právě pil kávu u psacího stolu Tygra Colea v pracovně generálního konzula, když vzbouřenci vešli do prostor vojenské základny. Ve chvíli, kdy hovořil prostřednictvím satelitního telefonu s ministerstvem zahraničí, v televizi ukazovali, jak dav trhá guvernéra Suna na kusy.

	V celém městě byla obnovena dodávka elektrického proudu, takže každý, kdo v Hongkongu právě nebyl na ulici, měl možnost vidět konečné vítězství vzbouřenců.

	Když Jake Grafton domluvil s Washingtonem, zamířil k oknu a roztáhl závěsy. Do pracovny teď proudilo ranní sluneční světlo. Stál u okna a díval se ven. Pak uslyšel u dveří čísi hlas. Objevil se Tommy Carmellini s obvázanou hlavou.

	„Právě vás jsem chtěl vidět. Pojďte dál a vypijte si šálek kávy.“

	„Slyšel jsem, že jste teď šéfem tady toho všeho.“

	„Jo. Stále však pracujete pro mě.“

	„No, já nevím, admirále. Nevím, jestli to zvládnu. Ještě jedna noc jako ta včerejší, a bude ze mě případ pro psychiatra.“

	„Díky, Tommy. Díky za všechno. Zachránil jste mé ženě život, když jste přišel na to, že Kentová je až po uši v téhle šlamastyce.“

	Carmellini byl ještě u Jakea, když do pracovny vešla Callie.

	„Vyspal ses aspoň trochu?“ zeptala se svého manžela.

	„Ne.“

	Políbil ji a chvíli ji k sobě tiskl, než jí řekl, že vzbouřenci svou bitvu v Hongkongu vyhráli. Město bylo v jejich rukou. „Alespoň na nějakou chvíli,“ dodal tiše.

	Všichni tři snídali, když zavolal tajemník a ohlásil Colea.

	Veplul dovnitř celý špinavý, unavený a v povznesené náladě.

	„Vyhráli jsme první tažení,“ řekl jim.

	„Gratulujeme.“

	„A já gratuluju tobě,“ řekl Cole Jakeovi. „Tajemník mi sdělil, že jsi teď charge d‘affaires.“

	„Stoupám po žebříčku nahoru. Kdo ví, jak daleko se ještě vyšplhám? Co takhle dát si s námi snídani?“

	„Mám hrozný hlad. Objednej mi ji a já vám zatím budu všechno vyprávět.“

	Jake zvedl telefon a vytočil číslo do kuchyně. Když zavěsil, čekal, až Cole shrne noční událostí. Pak mu řekl: „Velká federální porota ve Washingtonu vydala příkaz k tvému zatčení. Washington to před hodinou oznámil. Z oficiálního hlediska jsi uprchlík.“

	Cole pokrčil rameny. „Nabídl jsem svoji pomoc dobrovolně. Musím s tím žít.“

	„A jak daleko odtud chcete až jít?“

	„Do Shenzhenu, což je zvláštní hospodářská zóna hned za hranicemi. Je to vlastně jakési předměstí Hongkongu. Přejdeme přes most ještě dnes večer a pokusíme se zmocnit města. Půjde-li všechno dobře, zamíříme za den či dva do Kantonu.“

	„A jak se tam dostanete?“

	„Postaru – půjdeme pěšky. Yorky a veškeré naše těžké zbraně a munici přemístíme nákladními auty, ale lidé budou muset šlapat po svých. Máme deset tisíc mužů a žen ve zbrani. Asi tak polovinu z nich tvoří bývalí vojáci, kteří se nám dobrovolně přihlásili. Vlaky nejezdí, takže nám nezbývá nic jiného než jít pěšky.“

	„Můžete vyhrát?“ zeptala se Callie. „Můžete opravdu porazit komunisty?“

	„Jestliže dokážeme lidi přesvědčit, že komunisté přišli v nebi o mandát, že prostě přišli o právo vládnout, pak ano. Mao Ce-tung vždy říkal, že politická moc vyrůstá z hlavně děla. Nemohl se víc mýlit. Každý diktátor, který kdy žil, věřil této klamné představě. Pravdou však je, že moc přichází se souhlasem těch, kterým vládne. Až dosud byla reakce veřejnosti na revoltu alespoň v Hongkongu lepší, než se očekávalo. Wu vždycky tvrdil, že lidé jsou na vzpouru připraveni – zdá se, že události, ke kterým došlo, jen potvrzují, že měl pravdu.“

	„Vsadil jste na jeho pravdu svůj život,“ řekl Tommy Carmellini.

	„Život je tu od toho, abychom ho žili,“ odpověděl mu Cole a nalil si šálek kávy.

	Zazubil se, což opravdu nedělal tak často, a pozvedl šálek kávy, aby pronesl přípitek: „Ať žije život a dobří přátelé, ať jsou kdekoliv.“

	Dojídali snídani u konferenčního stolu poblíž okna a těšili se z ranního slunce a posledních společných chvil. Náhle do místnosti vtrhl tajemník. „Admirále, omlouvám se, ale…“

	Robot Charlie srazil tajemníka k zemi, aby mohl projít dveřmi. Jednoruký robot se vbelhal dovnitř a zaujal postavení u okna, čelem ke třem snídajícím přátelům. Z jeho ramene, v místě, kde původně měl paži, viselo několik drátů. Věžička s minizbraní byla očividně poškozená. Kůži měl postříkanou jakousi tmavou substancí, pravděpodobně směsí krve a bláta.

	Za robotem vešli dovnitř Sonny Wong a Kerry Kentová. Kerryin nos byl narovnaný a přelepený náplastí. Z řemínku, který měla kolem krku, jí visel přenosný ovladač, jímž řídila činnost Yorků.

	Sonny Wong třímal v ruce nic dobrého nevěštící automatickou pistoli. Namířil ji nejprve na Colea, pak na Graftona a řekl: „Omlouvám se, že vás ruším u snídaně, přátelé, ale dlužíme vám návštěvu.“

	„Námořníci je pustili dovnitř, pane,“ kvikl tajemník, „protože si mysleli, že patří k panu Coleovi.“

	Sonny obrátil pistoli na tajemníka. „Jestli kdokoliv projde těmito dveřmi, začnu po něm střílet a pustím na něho Yorka. Řekněte to těm svým námořníkům. A teď vypadněte!“

	Tajemník vyšel ven a zavřel za sebou dveře.

	Kerry Kentová seděla v křesle u stolu generálního konzula, na který položila ovladač. Jake si povšiml, že zatímco Wong mluvil, pohybovala kurzorem.

	„Oba jsme vyhráli, pane Cole. Vy jste dobyl Hongkong a já jsem připravil čínskou vládu o velkou sumu peněz.“

	Sonny se posadil na okraj pracovního stolu, pohupoval nohou a nedbale mířil pistolí jejich směrem.

	„Co chcete?“

	„Dlužím tady tomu muži“ – ukázal pistolí na Graftona – „bolestnou odplatu. Zabil víc než deset mých společníků a zničil značnou část mého majetku – plovoucí restauraci a velkou jachtu. Jmění v hodnotě dvanácti milionů amerických dolarů shořelo a šlo ke dnu, admirále. To vše díky vám. Opravdu mě pěkně štvete.“

	„Měl jste nechat moji ženu na pokoji,“ řekl Jake zcela klidně.

	„Nic osobního, ale byl to takový donucovací prostředek. Pokoušel jsem se z pana Colea vyrazit nějaké peníze, kterých má víc než dost. Nemohl by je utratit, ani kdyby měl pět životů. Jen jsem mu s tím utrácením chtěl trochu pomoct.“

	„Měl jsem vás zabít, když jsem měl tu šanci,“ řekl Jake stále ještě konverzačním tónem.

	Sonny Wong se zazubil. Popravdě řečeno se cítil zatraceně dobře. „Na to je teď už příliš pozdě, Graftone. Příliš pozdě. Opravdu příliš pozdě.“

	„Kde jste sebral toho Yorka?“ zeptal se Cole Sonnyho.

	„Opravovali ho. Slečna Kentová musela zastřelit několik techniků, když nechtěli spolupracovat. Robot však vypadal, že je rád, že ji vidí.“

	Cole dojedl poslední zbytek snídaně a odložil příbor na talíř. Carmellini si strčil nohy pod židli.

	Callie se upřeně dívala na Sonnyho. Ten člověk je opravdu zloduch, pomyslela si. Nikdy ho osobně neviděla. Vůbec si ho takhle nepředstavovala. Malý, zavalitý, s kulatým mladistvě vypadajícím obličejem – takhle by si někdo jen těžko představoval profesionálního zločince. Ale on jím byl.

	„Jsem připravená,“ oznámila Kerry Kentová vítězoslavně. Usmála se na Carmelliniho. Nebyl to milý úsměv. „Až Charlie oddělá admirála, pustí se do vás, Carmellini. Vy zatracenej záludnej parchante.“

	Kávová konvice, konvička na mléko a cukřenka stály na nablýskaném stříbrném tácu. Jake se natáhl a uchopil okraj tácu levou rukou. Přitáhl si ho trochu blíž k sobě, aby mohl lépe dosáhnout na kávovou konvici. York stál asi pět metrů od něho a upřeně se na něho díval.

	Jake si nalil šálek kávy a postavil konvici na stůl, mimo tác. Pak opět pohlédl na Wonga, který právě říkal: „Něco vám povím, Cole. Dám vám šanci zachránit sebe i svoje přátele. Zavolejte satelitním telefonem vašeho bankéře v Kalifornii. Řekněte mu, ať pošle na můj švýcarský účet telegraficky těch padesát milionů. V Hongkongu už bylo dost násilí. Zaplaťte mi ty peníze a pak si pokračujte v tom vašem hledání.“

	„Nemám pohotově takovou sumu,“ řekl Cole klidně.

	„Možná, že byste dokázal svého bankéře přimět k tomu, aby nějaké ty peníze našel někde ležet. Slečna Kentová už naprogramovala robota. Došla mi už trpělivost a nemám čas. Hráli jsme spolu hru, a vy jste prohrál. Pojďte sem a zvedněte telefon.“

	Callie se upřeně dívala na svého manžela. On toho chlapa zabije, pomyslela si. A bude toho po zbytek života litovat.

	„My se jen chceme vrátit domů,“ řekla Callie, čímž způsobila, že se Wong podíval na ni.

	Jake se natáhl levou rukou po šálku s kávou a převrhl ho. Když se začal zvedat, aby na něho neštěkla káva, která se rozlila po stole, vytáhl ze svého ramenního pouzdra pravou rukou pětačtyřicítku kolt. Odjistil ho palcem, otočil prudce hlavní a střelil po Wongovi.

	Sonny se nedíval jeho směrem, když Jake vytáhl pistoli. Nebyl tudíž ve střehu, a tak mu vteřinku trvalo, než se vzpamatoval. I to však stačilo. Vystřelil, ale střela minula Jakeovu hlavu o přibližně osm centimetrů a zaryla se do zdi za ním.

	Jake Grafton se trefil. Jeho střela zasáhla Sonnyho přímo do středu hrudi. Další střela ho zasáhla do horní části krku a zvrátila mu hlavu. Třetí střela mu proletěla srdcem.

	Když to Sonny dostal do hrudi, Kerry Kentová začala křičet a zvedla ovladač před svůj obličej.

	Kentová ještě pořád křičela, když Jake Grafton čtvrtou ranou z koltu zasáhl střed ovladače a zároveň i její čelo. Střela jí utrhla vršek hlavy a všude kolem se rozstříkla krev.

	York se prudce naklonil dopředu, když Kerryino bezvládné tělo dopadlo na zem.

	Jake levou rukou naklonil okraj stříbrného tácu. Cukřenka a konvička na mléko z něho spadly na zem. Jake obrátil tác tak, aby do něho zachytil slunce a pak zasvítil jeho zářivým odrazem na senzory robota Charlieho, Robota to oslepilo a ztuhl.

	Jake se soustředil na to, aby odražené sluneční paprsky udržel na čočkách Yorkových vizuálních a infračervených senzorů.

	„Ach, Jakeu,“ mumlala Callie.

	„Co teď?“ zeptal se Jake Colea a pomalu při tom zasouval pistoli zpátky do pouzdra.

	„Ježíši, člověče, co tě to jen napadlo provrtat díru do toho zpropadeného ovladače.“

	Cole po něm hrábl rukou, zvedl ho a začal ho obracet a prohlížet si ho.

	„Pane jo!“ zvolal Tommy Carmellini, který bleskurychle oběhl stůl a zkontroloval Wongovi puls. „Tohle pan Wong asi nečekal.“

	„To tomu parchantovi zkazilo celý den,“ zahuhlal Jake.

	„Je mrtvý?“ zeptala se Callie.

	„Dočista,“ odpověděl Carmellini a šel se mrknout na Kentovou. Jediný pohled mu stačil.

	„Je po něm,“ řekl Cole znechuceně a hodil ovladač na stůl.

	„No tak tam jen tak nestůj, doktore Frankensteine,“ řekl Jake a z jeho hlasu bylo patrné, že se musí hodně ovládat. „Vypni toho podělanýho robota.“

	„Právě v tom to vězí, Jakeu. Bez ovladače to nemůžu udělat.“

	„Není tam žádné tlačítko, kterým se vypíná či zapíná nebo něco podobného?“

	„To tedy není. To by pak i nepřítel mohl robota uvést do chodu nebo ho zastavit. Jediný způsob komunikace s robotem zajišťoval tenhle ovladač.“

	„Tak běž a sežeň jiný.“

	„Oukej, ale nemyslím, že nám to pomůže. Rentová si pravděpodobně tohoto robota zotročila, aby reagoval jen na příkazy vydané tímto ovladačem a aby mu nikdo jiný nemohl dávat nějaké jiné příkazy zvenčí.“

	Slunce postupovalo po své dráze. Jake věděl, že během pár minut už jeho paprsky nazachytí. Odlesk slunečního světla se mihotal na Charlieho tváři. Jake se snažil, aby se tác netřásl a držel ho pevně oběma rukama.

	„Začni přemýšlet!“ řekl Coleovi. „Vymysli nějaký plán!“

	„Možná, že bys udělal nejlíp, kdybys odtud hezky zčerstva vypadl!“

	„A co když vás pak ten zatracenej stroj všechny zabije?“

	„Rentová říkala…“

	„Rentová všem lhala – celý její život byla jedna velká lež.“ Upřeně zíral na Charlieho a snažil se myslet. „Jaké mají ti roboti nedostatky? V čem jsou zranitelní?“

	„Právě když jsme zahájili zkušební proces, museli jsme ho zastavit. Neměli jsme dost času.“

	„No tohle! Do prdele!“ Jake se zhluboka nadechl a vydechl. „Oukej. Všichni ven. Všichni z téhle místnosti vypadněte. Teď hned! Běžte chodbou, vlezte si do některé kanceláře a zavřete za sebou dveře.“

	Jeden za druhým prošli za jeho zády a opustili místnost. Callie vycházela jako poslední.

	„Jakeu…“

	„Jen běž, Callie. Chci vědět, že jsi v bezpečí.“

	„Jakeu!“

	„Běž! Nech mě chvíli přemýšlet.“

	Před ním stálo velké masivní mechanické monstrum s jednou rukou a poškozenou minizbraní. Bylo oslepené sluncem.

	Opravdu se ho chystalo zabít.

	Možná, že by měl prostě jen tiše sedět a odmítnout ho nějak ohrozit.

	Ale Rentová říkala, že Yorkovi přikázala, aby ho zabil! A protože se robot díval do jeho tváře, nejspíš mu určila i cíl a obešla program, pomocí kterého robot pozná, jestli je či není někým ohrožený. Anebo prostě jen tak něco plácla. Nebo že by lhala?

	Hodlal na to přijít. Za několik vteřin přestane do místnosti svítit slunce a…

	Snažil se držet tác levou rukou co nejstabilněji a pravou opět vytáhl svůj kolt. Byl od robota vzdálen asi tak tři čtyři metry. Bože, ta obluda mu naháněla strach!

	S loktem opřeným o stůl zamířil na Yorkův vizuální, na světlo reagující senzor za otočnou věžičkou objektivu. Seřídil mířidla, snažil se držet je co možná bez hnutí tak, aby se kryla, a stiskl spoušť.

	Ucítil v ruce zpětný náraz pistole.

	Hlava robota se zvrátila nazad pod náporem těžké kulky, ale čočka senzoru se zdála být nedotčená právě tak jako i objektiv v otočné věžičce.

	Neprůstřelné sklo! Samozřejmě!

	Zbývaly mu ještě dvě rány. Zamířil tedy na levý infračervený senzor.

	Robot sebou opět trhl pod nárazem kulky, ale když se jeho hlava vrátila do původní polohy, čočka se zdála být v pořádku.

	Poslední střela.

	Další zásah. Opět bez zjevného účinku.

	Zlehka položil vystřílený kolt na stůl. Snažil se přitom nenarušit paprsek světla, který se odrážel v tácu.

	Na stole stál kečup v plastikové mačkací láhvi. Jake zvedl láhev pravou rukou. Byla ještě dost plná.

	Teď!

	Hodil tác na Yorka a rozběhl se ke dveřím.

	Robot byl okamžitě za ním.

	Když běžel kanceláří za pracovnou, popadl židli a hodil ji Yorkovi pod nohy.

	York Charlie vyskočil do výšky jako šampión v běhu přes překážky a přeskočil ji. Když doskakoval, ztratil rovnováhu a práskl sebou na zem. Setrvačnost způsobila, že robot udělal kotrmelec.

	A vyhoupl se vzhůru na nohy, dal se do běhu a znovu se začal k Jakeovi přibližovat!

	Jake se řítil chodbou, jak nejrychleji mohl. Zariskoval pohled přes rameno. Robot byl asi sedm metrů za ním. V běhu se klátil ze strany na stranu a sem tam se dotkl levou rukou zdi, aby neztratil rovnováhu.

	Callie otevřela dveře. Tlačila před sebou židli na kolečkách. „Sem dovnitř,“ zakřičela na Jakea, když vší silou strčila do židle a poslala ji po chodbě Yorkovi naproti. Robot se ji opět pokusil přeskočit. Tentokrát židle zachytila jeho nohu, když ji měl zvednutou do výšky. Robot dopadl s hromovým rachotem na zem a praštil se do hlavy a do nepoškozeného ramene.

	Jake za sebou zabouchl dveře. Carmellini, Cole a Callie byli uvnitř spolu s pěti či šesti zaměstnanci konzulátu. „Říkal jsem vám přece, abyste odtud vypadli,“ protestoval Jake.

	„Za sebe do řady. Rychle!“ řekl Cole. „Podívá se skrz zeď.“

	Asi pět lidí, kterým to myslelo nejrychleji, se shluklo do těsného klubka a pak se rozdělilo.

	Dveře se otřásly pod dopadem Charlieho pěsti.

	„Kde je tu nejbližší bazén?“ zeptal se Jake Colea.

	„Na této ulici. V hotelu o tři domy dál.“

	„Přijď tam za mnou,“ zakřičel ve chvíli, kdy Yorkova levá pěst prorazila dveře. „Přines prodlužovací šňůry.“

	Rychle otevřel dveře do přilehlé místnosti a proběhl jimi, zrovna když robot vytrhl dveře místnosti, kterou Jake právě opustil, z pantů.

	Robot vtrhl dovnitř a pozorně si prohlédl rysy všech osob, které tam našel. Bylo zřejmé, že si není jistý, kdo z nich je jeho předem označeným cílem.

	Grafton tam nebyl. York viděl svým UWB radarem, že jeden člověk odešel, takže se ani ne po čtyřech vteřinách obrátil a rozběhl se za Graftonem. V běhu se kymácel a mírně ztrácel rovnováhu.

	Když Jake opustil přilehlou místnost, zamkl za sebou dveře. Běžel chodbou, zatímco York bušil do zdi, prorážel do ní pěstí díry a narážel do ní svým tělem, až z ní létala omítka a všude kolem se vznášel v oblacích prach.

	Jake utíkal ke schodišti, ale pak si to rozmyslel. Stiskl tlačítko, aby přivolal výtah. Zůstal stát na místě a čekal. Zatím robot demoloval zeď za ním. První se objevila jeho noha. Pak hlava a teď i jeho paže.

	Jake slyšel, jak přijíždí výtah. Vydával vysoký kvílivý zvuk. Byly tu dva výtahy. Podíval se tedy nad jejich dveře, kde se objevovala čísla poschodí. Výtah nalevo byl už jen o poschodí výš… zastavoval na tomto patře… dveře se otevřely ve chvíli, kdy se York prodral zdí ven na chodbu. Jake se protáhl otvírajícími se dveřmi do výtahu a stiskl tlačítko, kterým se výtah posílal dolů. Robot se hnal chodbou k výtahům a vysoko zvedal nohy.

	Dveře výtahu si dávaly na čas a pomalu se zavíraly.

	Jestli se mu povede strčit tu jeho pazouru mezi dveře, nezavřou se!

	Dveře výtahu se zavřely robotovi před nosem právě ve chvíli, kdy už po nich natahoval ruku…

	York praštil pěstí do vnějších dveří. Celý výtah se zatřásl.

	Jake pozvedl oči k indikátoru jednotlivých pater. Výtah jel nahoru. Šipka indikátoru směřovala nahoru. Před jeho očima se však obrátila směrem dolů a dveře výtahu se začaly otvírat.

	Jake stiskl tlačítko záchranné brzdy, aby výtah přestal fungovat. Kdesi zazvonil alarm.

	Dveře se pootevřely asi o pět centimetrů a dál už se ani nehly.

	York strčil své klepeto do škvíry a pokoušel se odtáhnout dveře od sebe.

	Dveře zapraskaly.

	Kdyby robot Charlie měl v tu chvíli obě ruce, dveře by pravděpodobně povolily. S jednou rukou neměla jeho snaha dostatečný účinek.

	Zvuk zvonícího alarmu Jakeovi ještě víc zvýšil hladinu adrenalinu.

	York stál před ním, těsně za dveřmi. Jeho hlava byla od něho vzdálená jen pár centimetrů.

	Jake zamířil otvor láhve s kečupem na Yorkovu tvář a vší silou láhev stiskl. Kečup vystříkl ven a zcela pokryl čočky robotova senzoru.

	Když se Yorkovi zamlžila vize, vytáhl svoje klepeto ze škvíry ve dveřích výtahu a pozvedl ho před svůj obličej. Z otvoru v jeho zápěstí vytékal rovnou na čočky senzoru pramének tekutiny. Dveře výtahu zůstaly asi pět centimetrů pootevřené, takže Jake mohl Yorka vidět.

	Alarm nepřestával zvonit. Jake otevřel nouzová úniková dvířka v horní části zdviže a chytil se jich oběma rukama. Houpal nohama, divoce sebou vrtěl a soukal se nahoru, až se mu podařilo protáhnout otvorem jedno rameno.

	York znovu zaškubal dveřmi. Vsunul ruku škvírou dovnitř a použil loketního kloubu jako páky.

	Učí se, pomyslel si Jake. To zatracené monstrum se učí!

	Jake protáhl obě ramena otvorem. Následoval jeho trup a teď už seděl na straně otvoru. Yorkovi se zatím podařilo otevřít dveře výtahu asi na třicet centimetrů.

	Jake vytáhl nohy nahoru, právě když se York po něm natáhl.

	Jeho sportovní sako bylo roztržené a překáželo mu v pohybu. Strhl ho ze sebe. Zrovna se ho chystal odhodit, když se stopka na temeni Yorkovy hlavy objevila v otvoru.

	Jake hodil sako přes ni a donutil tak robota, aby se snížil dolů a mohl si ho z ní rukou stáhnout.

	Jake zatím šplhal nahoru po žebříku ve výtahové šachtě.

	Když se dostal o dvě patra výš, stiskl u dveří tlačítko nouzového východu. Dveře se pomalu otevřely. Jake jimi proběhl, zastavil se a ohlédl se.

	A právě v tu chvíli uviděl, jak stopka na Yorkově hlavě mizí ve východu z výtahu.

	York jde za mnou!

	Robot bezpochyby použije schodiště. Dveře, které k němu vedly, byly o šest metrů dál.

	Jake stiskl tlačítko, aby přivolal výtah. Pak šel ke dveřím vedoucím na schodiště, nepatrně je pootevřel a naslouchal.

	Ten zatracený alarm ještě pořád zvonil. Maskoval Yorkovy kroky.

	Jake slyšel, jak přijel druhý výtah. Jeho dveře se otevřely.

	Otočil se…

	A uviděl před sebou Yorka, který se k němu hnal, jak rychle ho jen nohy nesly.

	Jake trhem otevřel dveře na schodiště a začal pádit dolů. Bral schody po třech. York Charlie mu byl v patách.

	Krucinál, Cole! Tahle podělaná monstrózní mašina je až příliš chytrá.

	Přestože byl robot zčásti zmrzačený, jeho hbitost naháněla hrůzu.

	Jake sjel po zábradlí, aby dostal alespoň malý náskok. Pak to udělal ještě jednou.

	Prudce otevřel dveře na konci schodišťové šachty a vyběhl jimi ven, přičemž minul dva námořníky s automaty.

	Otočili se a zaklekli.

	Když se York vyřítil dveřmi ven, námořníci zahájili nepřetržitou palbu. Robot se pod náporem vypálených střel zapotácel. Jake získal vteřinový náskok, ale to bylo všechno.

	York naštěstí nezaútočil na námořníky: Nevšímal si jich a běžel dál. Slabě při tom pokulhával a přidržoval se rukou čehokoliv, co se mu naskytlo, aby udržel své tělo v rovnováze.

	Jake proběhl kovovým detektorem u hlavního vchodu, prodral se skupinou amerických turistů, kteří čekali, až si budou moct pohovořit s úředníky konzulátu o svém odjezdu z Hongkongu, a vyběhl předními dveřmi ven.

	York byl jen čtyři vteřiny za ním.

	„Ježíši!“ vykřil jeden turista a obrátil se k námořníkovi, který stál na stráži. „Co to k čertu bylo?“

	„York. Robot,“ odpověděl mu seržant.

	„A za kým se to hnal?“ zeptala se turistova manželka.

	„To byl náš nový charge d‘affaires.“

	„Bože můj,“ zaúpěla ta žena. „Proč jsme jen opouštěli Moline?“

	Na ulici nebylo příliš rušno. Jake utíkal, aniž se musel zastavovat. Vběhl do sousední administrativní budovy. Byla to obrovská výšková stavba. Celé první poschodí zabíraly nejrůznější obchody, jejichž vnitřní stěny byly od země až ke stropu ze skla. Účinek byl úžasný.

	Jake Grafton se rychle podíval přes rameno, aby zjistil, zda York není příliš těsně za ním. Pak vletěl do obchodu, který měl i přímý východ do ulice.

	York si samozřejmě chtěl nadběhnout a proletěl sklem, které pod jeho prudkým nárazem doslova vybuchlo a roztříštilo se.

	Skleněné střepy se rozletěly na všechny strany. Prodavačky křičely a schovávaly se, kde mohly. Robot zavrávoral a šel do kolen. Jake udeřil do závory na dveřích, které vedly do ulice, a spustil tak alarm, který se pronikavě rozezněl.

	Uprostřed vstupní haly vedlejší budovy byl velký bazén s velkými japonskými zlatými rybami. Dovnitř stékala po kamenech pokrytých vodními řasami voda z umělého vodopádu. Kolem bazénu byly nasázeny různé druhy nádherných tropických rostlin.

	Jake skočil na menší kámen ve středu bazénu a pak se odrazil a skočil z něho na druhou stranu.

	York Charlie se pokusil o podobný skok… a spadl do bazénu.

	Při pádu rozvířil nohama a paží vodu. Když se zvedl, kapala mu z hlavní jeho minizbraně voda smíšená se zeleným slizem. Divoce se hnal vodou, která se rozstřikovala na všechny strany, za Graftonem, který před robotem získal několikavteřinový náskok.

	Další budova už byla budova hotelu. Uniformovaný portýr u vchodu křičel na Jakea, který se hnal směrem k němu, ale uvolnil mu cestu, když uviděl, jak se za ním žene York bizarně ověšený zelenými řasami z bazénu.

	Lidé, kteří byli v hotelové hale, se utíkali schovat, křičeli, ječeli a skrývali se za čímkoliv, co se jim zrovna naskytlo. Jake proběhl kolem nich a pátral po nějakém označení či symbolu, který by mu napověděl, kudy se dostane k bazénu.

	Zpomalil, když míjel recepci. „Kde je tady bazén?“ zakřičel na malou skupinku recepčních v jasně červených blejzrech.

	Jeden z nich ukázal do zadní části hotelu.

	Jake běžel tím směrem.

	Před sebou uviděl krátké schodiště a pak dvoukřídlé dveře. Aha! Tady je tabulka se šipkou k bazénu.

	Dvě zatáčky, ještě jedny dveře, a už se nacházel na okraji velkého plaveckého bazénu. Z jedné strany ho oběhl a pak přešel z běhu v chůzi. Hruď se mu prudce zvedala, jak ztěžka oddychoval. Naštěstí nebyl nikdo ve vodě.

	York zprudka rozrazil dveře a vběhl dovnitř.

	Když uviděl Jakea, rozběhl se za ním, ale pak zpomalil tempo a začal otáčet hlavou ze strany na stranu a pozorně prozkoumávat okolí.

	Robot se zastavil asi tak dva metry za mělkým koncem bazénu, přímo naproti Graftonovi.

	„Ta zatracená příšera je chytrá,“ zamumlal Jake. „Je až příliš chytrá.“

	Bylo zřejmé, že robot zvažuje vzniklou situaci. Bez ohledu na to, kterým směrem by se pustil za Graftonem, mohl by mu pronásledovaný uniknout druhou stranou, nebo dokonce skokem do vody.

	Pokud ovšem York neuměl plavat.

	Hloupý nápad! Dvě stě kilo titanu a hydraulické kapaliny, kevlaru a počítačových čipů?

	York se vydal na druhý konec bazénu, kde byla hluboká voda. Z háku na zdi sundal tyč, kterou údržbová služba užívala k vysávání kalu ze dna bazénu.

	Tyč byla ale příliš krátká, aby jí na Jakea dosáhl. Robot si to zřejmě uvědomil, protože napřáhl paži, aby po něm hodil tyčí jako oštěpem. Dolní konec tyče se dotkl zdi za Yorkem.

	Charlie se přemístil na mělký konec bazénu, kde měl k vrhu více místa.

	Jake přešel na druhý konec bazénu, kde byla hluboká voda. Tušil, že robot zřejmě dokáže hodit lehkou tyčí tak, aby dosáhla ohromné rychlosti. Proto chtěl být od něho co nejdále.

	A nemýlil se. Tyč vyletěla do vzduchu jako kopí afrického válečníka a málem ho zasáhla.

	Když si robot uvědomil, že se netrefil, sehnul se a začal svým klepetem vytrhávat dlažbu. Vytrhané kusy pak házel bekhendem přes bazén na Jakea.

	Jake špatně odhadl robotův první hod a málem to dostal do ramene.

	York byl ve výhodě. Dostal Jakea do pasti.

	Jak dlouho bude v tomhle pokračovat? Jak dlouho ještě vydrží jeho baterie?

	Zřejmě ještě dlouho.

	Jake uhýbal jednomu kusu dlažby za druhým.

	Pak se rozletěly dveře a dovnitř se vřítili Tommy Carmellini a Tygr Cole. V rukou třímali elektrické šňůry.

	Callie jim byla v patách.

	Oba muži se prudce zastavili, zhodnotili situaci a pak se začali rozhlížet kolem sebe po nějaké zásuvce, do které by zapojili šňůry.

	York se zpola otočil, pozoroval je, vyčkával – nejspíš očekával, že se začnou chovat agresivně, ale viděl, že se k ničemu takovému nemají.

	Jakmile robot otočil hlavu, aby se podíval směrem, kde stál Jake, Callie na něho zaútočila. Vrazila mu ramenem do boku a její nohy do robota kopaly, jako by byla útočníkem národního profesionálního ragbyového mužstva, který ničí soupeřův chránič obličeje. Slyšela, jak na ni Jake křičí, ale to už v zápalu zběsilého boje padala i s Yorkem do bazénu. Vzápětí se klidná hladina vzedmula a voda vystříkla do výšky.

	Ze dna se vyvalila pěna a rozprostřela se na hladině.

	Jake běžel kolem bazénu směrem k nim. Jestli ji robot pevně drží…

	V běhu skočil šipkou do bazénu.

	Plaval, jak nejrychleji mohl, k nim. Náhle uviděl, jak se Callieina hlava vynořila nad vodu.

	Robot použil své ruky, aby se vzpřímil. Zůstal stát nohama na dně.

	Pak zpozoroval, jak k němu plave Jake.

	A šel po něm.

	„Vylezte z toho zatraceného bazénu ven,“ křičel Cole na Callie.

	Graftonovi se podařilo obrátit a začal plavat k místu, kde byla v bazénu hluboká voda. Přes rameno zahlédl Callie, která vylézala z vody.

	Robot šel po dně bazénu rovnou za Jakém.

	Nořil se stále hlouběji a natahoval se po muži, který neviděl, jak daleko za ním robot je.

	Zmocnil se ho hrozný strach. Byl tak unavený.

	„Vypadni z toho podělanýho bazénu!“ křičel na něho opět Cole.

	Jake doplaval na konec, natáhl obě ruce k okraji bazénu, pevně se ho chytil a vyhoupl se ven z vody.

	York byl jen tři metry za ním. Stopka na jeho hlavě byla jedinou částí jeho těla, která vyčnívala z vody.

	Když Grafton vytáhl nohy z vody, Cole hodil do bazénu druhý konec prodlužovací šňůry zapojené do zásuvky.

	Robot pokračoval v chůzi. Bylo tu prostě příliš mnoho vody a příliš málo elektrického proudu.

	York došel na konec bazénu, obrátil se a zamířil do rohu, kde byl žebříček se zábradlím.

	„Ta příšera se chystá vylézt ven,“ křičel Jake. „Vytáhněte tu šňůru z vody a doneste mi její druhý konec.“

	Carmellini běžel podél bazénu a setkal se s Jakem v půli cesty. Šňůra o délce zhruba třiceti metrů byla zasunutá do zásuvky poblíž dveří. Zdálo se, že bude dost dlouhá.

	Jake běžel k Yorkovi, který se pomalu a složitým způsobem snažil vyšplhat po žebříčku nahoru pomocí jedné ruky.

	Uklouzl však a spadl zpátky do vody.

	Jake zpomalil a zbytek cesty už došel.

	Robot uchopil svou jedinou rukou vršek zábradlí a vyšplhal se po prvních dvou příčkách žebříčku. Teď se potřeboval pustit zábradlí, udržet rovnováhu a znovu se ho chytit o něco výš, aby mohl vylézt až nahoru a dostat se z vody ven. Ale znovu a také už naposled spadl.

	Tentokrát sjel rukou po zábradlí…

	Ta zatracená mašina měla ďábelskou schopnost učit se.

	Hodlala se vyšplhat nahoru na beton…

	Jake se naklonil nad vodu zprava, ze strany, kde Yorkovi chyběla paže, a zasunul volný konec prodlužovací šňůry do zásuvky na robotových zádech.

	York znehybněl, napůl ještě v bazénu, napůl už z vody ven.

	Dostal se do svého klidového cyklu.

	Callie se rozběhla k Jakeovi. Jake se otočil a zachytil ji ve chvíli, kdy se mu vrhla do náruče.

	

		DVACÁTÁ PRVNÍ KAPITOLA



	„Bude vám to ještě hodně dlouho trvat, než ty vaše Yorky zdokonalíte,“ řekl Jake Grafton Virgilu Coleovi, když spolu seděli v autě a projížděli Kowloonem. Mířili k nádraží v Lo Wu, asi tak dva kilometry od hranic. Právě tam se shromažďovala armáda.

	„Kdyby byly dokonalejší, už bys tady nebyl.“

	„To máš pravdu, ale přece…“

	„Napiš dopis a pošli ho do mé firmy chlapíkovi, který se jmenuje Harvey Keim. Vypiš mu, čeho sis u robotů povšiml a co si o nich myslíš. Bude mít radost, že sis udělal čas, abys mu pomohl.“

	Callie seděla na zadním sedadle limuzíny mezi svým manželem a Colem.

	„To je všechno, o čem si vy dva spolu můžete povídat? O těch zatracených robotech?“

	„No,“ řekl Cole a mírně se začervenal. „Je mi líto, že to pro vás nebyla zrovna moc vydařená dovolená, přátelé.“

	„To jsem neměla na mysli,“ zdůraznila Callie. „Vy dva jste se neviděli osmadvacet let.“ Podrážděně rozhodila rukama.

	„Byla to vzrušující návštěva,“ řekl Cole.

	Callie otevřela ústa, aby něco řekla, ale pak je zase zavřela, když ucítila, jak jí Jake stiskl ruku.

	Cestou pozorovali chodce na ulici. Mnoho z nich mělo přes rameno zbraně a na zádech batoh se základní výbavou. Bylo jich tolik…

	„Zdá se mi, že máte víc než deset tisíc vojáků,“ komentoval Jake.

	„Také jsem na to zrovna myslel.“

	„Buď upřímný. Jakou šanci myslíš, že máte, že se vám komunisty podaří svrhnout?“

	Tygr Cole se na chvíli zamyslel. „Docela slušnou. Myslím, že většina Číňanů je připravená na změnu. A revoluce je jediná možnost, kterou mají, aby ta změna nastala. Vzpoura se rozšířila po celé zemi. Ve všech velkých městech se bojuje. Jednotky ozbrojených sil odmítají bojovat proti vzbouřencům. Lidé vážně přemýšlejí o tom, co bude dál. Budou-li Číňané strašně moc chtít té změny dosáhnout, povede se jim dosáhnout čehokoliv. My to jen všechno budeme muset vydržet a doufat, že to dobře dopadne.“

	Šofér zastavil limuzínu pokud možno co nejblíž u nádraží. Pasažéři vystoupili z vozu a protáhli si nohy.

	Vzduchem se nesla vůně žraločího masa smaženého na pánvi wok. Někde poblíž měl stánek pouliční prodavač.

	Řidič otevřel kufr a vyndal z něho spací pytel a malý ruksak. Jake dal Coleovi pouzdro s koltem, který stále nosil u sebe. Pak mu pomohl s ruksakem, který si Cole hodil na záda.

	„Něco ti řeknu. Tohle všechno je směšné,“ řekl Jake Coleovi. „V časopise Fortune jsi na seznamu pěti set nejbohatších Američanů a tobě stačí k žití pistole, ruksak a spacák?“

	„V době plné přetvářky musí člověk cestovat nalehko.“

	„Slyšela jsem, že existuje cosi jako sbalit si s sebou na cestu skutečně jen to nejnutnější,“ poznamenala Callie, „ale musím říct, že mně osobně se to nikdy nepovedlo.“

	„Až urazím několik set kilometrů, budu mít v ruksaku už jenom kartáček na zuby a jedny rezervní ponožky,“ odpověděl jí Cole. „Daruji svůj ruksak nějakému šťastlivci, který si z něj ušije třeba klobouk.“

	U chodníku zastavilo další auto. Vystoupili z něho Rip Buckingham, Wu Tai Kwong a dvě ženy. Jedna stará a druhá asi tak třicetiletá.

	Mladší žena plakala. Rip ji vzal do náručí, pevně ji k sobě přivinul a mírně se s ní pohupoval ze strany na stranu. Zdálo se, že mu vůbec nevadí, jestli se na ně někdo dívá.

	„Přála jsem si, abys zůstal,“ zašeptala.

	„Jsem novinář, Sue Lin. A tohle je něco, co člověk v životě jen tak nezažije. Musím jít.“

	„Já vím,“ zašeptala.

	Wu obejmul starou ženu. Sklonil se k ní a něco jí pošeptal. Poté zvedl svůj ruksak a vydal se na cestu. Jednou se ohlédl a pak šel dál a splynul s davem, který ho pohltil.

	Rip otálel. „Chci, abys odjela s Lin Pe do Austrálie,“ řekl své ženě. „Myslím to vážně. Nechci slyšet žádná co kdyby a žádná ale. Nechci putovat přes celou Čínu a mít o vás strach.“

	„My budeme mít strach o tebe.“

	„A to bude strachu až dost pro celou naši rodinu. Lin Pe, uděláte se Sue Lin, oč vás žádám?“

	Obě ženy přikývly.

	Nakonec je posadil zpátky do auta a zahuhlal něco na řidiče. Auto se vtisklo mezi míjející vozy a pomalu odjelo.

	Rip došel k místu, kde stál Cole a manželé Graftonovi. „Ahoj, admirále. Dlužím vám dvěma poděkování za záchranu mého švagra.“

	Jake jen pokýval hlavou a potřásl Ripovi rukou, kterou k němu natáhl. „Hodně štěstí, pane Buckinghame. A nebuďte příliš příkrý, až budete psát o arcikriminálníkovi Virgilu Coleovi.“

	„Budu se snažit být objektivní a fér.“

	„Beru vás za slovo a připomenu vám to,“ řekl Cole, vážný jako obvykle. Buckingham mrkl na Graftona, potřásl Callie rukou, pak si dal ruksak na záda a odešel.

	„Jak dlouho zůstaneš v Hongkongu?“ zeptal se Cole Jakea.

	„Pár týdnů. Alespoň podle toho, co říkal ten potentát z ministerstva. Nejspíš lže, takže raději budu držet jazyk za zuby. Však víš, jak to je – odjedu odtud, až mi řeknou, abych se vrátil do Států. Ne dřív.“

	„Miluju Hongkong,“ řekl Cole zcela zbytečně. Stál a rozhlížel se kolem. Vdechoval celou atmosféru města, jeho vůně a zvuky. „Je to úžasné magické místo. Nikde jinde něco takového nenajdeš.“

	Callie Graftonová souhlasně přikyvovala. I ji Hongkong fascinoval. „Až se vrátíte do Ameriky,“ řekla Coleovi, „přijďte nás navštívit. Kdybyste byl na mizině, zavolejte, a my vám pošleme peníze na autobus.“

	Coleovi při její poznámce přelétl přes rty nepatrný úsměv. „Budu na vaše pozvání pamatovat,“ řekl a podal jí ruku. Callie ji stiskla a po ní i Jake.

	„Jedno pořád ještě nevím,“ řekl Jake, když Cole zvedl svá zavazadla. „Kdo zastřelil Číňana Boba Chana?“

	„Ááá,“ zareagoval Cole a trochu zamručel, když si dával na záda svůj ruksak. „Samozřejmě, že já. Věděl toho příliš moc.“

	„A proč na tom pásku z CIA nebyl zaznamenaný žádný rozhovor?“

	„Věděl jsem, že tu pracovnu odposlouchávají. Zůstal jsem tedy stát v kanceláři sekretářky a Chan se zastavil, protože jsem se zastavil já. Diskutovali jsme o našich záležitostech v té kanceláři. Rozhodl se, že mi ukáže jakýsi dopis, který obdržel, a tak otevřel dveře a zamířil přes pracovnu ke svému stolu. Já jsem ho následoval.

	Abych ti to vysvětlil. Bob o všem věděl a chtěl peníze. Hodně peněz. I kdybych mu je vyplatil, považoval jsem za pravděpodobné, že všechno vyžvaní vládním úřadům až do detailů, které by si mohly ověřit. A tak jsem šel za ním k tomu stolu, vytáhl jsem z kapsy pistoli a střelil jsem ho do hlavy ve chvíli, kdy se obrátil ke mně. Bob si to ani neuvědomil. To není špatný způsob, jak sejít ze světa, když už člověk musí. A on musel. Pak jsem hodil pistoli do odpadkového koše, vrátil jsem se dolů a pokračoval jsem v zábavě s ostatními.“

	„Takže jsi věděl, že na tom pásku není nic, co by tě mohlo usvědčit?“

	„Byl jsem si tím docela jistý, ale pravda je, že mi to bylo jedno. A ještě pořád je mi to jedno. Nezaplatil bych nikomu ani deset centů za videozáznam, na kterém bych byl zachycený s tou pistolí, jak po něm střílím. Kdyby existoval. Sonny Wong ten prostý fakt nikdy nechápal, což ukazuje na to, jak chytrý doopravdy byl. Můžeš říct na ministerstvu, že jsem Chana zastřelil, jestli chceš – teď, když tu začala revoluce, na tom prostě nezáleží.“

	„Nevypadá to na to, že bys měl v plánu vrátit se brzy do Států.“

	„Nemám to v plánu.“ Cole se mocně nadechl a pak vypustil vzduch z plic. „Život je dobrodružství. Stál jsem už dost dlouho v čele firmy na nejmodernější technologie. Byl jsem diplomatem, boháčem, byl jsem na všech snobských večírcích, na kterých jsem to vůbec mohl vydržet. Teď se ubírám tímto směrem. Jdu, kam mě cesta povede.“

	„Zůstaň tomu věrný, kamaráde.“

	„Jo, Jakeu Graftone. Zůstanu. Kvůli tobě a sobě. A kvůli všem těm frajerům, kteří ve své době bojovali za dobrou věc.“

	Potřásli si rukou a pak Tygr Cole odešel ze života Jakea Graftona.

	Jake se obrátil ke Callie. „Opravdu nerad to říkám, ale mám na konzuláte práce až nad hlavu. Nechceš, aby nám v kuchyni udělali pizzu a pak mi pomoct s tím papírováním?“

	„Ano,“ řekla, ovinula mu ruku kolem pasu a zamířili spolu zpátky k autu.

	

		POZNÁMKA K PŘEPISU ČÍNSKÝCH JMEN



	Existuje několik způsobů přepisu čínských jmen do češtiny. To však platí pouze pro standardní čínštinu, nikoliv pro její místní varianty. Pro některá jména máme vžité české podoby, jako např. Hongkong, Peking, Čankajšek, Sunjatsen apod. Pro přepis ze standardní čínštiny byl v 50. letech 20. století vypracován spolehlivý standardní český přepis, který zcela vyhovuje češtině a dává téměř stoprocentní představu o výslovnosti. Výše uvedené příklady by v tomto přepisu vypadaly takto: Siang-kang, Pej-ťing, Ťiang Ťie-š’, Sun Čung-šan (případně méně používané Sun I-sien, z jehož jiho-čínské výslovnosti vzniklo Sunjatsen). V ČLR byl na konci 70. let 20. století vypracován systém přepisu zvaný pinyin (pchin-jin), který byl doporučen i k mezinárodnímu používání. Lze se s ním setkat např. v zeměpisných atlasech, vydaných u nás po roce 1990. Má celkem logickou stavbu (a snadno pochopitelnou, na rozdíl např. od výslovnosti psané angličtiny) a někteří sinologové se ho snaží prosadit i u nás. Je však v něm několik nezvykle používaných hlásek, které mohou českého čtenáře plést: např. qi se vyslovuje čchi, xi – si, ji – ťi apod.

	Čínština není jeden jazyk, ale několik více či méně příbuzných jazyků. To, co označujeme za standardní čínštinu, znají Číňané v ČLR jako putong-hua (pchu-tchung-chua), tedy „obecně srozumitelná řeč“, a ve světě je známější jako Mandarin Chinese („mandarínština“), protože původně to byl jazyk úředníků (mandarínů). Je to spisovný jazyk založený na severočínských dialektech, zejména pekingštině. Tímto jazykem však mluví mizivé procento Číňanů. Většina jich mluví dialekty či místními variantami čínštiny. Velké rozdíly jsou zejména v jižní Číně. A zde docházíme k problému, který se týká této knihy. V Hongkongu byla za britské vlády, a dosud vedle standardní čínštiny je, úředním jazykem kantonština a angličtina. Přepis z kantonštiny do češtiny prakticky neexistuje, protože u nás nikdo tento čínský jazyk nezná. U geografických jmen se podobně jako v případě pinyinu zachovává původní (v tomto případě anglický) přepis. Pravidla výslovnosti jsou přibližně stejná jako pro angličtinu: tedy Wan Chai bude asi Wan Čaj (hláska č se vyslovuje téměř jako dž). Složitější je to u přepisu osobních jmen z jihočínských jazyků, kde prakticky neexistují žádná pravidla – každý si vytvoří svou vlastní podobu. Proto např. příjmení Li může být Li i Lee. Protože většinou se bez čínských znaků nedá ani poznat čínská podoba těchto jmen, ponecháváme je rovněž v původní podobě. Jeden příklad za všechny: současný nejvyšší představitel Hongkongu se jmenuje Tung Chee-hwa, ve standardní čínštině to však je Tung Ťien-chua.
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